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WSTĘP 

Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur.  
Przewodnik dla użytkownika

1. Postać hasła i podhasła

Hasła słownikowe mają postać literacką, pozbawioną cech gwarowych, np. mazurze-
nia. Literackie postaci haseł czerpiemy zarówno ze Słownika warszawskiego1, jak i ze 
„Słownika języka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego2:

rozczyn (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz; Dsg -owiu Nidz; «zakwaszony 
zaczyn chlebowy, też o roztworze drożdżowym»: na noc śe roi roscyn Mącice Szcz, 
zrobźić zakfas – roscyn z muçºi razovej Pogubie Średnie Pisz, roscyn to kfas jest abo 
droz¼e Dąbrówka Pisz.

Gdy wyraz w języku ogólnopolskim nie istnieje, to postać fonetyczną hasła staramy się 
ustalić tak, jakby ona wyglądała w języku ogólnopolskim, np. gwarowe formy rajbaza, 
rejbasa oddajemy w haśle jako rajbasa:

rajbasa; rej-; -baza; 1. «tarka»: naprzód jech [migdały] łoparzywa ji ściąg×wa 
łupsinkę a potem rajbujewa na taki mały rajbazie Tuławki Olsz, KF; 2. «tara do pra-
nia»: rejbasa Prejłowo Olsz. (Nm Reibeisen).

Niekiedy rekonstrukcja postaci hasłowej nie jest oczywista. Zaznaczamy tę trudność w po-
staci gwiazdki (*) lub znaku zapytania. Gwiazdka sugeruje, że spośród kilku możliwości 
wybraliśmy postać najbardziej prawdopodobną, choć materiał nie wyklucza innej formy 
hasła, o budowie także właściwej dla tej gwary. W przykładzie podanym poniżej musieli-
śmy rozstrzygnąć między dwiema postaciami bezokolicznika: ranklować się i rankluwać 
się, bo jedyna zaświadczona forma się rankluje może pochodzić od każdej z nich:

*ranklować się (Z) Mrąg Giż Ełk; «o roślinie: wić się, płożyć się»: taka je druga 
co tes śe raçkluje – asparagus Rybno Mrąg. (Nm ranken).

1 „Słownik języka polskiego” ułożony pod redakcją Jana Karłowicza, Adama Kryńskiego i Wła-
dysława Niedźwiedzkiego, t. I–VIII, Warszawa 1900–1927.

2 „Słownik języka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego, t. I–XI, Warszawa 1958–1969.
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Znak zapytania oznacza istnienie kilku możliwych postaci hasłowych wyrazu i zasadni-
czą trudność w ustaleniu jego podstawowej formy gramatycznej:

rozda? rózda? «cienka gałązka, rózga»: zakwitnie na rozdzie kwiat, to wyjdzie 
w tem roku zamąz Klon Szcz, P 5, 68.  

Łączymy hasła tam, gdzie część zanotowanych form jest dla nich wspólna (jak cytowana 
poniżej forma reje):

I. rej, reja (Z + P + lit + SDO) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl; [...] •• rej? reja 
«dwuskibowa grzęda na ziemniaki, buraki lub kapustę, radlina» Olsz Szcz Mrąg Pisz i bl: 
my sadziwa kartofle w reje Tuławki Olsz, KF [...].

Czasem też łączymy hasła potencjalnie samodzielne o podobnej budowie i podobnym 
zakresie znaczeniowym, różniące się jakimś elementem fonetycznym lub morfologicz-
nym. Występowanie konkretnej formy w danym znaczeniu dokumentujemy w cytatach 
lub podajemy przy numerach znaczeń:

rozpionki (Z + SWM IV) OM, Kult MW HMK, rozponki (Z + SWM IV) Pisz; tyl-
ko pl «dwie spięte ze sobą klepki zakończone gwoździami, zapobiegające ściąganiu się 
tkaniny podczas tkania»: rośÌonºi eby śe púutno ńe skurčaúo Grajewo Giż, rospunºi 
zeby púutno śe ńe śćuçgaúo Biała Piska, SWM IV s. 140.

Podobne zasady ustalania i dokumentowania postaci hasłowych dotyczą podhaseł.
Hasła i podhasła parowyrazowe tworzą ciągi alfabetyczne.

2. Źródła

Źródła, z jakich czerpiemy informacje o znaczeniu i użyciu danego wyrazu, dzielimy na 
dwie grupy. Symbole źródeł, w których materiał do danego hasła otrzymał konkretną lo-
kalizację (wieś, powiat lub grupę powiatów) – podajemy w nawiasie po formie hasłowej. 
Najczęściej występujące typy źródeł zlokalizowanych to: 
Z – rękopiśmienne zapiski dialektologów, tzw. zeszyty, podstawowy i najobszerniejszy 
zasób naszego słownika; 
P – rękopiśmienne pamiętniki autochtonów; 
lit – źródła drukowane, np. Bajki Warmii i Mazur, Słownik warmiński. Artykuły lub 
monografie, w których wyraz hasłowy został dokładnie omówiony, podajemy osobno 
w postaci skrótu (por. niżej SWMc): 

rebelak (Z + SWMc) Mrąg; «o człowieku bardzo otyłym»: na grubego to mu´o 
rebel×k Kosewo Mrąg.  

Materiał niezlokalizowany, tzn. pochodzący z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, ale 
pozbawiony konkretnych danych geograficznych – podajemy na końcu nagłówka arty-
kułu hasłowego, po zbiorczym zestawieniu geografii tych źródeł, które ujęto w nawias. 
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Zawsze jako niezlokalizowane traktujemy pieśni i oracje (psn), uznając je za teksty „wę-
drujące”, nieprzypisane do konkretnego powiatu. To samo odnosi się do tych źródeł dru-
kowanych, które dostarczają zbyt ogólnikowych informacji geograficznych na temat wy-
stępowania danego słowa (zaznaczane jako lit bl, i bl). Umieszczamy też w tym miejscu 
skróty konkretnych monografii, które zawierają omówienie wyrazu hasłowego, ale nie 
podają jego dokładnej lokalizacji (por. poniżej SWMa):

rozczesać (Z + lit) W, psn; «czesząc, rozprostować, wygładzić»: a s t smoú to koútun 
œe zrobźiú ji úuna ne dostaúa tėgo roscėsać; to bodoj úot tėgo mėntopėra D Wólka Resz.  

remplak lit bl; formę hasła i definicję powtórzono za Mał III 184; «rodzaj krzewu 
rosnącego na podmokłym gruncie»: na reszcie gruntu jest bór, opróc remplaków, koź-
lina w nim juz niespogorsa bl, Mał III 91.

republika (lit) Olsz Pisz i bl; ogp: choć to bodaj niedobrze, kiedy się białka po-
kryjamu przed swym chłopem z drugieni zadawa, ale wej toć my dzisiaj w republice 
zyjem, to i nama bziałkam frej psisać bl, KN IV 295.  

ryży (Z + SWMc) Nidz, SWMa; «o człowieku o rudych włosach (odp. na pyt. 
kwest.), też pejor?»: cerwòn, rė, zú Napiwoda Nidz.

Na poziomie znaczeń materiał niezlokalizowany (tu z pieśni) jest oznaczany już tylko 
jako bl:

robaczy (Z + lit) OW Nidz Mrąg, psn; 1. «nadjedzony przez robaki, robaczywy» 
lok jw. i bl: te robace, co porobacaúy, to ri¼e Wygryny Mrąg, jepka robace, bo za suôo 
Bartki Nidz [...].

Te same zasady podawania i dzielenia źródeł na zlokalizowane i niezlokalizowane obo-
wiązują dla podhaseł.

W tych hasłach (i podhasłach), w których cytujemy cały zebrany materiał, informacji o źród-
łach nie podajemy tuż po formie hasłowej, lecz na końcu cytatów:

rataj 1. «najemny robotnik rolny, parobek» Brąswałd Olsz, Zient Wieś 217; 2. «czło-
wiek ciężko pracujący, uwijający się w robocie»: z ńego to pr×v¬ivi rat×í, ú×kuíe bes 
úust×nku úot rana do źečora W, SWarm 133.

Gdy po cytacie nie ma skrótu źródła, a tylko informacja o jego lokalizacji, oznacza to, że 
materiał pochodzi z naszych zapisów, tzw. zeszytów:

rybić «łowić ryby»: nas kròl śe uzaåiú, daú im volność, mogåi rybźić ryby, i devo 
ńeåi, a potem jak kšepse byåi, to muśeåi f šystko kupśeć Ukta Mrąg.

Rozwiązanie wszystkich skrótów oraz historia powstania zeszytów znajdują się w roz-
dziale II niniejszego Wstępu.
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3. Lokalizacja

Po nawiasie zawierającym typy źródeł dokładnie zlokalizowanych umieszczamy infor-
mację geograficzną o potwierdzonym w materiale zasięgu występowania danego wyrazu. 
Podajemy ją z dokładnością do powiatu i zapisujemy skrótowo: O – powiat ostródzki, 
Olsz – olsztyński, Resz – reszelski, Nidz – nidzicki, Szcz – szczycieński, Mrąg – mrą-
gowski, Węg – węgorzewski, Giż – giżycki, Pisz – piski, Ełk – ełcki, Olc – olecki, Gołd – 
gołdapski. Nazwy i granice powiatów odnoszą się do podziału administracyjnego Polski 
z 1952 r. i są ukazane na mapie w rozdziale V.

radyska (Z) O Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk; re- Szcz Mrąg; «rzodkiewka»: redisºi to 
śe na źosne śeje, to taºe maúe cėrwòne cėbulºi Szczytno, radisºa úokruçgúa cervòna 
do obúuÌeńa Skop Giż, radisºi ńentºe, to sparćaúe Dębówko Szcz. (Nm Radieschen).  

Zbiorcze lokalizacje oznaczają: W – Warmię (tzn. powiaty olsztyński i reszelski), Mzach 
– zachodnią część Mazur (powiaty nidzicki i szczycieński), Mwsch – wschodnią część 
Mazur (powiaty podstawowe: mrągowski, giżycki, piski, ełcki, olecki). M obejmuje cały 
obszar Mazur. OWM – cały badany teren. Kolejność powiatów tworzących lokalizację 
jest stała.

rydelek (Z + lit + SWM XII, KMW 81) OWM; liderek Olsz Mrąg Giż Pisz; «sztyw-
ny daszek u czapki»: z rydelka‹i čopka byúa i źimovo i letńa Wymój Olsz, rydelek to ot 
capºi, a ot kapelusa skšele Wały Nidz, na gúowe tako bez rdelka to kapa Mycyny O, 
capºa co mo åiderek Konopki Wk Giż.  

Lokalizacje występują też na poziomie znaczeń, podznaczeń i podhaseł, a także przy 
osobno opisywanych złożonych jednostkach semantycznych: frazeologizmach (oznacza-
nych • fraz) i zestawieniach terminologicznych (oznaczanych symbolem ). Towarzyszą 
również wybranym formom fonetycznym, fleksyjnym i składniowym.

Przy cytowaniu całego materiału informacji o lokalizacji nie podajemy w nagłówku ha-
sła ani na żadnym innym piętrze artykułu hasłowego; jest ona zawarta w podpisach pod 
cytatami obejmującymi ponadto nazwę konkretnej miejscowości: 

rozgonić się «podążyć w różne strony, też: rozejść się»: zgun to jek śe te riby 
rozgòńo i vleco f ten zgun Purda Olsz, drunźek co soŠe utšmuje, tak coby Še ńe 
rozgòńiú Mrągowo. 

Kiedy informacja geograficzna podana w źródle nie zawiera nazwy wsi, poprzestajemy 
na określeniu powiatu:

rzepniak «rzepak w zn 1» pow. Olsztyn, PorJ 61, 393.

Spis miejscowości powiatów Ostródzkiego, Warmii i Mazur znajduje się w rozdziale III.
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4. Formy fonetyczne i fleksyjne

W części formalnej artykułu znajdują się informacje dotyczące pozasystemowych, nie-
typowych zjawisk fonetycznych. Obejmują one cały zgromadzony materiał, również nie-
cytowany, i podają konkretne warianty fonetyczne wraz z ich lokalizacją:

rektorka (Z) Nidz Mrąg Giż Pisz; lektorka Pisz, rechtor- Nidz, rektórka Mrąg 
(rektor- Giż, rektorka Pisz); «nauczycielka»: posúam do soútysa po ºarty, to śe¬aúa 
rektorºa, a po wajemu naućićelºa Rostki Pisz, jes tako rekturºa, to iô ucy po polsku 
Dobry Lasek Mrąg, ona Ätuderuje za reôtorke Natać Wk Nidz.

Niekiedy informacjom fonetycznym towarzyszy komentarz odnoszący się do sposobu 
interpretacji zapisów w konkretnym źródle, z którego korzystamy:

rajbaska (Z + lit + SWMp) OWMzach Mrąg Giż Pisz; rajbaska W, rajbyska Mrąg, 
rejbaska OWMzach Mrąg Pisz, rejbuska Resz Mrąg Giż, rejbyska Szcz i uogólnione 
w SWM [...].

W następnej kolejności podajemy wybrane formy fleksyjne odmienne od literackich albo 
takie, które współwystępują ze sobą, wraz z lokalizacją:

ryczek (lit) W, psn; Gsg -u bl, -a W; 1. «płaczliwe dziecko» W: z ni to taki ryczek; 
za byle co płacze Tuławki Olsz, KF; 2. iron. «I. ryk w zn 1»: Bodajże cię wilcy zjadły, 
ty frentalski byczku! Oj, com ja się nie wyspała dla twojego ryczku psn, Kolb 558.   

Informacje dotyczące specyficznej odmiany i składni imiesłowów przymiotnikowych 
biernych umieszczamy jednak osobno w podhasłach czasownikowych. Dokumentujemy 
tu zjawiska związane z repartycją końcówek w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju 
nijakiego (robiono//robione) oraz typy zdań bezpodmiotowych w czasie przeszłym (praet 
z podm. uogóln.) – ze słowem posiłkowym (nic nie było robiono//robione) lub bez sło-
wa posiłkowego (nic nie robiono): 

robić (Z + P + lit + SWM III, IV, Fal PST) OWM i bl, psn; [...] robiony (Z + P + lit) 
OWM i bl, psn; Nsg n -o M, -e OW Nidz Mwsch, Npl nm-pers -y Resz, praet z podm. 
uogóln. ze słp. O Nidz Węg, bez słp. Ełk; im. bier. [...].

Jeśli w danym artykule cytujemy cały materiał, to informację fonetyczną lub fleksyjną 
tylko sygnalizujemy, nie podając już jej lokalizacji:

rdzeć; tylko drdzeć; «pokrywać się rdzą, rdzewieć»: na dešču źelazo ôipko dr¼eíe 
W, SWarm 26. 

rechotać; praes 3pl rechocą; «o żabie: skrzeczeć»: żaby rechocą, pewnie na deszcz 
Tuławki Olsz, KF.  

Spis skrótów gramatycznych znajduje się w rozdziale IV.



XII I. Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur...

Każdy wariant fonetyczny wyrazu hasłowego pojawia się jako hasło odesłane w ciągu 
alfabetycznym słownika:

radny (lit) W; tylko re-; «członek rady, rajca»: redńi fśi zebrali śe, ebi úure¬ić, 
íekbi to ńeščeś¦e úodvròći¦ i źeś úuretova¦ Różnowo Olsz, Stef JPW 52. 

[...]
redny zob. radny.

5. Kolejność i struktura definicji

Pierwsze miejsce w hierarchii znaczeń otrzymuje to, które ma największą liczbę poświad-
czeń. Nasze definicje mogą mieć charakter realnoznaczeniowy, synonimiczny, struktu-
ralny, zakresowy – jak w innych słownikach tego typu. Dość często przyjmują postać 
mieszaną, w której objaśnieniu znaczenia za pomocą wyrazów prostszych semantycznie 
towarzyszy synonim dodany po przecinku:

remiza «budynek do przechowywania maszyn i pojazdów, wozownia»: rė‹iza do 
maŠin, do vozòf Jabłonka Nidz. 

Jeżeli w definicji musimy użyć słowa występującego w danym znaczeniu tylko w gwarze 
OWM, to poprzedzamy je skrótem tzw.:

rozpieradło (Z + SWM IV) W Szcz Mrąg; «dwie spięte ze sobą klepki zakończone 
gwoździami, zapobiegające ściąganiu się tkaniny podczas tkania, tzw. rozpionki» [...].

Osobny odcień znaczeniowy wprowadza w definicji partykuła też. Kolejność cytatów 
dokumentujących występowanie tak uporządkowanych elementów semantycznych jest 
zgodna z szykiem członów definicji: 

rolada (Z) Ełk, rulada (Z + lit) Olsz Pisz Olc; «potrawa z gotowanego mięsa, zwy-
kle mielonego i zwiniętego w rulon, też o zrazach lub kotletach»: to še robúo klopse 
z ńensa, rol×d Orzechowo Ełk, rulady woúano byúo [odp. na pyt. o potrawy z bitego 
mięsa] Niedźwiedzi Róg Pisz.

Kolejne znaczenia numerujemy cyframi arabskimi lub – gdy dzieli je stosunkowo nie-
wielka różnica semantyczna – literami a), b)...:

regencja (Z + P) Olsz Nidz Mrąg; -yja Nidz Mrąg; a) «jednostka administracyj-
na w państwie pruskim, pośrednia pomiędzy powiatem a prowincją»: sądziłem, że 
Rząd Polski zajmie na pewno całe południowe Prusy Wschodnie, t.j. cała Regencja 
Olsztynska z Powiślem Dywity Olsz, P 4, 56; b) «urząd administrujący tą jednostką» 
Nidz Mrąg: ten zapśis pšisúaåi z regencyji do soútsa Babięta Mrąg; por. regierunek.

Czasem wspólny element kilku definicji tworzy „kopułę”, która obejmuje kolejne pod-
znaczenia wprowadzane za pomocą liter:
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rozgarnąć (Z + lit + SDGW) W Nidz Giż; «garnąc»: a) «przewrócić na drugą stronę, 
roztrząsnąć» Nidz: na pole rozgarnońć i sus śe [siano] Napiwoda Nidz; b) «rozsunąć na 
boki» W Giż: rozgarnij łogień w psiecu, coby się lepszy paluło Tuławki Olsz, KF.

Jeśli podznaczenie jest tylko jedno, to nie numerujemy go, ale oznaczamy symbolem ••: 

razowy (Z + P + lit + SWMp) OWM; Gsg f -é Resz Pisz; «powstały po jednokrotnym 
zmieleniu ziarna żyta» O Resz Szcz Pisz: zamòntka – Še kòńo´u da zamòntke – woda, 
grube, razowe taºe, razowe otrembi albo mòçka – kòń razem ze i Ìije Szczytno, ros-
cyn z muçºi razovej Pogubie Średnie Pisz; •• «o chlebie upieczonym z raz zmielonej 
mąki żytniej» OWM [...]. 

Opracowując definicje słów niegwarowych, korzystamy czasem ze skrótu ogp, który od-
wołuje się do ogólnopolskiego, podstawowego znaczenia danego wyrazu:

rozlać ogp: już znowu wodę rozl×łeś Tuławki Olsz, KF.  

Naszym definicjom towarzyszą też niekiedy informacje gramatyczne, stylistyczne lub 
pragmatyczne:

roztopnieć (lit) Ełk Olc, psn; pqp 3sg było roztopniało bl; «ulec roztopieniu, roz-
puś cić się, też ndk.?»: śnieg téj nocy u nas leżał, ale dziś rano roztopniał Kukówko Olc, 
Wenk 86, • przen Súonko ś†eći a ńe geje Moje serce rostopńeje psn. 

rebeka pejor «tęga, opasła kobieta»: to tak× grub× rebeka, sama s kšesúa śa 
podńyść ńi moe W, SWarm 133.  

rupić impers «nie dawać spokoju, dręczyć, trapić»: jedan łogrodnik krád ksiandzu 
kokoszy. Ksióndz ziedziáł, że kokoszy ginó, ale nic nie móziuł, bo myślał, że to głodny 
zrobziuł. Dopsiéru kiedy mu zginół nálepszy kur, zaczóło go trocha rupsić W, Stef OK 6.

Niekiedy definicja kończy się znakiem zapytania – dzieje się tak wtedy, gdy skąpy mate-
riał nie pozwala na jednoznaczną interpretację:

rozrachuba «rozliczenie?»: śćana to ośem lask – puc÷arta metra rozraôuba 
Mrągowo.

Czasem musimy skorzystać z cudzej definicji. Gdy nie dysponujemy własnym materia-
łem z zeszytów albo nie możemy potwierdzić znaczenia w innych źródłach niż przyta-
czane, a definicja wydaje się nam trafna, choć wykraczająca nieco poza cytat stanowiący 
jej ilustrację, dodajemy uwagę w nawiasie:

rychuchno «prawie (obj. KN I)»: riôuôno Brąswałd Olsz, KN I 316.  

rurać się pejor «robić coś powoli, grzebać się (wg obj. KF)»: rur×sz ji rur×sz się 
ji ni możesz się wyrurać Tuławki Olsz, KF.  
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6. Przykłady użycia i zasady cytowania

Staramy się, żeby cytaty były zrozumiałe, samodzielne treściowo i występowały w po-
rządku ilustrującym kolejne człony definicji. Materiały z naszych zeszytów podajemy 
w uproszczonym zapisie fonetycznym. W pieśniach przez nas zgromadzonych wielkimi 
literami zaznaczamy granice wersów. Cytaty ze źródeł drukowanych oraz pamiętników 
przytaczamy w oryginalnej postaci.

Zupełnie wyjątkowo zdarzają się artykuły hasłowe pozbawione ilustracji cytatowej, 
gdy omawiany wyraz jest podany w izolacji, bez kontekstu, albo kiedy zapisane frag-
menty wypowiedzi autochtonów ze względu na swoją eliptyczność nie nadają się do 
zacytowania:

roztoperczyć «szeroko otworzyć» bl, Wisła III 89. 

rabuch «bandyta, złodziej, zbój» Zwierzewo O.   

7. Frazeologia i terminologia

Zleksykalizowane związki wyrazowe omawiamy, poprzedzając je znakiem • fraz (fra-
zeologizmy) lub  (zestawienia terminologiczne). Definicję podajemy tylko w jednym 
miejscu słownika, odsyłając do niej w hasłach obejmujących pozostałe samodzielne se-
mantycznie człony związku lub zestawienia:

recht (Z + lit) W Szcz; «racja, słuszność»: m×sz recht, nie pódę tam Tuławki Olsz, 
KF, • fraz przyjść do rechtu Resz Szcz zob. przyjść w zn 12. (Nm Recht).  

różańcowy (P + lit) Olsz; przym. od różaniec w zn a: w maju m×wa rózancowe 
nabożenstwa Tuławki Olsz, KF,  róża różańcowa Olsz zob. róża w zn 4.  

Użycia świadczące o częściowej leksykalizacji lub metaforyzacji albo zawierające wyraz 
hasłowy jako człon porównania podajemy po symbolu •:

rydzeczek dem lub hip «rydz w zn 1» bl, SWM XI s. 129, • przen Oj matko daj 
powojnika Bendziem rydzecka powijać psn IS LXX 255.

rybeczka psn; dem i hip «ryba w zn 1»: Ji maúe rbecºi ućeôe majo Co pod wo-
dańi nurºėm latajo psn, • Powziedajó ludzie, co jo chodze w brudzie A jo tako cysto 
jek rybecka w strudze psn IS LXXI 249.

Kropką sygnalizujemy też zamykającą ciąg cytatów listę określeń gatunkujących lub listę 
charakterystycznych połączeń wyrazowych, podzieloną na fasety:

renta (Z + P + lit) OWM, psn; ogp, też «o emeryturze»: jeść mam co – rentem 
dostaú Hejdyk Pisz, wojskowo rente dostaje Skajboty Olsz, dostana renta za moje-
go meja, úon dekovaú daôy; čter¬eśći úośem latem vdovu jes Ługwałd Olsz, puºim 
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‹e‹eckòm renta dostavaú, ziúem dobe, ‹aúem sposup N Kaletka Olsz, jesce jeden 
brat jest tam v Ńenceô, zyje, dostaje tam rente, bo òn pracovaú f kopalńi i teds zlećaú 
mu kańeń na noge, poúamaú Szczytno; • renta inwalidyczna, wojenna, wojskowa, 
~ niemiecka, ~ miesięczna, ~ dobra, • rentę można: dostać, dostawać, mieć, otrzymy-
wać, pobierać, ~ dać, odrzucić, płacić.

8. Podhasło i jego budowa

Podhasła to zleksykalizowane formy fleksyjne wyrazu hasłowego pełniące inną niż on funk-
cję gramatyczną i mające wyspecjalizowane znaczenie lub szczególny zakres użycia. Tworzą 
je np. formy plurale tantum niektórych rzeczowników lub wyrażenia przyimkowe:

rachunek (Z + lit) OW Pisz; «obliczenie należności, rozliczenie»: i w jeśeńi to 
buú raôunek i kazdy dostaú co byúo wykÀitowano Zdory Pisz; rachunki plt (lit) W; 
«arytmetyka jako przedmiot nauczania»: škoúowo robotem zroiúa, raôunºi, čitańe, 
a potėm koúko wźeúa i pršendúa Kajkowo O.

rybacki (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg Giż; «dotyczący rybaka lub rybactwa» Olsz Nidz 
Mrąg: ôúopśec ńe źe¬×ú, co úòn íest ribackam sinam, tilo miśl×ú, e íest kròlefskam 
sinam Butryny Olsz, Stef JPW 31, suzeń, śe ńeza tak rencańi – rybacka ńara Jabłonka 
Nidz, jek moja matºä do tėgo ôandlu Še wÞeúa rbacºėgo i jek ja ućeºem s tyj súuzb 
pastuôowyj, to matºä mńe daúa do úu¼b kup¸ecºėj Ryn Giż; po rybacku «w gwarze 
rybaków»: ńeô; jakel to us tak po rbacku Rybical Giż.

Szczególny rodzaj podhaseł w hasłach czasownikowych stanowią imiesłowy, zwłasz-
cza imiesłowy bierne, używane w zdaniach bezpodmiotowych, występujące często ze 
słowem posiłkowym, przyjmujące w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego 
końcówkę -e lub -o. Z tych właściwości gramatycznych i ich lokalizacji zdajemy sprawę 
w części formalnej podhasła, które ma własny nagłówek:

rozorać (Z + lit + SWM IX) OWM; imp 2sg rozórz Olsz, rozorz Mrąg; 1. «wykonać 
tzw. orkę w rozwał» OWM: rozúorać jak śe rozuca Klebark Wk Olsz, co śe zúo to śe 
nazva f skúat, a to druèe rozúorać Giławy Olsz; 2. «przeryć pługiem, przeorać»: rozłórz 
n×ma jeszcze p×rę rzędów; może zdużywa z niech jeszcze kartofle do zieczora zebrać 
Tuławki Olsz, KF; rozorany (Z) Mzach; Nsg n -e Szcz, praet z podm. uogóln. bez słp. Szcz; 
im. bier. w zn 1: na bruzde to rozorany Frąknowo Nidz.

Ciekawym zjawiskiem związanym z wpływami niemieckiej składni jest też używanie 
konstrukcji biernych czasu przyszłego w funkcji czasu teraźniejszego trwałego. Te użycia 
sygnalizujemy symbolem : 

rudować (Z + lit + SDO) W Szcz Mrąg Giż Pisz i bl; praet 1pl my rudowali Mrąg, 
rudowalim Pisz; «zmieniać las w pole uprawne, karczować» W Szcz Mrąg Giż Pisz i bl: 
m rodowaåi taºe ºarp ot ôoiny Mikołajki Mrąg, tak ten ôúop začon pracować i pńe 
rudować Bredynki Resz; rudowany (Z + SDO) Olsz Mrąg i bl; im. bier.: ròdowane pole 
Nida Mrąg,  noźina to beń¬e rudovane i úorane potem Olsz, SDO 78. (Nm roden).



XVI

Jeśli jedyny nasz materiał poświadczający użycie imiesłowu biernego dotyczy form za-
kończonych na -no, -to, -ne, -te występujących w zdaniach z podmiotem uogólnionym, 
to formy te stają się podhasłem, któremu może towarzyszyć słowo posiłkowe:

roztłuc «tłukąc, rozbić»: już znowu n×ma roztłuk dwa talerze Tuławki Olsz, KF, gru-
ton jak pobronuje a tšeba je rostúuc, brúi to jak oe Wygoda Olsz; będzie roztłuczono 
«rozbija się»: [mięso] beń¬e ÷est rostúucono ćenko Mikołajki Mrąg.

9. Hasła odesłane

W słowniku obowiązuje układ alfabetyczny wyrazów będących hasłami i podhasłami, 
wyróżnionych czcionką półgrubą (boldem). Kiedy w hasłach podwójnych lub potrój-
nych ta kolejność jest zaburzona, każde takie hasło lub podhasło otrzymuje swoje miejsce 
w ciągu alfabetycznym słownika jako hasło odesłane. 

rozczynąć (SWMp) Szcz, rozczynić (Z + P + lit + SWMp) OW Szcz Mrąg Giż 
Pisz Ełk; [...].

rozczyniać (Z + lit) OW Szcz Mrąg Giż, psn; fut 3sg f będzie rozczyniać Olsz, 
1pl będziewa rozczyniać Olsz; «w odniesieniu do ciasta na chleb lub placki: wyrabiać po 
dodaniu mąki do rozczynu – zakwasu lub mieszaniny drożdży, mąki i wody» OW Szcz 
Mrąg Giż i bl: roscńä ôlep a puźńej bez noc stoji  ôo¬i Ryn Giż, kuôy rosčyńać ben¬e 
Purda Olsz; rozczyniać w uż. rzeczownikowym: zurtiô do ôleba roscńać Gawliki Wk 
Giż. 

rozczynianie forma rzeczownikowa czas. rozczyniać: ¬eza, zurtig do roscyńańo 
Karwik Pisz. 

rozczynić zob. rozczynąć.

Ponadto na liście haseł odesłanych znajdują się wszystkie warianty fonetyczne poda-
ne w części formalnej artykułów hasłowych. Ma to ułatwić czytelnikowi wyszukanie  
i zidentyfikowanie każdej nietypowej postaci wyrazu, z którą się zetknie podczas lektury. 

rozlaszować się zob. rozlasować się.

Literackie odpowiedniki wyrazów gwarowych, niepoświadczone w materiale i dlatego 
oznaczone gwiazdką, także znajdują się na liście odesłań.

*rajtar zob. rajter.

opr. Katarzyna Sobolewska

I. Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur...



II. Materiały źródłowe i tzw. zeszyty

l. Zbiorcze oznaczenia źródeł podawane w główkach artykułów hasłowych i podhaseł 

Z = materiały własne pracowni SGOWM. 
Jest to ponad 1000 zeszytów zapisanych przez uczestników badań terenowych na Warmii 
i Mazurach, prowadzonych przez prof. Witolda Doroszewskiego w okresie 1950–1953, 
czasem kontynuowanych samodzielnie przez poszczególnych badaczy w kolejnych latach. 
Cały ten materiał jest zdygitalizowany i dostępny w formie skanów na platformie RCIN 
jako „Zeszyty z badań gwarowych (SGOWM)”3, a rozpisany na fiszkach jako „Kartoteka 
Słownika gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur”4. W skład tej grupy materiałów wchodzą też 
przetranskrybowane przez Helenę Zduńską i Annę Basarę nagrania magnetofonowe z oko-
ło 20 wsi z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, wypożyczone około 1960 r. z ówczesnej 
Pracowni Archiwizacji Gwar UAM, oznaczane przy cytatach skrótem „UAM”.

P = rękopiśmienne pamiętniki autochtonów.

lit = wszystkie publikacje z wyjątkiem pozycji wymienionych indywidualnie 
(zob. niżej uwagę 2.) i zbiorów pieśni, a spoza publikacji: KF, Kolb rp i ewentualne 
kontekstowe materiały z niedrukowanych tomów SWM.

psn = pieśni i inne teksty rymowane, pochodzące zarówno ze zbiorów pieśni, jak 
i z innych publikacji czy (wyjątkowo) z pamiętników autochtonów, a także z materiałów 
własnych Pracowni. Tu też wliczamy wszelkie teksty obrzędowe, przede wszystkim we-
selne, m.in. tzw. zaproszki, które to teksty przy cytatach oznaczamy wyrazem „oracja”.

Uwagi: 
l. Jak wynika z objaśnienia skrótu „psn”, do kategorii tej zalicza się każdy rymowany 
utwór, niezależnie od tego, z jakiego pochodzi źródła. A więc jeśli materiał do artykułu 
bierzemy właśnie z rymowanego odcinka jakiegoś źródłowego tekstu, to w główce tego 
artykułu tekst ten zalicza się do „psn”, nie zaś do „Z”, „lit” czy „P”. I tylko do „psn”, 
choćby w danej publikacji dany wyraz występował też w słowniczku lub indeksie. 
2. Jeżeli w główce jakiegoś artykułu hasłowego pojawi się konkretnie wskazana mono-
grafia czy artykuł monograficzny, np. SWM IV, Szyf ZOW czy PorJ 62, to pozycji tej 
nie zaliczamy już do „lit”, choć kiedy indziej i w innym haśle, dla którego nie będzie 
szczególnie ważna, wejdzie ona do „lit” na równi z innymi publikacjami.

3 http://rcin.org.pl/dlibra/publication?id=56947&from=&dirids=1&tab=1&lp=1&QI=ECE7- 
D61074A35F3D6DA616392579EAA0-1

4  http://rcin.org.pl/dlibra/publication?id=18953&from=&dirids=1&tab=1&lp=6&QI=
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2. Spis źródeł według skrótów podawanych przy cytatach

Bar = X. Walenty Barczewski, Kiermasy na Warmji, wyd. IV, znacznie rozszerzone, 
Olsztyn 1923. 
Autor, rodem spod Olsztyna, przez 10 lat pracował w Reszelskiem i Szczycieńskiem, od 1894 
proboszcz w Brąswałdzie Olsz. Kazimierz Nitsch („Wybór pism polonistycznych” III 255) ocenia 
go jako „dobrego znawcę tamtejszych dialektów”. „Kiermasy” przynoszą przede wszystkim gwarę 
olsztyńską i reszelską, a na s. 50–53 też szczycieńską.

BWM = Bajki Warmii i Mazur, pod redakcją Haliny Konecznej i Wandy Pomianowskiej, 
Warszawa 1956.
Zbiór obejmuje też kilka bajek z Ostródzkiego i ze Sztumskiego. Zapisy, ściśle zlokalizowane, 
pochodzą przede wszystkim z badań językoznawczych grupy prof. W. Doroszewskiego z lat 1950– 
–1952, ale też z badań socjologicznych grupy prof. S. Ossowskiego z 1948 r., ściśle – z zapisów 
W. Pomianowskiej, która uczestniczyła w tych badaniach. Drugie wyekscerpowano w komplecie, 
z pierwszych – tylko te, których nie ma w zeszytach terenowych, stanowiących główne źródło 
naszego Słownika. Ogólnie pominięto tylko zapisy ze Sztumskiego oraz niemający lokalizacji 
słowniczek.

Choj = Władysław Chojnacki, Mazury i Warmia 1800–1870. Wybór źródeł, Wrocław 
1959.
85% materiałów stanowią teksty tłumaczone z niemieckiego. Oryginalne teksty polskie są w zasa-
dzie zmodernizowane, ale w przypisach są uwagi wyjaśniające. Wypisano 20–25 wyrazów.

Fal PST = Barbara Falińska, Polskie słownictwo tkackie na tle słowiańskim, Wrocław, 
t. I: Słownik polskich gwarowych nazw tkackich, 1974; t. II: Zróżnicowanie geo-
graficzne. Obróbka włókna (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy), 1977; t. III: Zróżnicowanie 
geograficzne. Tkactwo (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy), 1980; t. IV: Zróżnicowanie geogra-
ficzne. Tkaniny. Powroźnictwo (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy), 1984.
Tomy II, III i IV wyekscerpowała dla nas autorka, w pewnych wypadkach wprowadzając uściślenia 
na podstawie swoich materiałów rękopiśmiennych.

GazOlsz = Gazeta Olsztyńska. Olsztyn, R. XV [1923].
JP = Język Polski. Organ Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego, Kraków, od 1913.
JP XVII 120–122 = Augustyn Steffen [i Kazimierz Nitsch], Jak lud odczuwa różnice 

dialektyczne, 1932. 
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP XXXIII 47–49 = Grażyna Spychalska, Teksty gwarowe, nr 7: Tekst wschodnio-
warmiński ze wsi Węgój pod Biskupcem w pow. reszelskim, 1953 [przedruk KN 
IV 325–326].
K. Nitsch w komentarzu pisze: „Tekst ten został dostarczony Redakcji przez prof. Z. Stiebera 
i jest bez wątpienia pierwszym tekstem wschodniowarmińskim dającym dobre odbicie tamtego 
dialektu”.

JP XXXIV 276–285 = Irena Harasimowicz, O niektórych elementach niemieckich w dia-
lekcie ostródzkim, 1954.

JP XXXIV 286–304 = Przemysław Zwoliński, Nazwy toni rybackich jeziora Śniardwy, 
1954.

JP XL 237–240 = Janusz Siatkowski, W sprawie nazw pomieszczeń dla zwierząt domo-
wych na Warmii i Mazurach, 1960.

JP XLVIII 53–58 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. l. Wurczek, wuczek, 
wartołka. 2. Kaczka. 3. Koza, 1968.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.
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JP XLVIII 134–138 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. 7. Żurawina 
«Vaccinium oxycoccus». 9. Pol. włochynia łochynia «Vaccinium uliginosum», 1968.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP XLVIII 297–298 = Augustyn Steffen, Hasła (Kręgiel) Kregel i Kręt czy Skręt 
w Słowniku staropolskim, 1968.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz. Artykuł zawiera też 
uwagi o występowaniu tytułowych wyrazów na Warmii.

JP XLIX 122–131 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. 13. Skowronek. 14. Nie-
toperz || mętoperz || s[z]ętoperz || latoperz || kacoperz. 15. Kret. 16. Siermięga, 1969.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LI 47–50 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. 18. Cesarka «perliczka». 
20. Stpol. i gw. kiera. 21. Stpol. buks «skrzynka wiejska», 1971.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LII 51–52 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. Korman, 1972.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LIII 50–53 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. Warm. denica, kasz. 
d«lnica. Warm. pylać || pylkać || pyltać «mingere». Lub. zdelka || zdelowa «żona 
cieśli». Warm. pastórz, koniarz, wolarz, krowiarz, czaśnik, 1973.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LIII 219–220 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. Warm. pacie, pycie «poń-
czochy, skarpetki». O warm.-maz. nazwach człowieka, który wyrabia przetaki, 1973.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LIV 125–130 = Augustyn Steffen, Uwagi o słownictwie warmińskim. Warm. order, 
miara, wybierka. Warm. grózek i grózka. Warm. żłak «bogaty gospodarz». Warm. 
gbur dołożny «bogaty gospodarz». Warm. plewniak «bogaty gospodarz», 1974.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LXII 24–26 = Wiktor Steffen, Rozwój Ì, i ì,†w dialekcie warmińskim, 1982.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”. 

JP LXIII 91–96 = Wiktor Steffen, Uwagi o metatezie i haplologii w dialekcie warmiń-
skim, 1983.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

JP LXIV 120–122 = Wiktor Steffen, Zagadnienie dysymilacji w dialekcie warmińskim, 
1984.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

JP LXVI 92–98 = Wiktor Steffen, Terminologia obróbki drewna w dialekcie warmińskim, 
1986.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokalizu-
jemy jako „Olsz”. JP LXVI uwzględniamy dopiero od II tomu Słownika.

Kal = Marcin Gerss, Kalendarz Królewsko-Pruski Ewangelicki, Królewiec 1890, 1892, 
1894, 1896.

KF = Klemens Frenszkowski, słownik jego rodzinnej wsi Tuławki Olsz.
Wykorzystano całość (10 000 kart hasłowych). Przykłady zdaniowe brzmią często sztucznie. Również 
niektóre wyrazy wydają się już niegwarowe, a niektóre inne – sztucznie gwarowe. Jednakże kontrola 
kilku przykładowych wyrazów, przeprowadzona u prof. Wiktora Steffena (por. wyżej JP LXII) oraz 
w Ługwałdzie Olsz, wszystkie je potwierdziła. Sprawdzono wyrazy: drożyzna, głupkowaty, kolejny, 
kolektować, kwaśno, na mark, pokraczny, posiniaczony, wykosztować się.
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KMW = Komunikaty Mazursko-Warmińskie, Olsztyn, od 1957.
KMW 79, 331–338 = Wiktor Steffen, Nazwiska Warmiaków w użyciu potocznym w okre-

sie międzywojennym.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

KMW 81, 363–373 = Wiktor Steffen, Odzież warmińska i jej nomenklatura.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokalizu-
jemy jako „Olsz”. KMW 81 jest recenzją SWM XII.

KMW 83, 279–284 = Wiktor Steffen, Kategorie chłopstwa w przedwojennej terminologii 
warmińskiej.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

KN I = Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Prus Wschodnich, [w:] idem, Wybór pism 
polonistycznych, t. III, Wrocław 1954, s. 252–321 [pierwodruk 1907].
Część gramatyczną wyekscerpowano tylko wyrywkowo. 

KN II = Kazimierz Nitsch, Północnopolskie teksty gwarowe od Kaszub po Mazury, 
Kraków 1955.

KN III = Kazimierz Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych, [wyd. I] Lwów 
1929.

KN IV = Kazimierz Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych, wyd. II, zmienione 
przez autora, Warszawa 1960.

KN V = Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Prus Zachodnich, cz. II, rozdz. VI i Słownik, 
[w:] idem, Wybór pism polonistycznych, t. III, Wrocław 1954, s. 239–250 [pierwo-
druk 1907].

KN VI = Kazimierz Nitsch, Język polski w Prusiech Wschodnich, [w:] idem, Wybór pism 
polonistycznych, t. III, Wrocław 1954, s. 362–369 [pierwodruk 1932].
W rozdziale „Słownik” są rzeczy nowe w stosunku do KN I. Wszystkie je wyekscerpowano.

KN VII = Kazimierz Nitsch, Z geografii wyrazów polskich, [w:] idem, Wybór pism polo-
nistycznych, t. II, Wrocław 1955, s. 20–85 [pierwodruk 1918].

Kolb = Oskar Kolberg, Dzieła wszystkie, t. XL: Mazury Pruskie. Z rękopisów oprac. 
Władysław Ogrodziński i Danuta Pawlak, Wrocław 1966.
Dzieło przygotowane przez autora (nie do końca) ok. 1880 r., oparte w dużej mierze na materia-
łach bądź opracowaniach G. Gizewiusza, W. Kętrzyńskiego i J. J. Ossowskiego, a także na pracy 
M. Toeppena; słownik opracowała A. Szyfer. Zawiera obszerny tekst odautorski, blisko 600 pieśni, 
słownik i indeks incipitów pieśni.
Tekst odautorski czerpie przede wszystkim z prac W. Kętrzyńskiego: „O Mazurach” (Poznań 
1872) i „Szkice Prus Wschodnich” (I–IV, Przewodnik Naukowy i Literacki [dodatek do „Gazety 
Lwowskiej”] 1876), oraz z serii artykułów J. J. Ossowskiego „O Mazurach”, ogłoszonych w 1881 r. 
w „Wędrowcu”, i w mniejszym stopniu – z pracy M. Toeppena „Aberglauben aus Masuren” 
(wyd. II, Gdańsk 1867).
Pieśni wzięte są z zapisów G. Gizewiusza (304 pieśni), W. Kętrzyńskiego (268) i własnych 
Kolberga (5). Całość ekscerpowano wybiórczo. Nawiasy okrągłe w tekście pochodzą od Kolberga 
lub z jego źródeł. Inne nawiasy oznaczają: <...> – fragmenty, w których Kolberg wprowadził zmia-
ny w stosunku do swojego źródła, [...] – uzupełnienia bądź objaśnienia wydawcy. Skróty w słowni-
ku: „G. G.” i „W. K.” sygnalizują, że dane objaśnienie pochodzi od Gizewiusza lub Kętrzyńskiego, 
„SGWM” – że ma ono za podstawę materiały do naszego Słownika.

Kolb rp = Oskar Kolberg, Mazury Pruskie [rękopis].
W zasobach Pracowni znalazło się kilkadziesiąt wypisów zrobionych przez A. Szyfer.
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Konf = Halina Turska, Dialekt ziemi chełmińskiej i jego ekspansja na dialekty sąsied-
nie. Konferencja pomorska (1954). Prace Językoznawcze PAN, Warszawa 1956, 
s. 87–112.
Wyekscerpowano zlokalizowane przykłady wyrazowe ze s. 106–110.

Kult MW = Kultura ludowa Mazurów i Warmiaków, red. nauk. J. Burszta, [w:] Monografie 
Dziejów Społecznych i Politycznych Warmii i Mazur, t. III, Wrocław 1976.

Kult MW AP = Aleksander Pawlak, Folklor muzyczny, s. 485–501.
Kult MW AS = Anna Szyfer, Ludowe zwyczaje, obrzędy, wierzenia i wiedza, s. 407– 

–439.
Kult MW BB = Bożena Beba, Tradycyjne wyposażenie wnętrz mieszkalnych, s. 249–293.
Kult MW HK = Henryk Koprowski, Tradycyjne przetwórstwo żywności, s. 365–403.
Kult MW HMK = Halina Murawska-Koprowska, Obróbka surowców włóknistych, 

s. 315–339. Tkactwo i strój, s. 341–362.
Kult MW JW = Józef Wieczerzak, Tradycyjna uprawa roli, s. 185–216.
Kult MW MD = Maria Drabecka, Taniec ludowy, s. 503–510.
Kult MW MP = Marian Pokropek, Osadnictwo i budownictwo, s. 111–181.
Kult MW RD = Regina Drewek, Transport i komunikacja, s. 295–313.
Kult MW TO = Tadeusz Oracki, Folklor ustny, s. 441–483.
Kult MW WL = Witold Lempka, Tradycyjna gospodarka hodowlana, s. 219–247.
Leng = Michał Lengowski, Na Warmii i w Westfalii. Wspomnienia. Wstęp i oprac. Janusz 

Jasiński, Warszawa 1972.
Autor rodem ze Starej Kaletki Olsz. Materiał wyrazowy dość obfity i dobry. Z reguły potwierdza 
nasze wiadomości, a czasem wnosi nowe hasło lub podhasło.

LitLud = Literatura Ludowa, R. III, nr 3–4: Warmia i Mazury, 1959.
Wyekscerpowano tylko teksty (pieśni, trochę opowiadań i zagadek, razem s. 55–91). Korzystamy 
z tego materiału ostrożnie, bo często, zwłaszcza w zagadkach, cechy gwarowe są zatarte.

LitLud XVII = Literatura Ludowa, R. XVII, nr 4–5: Tadeusz Oracki, Zbiory przysłów 
mazurskich Hermanna Frischbiera, 1973, s. 100–121.
Zbiór H. Frischbiera pochodzi z 1876 r. Niegdyś stanowił on własność ks. A. Mańkowskiego, 
długoletniego proboszcza w Lemborku pod Brodnicą. Ks. Mańkowski poczynił w niektórych miej-
scach poprawki i uzupełnienia, zaznaczając, że opiera je na gwarze Złotowa Lubawskiego, której 
poświęcił kilkanaście artykułów i rozprawek. Tadeusz Oracki zmodernizował i ujednolicił pisow-
nię, zachowując osobliwości gwarowe.

MAGP = Mały atlas gwar polskich, t. I–XIII, Wrocław 1957–1970.
Mał I zob. psn Mał I.
Mał III zob. psn Mał III.
Maz = Mazur (gazeta). Szczytno, R. 1938.
NKult = Seweryna Szmaglewska, Warmińskie rozmowy. Nowa Kultura, R. V [1954], 

nr 19, s. 3, 7.
Tylko kilka wyrazów gwarowych, pochodzących wbrew tytułowi od Mazura, nie od Warmiaków. 
Podajemy je jako niezlokalizowane.

oracja zob. uwagę na końcu rozdziału.
P = rękopiśmienne pamiętniki Warmiaków i Mazurów. W kolejnych pozycjach przy na-

zwisku autora podaje się jego wieś rodzinną.
Zapisy nieporadne (autorzy nigdy nie uczyli się języka polskiego), ale słownikowo dosyć dobre. 
Wyjątek stanowi P 4, ze swobodnym, jakby dziennikarskim językiem i z bardzo zatartą gwarą, 
toteż korzystamy z niego rzadko.
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P 1 = August Cymermann, Stryjewo Resz.
P 2 = August Hohman, Szczęsne Olsz (dawna nazwa: Sząwałd).
P 3 = Franciszek Dąbrowski, Gryźliny Olsz.
P 4 = Franciszek Kwas, Dywity Olsz.
P 5 = Karol Pentowski, Klon Szcz.
P 6 = Ludwik Kwiatkowski, Gąski Olc.
P 7 = Michał Lengowski, St Kaletka Olsz.
P 8 = Otylia Dulisz, Siedliska (dawna nazwa: Frejty) i Leleszki Szcz.
P 9 = Wilim Taday, Burdąg i Wały Nidz.
PAE = Polski atlas etnograficzny. Opracowany w Zakładzie Polskiego Atlasu 

Etnograficznego Instytutu Historii Kultury Materialnej PAN we Wrocławiu pod red. 
Józefa Gajka, z. I, II, III, IV, Warszawa 1964, 1965, 1968, 1971.

PF = Prace Filologiczne, Warszawa, od 1885.
PF II 564–577 = Jan Karłowicz, Dziesięć pieśni mazurskich, 1888.

Do pieśni dołączone jest (s. 576–577) omówienie niektórych wyrazów. Wyekscerpowano jedno 
i drugie.

PF XVIII 3, 133–142 = Jadwiga Chludzińska, Uwagi o przysłówkach w gwarach Warmii 
i Mazur, 1964.

PF XVIII 3, 295–302 = Nina Iwanowa-Perczyńska, O funkcjach składniowych nie-
odmiennego wyrazu to w języku polskim (na materiale gwarowym), 1964.
Artykuł ma przede wszystkim wartość teoretyczną, ale przynosi też dużo materiału gwarowego, 
m.in. z naszego terenu.

PF XVIII 4, 29–34 = Witold Cienkowski, O niektórych nazwach dachu w gwarach pol-
skich. Etymologia i geografia lingwistyczna, 1965.

PF XVIII 4, 145–153 = Józef Smyl, Nazwy ptaków w dialektach Warmii i Mazur, 1965.
Z artykułu tego korzystamy ostrożnie, gdyż nasuwa on pewne zastrzeżenia.

PF XXII 159–289 = Jadwiga Chludzińska-Świątecka, Budowa słowotwórcza rzeczowni-
ków w gwarach Warmii i Mazur, 1972.
Wyekscerpowano tylko mapki.

PF XXIV 211–216 = Grzegorz Walczak, Funkcje przyimka po w gwarach Warmii 
i Mazur, 1974.

PF XXIV 239–245 = Józef Smyl, Z leksykalnych badań gwarowych nazwy kromki chle-
ba, 1974.
Z artykułu tego mamy tylko cztery wypisy: jeden z ogólnikową lokalizacją „na Warmii i Mazurach”, 
dwa z Kanigowa Nidz i jeden zbiorczy z Gryźlin, Tuławek i Wipsowa Olsz, Zerbunia Resz 
i Wielbarka Szcz. Materiał z innych wsi z naszego terenu pochodzi od repatriantów.

PJPAN = Prace Językoznawcze Polskiej Akademii Nauk, Wrocław, od 1954.
PJPAN XLII = Barbara Bartnicka-Dąbkowska, Polskie ludowe nazwy grzybów, 1964.

Dużo nazw podanych w wariantach, ale omawianych łącznie, np. muchar (: muchor), muchomór 
(: muchomor). Warianty te wprowadzamy do naszych artykułów ze znakami zapytania, zob. np. hasło 
brzezowiak? brzozowiak? oraz główkę i rozliczenie artykułu brzezak? brzozak, albo też zamiesz-
czamy w artykule odpowiednią uwagę, zob. hasła: II. muchar, muchor i muchomor, muchomór.

PJPAN XLIII = Jan Basara, Terminologia budownictwa wiejskiego w dialektach pol-
skich, cz. I: Dom mieszkalny, 1964; cz. II: Pomieszczenia gospodarskie, ogrodzenia, 
zamknięcia, 1965.

PJPAN XLVIII = Halina Horodyska-Gadkowska, Polskie słownictwo gwarowe z zakresu 
hodowli zwierząt domowych, 1967.
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PJPAN LVII = Władysław Kupiszewski, Słownictwo meteorologiczne w gwarach i histo-
rii języka polskiego, 1969.

PKFP XVIII = Zenon Sobierajski, Polskie teksty gwarowe z ilustracją dźwiękową, 
t. IV, tekst 16: Dłużki pow. Ostróda. Prace Komisji Filologicznej Poznańskiego 
Towarzystwa Przyjaciół Nauk XVIII [1964], s. 32–53.
Tekst podany jest w dwóch wariantach: w transkrypcji ściśle fonetycznej i uproszczonej. 
Korzystamy z wersji uproszczonej i ponadto w niektórych wypadkach stosowany przez autora 
sposób oznaczania miękkości, który by wymagał specjalnych czcionek, zastępujemy swoim. Przy 
tekście jest dokładny komentarz słownikowo-gramatyczny.

PME XIX = Henryka Klechówna, Gwara mazurska w utworach Michała Kajki. Prace 
i Materiały Etnograficzne XIX. Olsztyńskie, Wrocław 1960 i Olsztyn 1961, s. 89–138.
Przytaczane przykłady pochodzą z poezji, ale ponieważ są to krótkie wyrywki, dobrane przy tym 
w celu scharakteryzowania gwary autora, lokalizujemy je w miejscu urodzenia Kajki (Skomack 
Wk Ełk) i w główkach artykułów zaliczamy do „lit”, nie do „psn”.

Pol II = Jan Basara, Z polskiej terminologii gwarowej. Nazwy desek oberzniętych z bo-
ków kloca. Polonica II [1976], s. 233–237.

PorJ = Poradnik Językowy. [Obecnie] Organ Towarzystwa Kultury Języka, od 1901 
Kraków, od 1932 Warszawa.

PorJ 50, 3 s. 14–18 = Wanda Pomianowska, Uwagi o gadce warmijskiej.
Jest to artykuł z dołączonym tekstem bajki, zapisanym ortografią literacką przez Warmiaczkę, 
uczennicę VII klasy w Purdzie.

PorJ 51, 2 s. 26 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Gietrzwałd Olsz zapisała H. Chocianowiczówna.

PorJ 51, 5 s. 28 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczonych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Barczewko Olsz zapisała C. Bialukówna.

PorJ 51, 10 s. 27–31 = Emilia Sukertowa-Biedrawina, Napisy polskie na kaflach mazur-
skich.

PorJ 52, l s. 24–25 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazur-
skiej” uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych sta-
nowiących podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM). Zob. przypis 6 w rozdziale III. Spis miejscowości.
Teksty ze wsi Kazanice O zapisał W. Cienkowski.

PorJ 52, 2 s. 28 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Kukowo Olc zapisała A. Ścieborzanka.

PorJ 52, 3 s. 34–35 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazur-
skiej” uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych sta-
nowiących podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM). Zob. przypis 6 w rozdziale III. Spis miejscowości.
Tekst ze wsi Rożental O zapisał J. Trzcianka.
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PorJ 52, 9 s. 23–30 = Jadwiga Chludzińska, Zróżnicowanie fonetyczne a zróżnicowanie 
leksykalne i słowotwórcze Warmii.

PorJ 53, 2 s. 33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Pustniki Mrąg zapisała A. Ścieborzanka.

PorJ 53, 4 s. 32–33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Szyldak O zapisała A. Szyfer.

PorJ 53, 5 s. 32–33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i  mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, l s. 38–39 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O i z Ostródy zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, 3 s. 35 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, 8 s. 1–12 = Irmina Judycka, Typy zapożyczeń niemieckich w gwarach Warmii 
i Mazur.

PorJ 55, 116–117 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Grabowo Mrąg zapisał M. Łesiów.

PorJ 56, 21–27 = Jadwiga Chludzińska, Przymiotniki w gwarach Warmii i Mazur. (Uwagi 
słowotwórczo-semantyczne).

PorJ 58, 175–182 = Józef Smyl, Nazwy nietoperza w gwarach polskich.
PorJ 61, 353–364, 392–400 = Irmina Judycka, Nazwy roślin uprawnych w gwarach 

Pomorza Mazowieckiego.
PorJ 62, 244–251 = Irmina Judycka, Wykopywanie ziemniaków i pomieszczenia do ich 

przechowywania.
PorJ 62, 408–416 = Irmina Judycka, Badania słownictwa gwar Pomorza Mazowieckiego. 

(Sieczkarnia, kierat i ich czynności).
PorJ 62, 436–447 = Witold Cienkowski, Studia wyrazowe. Warmińsko-mazurska nazwa 

więcierza kosiór, kaszyrek.
PorJ 63, 78–84 = Halina Horodyska, Ze słownictwa gwar Warmii i Mazur.

Tekst o hodowli pszczół.
psn zob. uwagę na końcu rozdziału.
psn Gęb I = Władysław Gębik, Piosenki mazurskie, Kraków 1955.
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psn Gęb II = Władysław Gębik, Pieśni ludowe Warmii i Mazur, Olsztyn 1953.
psn IS = pieśni z terenu Warmii i Mazur ze zbiorów Instytutu Sztuki PAN w Warszawie 

[maszynopis].
psn Kętrz = Wojciech Kętrzyński, O Mazurach, oprac. i wyd. Janusz Jasiński, Olsztyn 

1968.
Wyekscerpowano dział „Pieśni gminne ludu mazurskiego w Prusach Wschodnich” (s. 53–101).

psn Koł = Jerzy Kołaczkowski, Repertuar chóru i kapeli ludowej z Mazur i Warmii.
psn Mał I = Karol Małłek, Plon, czyli dożynki na Mazurach. Materiały do widowiska 

ludowego, Olsztyn 1946 [jest to wyd. II, wyd. I 1937].
Trafiające się w tekście wstawki prozą podajemy z oznaczeniem „Mał I” (bez „psn”).

psn Mał II = Karol Małłek i Arno Kant, Mazurski śpiewnik regionalny, wyd. II, Olsztyn 
1947 [wyd. I 1936].
Jest to zbiorek 24 pieśni, z których większość weszła do opracowanych przez K. Małłka „Plonu” 
oraz „Jutrzni” i „Wesela” (psn Mał I i psn Mał III).

psn Mał III = Karol Małłek, Jutrznia mazurska na Gody i inne widowiska, opracował, 
wybrał i wstępem poprzedził Andrzej Wakar, Olsztyn 1980. 
Poza „Wstępem” i „Jutrznią” książka obejmuje „Plon, czyli dożynki na Mazurach”, „Wesele ma-
zurskie”, zbiorek korespondencji K. Małłka do „Gazety Mazurskiej”, „Aneksy” i „Słowniczek”. 
Wyekscerpowano „Jutrznię” i „Wesele” oraz niektóre informacje ze „Wstępu”.
„Jutrznia” jest tu w wyd. IV, które oparto na wyd. II z 1939 r., „uzupełnionym i poprawionym”, 
pisanym gwarą i drukowanym czcionką łacińską (wyd. I i III, z 1931 i 1946 r., miały język literacki 
i czcionkę gotycką). „Wesele” miało I wyd. w 1934 r., obecne jest II.
Utwory te, podobnie jak „Plon”, są rekonstrukcją dawnych obrzędów czy widowisk mazurskich, 
dokonaną przez K. Małłka przede wszystkim na podstawie tekstów i melodii, które spisywał od 
starców i częściowo weryfikował w „Kancjonale pruskim”, wydanym w 1901 r. w Królewcu, ale 
też za pomocą dziewiętnastowiecznych opisów.
Wypisy z autorskich wstawek prozą, z oracji i ze wstępu oznaczamy jako „Mał III” (bez „psn”), 
z tym że cytaty pochodzące z oracji i ze wstępu otrzymują ponadto informujący dopisek.

psn Sob = Marian Sobieski, Pieśni ludowe Warmii i Mazur, Kraków 1955.
Tekst odautorski (s. 7–21 i 197–229) podajemy z oznaczeniem „Sob” (bez „psn”).

psn Stef = Augustyn Steffen, Zbiór polskich pieśni ludowych z Warmii, t. I, Poznań 1931; 
t. II, Leszno 1934; t. III, Kraków 1937.
Opinia K. Nitscha o I tomie („Wybór pism polonistycznych” III 369): „[zbiór] nie ściśle języko-
znawczy, ale dobrze zapisany”.

psn Stef RD = Augustyn Steffen, Rymy dziecięce, zagadki i przysłowia rymowane 
z Warmii, Kraków 1937.

psn Zient = Maria Zientara-Malewska, Michał Lengowski, Teofil Ruczyński, Alojzy 
Śliwa, Poezje Warmii i Mazur, Warszawa 1953.

RO = Anna Szyfer, Słownictwo zwierząt w gwarach Warmii i Mazur. Rocznik Olsztyński 
V [1963], s. 271–294.

RUW = Mieczysław Szymczak, Nazwy stopni pokrewieństwa i powinowactwa rodzinne-
go w historii i dialektach języka polskiego. Rozprawy Uniwersytetu Warszawskiego, 
Warszawa 1966.

SDGW = Irmina Judycka, Badania słownictwa gwar Pomorza Mazowieckiego. Sprzęt 
zboża i siana, młocka, czyszczenie ziarna. Studia z Dziejów Gospodarstwa 
Wiejskiego, t. V, z. 3 [1963].

SDO = Irmina Judycka, Nazwy pól, łąk i pastwisk oraz gleb i mokradeł w gwarach 
Pomorza Mazowieckiego. Studia z Dziejów Osadnictwa, t. I [1963], s. 73–107.
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SGP = Jan Karłowicz, Słownik gwar polskich, t. I–VI, Kraków 1900–1911.
Sien = [Karol] Sieniawski, Biskupstwo warmińskie, t. I, Poznań 1878.

Wyekscerpowano s. 252–270 („Obyczaje weselne”) i 276–279 (nazwy fizjograficzne).
Sob zob. psn Sob.
Stef JPW = Augustyn Steffen, Język polskiej Warmii, cz. I: Teksty, Kraków 1938.
Stef OK = Augustyn Steffen, Opowiadania komiczne i podania z Warmii, Kraków 1937.

W ekscerpcji pominięto 16 podań zapisanych w języku literackim.
Strut = Janusz Strutyński, Polskie nazwy ptaków krajowych. PAN – Oddział w Krakowie, 

Prace Komisji Językoznawstwa nr 33, Wrocław 1972.
Materiał użyteczny dla nas znajduje się tu tylko zupełnie wyjątkowo.

SWarm = Wiktor Steffen, Słownik warmiński, Wrocław 1985. 
Materiał lokalizujemy jako pochodzący z Warmii.

SWM = Studia Warmińsko-Mazurskie, pod redakcją Witolda Doroszewskiego (t. I–X) 
i Mieczysława Szymczaka (t. XI–XII), Wrocław.

SWM I = Janusz Siatkowski, Słownictwo Warmii i Mazur. Budownictwo i obróbka drew-
na, 1958.

SWM II = Jadwiga Symoni-Sułkowska, Słownictwo Warmii i Mazur. Transport i komu-
nikacja, 1958.

SWM III = Halina Horodyska, Słownictwo Warmii i Mazur. Hodowla, 1958.
SWM IV = Barbara Mocarska-Falińska, Słownictwo Warmii i Mazur. Uprawa i obróbka 

lnu, 1959.
SWM V = Eugeniusz Jurkowski, Ireneusz Łapiński, Mieczysław Szymczak, Słownictwo 

Warmii i Mazur. Stopnie pokrewieństwa. Życie społeczne i zawody, l959.
SWM VI = Władysław Kupiszewski, Zdzisława Węgiełek-Januszewska, Słownictwo 

Warmii i Mazur. Astronomia ludowa. Miary czasu i meteorologia, 1959.
SWM VII = Anna Basara, Jan Basara, Janina Wójtowicz, Helena Zduńska, Studia fone-

tyczne z Warmii i Mazur, cz. I: Konsonantyzm, 1959.
Materiał leksykalny bierzemy stąd bardzo rzadko. Wszedł jednak np. do hasła niemiecki.

SWM VIII = Hanna Bień-Bielska, Słownictwo Warmii i Mazur. Wierzenia i obrzędy, 
1959.

SWM IX = Irmina Judycka, Słownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach Pomorza 
Mazowieckiego. Stan obecny, historia i związki z terenami przyległymi, 1961.

SWM X = Anna Mocarska-Kowalska, Słownictwo Warmii i Mazur. Rybołówstwo, 1963.
SWM XI = Stanisław Dubisz, Nazwy roślin w gwarach ostródzko-warmińsko-mazur-

skich, 1977.
SWM XII = Danuta Barska-Antos, Słownictwo Warmii i Mazur. Odzież, 1980.

Ustalenia autorki po konfrontacji z szerszym materiałem i z artykułem w KMW 81 wymagają 
czasem poprawek.

SWM XIII m rp = zespół map (na razie nienumerowanych), przewidzianych do zamiesz-
czenia w powyższej pracy.

SWMa = Barbara Mocarska-Falińska, Anatomia [maszynopis].
SWMc = Alfreda Ciećwierska, Cechy osobowe i przezwiska [maszynopis].
SWMo = Danuta Barska-Antos, Odzież [maszynopis].

Bierzemy stąd tylko informacje, które nie weszły do SWM XII.
SWMp = Halina Satkiewicz, Pokarmy [maszynopis].
SWMsd = Teresa Tomczyszyn, Sprzęty domowe [maszynopis].
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Szyf AM = Anna Szyfer, Tradycyjna astronomia i meteorologia ludowa na Mazurach, 
Warmii i Kurpiach, Olsztyn 1969.

Szyf ZOW = Anna Szyfer, Zwyczaje, obrzędy i wierzenia Mazurów i Warmiaków, 
Olsztyn 1967.

Szyf ZOW II = Anna Szyfer, Zwyczaje, obrzędy i wierzenia Mazurów i Warmiaków, 
wyd. II poszerzone, Olsztyn 1975.

Szyf zwł = Anna Szyfer – zapisy własne.
Właściwie są to nie same zapisy, lecz skrótowe informacje o posiadanych przez autorkę zapisach, 
podające tylko wyraz z definicją, liczbę poświadczeń i ogólną lokalizację.

UAM = nagrania magnetofonowe z około 20 wsi z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, 
wypożyczone około 1960 r. z ówczesnej Pracowni Archiwizacji Gwar UAM, prze-
transkrybowane przez Annę Basarę i Helenę Zduńską.

Wańk = Melchior Wańkowicz, Na tropach Smętka, Warszawa 1980 [pierwodruk 1934].
Wypisano tylko kilka wyrazów do ewentualnego wyzyskania po konfrontacji z naszym mate-
riałem.

Wenk – Dorota Krystyna Rembiszewska, Gwary Mazur Wschodnich w XIX wieku (na 
podstawie ankiet Georga Wenkera do Niemieckiego atlasu językowego), Warszawa 
2020.
Są to tłumaczenia na „język miejscowy” 40 zdań niemieckich. Materiał wykorzystany od IX tomu 
SGOWM.

Wisła = Wisła. Miesięcznik geograficzno-etnograficzny, t. I–XX, Warszawa 1887–1917.
Wisła III 72–91 = Jan Sembrzycki, O gwarze Mazurów Pruskich, 1889.

Autor – syn polskiego nauczyciela z Olecka. Wyekscerpowano część słownikową (s. 85–90). Na 
s. 72–85 próba charakterystyki gwary mazurskiej. Kazimierz Nitsch („Wybór pism polonistycz-
nych” III 256) ocenia całość jako zupełnie nienaukową i nieścisłą, ale świadczącą o niezłej znajo-
mości przedmiotu.

Wisła III 55l–591, IV 799–812 = Jan Sembrzycki, Przyczynki do charakterystyki 
Mazurów Pruskich, 1889, 1890.
Przede wszystkim są tu pieśni, o których K. Nitsch („Wybór pism polonistycznych” III 256)  
pisze: „zapisane są niektóre językiem literackim, inne niby fonetycznie, ale z widocznymi błędami, 
np. 22, 23”, poza tym zaproszenie na wesele, maleńki słowniczek i nazwy fizjograficzne.

Wisła V 156–157 = Jan Sembrzycki, Zagadki mazurskie, 1891.
Wisła VI 145–184, 391–420, 641–662, 758–797, VII 1–52 = Max Toeppen, Wierzenia 

mazurskie. Przekład Eugenii Piltzówny, 1892, 1893.
Wisła VII 87–97 = Jan Sembrzycki, Wesele na Mazurach. Mowy placmistrzowskie z po-

wiatu szczycieńskiego, 1893.
Zient Wieś = Maria Zientara-Malewska, Wieś nad łąkami. Wybór, opracowanie, przypisy 

Hanna Sawicka, Olsztyn 1988.
Autorka rodem z Brąswałdu Olsz. Ekscerpcją objęliśmy też zamieszczony w książce słowniczek, 
opracowany przez autorkę, a uzupełniony przez redaktorkę, przy czym pierwsza z nich nie ograni-
cza się do wyrazów występujących w książce.

Zient Wieś sł rp = Maszynopis słowniczka, który został zamieszczony w powyższej pracy.

U w a g a: Brak źródła przy cytacie (lub samo „psn” czy „oracja”) oznacza, że dany cytat 
pochodzi z materiałów własnych Pracowni Dialektologii Polskiej PAN, tzw. zeszytów.



III. Spis miejscowości

1. Spis miejscowości według numerów podanych na mapie5

  1. Ząbie Olsz
  2. Pluski Olsz
  3. N Kaletka Olsz
  4. St Kaletka Olsz
  5. Butryny Olsz
  6. Butryny N Olsz
  7. Gryźliny Olsz
  8. Wymój Olsz
  9. Stawiguda Olsz
 10. Pokrzywy Olsz
 11. Przykop Olsz
 12. Kopanki Olsz
 13. Przykop N Olsz
 14. Purdka Olsz
 15. Marcinkowo Olsz
 16. Ruś Olsz
 17. Dorotowo Olsz
 18. Unieszewo Olsz
 19. Sząbruk Olsz
 19a. Kręsk Olsz
 20. Tomaszkowo Olsz
 21. Purda Olsz
 22. Giławy Olsz
 23. Prejłowo Olsz
 24. Patryki Olsz
 25. Naglady Olsz
 26. Gietrzwałd Olsz
 27. Woryty Olsz
 28. Dajtki Olsz
 29.  Skajboty Olsz
 30. Klucznik Olsz
 31. Leszno Olsz
 32. Jedzbark Olsz
 33. Mokiny Olsz

5 Przebieg granic powiatów na naszej mapie, identycznej pod tym względem z mapkami serii SWM, 
jest oparty na „Mapie dialektów polskich w Prusiech Wschodnich”, zamieszczonej w KN I (z drobną 
różnicą na granicy powiatów mrągowskiego i giżyckiego). Można sądzić, że odpowiada on stanowi 
z lat naszych badań (1950–1953) lub przynajmniej z początku tego okresu, gdyż wynikająca z niego 
przynależność administracyjna poszczególnych zbadanych przez nas wsi zgadza się z „Wykazem gromad 
PRL według stanu na dzień 1 VII 1952”, wydanym przez Główny Urząd Statystyczny (wydawnictwo 
nie zawiera mapy).

 34. Olsztyn
 35. Łupstych Olsz
 36. Stękiny Olsz
 37. Wrzesina Olsz
 38. Warkały Olsz
 39. Gutkowo Olsz
 40. Likusy Olsz
 41. Ramsowo Olsz
 41a. Ramsówko Olsz
 42. Barczewko Olsz
 43. Dywity Olsz
 44. Redykajny Olsz
 45. Jonkowo Olsz
 46. Mątki Olsz
 47. Kajny Olsz
 48. Brąswałd Olsz
 49. Różnowo Olsz
 50. Ługwałd Olsz
 51. Bukwałd Olsz
 52. Spręcowo Olsz
 53. Gady Olsz
 54. Wipsowo Olsz
 55. Próle Olsz
 56. Lamkowo Olsz
 57. Radosty Olsz
 58. Tuławki Olsz
 59. Sętal Olsz
 60. Rasząg Resz
 61. Zabrodzie Resz
 62. Nojdymowo Resz
 63. Stanclewo Resz
 64. Bredynki Resz
 65. Stryjewo Resz
 66. Węgój Resz



XXIX1. Spis miejscowości według numerów podanych na mapie

 67. Łabuchy Resz
 68. Wilimy Resz
 69. Zerbuń Resz
 70. Biesowo Resz
 71.  Jeziorany Resz
 72. Dębowo Resz
 73. D Wólka Resz
 73a. Biskupiec Resz
 74. Rzeck Resz
 75. Łęgajny Olsz
 76. Klebark Wk Olsz
 77. Wygoda Olsz
 78. Godki Olsz
 79. Szałstry Olsz
 80. Warpuny Mrąg
 81. Zyndaki Mrąg
 82. Pustniki Mrąg
 82a. Sorkwity Mrąg
 83. Maradki Mrąg
 84. Rybno Mrąg
 85. Kozłowo Mrąg
 86. Dłużec Mrąg
 87. Grabowo Mrąg
 88. Karwie Mrąg
 89. Gązwa Mrąg
 90. Polska Wieś Mrąg
 99. Szestno Mrąg
100. Wyszembork Mrąg
100a. Koczary Mrąg
101. Popowo Salęckie Mrąg
102. Mrągowo
103. Probark Mrąg
104. Kosewo Mrąg
105. Jakubowo Mrąg
106. Baranowo Mrąg
107. Lipowo Mrąg
108. Piecki Mrąg
109. Nawiady Mrąg
110. Babięta Mrąg
111. St Kiełbonki Mrąg
112. Mojtyny Mrąg
113. Dobry Lasek Mrąg
114. Krutyń Mrąg
115. Krutyński Piecek Mrąg
116. Zgon Mrąg
117. Zameczek Mrąg
118. Wojnowo Mrąg
119. Osiniak-Piotrowo Mrąg
120. Nida Mrąg
121. Dybówko Mrąg
122. Ruciane Mrąg
123. Wygryny Mrąg
124. Śwignajno Wk Mrąg

125. Ukta Mrąg
125a. N Ukta Mrąg
126. Gałkowo Mrąg
127. Bobrówko Mrąg
128. Mikołajki Mrąg
129. Użranki Giż
130. Zalec Giż
131. Sądry Giż
132. Skorupki Giż
133. Rybical Giż
134. Krzyżany Giż
135. Ryn Giż
136. Orło Giż
137. Sterławki Wk Giż
138. Bogacko Giż
139. Skop Giż
140. Korzeniewo Giż
141. Szymonki Giż
142. Karolewo Giż
143. Paprotki Giż
144. Bogaczewo Giż
145. Giżycko
146. Spytkowo Giż
146a. Pieczarki Węg
147. Grajewo Giż
148. Upałty Giż
149. Miechy Giż
150. Konopki Wk Giż
150a. Konopki Mł Giż
151. Pańska Wola Giż
152. Cybulki Giż
153. Wydminy Giż
154. Siedliska Giż
155. Sucholaski Giż
156. Kruklanki Węg
157. Sołtmany Węg
158. Mazuchówka Giż
159. Gawliki Wk Giż
160. Szczybały Orłowskie Giż
161. Orłowo Giż
162. Gajrowskie Olc
163. Bolki Olc
164. Borki Olc
165. Rogojny Olc
166. Gryzy Olc
167. Jurki Olc
168. Sokółki Olc
169. Kowale Oleckie
170. Kamienna Olc
171. Lenarty Olc
172. Biała Olecka
173. Budki Olc
174. Garbas Olc
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175. Bitkowo Olc
177. Mieruniszki Olc
178. Borawskie Olc
179. Możne Olc
180. Olecko
181. Wieliczki Olc
181a. Imionki Olc
182. Kukowo Olc
183. Giże Olc
184. Świętajno Olc
185. Orzechowo Ełk
185a. Szczecinowo Ełk
186. Sajzy Ełk
187. Zabielne Olc
188. Gąski Olc
189. Kleszczewo Olc
190. Cimochy Olc
191. Kalinowo Ełk
191a. Krzyżewo Ełk
192. Laski Wk Ełk
193. Szeligi Ełk
194. Ełk
195. Grabnik Ełk
196. Skomack Wk Ełk
197. Ruska Wieś Ełk
198. Szyba Ełk
199. Wiśniowo Ełckie
200. Barany Ełk
201. N Wieś Ełcka
202. Mostołty Ełk
202a. Pistki Ełk
203. Ogródek Ełk
204. Gorzekały Ełk
206. Guty Różyńskie Pisz
207. Różyńsk Wk Pisz
208. Jebramki Pisz
208a. Bzury Pisz
209. Skarzyn Pisz
210. Kożuchy Pisz
211. Lisy Pisz
212. Myszki Pisz
213. Pogorzel Wk Pisz
214. Drygały Pisz
215. Kruszewo Pisz
216. Biała Piska
217. Lisaki Pisz
218. Cwaliny Pisz
219. Strzelniki Pisz
220. Giętkie Pisz
221. Rostki Pisz
222. Wierzbiny Pisz
223. Odoje Pisz
224. Pianki Pisz

225. Góra Pisz
226. Orzysz Pisz
227. Wesołowo Pisz
228. Dąbrówka Pisz
229. Tuchlin Pisz
230. N Guty Pisz
231. Kwik Pisz
232. Zdory Pisz
232a. Szczechy Wk Pisz
233. Karwik Pisz
234. Łupki Pisz
235. Pisz
236. Maldanin Pisz
237. Snopki Pisz
238. Głodowo Pisz
238a. Niedźwiedzi Róg Pisz
239. Kończewo Pisz
240. Wejsuny Pisz
241. Jagodne Pisz
242. Pogubie Średnie Pisz
243. Pogubie Tylne Pisz
244. Zdunowo Pisz
245. Wiartel Pisz
246. Jaśkowo Pisz
247. Zamordeje Pisz
248. Karwica Pisz
249. Hejdyk Pisz
250. Kowalik Szcz
251. Występ Szcz
252. Klon Szcz
253. Lesiny Mł Szcz
253a. Lesiny D Szcz
254. Łatana Mł Szcz
255. Kipary Szcz
256. Mącice Szcz
257. Zaręby Szcz
258. Ścięciel Szcz
259. Opaleniec Szcz
260. Piwnice Wk Szcz
261. Wielbark Szcz
262. Borki Wielbarskie Szcz
263. Głuch Szcz
264. Róklas Szcz
265. Lipowiec Szcz
266. Wały Szcz
267. Leleszki Szcz
268. Świętajno Szcz
269. Piasutno Szcz
270. Jeleniewo Szcz
271. Rańsk Szcz
272. Miętkie Szcz
273. Orzyny Szcz
274. Zalesie Szcz
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275. Grądy Szcz
276. Targowo Szcz
277. Dźwierzuty Szcz
278. Rudziska Szcz
279. Botowo Szcz
279a. Kobułty Szcz
280. Rumy Szcz
281. Krzywonoga Szcz
281a. Miłuki Szcz
282. Pasym Szcz
283. N Kiejkuty Szcz
284. Trelkowo Szcz
285. Romany Szcz
287. Szymany Szcz
288. Zielonka Szcz
289. Szczytno
290. Dębówko Szcz
291. Sędańsk Szcz
292. Grom Szcz
293. Witówko Nidz
294. Narty Nidz
295. Zimna Woda Nidz
297. Burdąg Nidz
298. Jedwabno Nidz
299. Kot Nidz
300. Wały Nidz
301. Róg Nidz
302. Więckowo Nidz
303. Napiwoda Nidz
304. Wykno Nidz
305. Jabłonka Nidz
306. Natać Wk Nidz
307. Łajs Nidz
308. Bałdy Nidz
309. Zgniłocha Nidz
310. Łyna Nidz
311. Nidzica
312. Napierki Nidz
312a. Bartki Nidz
313. Łysakowo Nidz
314. Rogóż Nidz
315. Wierzbowo Nidz
315a. Sarnowo Nidz
316. Dziurdziewo Nidz
317. Kamionka Nidz
318. Gardyny Nidz
319. Rączki Nidz
319a. Kownatki Nidz

320. Frąknowo Nidz
321. Turówko O
322. Witramowo O
323. Malinowo O
324. Lipowo O gm. Waplewo
325. Maruzek O
326. Kurki O
327. Swaderki O
328. Waplewo O
329. N Wieś Ostródzka
330. Frygnowo O
331. Grunwald O
332. Łutynowo O
332a. Nadrowo O
333. Mierki O
334. Olsztynek O
335. Świętajny O
336. Zezuty O
337. Witułty O
338. Mycyny O
339. Lipówka O
340. Elgnówko O
341. Smolonek O
342. Rapaty O
343. Dłużki O
344. St Jabłonki O
345. Helenowo O
346. Szyldak O
347. Grabin O
348. Idzbark O
349. Zwierzewo O
350. Lubajny O
351. Ruś Mł O
352. Emilianowo O
353. Miłomłyn O
354. Liwa O
355. Ostróda
356. Grabin Mł O
357. Lichtajny O
358. Kraplewo O
359. Ornowo O
360. Tyrowo O
361. Szmygwałd D O
362. Szmygwałd Mł O
363. Pietrzwałd O
364. Lipowo O gm. Pietrzwałd
366. Rożental O6

379. Ulnowo O

6 Wieś Rożental leży w powiecie Nowe Miasto Lubawskie, ale ma gwarę ostródzką (zob. KN V 
239). Dlatego wprowadzając ją do Słownika, zastępujemy skrót powiatu literą O, która w tym wypadku 
oznacza nie powiat ostródzki, tylko Ostródzkie jako obszar gwarowy. To samo dotyczy wsi Kazanice, 
w której zapisano opowiadanie ogłoszone w „Poradniku Językowym” ze stycznia 1952 r.
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380. Glaznoty O
381. Samborowo O
382. Kajkowo O
383. Łukta O
384. Molza O

385. Biesal O
386. Dąg O
387. Wierzbica O
388. Kalwa O
390. Pawłowo O

Babięta Mrąg 110
Bałdy Nidz 308
Baranowo Mrąg 106
Barany Ełk 200
Barczewko Olsz 42
Bartki Nidz 312a
Biała Olecka 172
Biała Piska 216
Biesal O 385
Biesowo Resz 70
Biskupiec Resz 73a
Bitkowo Olc 175
Bobrówko Mrąg 127
Bogacko Giż 138
Bogaczewo Giż 144
Bolki Olc 163
Borawskie Olc 178
Borki Olc 164
Borki Wielbarskie Szcz 262
Botowo Szcz 279
Brąswałd Olsz 48
Bredynki Resz 64
Budki Olc 173
Bukwałd Olsz 51
Burdąg Nidz 297
Butryny Olsz 5
Butryny N Olsz 6
Bzury Pisz 208a
Cimochy Olc 190
Cwaliny Pisz 218
Cybulki Giż 152
Dajtki Olsz 28
Dąbrówka Pisz 228
Dąg O 386
Dębowo Resz 72
Dębówko Szcz 290
Dłużec Mrąg 86
Dłużki O 343
Dobry Lasek Mrąg 113
Dorotowo Olsz 17
Drygały Pisz 214
D Wólka Resz 73
Dybówko Mrąg 121
Dywity Olsz 43
Dziurdziewo Nidz 316

Dźwierzuty Szcz 277
Elgnówko O 340
Ełk 194
Emilianowo O 352
Frąknowo Nidz 320
Frygnowo O 330
Gady Olsz 53
Gajrowskie Olc 162
Gałkowo Mrąg 126
Garbas Olc 174
Gardyny Nidz 318
Gawliki Wk Giż 159
Gąski Olc 188
Gązwa Mrąg 89
Gietrzwałd Olsz 26
Giętkie Pisz 220
Giławy Olsz 22
Giże Olc 183
Giżycko 145
Glaznoty O 380
Głodowo Pisz 238
Głuch Szcz 263
Godki Olsz 78
Gorzekały Ełk 204
Góra Pisz 225
Grabin O 347
Grabin Mł O 356
Grabnik Ełk 195
Grabowo Mrąg 87
Grajewo Giż 147
Grądy Szcz 275
Grom Szcz 292
Grunwald O 331
Gryzy Olc 166
Gryźliny Olsz 7
Gutkowo Olsz 39
Guty Różyńskie Pisz 206
Hejdyk Pisz 249
Helenowo O 345
Idzbark O 348
Imionki Olc 181a
Jabłonka Nidz 305
Jagodne Pisz 241
Jakubowo Mrąg 105
Jaśkowo Pisz 246

2. Alfabetyczny spis miejscowości podanych na mapie
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Jebramki Pisz 208
Jedwabno Nidz 298
Jedzbark Olsz 32
Jeleniewo Szcz 270
Jeziorany Resz 71
Jonkowo Olsz 45
Jurki Olc 167
Kajkowo O 382
Kajny Olsz 47
Kalinowo Ełk 191
Kalwa O 388
Kamienna Olc 170
Kamionka Nidz 317
Karolewo Giż 142
Karwica Pisz 248
Karwie Mrąg 88
Karwik Pisz 233
Kipary Szcz 255
Klebark Wk Olsz 76
Kleszczewo Olc 189
Klon Szcz 252
Klucznik Olsz 30
Kobułty Szcz 279a
Koczary Mrąg l00a
Konopki Mł Giż 150a
Konopki Wk Giż 150
Kończewo Pisz 239
Kopanki Olsz 12
Korzeniewo Giż 140
Kosewo Mrąg 104
Kot Nidz 299
Kowale Oleckie l69
Kowalik Szcz 250
Kownatki Nidz 319a
Kozłowo Mrąg 85
Kożuchy Pisz 210
Kraplewo O 358
Kręsk Olsz 19a
Kruklanki Węg 156
Kruszewo Pisz 215
Krutyń Mrąg 114
Krutyński Piecek Mrąg 115
Krzywonoga Szcz 281
Krzyżany Giż 134
Krzyżewo Ełk 191a
Kukowo Olc 182
Kurki O 326
Kwik Pisz 231
Lamkowo Olsz 56
Laski Wk Ełk 192
Leleszki Szcz 267
Lenarty Olc 171
Lesiny D Szcz 253a

Lesiny Mł Szcz 253
Leszno Olsz 31
Lichtajny O 357
Likusy Olsz 40
Lipowiec Szcz 265
Lipowo Mrąg 107
Lipowo O gm. Pietrzwałd 364
Lipowo O gm. Waplewo 324
Lipówka O 339
Lisaki Pisz 217
Lisy Pisz 211
Liwa O 354
Lubajny O 350
Łabuchy Resz 67
Łajs Nidz 307
Łatana Mł Szcz 254
Łęgajny Olsz 75
Ługwałd Olsz 50
Łukta O 383
Łupki Pisz 234
Łupstych Olsz 35
Łutynowo O 332
Łyna Nidz 310
Łysakowo Nidz 313
Maldanin Pisz 236
Malinowo O 323
Maradki Mrąg 83
Marcinkowo Olsz 15
Maruzek O 325
Mazuchówka Giż 158
Mącice Szcz 256
Mątki Olsz 46
Miechy Giż 149
Mierki O 333
Mieruniszki Olc 177
Miętkie Szcz 272
Mikołajki Mrąg 128
Miłomłyn O 353
Miłuki Szcz 281a
Mojtyny Mrąg 112
Mokiny Olsz 33
Molza O 384
Mostołty Ełk 202
Możne Olc 179
Mrągowo 102
Mycyny O 338
Myszki Pisz 212
Nadrowo O 332a
Naglady Olsz 25
Napierki Nidz 312
Napiwoda Nidz 303
Narty Nidz 294
Natać Wk Nidz 306
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Nawiady Mrąg 109
N Guty Pisz 230
Nida Mrąg 120
Nidzica 311
Niedźwiedzi Róg Pisz 238a
N Kaletka Olsz 3
N Kiejkuty Szcz 383
Nojdymowo Resz 62
N Ukta Mrąg 125a
N Wieś Ełcka 201
N Wieś Ostródzka 329
Odoje Pisz 223
Ogródek Ełk 203
Olecko 180
Olsztyn 34
Olsztynek O 334
Opaleniec Szcz 259
Orło Giż 136
Orłowo Giż 161
Ornowo O 359
Orzechowo Ełk 185
Orzyny Szcz 273
Orzysz Pisz 226
Osiniak-Piotrowo Mrąg 119
Ostróda 355
Pańska Wola Giż 151
Paprotki Giż 143
Pasym Szcz 282
Patryki Olsz 24
Pawłowo O 390
Pianki Pisz 224
Piasutno Szcz 269
Piecki Mrąg 108
Pieczarki Węg 146a
Pietrzwałd O 363
Pistki Ełk 202a
Pisz 235
Piwnice Wk Szcz 260
Pluski Olsz 2
Pogorzel Wk Pisz 213
Pogubie Średnie Pisz 242
Pogubie Tylne Pisz 243
Pokrzywy Olsz 10
Polska Wieś Mrąg 90
Popowo Salęckie Mrąg 101
Prejłowo Olsz 23
Probark Mrąg 103
Próle Olsz 55
Przykop N Olsz 13
Przykop Olsz 11
Purda Olsz 21
Purdka Olsz 14
Pustniki Mrąg 82

Radosty Olsz 57
Ramsowo Olsz 41
Ramsówko Olsz 41a
Rańsk Szcz 271
Rapaty O 342
Rasząg Resz 60
Rączki Nidz 319
Redykajny Olsz 44
Rogojny Olc 165
Rogóż Nidz 314
Romany Szcz 285
Rostki Pisz 221
Rożental O7 366
Róg Nidz 301
Róklas Szcz 264
Różnowo Olsz 49
Różyńsk Wk Pisz 207
Ruciane Mrąg 122
Rudziska Szcz 278
Rumy Szcz 280
Ruska Wieś Ełk 197
Ruś Mł O 351
Ruś Olsz 16
Rybical Giż 133
Rybno Mrąg 84
Ryn Giż 135
Rzeck Resz 74
Sajzy Ełk 186
Samborowo O 381
Sarnowo Nidz 315a
Sądry Giż 131
Sędańsk Szcz 291
Sętal Olsz 59
Siedliska Giż 154
Skajboty Olsz 29
Skarzyn Pisz 209
Skomack Wk Ełk 196
Skop Giż 139
Skorupki Giż 132
Smolonek O 341
Snopki Pisz 237
Sokółki Olc 168
Sołtmany Węg 157
Sorkwity Mrąg 82a
Spręcowo Olsz 52
Spytkowo Giż 146
Stanclewo Resz 63
Stawiguda Olsz 9
Sterławki Wk Giż 137
Stękiny Olsz 36
St Jabłonki O 344

7 Zob. poprzedni przypis.
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St Kaletka Olsz 4
St Kiełbonki Mrąg 111
Stryjewo Resz 65
Strzelniki Pisz 219
Sucholaski Giż 155
Swaderki O 327
Szałstry Olsz 79
Sząbruk Olsz 19
Szczechy Wk Pisz 232a
Szczecinowo Ełk 185a
Szczybały Orłowskie Giż 160
Szczytno 289
Szeligi Ełk 193
Szestno Mrąg 99
Szmygwałd D O 361
Szmygwałd Mł O 362
Szyba Ełk 198
Szyldak O 346
Szymany Szcz 287
Szymonki Giż 141
Ścięciel Szcz 258
Świętajno Olc 184
Świętajno Szcz 268
Świętajny O 335
Śwignajno Wk Mrąg 124
Targowo Szcz 276
Tomaszkowo Olsz 20
Trelkowo Szcz 284
Tuchlin Pisz 229
Tuławki Olsz 58
Turówko O 321
Tyrowo O 360
Ukta Mrąg 125
Ulnowo O 379
Unieszewo Olsz 18
Upałty Giż 148
Użranki Giż 129
Wały Nidz 300
Wały Szcz 266
Waplewo O 328
Warkały Olsz 38
Warpuny Mrąg 80
Wejsuny Pisz 240

Wesołowo Pisz 227
Węgój Resz 66
Wiartel Pisz 245
Wielbark Szcz 261
Wieliczki Olc 181
Wierzbica O 387
Wierzbiny Pisz 222
Wierzbowo Nidz 315
Więckowo Nidz 302
Wilimy Resz 68
Wipsowo Olsz 54
Wiśniowo Ełckie 199
Witówko Nidz 293
Witramowo O 322
Witułty O 337
Wojnowo Mrąg 118
Woryty Olsz 27
Wrzesina Olsz 37
Wydminy Giż 153
Wygoda Olsz 77
Wygryny Mrąg 123
Wykno Nidz 304
Wymój Olsz 8
Występ Szcz 251
Wyszembork Mrąg 100
Zabielne Olc 187
Zabrodzie Resz 61
Zalec Giż 130
Zalesie Szcz 274
Zameczek Mrąg 117
Zamordeje Pisz 247
Zaręby Szcz 257
Ząbie Olsz l
Zdory Pisz 232
Zdunowo Pisz 244
Zerbuń Resz 69
Zezuty O 336
Zgniłocha Nidz 309 
Zgon Mrąg 116
Zielonka Szcz 288
Zimna Woda Nidz 295
Zwierzewo O 349
Zyndaki Mrąg 81
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Biała Piska 216
Bzury Pisz 208a
Dębowiec Nidz
Dłużki O 343
Ełk 194
Gady Olsz 53
Gołdap
Jedwabno Nidz 298
Kajkowo O 382
Kałęczyn Szcz

Klon Szcz 252
Mikołajki Mrąg 128
Nowe Borowe Nidz
Ogonki Węg
Orło Giż 136
Orzechowo Ełk 185
Pasym Szcz 282
Radosty Olsz 57
Skajboty Olsz 29
Warchały Nidz

3. Spis miejscowości, w których nagrano teksty gwarowe (w spisie źródeł UAM) 

Uwaga: Znak na mapie, objaśniony w legendzie jako wieś, w sporadycznych wy-
padkach może się odnosić do miejscowości o randze administracyjnej większej niż wieś 
(osada, miasteczko, jak np. Biskupiec).



IV. Spis skrótów i symboli

l. Skróty geograficzne

D   – Duży (-a, -e)
Ełk   – pow. ełcki
Giż   – pow. giżycki
Gołd   –  pow. gołdapski
M   –  Mazury (= Mzach + przynajmniej cztery powiaty z pięciu obowiązujących dla 

Mwsch)
Mł   –  Mały (-a, -e)
Mrąg   – pow. mrągowski
Mwsch   – Mazury wschodnie (= powiaty: Mrąg Giż Pisz Ełk Olc oraz ewentualnie Węg 

i Gołd)
Mzach   –  Mazury zachodnie (= powiaty: Nidz i Szcz)
N   – Nowy (-a, -e)
Nidz   – pow. nidzicki
O  – przy cytacie = pow. ostródzki w ujęciach uogólnionych = Ostródzkie (co obej-

muje pow. ostródzki oraz ewentualnie wsie Rożental i Kazanice w pow. Nowe 
Miasto Lubawskie)

Olc  – pow. olecki
Olsz  – pow. olsztyński
Pisz  – pow. piski
Resz  – pow. reszelski
St  – Stary (-a, -e)
Szcz  – pow. szczycieński
W  – Warmia (= powiaty: Olsz i Resz)
Węg  – pow. węgorzewski
Wk  – Wielki (-a, -e)

2. Skróty gramatyczne, stylistyczne i inne

A  – accusativus
anat.  – termin anatomiczny
ang  – angielskie
aug  – augmentativum
b.  – bardzo
bezpodm.  – bezpodmiotowe
bier.  – bierny
bl  – bez lokalizacji (ewentualnie: z lokalizacją, na której nie można polegać, lub z lo-

kalizacją – dla nas – zbyt ogólnikową)
bot.  – termin botaniczny
coll  – collectivum
comp  – comparativus
cond  – conditionalis
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czas.  – czasownik
czyn.  – czynny
D  – dativus
dem  – deminutivum
dk.  – dokonane
dnm  – dolnoniemieckie
dual  – dualis
dzierż.  – dzierżawczy (o zaimku)
ekspr  – ekspresywne
euf.  – eufemistyczne
ew.  – ewentualnie
f  – femininum
fl.  – fleksja
fon.  – fonetyka, fonetycznie, fonetyczny
franc  – francuskie
fraz  – związek frazeologiczny (lub: związki frazeologiczne)
fut  – futurum
G  – genetivus
gł.  – główny
gm.  – gmina
gnm  – górnoniemieckie
gram.  – gramatyczny
gw.  – gwarowe
h  – hasło
hip  – hipokorystyczne
I  – instrumentalis
ib  – ibidem (o lokalizacji lub źródle cytatu czy formy, ewentualnie o jednym i dru-

gim)
im.  – imiesłów
imp  – imperativus
impers  – impersonale (o formie osobowej czasownika występującej w zdaniach bezpod-

miotowych)
inf  – infinitivus
iron.  – ironiczne
itd.  – i tak dalej
iter  – iterativum
itp.  – i tym podobne
j. liter.  – język literacki
jsn.  – jak się u was nazywa
jw.  – jak wyżej
kom.  – komentarz
kwest.  – kwestionariusz
L  – locativus
licz.  – liczebnik
lit  – z literatury 
liter.  – literacki
lok.  – lokalizacja
lud.  – ludowy
m  – masculinum
m.  – mapa
m-an  – męskożywotne
m-inan  – męskonieżywotne
m-pers  – męskoosobowe
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med.  – termin medyczny
m.in.  – między innymi
mł.  – młodzi
muz.  – termin muzyczny
N  – nominativus
n  – neutrum
ndk.  – niedokonane
ndm.  – nieodmienne
niefon.  – niefonetyczny
nieokr.  – nieokreślony
nm  – niemieckie
nm-an  – niemęskożywotne
nm-pers  – niemęskoosobowe
obj.  – objaśnienie
obsc.  – obsceniczne
odm.  – odmienny
odp.  – odpowiedź
ogp  – znaczenie ogólnopolskie
ok.  – około
om.  – omyłkowo
oracja  – z tekstów obrzędowych 
orz.  – w funkcji orzecznika w zdaniu bezpodmiotowym
os.  – osoba, osobowy
P  – z pamiętników autochtonów
part.  – partykuła
pass  – passivum
pejor  – pejoratywne
perf  – perfectivum
pl  – pluralis
plt  – plurale tantum
podh.  – podhasło
podm.  – l) w funkcji podmiotu, 2) zob. z podm. uogóln.
podst.  – podstawowe (o znaczeniu)
pol  – polskie
por.  – porównaj
porz.  – porządkowy
posit  – positivus
poss  – possessivum (o przymiotniku)
pośw.  – poświadczone
pow.  – powiat
powsz  – powszechne
pqp  – plusquamperfectum
pr  – pruskie
praes  – praesens
praet  – praeteritum
przen  – w użyciu przenośnym
przk  – przyimek
przs.  – przysłowie
przym.  – przymiotnik
przysł.  – przysłówek
psn  – pieśni, z pieśni 
pyt.  – pytanie
reg.  – regionalne
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rel.  – termin religijny
retor.  – retoryczne
rzad  – rzadkie
rzecz.  – rzeczownik
s.  – strona
sg  – singularis
SGOWM  – „Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur”
sgt  – singulare tantum
słp.  – słowo posiłkowe
sp  – sporadyczne
spk  – spójnik
stp.  – staropolskie
sup  – superlativus
śdnm  – średnio-dolno-niemieckie
śnm  – średnioniemieckie
śrnm  – środkowoniemieckie
śwnm  – średnio-wysoko-niemieckie
ts.  – znaczenie to samo co poprzednio
tzw.  – tak zwane
uprz.  – uprzedni
uzn.  – uznaniowe (zapis dopuszcza możliwość innej interpretacji danego wyrazu lub 

wyrażenia niż przyjęta w artykule)
V  – vocativus
wg  – według
wnm  – wysokoniemieckie
wsch.  – wschodnie (w odniesieniu do dialektów niemieckich)
wskaz.  – wskazujący
wsp.  – współczesny
w stos.  – w stosunku
wulg.  – wulgarne
w uż.  – w użyciu
w. wym.  – wyżej wymienione
wykrz.  – wykrzyknik
w zd. bezpodm.  – w zdaniu bezpodmiotowym
wzgl.  – względny
Z  – z zapisów własnych, tzw. zeszytów
z podm. uogóln.  – w zdaniach z podmiotem uogólnionym
zag.  – zagadka
zbior.  – zbiorowy (o liczebniku)
zd.  – zdanie
zest.  – zestawienie lub zestawienia
zk  – zaimek
zn  – znaczenie
zob.  – zobacz
zool.  – termin zoologiczny
żart.  – żartobliwe

3. Znaki stosowane w artykułach hasłowych

*  – z lewej strony wyrazu hasłowego lub formy: forma lub postać hipotetyczna, zre-
konstruowana albo wzięta z języka ogólnego, a w naszym materiale – niepo-
świadczona;
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?  – po wyrazie hasłowym, kwalifikatorze formalnym lub objaśnieniu znaczenia: for-
ma wyrazu lub interpretacja niepewna;

[sic!]  – po wyrazie cytatowym: forma może budzić wątpliwości, ale jest zgodna z mate-
riałem;

  – wprowadza zestawienia;
•  – wprowadza: ze skrótem „fraz” – związki frazeologiczne, ze skrótem „przen” – 

użycia przenośne, z innymi kwalifikatorami lub z opisem – wyodrębnioną część 
cytatów, bez dodatkowego oznaczenia: 

   a) cytaty, w których wyraz hasłowy wystąpił w charakterystycznych, ale raczej 
jeszcze niezleksykalizowanych połączeniach wyrazowych lub użyciach, 

   b) wyraz hasłowy z określeniami gatunkującymi, zob. np. renta;
••  – wprowadzają – w obrębie akapitu znaczeniowego – dodatkowo występujące pod-

znaczenie lub parę podznaczeń;
~ (tylda)  – a) rozdziela następujące po sobie: związki frazeologiczne, użycia przenośne, 

przysłowia i zestawienia, 
   b) w artykułach liczebnikowych poprzedza cytaty z zanikiem fleksji, 
   c) służy do pogrupowania określeń gatunkujących;
◊ (romb)  – a) w obrębie podhasła imiesłowowego – poprzedza cytaty, w których czas przy-

szły strony biernej występuje w funkcji czasu teraźniejszego trwałego, 
   b) w części podstawowej artykułu i w obrębie innych podhaseł – poprzedza cyta-

ty, w których chcemy zwrócić uwagę na jakieś ciekawe zjawisko formalne, 
   c) w obrębie części formalnej artykułu – bywa stosowany do rozdzielenia in-

formacji dotyczących różnych zagadnień, np. informacji z zakresu fonetyki od 
fleksyjnych.
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OBJAŚNIENIA DO MAPY  
HISTORYCZNY ZASIĘG JĘZYKA POLSKIEGO   

W OSTRÓDZKIEM, NA WARMII I NA MAZURACH

Północny zasięg kolonizacji polskiej w XVII w.:
w Ostródzkiem i na Mazurach – wg W. Chojnackiego, Osadnictwo polskie na 

Mazurach w XIII–XVII w., s. 32–33; por. też T. Wittschel, Zur Kulturgeographie des 
südlichen Ostpreussens, Der Nordosten, s. 49, [w:] Warmia i Mazury, cz. II, s. 167, i od-
syłacz na s. 358–359, na Warmii – wg K. Górskiego, [w:] Dzieje Warmii i Mazur w zary-
sie, t. I, s. 192.

Północny zasięg języka polskiego:
w połowie XIX w. (zwarty zasięg) – wg publikacji Warmia i Mazury, cz. II, s. 200– 

–201; por. też odsyłacz tamże na s. 366; na początku XX w. – wg K. Nitscha, Północna 
granica języka polskiego, JP X, 1925, s. 131; w 1944 r. – zarys schematyczny zasięgu 
języka polskiego na podstawie pracy L. Zabrockiego, Mowa ludu polskiego, [w:] Warmia 
i Mazury, cz. I, s. 252–253.

Północna granica obszaru objętego plebiscytem w 1920 r.
Miejscowości, w których w ubiegłych wiekach odbywały się polskie nabożeństwa 

ewangelickie, i miejscowości, w których w XIX w. wygłaszano polskie kazania katolic-
kie; podane są miejscowości spoza zwartego obszaru języka polskiego znajdujące się 
w granicach współczesnego państwa polskiego – wg publikacji Warmia i Mazury, cz. II, 
s. 200–201.

Szczegółowe dane bibliograficzne zob. Literatura przedmiotu w tomie I Słownika 
gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur pod red. Z. Stamirowskiej, Wrocław 1987, s. 92.

Cyfrowe wersje map w opracowaniu Pawła Swobody znajdują się na stronie 
ijp.pan.pl
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WYBRANE MIEJSCOWOŚCI, W KTÓRYCH BYŁ ZBIERANY MATERIAŁ 
W LATACH 1950–1953 

(SPORADYCZNIE TEŻ W LATACH PÓŹNIEJSZYCH)

V. Mapy





R

I. raba «tara do prania»: raba do púukańo Gutkowo Olsz; por. II. rajba.  KK
II. raba, roba (Z + lit + SDGW) W Nidz; 1. zwykle pl «łukowato wygięte kości 

klatki piersiowej, żebra»: sp×t z restunku i zú×maú sobźe r×bi W, SWarm 132, łoża-
niuła sia drugéráz. Ale nowy chłop to kawáł náramnika. Roby ji ciajsto łámáł W, Stef 
OK 38; 2. raba, roba «pałąk u kosy» Olsz Nidz: fôrapoú śa tam na dròçgi, abi pošukać 
dva kośiska i dva robi. Kedi jô nalos, sšet na dòú, úuśot śa na klocek úot ćańćo deva 
i patšuú, èi fšistke pròntki tôśaúi mocno v robaô Sząbruk Olsz, KN III 214; 3. raba 
«o wychudzonej maciorze» W, SWarm 132; por. rabuda?, reby.  KK, AW, KS

rabarbar (Z) Olsz Węg Giż Pisz Ełk Olc; -ber Węg Giż Pisz Ełk; Gsg -bru Węg 
Giż Ełk; «roślina o dużych liściach na długich, mięsistych, jasnoczerwonych jadal-
nych łodygach»: bdu kuśi z jepºäńi, z ńodem – ńe? – z marmuladu, rabarber z ìiŠńańi 
Szczybały Orłowskie Giż, to jegodòf še uva i rabarbru, jnc ńe [odp. na pyt. o rodzaje 
zup] Laski Wk Ełk.  KK

rabarbara; tylko -bera; Gsg -bry; «rabarbar»: mar¸ef, saúata, rabarbera, pśet-
ruška, ćfkúa tako ¦ervòna, cybula Próle Olsz, z rabarbr, z jagoduf úovocove zup 
Bukwałd Olsz.  KK

rabarber, rabarbera zob. rabarbar(-).
rabasy plt? «kara fizyczna, lanie, cięgi»: casem dost×åi rabasy ot Šandara [«żan-

darma»] – ale to ńic – ućekåi Świętajno Szcz. (Nm gw. rabbas).  KK
rabat «obniżka ceny towaru»: kupsiułem zar× cały worek soli, to dali mi trochę 

rabatu Tuławki Olsz, KF.  KK
rabe zob. rebe.
rabować (Z + P + lit) Olsz Mzach Mrąg Pisz Olc, psn; fut 2pl będziecie rabo-

wać Olsz; «zabierać bezprawnie, grabić, łupić»: i we dńe i w noc pšiôo¬iåi i rabowaåi, 
mašiny zabraåi Nida Mrąg, jedna koeta púaºaúa, bo ońi pšyšåi rabować ib, òn buú 
rajbrm, on ôo¬iú po boraô i zaôo¬iú lu¬am na droge i rabovaú, taºi zú duô Warchały 
Nidz, UAM.  KK

rabownik (SWM V) Olsz Olc; «bandyta, złodziej, zbój».  KK
rabuch «bandyta, złodziej, zbój» Zwierzewo O.  KK
rabuda? (SDGW) O Olsz; «pałąk u kosy».  KK, KS
rabunek (Z + P + lit) Olsz Nidz; «bezprawne zabieranie siłą cudzej własno-

ści»: potym ćoçgnåi rozmajte wojska, com iô ńe znaåi, rabunkò÷ – rozmajće biúo, od 
jednego wźeåi, do druèego pšyńeśåi Jabłonka Nidz, • obmiśliwałem sposob jak by prze-
szkodzić tworzeniu tej „wielkiej” Litwy na niedola tylu polaków i rabunku prawie niemal 
trzeciej cięści Polski Dywity Olsz, P 4, 51.  KK



2 rabusiować 

rabusiować «rabować»: g¬e kto ńeskaú to braåi rabuśovaåi fśo Orzysz Pisz.  KK
rabuś (Z + P + lit + SWM V) OWMzach; 1. «bandyta, złodziej, zbój» WMzach: 

dobry ńe rabowaú, tylko taºi rabuś Mącice Szcz, na ten Ìiršy poèontek buôneåi tutej te 
nagorše rabuśe Różnowo Olsz, chto by pomyśl×ł, co z tego chłop×ka taki rabuś wyroś nie 
Tuławki Olsz, KF; 2. «urwis, nicpoń, łobuziak»: ńeíene šurki to sù rabuśe; íek  íidù ze 
škoúi, to kradnù íepka i kruški W, SWarm 132; 3. «samiec pszczoły, truteń» Rożental 
O, MAGP IX s. 55.  KK

rabuśnik (Z + lit + SWM V) O Olsz Mzach Pisz Ełk Olc; Npl -ki Olsz Szcz Olc; 
«bandyta, złodziej, zbój»: na woźe rabuśńiºi s taºimi šteçga‹i zelazny‹i Szczytno, 
te rabuśniki znowu jech łobrabowali Tuławki Olsz, KF, ve voína n×zanci boíelim śa 
rabuśnikùf Olsz, SWarm 132.  KK

rac (Z + lit + RO) OWM; «szczur»: v domu ‹isy to maúe a race duze Krutyń 
Mrąg, źeçkse to race, jak źimno, to do gumna ućekajo durôm Skop Giż, race – kurcaºi 
ńi popozeraåi Kowalik Szcz, race to uno kartofle m povieraúy s caúego zaguna 
i pozaeraúy pot źeńe Hejdyk Pisz, klepśisko muzna zrob´ić z gåiny i s cymentu, ºedy 
s cymentu, to i rac ńe wåźe Olecko, puúapºa na ms, źelazo na race, zwojek na tôòa 
Ogródek Ełk. (Nm gw. ratze).  KK

rachować (Z + P + lit) OWM i bl, psn; praes 1pl rachujem Nidz, 2pl rachujeta 
Olsz, imp 1pl rachujwa Olsz, praet 1sg ja rachowała Pisz, 1pl my rachowali Mrąg Pisz, 
rachowalim OW Mrąg Giż, fut 1pl będziem rachować Szcz; 1. «przeliczać, zliczać, 
obliczać» OWM i bl: raôovaåim – šeś¬eśont ńitkuf byúo, tedy byúo pasmo Mrągowo, 
motoźidúo ryncne i moto‡idúo samoåicne, samo raôuje ty pasma Sucholaski Giż, 
u nas kady muśaú ôo¬ić, ucyåi pśisać, èytać, raôovać i èeogra†i Rostki Pisz; •• «sto-
sować w obliczeniach określoną jednostkę» OW Szcz Pisz: raôowalm na kop, to 
byúo ŠeŠîeŠònt štuk; tš úak to je kopa Godki Olsz, w na metr raôujeta, a m na cent-
neri Butryny Olsz, f ked×íšyô ćasaô raôovalim fšistko na t×leri, a ter× to k×di raôuíe 
tilo na marki W, SWarm 166, jek bu³a inflacyj×, to rachowalim już na mili×rdy Tuławki 
Olsz, KF; 2. «przypuszczać, sądzić» W Mrąg Giż Pisz: zrazu jak tu polsºi narut pšyset, 
muvźu ze my Sfaby, raôovaåi na sfuj rozum N Guty Pisz, my raôowaåim, co gdy Polac 
pšijdo, to my beń¬em Þyåi jak pod Ńemcem, e my te końe i krowy beń¬em ‹eåi Nida 
Mrąg, • fraz rachować na kogoś «polegać na kimś, wiązać z kimś nadzieje»: nie ra-
chujwa na niego Tuławki Olsz, KF; 3. «wymieniać liczby w kolejności» Olsz Szcz: ra-
ôować ly je po mńe‹ecku jek po polsku Purda Olsz; 4. «zaliczać, wliczać» Szcz Mrąg 
Pisz Ełk: końa ńe do èúoźeka raôować Sajzy Ełk, potraf to ńi mozna do śana raôovać, 
bo to je potraf Popowo Salęckie Mrąg; 5. «obejmować jakiś zakres liczbowy» Olsz: 
kźl×k śe raôuje do dwòô l×t, aš śe zapšoçga Gietrzwałd Olsz; 6. «oceniać, określać, 
szacować» O Pisz: to m na klas raôowaåi, maúo búo druèj klas [o rodzajach gleb] 
Zdory Pisz; rachowany (Z) Giż Pisz Ełk; Nsg n -o Giż Ełk, -e Pisz, praet z podm. 
uogóln. ze słp. Giż Ełk; im. bier.: 1. w zn 1 Pisz: potym motoźisko beń¬e motane 
i pasma raôovane Lisy Pisz; 2. w zn 4 Pisz Ełk:  fšstºe źoúa to do pošladu ben¬e 
raôovane, to pšet kokoše pšy¬e Hejdyk Pisz; 3. w zn 1 ••: na šćan búo raôowano 
Konopki Wk Giż; rachowawszy im. uprz. w zn 5: rachowawszy też ciebie do liczby – 
wtedy by nas sto było bl, LitLud 86; rachując im. czyn. w zn  5: za mojego musiáłam 
już na mniższych klasach płacić rocznie sto trzydzieści talerów nie rachując łobleki W, 
Bar 47.  KK  



3rad

rachować się «uważać się za kogoś»: ona raôovaúa še pobozna, ale djabeú jo tam 
vÞi Natać Wk Nidz.  KK 

rachowanie forma rzeczownikowa czas. rachować w zn 1: u nas kady muśaú 
ôo¬ić, ucyåi pśisać, èytać, raôovać i èeogra†i; te raôovańe to ńe luiúa Rostki Pisz, do 
rachowan× musiwa mnieć w szkole taki heft w kr×tkę Tuławki Olsz, KF.  KK

rachuba 1. «rachowanie, liczenie, obliczanie»: n×źincj dva¬eśća [snopków liczy 
hak], a tak to pod raôubo ńe búo Dąbrówka Pisz, • fraz wpisać w rachubę «zaliczyć, 
wliczyć, uwzględnić?»: bo cus na ńiô ìi¼e: na ôustºaô źelka p¸a i v raôube ńe fÌise 
Hejdyk Pisz; 2. «przewidywanie, prognoza»: na moía raôuba fšistko śa dobe skùnči 
W, SWarm 132; rachuby plt «plany, nadzieje, widoki»: łob×czysz, twoje rachuby są 
f×łszywe Tuławki Olsz, KF.  KK

rachubnica «o kobiecie dobrze liczącej» Bredynki Resz.  KK
rachuby plt zob. rachuba.
rachunek (Z + lit) OW Pisz; «obliczenie należności, rozliczenie»: i w jeśeńi to 

buú raôunek i kazdy dostaú co byúo wykÀitowano Zdory Pisz; rachunki plt (lit) W; 
«arytmetyka jako przedmiot nauczania»: škoúowo robotem zroiúa, raôunºi, èitańe, 
a potm koúko wźeúa i pršendúa Kajkowo O.  KK

I. racja; • fraz przyznać komuś rację Nidz zob. przyznać w zn 1.  KK 
II. racja zob. oracja. 
racuchy (SWMp) Pisz; «placki z ciasta drożdżowego smażone na patelni».  KK
raczej (Z) Szcz, lit bl, psn; 1. «właściwie, ściślej mówiąc» Szcz i bl: klepºi to raèéj 

desºi Piwnice Wk Szcz; 2. «lepiej, słuszniej»: Idźcież raczej do domeczku, A prześpij-
cież się w łóżeczku! Maz 1938, 76.  KK

raczek psn; dem lub hip «rak w zn 1»: Łod ryb zupka hop, hop, hop. A łod racz-
ków toć, toć, toć psn Stef RD 44.  KK

raczenie forma rzeczownikowa czas. raczyć w zn 2: o tem świadczyło dalej wywie-
trzałe piwo w szklankach i nic tam nie pomogło raczenie gospodarza W, Bar 62.  KS

racznik (Z + SWM X) W; «o specjalnym koszu do połowu raków»: raèńik to 
teras mu´o, fÌerf to koše rekove, staìa śe v vode Dorotowo Olsz, SWM X s. 45.  KK 

raczyć (Z + P + lit) W Pisz i bl, psn; imp 2pl raczta bl, fut 2sg będziesz raczył 
bl; 1. w połączeniu z bezokolicznikiem dk. «okazać łaskę, spełniając czyjąś prośbę» 
W Pisz i bl: po poł roku poszedłem do onych rodziców gdziem odpoczywał w rajby i po-
prosił ich ażeby mi ta średna w latach za żona dać raczyli Dywity Olsz, P 4, 17, A wy, 
niła matko, proście Boga w niebzie, Aby mnie racył téz przyjąć do siebzie psn, Mał III 
55; 2. ndk. «zachęcać, zapraszać, zwłaszcza do jedzenia lub picia, też: przynaglać»  
W i bl: r×èuúam go do je¼ań×, ale úùn ńic ńe ôćaú, bo mu śa mocno spśešuúo W, SWarm 
132, kiedy sia najedli, gospodárz zaczyno parobka ráczyć na pole. Ale parobek łodpozie-
duje:  – Po zieczerzy káżdy leży W, Stef OK 29, cias moje dzieci – raczy na to dziadek 
– nagádáwa sia po łobziedzie W, Bar 27; 3. ndk. «chcieć, woleć» bl: Przy dolinie wodka 
płynie, Seroki liść na kalinie, Jesce sersy na jeworze, Mój najmilsy drugą biorze. Niechaj 
biorze, ktorną racy, Mię sam Pan Bóg nie zabacy! psn, Wisła III 572.  KK

raczyć się «częstować się»: r×èuú śa plincami, ôtùre akurat mńaúam na stole W, 
SWarm 132.  KK

rad, rady (Z + P + lit) OWM i bl, psn; re- W Mrąg Pisz i bl (tylko w pl); 
1. w funkcji przysłówka «chętnie, z ochotą, też: bardzo» OWM i bl: jo rot pśeke, jo 



4 rada 

rot jem Sołtmany Węg, ten gospodaš mu‡i: rady waju pšyjme do roboty Pogubie Średnie 
Pisz, Nie bzies ty s karcmy zony, ona rada tańcować Wprowadzis jó w gospodarstwo, ona 
nie chce pracować psn IS LVII 211, teras ńi mas starô lu¬i cob reÇ bojºi powźedaåi 
Lipowo Mrąg, stòú do úokna pšistaźić i cukru nakúaść, pt×ºi na cuker rade íidò Przykop 
N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 18, on tak rat ôce vyjeÇa¦, on tak stary cúoìek Szyldak 
O, b rada ôćaúa do koŠ¦oúa Węgój Resz, łoczki by rade chciały, ale gardełko już ni 
może W, Bar 46, • olŠina ºele vody rośće rada Elgnówko O, • Wiatrny lub też wodny 
„młyn” Wykonywa dobry czyn, Rad pracuje choćby stary, Dając usługi bez miary Maz 
1938, 4, zag. Kiedy leci, nikt nie słyszy, W nocy rada chwyta myszy, We dnie się nie uka-
zywa, Bo przed ptactwem się ukrywa [sowa] bl, LitLud 85; 2. «zadowolony, ucieszony, 
uradowany» WMzach Mrąg Pisz i bl: dostaú tršista grošy to buú rat co tak drogo pšed×ú 
Jagodne Pisz, jestm rad teras f prac poltènj, ôtura śe ńi tes bar¼o dobe podob× Biała 
Piska, UAM, tera ńe moge ńi[c] bajkof, rada co yje ek śe narobźe Róklas Szcz, Piekło 
rade usłyszało, Swoje wrota otwierało psn IS LI 191, ¬eći to rade byåi, ºedy lataåi po vy-
kupśu v druèe śfnto Zdory Pisz, jek my redzi ciotuchno, żeście przyjechali, mocnom sia 
wáju spodziewali i nie darmo W, Bar 25, ne naekawa, my su re¬i, com do Polsºi pššåi 
Stawiguda Olsz, • fraz być rad(a) komuś «cieszyć się z czyjegoś przybycia, też: sprzyjać 
komuś» W Pisz i bl: Marychna wstała, ronczki podała, Ach, mój Józefku, jakam ci rada 
psn Sob 115, Moja mości damo, A czyś gościom rado? psn IS XII 421, Zawdy w łoknie 
stojić, Radaby każdému, Tylo ne ménżozi, Ménżozi swojému psn Stef I 162.  KS

rada (Z + P + lit) OWM, psn; re- OW Mrąg i bl; 1. «sposób na rozwiązanie 
problemu, też o środku zaradczym, porada» OWM: więc przed wsią zostawiłem wóz 
i poszedłem po radę do brata mojej żony St Kaletka Olsz, Leng 194, í× íygo redi ńe 
brukuía, s×m źam, co m×m robźić W, SWarm 133, Ńe súuôaúm ojca, Ańi rad brata 
Zmarnowaúm sobźe Moje múode lata psn, • O sérce sérce, co mi zä rede das, Kogo ja 
kochäłäm, tego teraz nimas psn Kętrz 65, • za úuńsk rok to tyô myšuf ńe do redy byúo, 
ńe do odnego sposobu Lipowo O gm. Pietrzwałd, • jek ńi mńoú rady to úupuśćiú te 
pšańice Butryny Olsz, • fraz nie rada, trudna rada Olsz i bl, nie ma (było) rady «nie 
ma (było) innego wyjścia»: Matka widząc, ze nie rada, posła po raz drugi do amtmana 
z prośbo o ukaranie sina, bo juz dalej wytrzimać nie może Pisz, BWM 152, Ogrodniczek 
powiada, że to trudna rada Kazał ci ją wygnać, jeszcze psami wyszczwać psn IS LX 220, 
chłop widzi, że nie ma żadnej radi, powiada: „Tak jest, panie amtmanie, to jest moja 
matkia” Pisz, BWM 154, nie buło janszy rady, tylo pomózić ze sobó W, Stef OK 7, 
~ dać radę, (nie) dać rady OWM zob. dać w zn 19; 2. «zbiorowe omawianie czegoś, 
naradzanie się» Nidz Ełk i bl: po tj ra¬e búa źe¦era zrobun×, ta Še poćòçgneúa az 
do jaºj ¬eśunt Þecor Jabłonka Nidz, A ja byłam w ogrodzie, w ogrodzie U mamusi 
na radzie, na radzie psn IS I 490; 3. «grono osób powoływanych do podejmowania 
jakichś decyzji, też o siedzibie, miejscu obrad?» O Olsz Szcz Giż Pisz: praźe ftedi rada 
caú× kròlefsk× pospoúu ze fšistkami ministrami na nara¬e buúa Butryny Olsz, Stef 
JPW 36, Rada otworzyła Kurs przygotowawczy na nauczycieli Dywity Olsz, P 4, 26, 
naznacl mńe ÷sstºe pracowńiºi w Rńe i jej úokoåicnośći do cúonka rad narodowej 
ńasta Rn Ryn Giż, w wojewòcºej ra¬e ja jm dońòs Drygały Pisz, pójdę do Grumacki 
Rady Narodowy, może mi podłużą Tuławki Olsz, KF,  Prezes Rady Ministrów Szcz 
zob. prezes; • rada gminna, gromadzka, miejska, powiatowa, wojewódzka, ~ królew-
ska, ludowa, narodowa, ~ kościelna, podatkowa.  KS
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radełko (Z + lit + SWM IX) OWM; re- OMzach Olc (SWM podaje wspólną lo-
kalizację radełko, redełko OWM); «radło, też dem»: co tak kartofle úobúoruje to sosºa, 
to my mòìm rädeúko Orzysz Pisz, redeúko to take maúe, co moze rencòma ćëçgnońć 
Kobułty Szcz.  KK

raderguma (lit + SWM V) WMwsch; formę hasła powtórzono za SWarm; 
«gumka do wycierania ołówka, atramentu itp.». (Nm Radiergummi).  KK

radergumka «raderguma» Purda Olsz, SWM V s. 55.  KK
raderować (lit) W; formę hasła powtórzono za SWarm; «wycierać gumką»: ra-

dyrov×ú i radyrov×ú i ńi mùk viradyrovać, bo napśisane buúo tintenštyftam [tyntensztyft, 
«ołówek kopiowy»] W, SWarm 132.  KK

raderowanie (Z + SWM V) O Olsz Ełk; forma rzeczownikowa czas. radero-
wać: guma do radrovańa Mostołty Ełk.  KK

radia m ndm. (Z) Olsz, radio (Z) M; 1. «odbiornik radiowy» Olsz M: starŠi ¦itaåi 
kśojšºi, súyšeåi radja, pšy¬elony zostaú ten radja pšes Towaist÷o Školne, pšewańe 
súuôaåi tylko stacji Waršawa-Rašn Purda Olsz, to jes stoåik, jakb stoåik do radjo 
postaìić Babięta Mrąg; 2. «o informacjach, przekazach radiowych»: ja ńe źee ńi w ra-
djo ńi w ńic Mącice Szcz.  KK

radioodbiornik «odbiornik radiowy»: kto z Polaków poszadał radio odbiornik 
tam były wysłancy od S.A. wieczor pod chaty słuchacz czy nie jest włączonie na polskie 
stacje nadawcze Stryjewo Resz, P 1, 6.  KK

radlenie (Z) O Pisz; tylko re-; forma rzeczownikowa czas. radlić: rodlo [-l-, sic!] 
do redlńa kartofåi N Guty Pisz.  KK

radlić (Z + SWM IX) OMzach Mrąg Węg Olc; inf -éć Szcz; re- Mzach Mrąg 
(SWM nie podaje lokalizacji wariantów radlić, redlić); «obsypywać ziemią rzędy ziem-
niaków lub buraków za pomocą radła» OMzach Mrąg Węg Olc: kartofle to śe redåi 
redúem f końa Piwnice Wk Szcz, jdn mu‡i oboro a druèi mu‡ji redåić Glaznoty O; 
radlony; tylko re-; im. bier.:  jek vźçkse su, bndu redlune, a jek za duzo źelska bes 
caúe lato, to tšeba je plć Jedwabno Nidz, UAM.  KK

radlik; tylko re-; «o radle» bl, Kult MW 193.  KS 
radlina (Z + lit + SWM IX, SDO) O Olsz Mzach Mrąg; re- O Olsz Mzach 

Mrąg (ra- Olsz, ro- Olsz); 1. «dwuskibowa grzęda na ziemniaki, buraki lub kapustę, 
obsypana z dwóch stron ziemią za pomocą radła» O Olsz Mzach Mrąg: jek kartofle 
sò poredúovane, to te endy nazvò radåiny pow. Olsztyn, SDO 76, redåiny – rodúem 
obrodúujewa, na dwa struny rozgarńa śe źemńe Różnowo Olsz, redlny – to taºi skúat 
zroë, tak do gòry i tedy sa¼ë i kapuste i bruºef Kobułty Szcz, flancovać i pršesa¼ać 
i v zagòn i v redåin i jek ôce Lesiny Mł Szcz, redåiny śtyry to byúa liôa Mikołajki Mrąg; 
2. «pas roli oddzielony bruzdami, lecha»: co ¬eśeńć bruzduf to liôa, co ¬eśeńć bruzduf 
to redåina Bartki Nidz, • ugeśa to tak jak redåina, tylo ńe úorana Wipsowo Olsz, 
SWM IX s. 72.  KK

radlinka; tylko re-; Gpl -ów; «radlina w zn 1 (dem lub hip)»: pare redåinkuf 
Natać Wk Nidz.  KK

radło (Z + lit + SWM IX) OWM, Kult MW JW, psn; re- (w tym ré-) OWM i 
bl, ro- W Szcz Pisz; Npl -³y bl, Gpl -ów Olsz; «dawne narzędzie orne używane następ-
nie do obsypywania ziemią rzędów ziemniaków lub buraków, spulchniania ziemi, 
robienia bruzd, niszczenia chwastów» OWM i bl: rodúo to ma taºe dwa elaza do 
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gur co do tšma¦, dwa otkúadn¦e¦ºi na stròn i lamš Godki Olsz, potem pši¬e redúo 
to źeń obgarńe taºeńi skšidúoma Pustniki Mrąg, do źamńokuf redúo na oba boºi sp¸e 
St Kaletka Olsz, mozno za redúm sa¬ić íek ńi mo mašiny do vondoúkòf rob´ić Kiliany 
Olc, KN IV 306, rodúem śe brustºi poroi, za ty¬eń ješèe ros co śe leÌi obgarńe Gady 
Olsz, jek so [kartofle] ‡eçkše juš, to śe obrodúuje rodúm, to śe stano endy, a pšez ro-
dúowańe to śe trawe, źeåisko usuńe Wygoda Olsz, • pod maśine to doú bndò rob´une 
i kartofle fpuscane i redúm pškrvane Jedwabno Nidz, UAM; • radło drewniane, 
fabryczne, orne, żelazne, ~ z drewna, ~ do kartofli, do ziemniaków.  KK, KS

radłować (Z + lit + SWM IX) OW Szcz Mrąg Ełk Olc; re- lok. jw.; «radlić»: 
brònować, potem redúować Maruzek O, pod Scitnem mu‡iåi redúować, a no so¸e to 
mu‡iú amerkan Grabowo Mrąg, bes caúi ¬ań ńic ńe robźuú, tlo r×dúov×ú kartofle W, 
SWarm 132; będzie radłowano «obsypuje się ziemią za pomocą radła»: kedi [karto-
fle] pofsôo¬iúy, to potm by¬e redúovano; ºeí ´enkse, cúo´ek ceko na kopańe Kiliany 
Olc, KN IV 306.  KK

radłowanie (Z) Olsz Giż; re- lok. jw., ro- Olsz; forma rzeczownikowa czas.  
radłować: redúo to sosºä redúòfºä do redúovańa kartofl Upałty Giż, to śe stano endy 
[kartofli], a pšez rodúowańe to śe trawe, źeåisko usuńe Wygoda Olsz.  KK

radłowy; tylko re-; przym. od radło: redúo ma tys redúovy lams, ale vygenty Mącice 
Szcz.  KK

radłówka (Z + lit) Giż; tylko re-; «o radle?»: redúo to sosºä redúòfºä do redúo-
vańa kartofl Upałty Giż. KK

radny (lit) W; tylko re-; «członek rady, rajca»: redńi fśi zebrali śe, ebi úure¬ić, 
íekbi to ńešèeś¦e úodvròći¦ i źeś úuretova¦ Różnowo Olsz, Stef JPW 52.  KK

rado (Z + lit) Olsz Węg Giż Pisz Ełk Olc i bl; comp radniéj bl; «chętnie, z ocho-
tą, też: bardzo»: rodo bym pšŠúa, ale vayva tšeba påić N Wieś Ełcka, b ôćaú rado 
rower ńeć – ńe ma cale Borawskie Olc, rado ôćaúa do ¬eći trosºi otpoconć Tuławki 
Olsz, • on ma mńe teçgo rado Ełk.  KS

radosny (Z + P + lit) W, psn, radośny «wywołujący radość»: radosny mn×łem 
dzien, bo syn mój wróciuł z wojny Tuławki Olsz, KF, Gości łożyzio radośny duch, Tlo 
nima łónégo, coby nom groł psn Stef II 3.  KK

radość (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl, psn; «stan wielkiego zado-
wolenia, szczęścia, wesołości; satysfakcja, pociecha, zachwyt, też: silne wzruszenie, 
ożywienie, podniecenie» OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl: rbaºi go uúoÞil, od radośći 
źele pśeśńòf śÌjival Mikołajki Mrąg, UAM, Gosposia pełnó radości, Bańdzie czam łu-
roczycz gości psn Zient 179, Psiandziesiónt lot z sobó żyli, Jedna córeczka pozili Sobzie 
na radość psn Stef III 3, dzieci trzeba łostro przytrzymać, kiedy z nich chcesz mieć 
radość W, Bar 73, to jest p¸çkno radość, ºed tak patš, a jak òńi nošu to – ojej! Bo 
pšèoúa to i¬e pore ºilometruf Kajkowo O, UAM, nagarnoú sobźe duo tyô pśińen¼y 
i s ty radośći zabocú to naźisko, co ona śe m× otfoić Zezuty O, Tym mateczki nasze 
tak się zachwycały Z radości perełki z oczu im tryskały psn IS DCV–II, przs. Starość nie 
radość bl, LitLud XVII 108, • Gdzieś jest Jezus radość moja Najlepsy przyjaciel mój 
psn IS LXXV 260, • wielku radość wam przynose, posłuchajcie pilnie prose ib XIX 
482, • rzną, że aż radość, pálą z góry práwda w łoczy, że sia áż serce śnieje, kiedy sia 
cytá w „Przyjacielu” abo w „Psielgrzymie”. Kiedy to my takich śniałych łobrońców mieli! 
W, Bar 43, • przen «o zbawieniu» bl: W trosce nas wzbudzi trąby głos Gdy na sąd przyj-
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dzie Pan z niebios I tych, którzy tu trudności mieli Weźmie do radości psn IS CLXIX 43, 
Śmierć mi go odebrała tutaj z tej niskości I powołała do niebieskich radości psn IS XX 
482; z radością (Z) OW Nidz Mrąg Pisz, psn; «chętnie, ochoczo, skwapliwie»: i poset 
z radośćo do tgo paúacu do Beråina Mrągowo, wziéli sia z radośció do roboty W, Stef 
OK 45, Bo łojczysta mowa Mniło jest dlo łucha, Wjénc młody i stary Z radośció jó słu-
cha psn Stef III 126.  KS

radośnie (Z + lit) Olsz Nidz, psn; przysł. od radosny: radośnie się przyzitali 
Tuławki Olsz, KF.  KK

radośny zob. radosny. 
radować się (Z + P + lit) OWM i bl, psn; praes 1pl radujewa się Olsz, 2pl raduje-

ta się Olsz, imp 1pl radujwa się Olsz, 2pl radujta się Olsz i bl, praet 1pl my się radowali 
Olsz, radowalim się Olsz; «być bardzo zadowolonym, cieszyć się» OWM i bl: tatuś 
śe radowoú i mama śe radowaåi, co to jo juš soe zaroiúa Kajkowo O, on Še radujo 
ºed z luîoma so pospoúu Łabuchy Resz, gbury Še radujo ºedy pada Pasym Szcz, zag. 
Lud z odchodu mego się raduje, Ale gdy powracam, się frasuje [mróz] bl, LitLud 86,  
• a úòn z radośći, co mu źern× buúa i ńe zaíaúa i íebuška ńe úumazaúa, mocno śa íi 
radov×ú Przykop N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 21, • iron radujo sie woły – idonc do 
stodoły psn IS DXCVIII–III 70; radując się im. wsp. ndm.: radujonc sie w sercu swem 
psn IS LXXXVIII 308.  KS

radsztok Kult MW RD; «imadło drewniane unieruchamiające koło w czasie 
łączenia jego elementów w pozycji pionowej». (Nm Radstock).  KK

rady zob. rad.
radykal (Z) Nidz, radykał (lit) W; re- W; Npl -ły W; «człowiek bezkompromiso-

wy, mający skrajne poglądy»: n×źanci ńepokoíu robźù redik×úi W, SWarm 133.  KK
radyska (Z) O Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk; re- Szcz Mrąg; «rzodkiewka»: redisºi to 

śe na źosne śeje, to taºe maúe crwòne cbulºi Szczytno, radisºa úokruçgúa cervòna do 
obúuÌeńa Skop Giż, radisºi ńentºe, to sparćaúe Dębówko Szcz. (Nm Radieschen).  KK

radzenie; tylko re-; forma rzeczownikowa czas. radzić w zn 2: rada; te ôúop do 
re¼ańa śoútysa to še÷i [odp. na pyt. kwest.] Wygoda Olsz.  KS

radzić (Z + P + lit) OWM i bl, psn; re- OWM i bl; praes 1pl my radzim Szcz 
Giż; część zapisów bez informacji znaczeniowych; 1. «być w stanie coś zrobić, dawać 
radę» OWMzach Mrąg Pisz Ełk i bl: tera śe úoçºi cale popsuúy, nawozò÷ ńi ma, kup-
sić ńiôt ńe re¬i Mącice Szcz, bogaty pan to re¬iú soe kuÌić fejnom capke, a idny – byle 
tańa byúa, byle mńaú Krutyń Mrąg, to, co Niemczyska zapłacić redzą, to i my zapłacimy 
za naszą gazetę GazOlsz XV 164, ja tylo obroe co ja re¼e Mącice Szcz, mocy ńi ma do 
ôo¼eńa, a Þiè tšeba, pracować tšeba, juš ńe re¼e Lisaki Pisz, • fraz radzić sobie «poko-
nywać przeszkody» Olsz: na raźe re¬iú soe Purda Olsz; •• a) «móc coś podnieść, 
pociągnąć, utrzymać» OWMzach Mrąg Pisz i bl: Janie, weź ty ten mniech na plecy, bo 
j× go nie redzę Tuławki Olsz, KF, [pługi] na koúkaô to së: jedensºibovy i dvusºibovy 
– cfejšar, ale je i drejšar, ale te to traktora‹i, to końe iô ńe re¼o Wipsowo Olsz, i mńeåi 
roańcy i tedy jak ta kobźeta ńe re¬iåi jo stšymać, to ròańcem jo neåi [o osobie opę-
tanej] Purda Olsz; b) «pokonywać podczas siłowania się»: I×nek Antùśa ńe re¬i W, 
SWarm 133; 2. «udzielać rad, doradzać, też: mówić?» W i bl: súuô×í go, bo úùn ći 
dobe re¬i W, SWarm 133, j×bym ci redziuł, cobyś jeszcze zaczek×ł z bronowaniem, bo 
je za mokro Tuławki Olsz, KF, Co ci mama radziła, radziła, Óna ciebie ganiła, ganiła 
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psn IS I 490, • w budynku dawńejšym škoúy polsºej jest pšetškole i ra¬iúoby śe spojeć 
na te mury, kture ńegdyś búy radosne dla tutejŠiô ro¬icu÷, a ÷ trši¬estym ¬e‡jontym tak 
opúakane Purda Olsz; 3. «omawiać z kimś jakąś sprawę, naradzać się» W Szcz i bl: 
íedngo dńa ześli śa lu¬e pši kośćele i re¼ò s soútisam, íekbi tan kośćòú pšeńść na lepše 
mńeísce Gryźliny Olsz, Stef JPW 13, zapoznali się i podobali się, wtenczas się rodziece 
zeszli i radzieli co dac na nowe gospodarstwo Klon Szcz, P 5, 63; 4. «otaczać opieką, 
zajmować się»: Rac nas, Jezu, prowadzić, Do końca o nas radzić, Bym imie Twe chwa-
lili, A w Chryste Amen mózili oracja, Mał III 115, Jesce w łozu lezy, Juz by kafej piła; 
Tylko przed źwierciadłem siedzi, O gospodzie nic nie redzi psn, Kolb 172.  KS

radzić się (Z + P + lit) O Olsz Szcz Mrąg; re- Olsz Mrąg; 1. «zwracać się do 
kogoś o radę» O Olsz: a to jek jakem Še rä¬iúam [sic!], to m tak lkaš poźed×ú; mu´i: 
tak zrupće Dłużki O, UAM; 2. «omawiać z kimś jakąś sprawę, naradzać się»: ja sam 
raz poszedłem do pana Beckera Michała aptekarza o godzienie 8 rano, tak mielismy sie 
radziec o pracy na terenie plebiescytowem Klon Szcz, P 5, 36; 3. «podnosić się na nogi, 
stawać?»: uš śe ńe mogúa re¬ić [nie mogła się dźwigać, obj. eksploratora] Szestno 
Mrąg.  KS

radziecki «odnoszący się do ZSRR»: źi¬aúem ¾rupe ra¬ecºego wojska stojić Ryn 
Giż.  KS 

rafa (Z + lit + SWM IV, Fal PST) O Olsz Mzach Mrąg Pisz Olc i bl, Kult MW 
HMK; często pl «narzędzie do obrywania główek lnu w postaci zgrzebła osadzonego 
na trzonku, grzebienia albo ławki z przymocowanymi drewnianymi bądź żelaznymi 
szczotkami»: rafy to te co v reçku, tak to úafka do rafovańa Rumy Szcz, SWM IV s. 24, 
raf to fted musu bć na tšunku taºe motcºi, taºe palce majò ćnºe Róklas Szcz, úa÷
ka i taºi droek, co pšyćisnoú, ra÷a [odp. na pyt. o specjalne narzędzie do obrywania 
główek lnu] Łęgajny Olsz. (Nm Raufe).  KK 

rafka (Z + SWM IV) O Olsz Mzach Giż; «narzędzie do obrywania główek lnu 
w kształcie motyczki»: na ćeråicy śe tše na 2 rafºi Mazuchówka Giż.  KK

rafla (Z + lit + SWM IV) W Szcz Mrąg Giż Pisz, Kult MW HMK; Ipl -oma Resz 
Mrąg; «narzędzie do obrywania główek lnu w postaci zgrzebła osadzonego na trzon-
ku lub grzebienia»: rafl× śe nazyva, to jest taka pšecka, co ma pśńć zmbòf jäk palce 
Bogacko Giż, m ra÷lowaåi taºi‹i elazny‹i ra÷loma Polska Wieś Mrąg, tedaj go [len] 
tak poúozyåi i z¬eraåi raflo te úepusºi, tedy ofto vúozyåi v vode Dybówko Mrąg.  KK

raflować (Z + lit + SWM IV, Fal PST) W Mrąg Giż Pisz, Kult MW HMK; 
re- Mrąg; praet 1sg ja raflowa³a Mrąg, 1pl my raflowali Mrąg, raflowalim Giż, fut 1pl 
będziemy raflować Resz; «w odniesieniu do lnu: pozbawiać główek podczas obróbki 
za pomocą specjalnego narzędzia» W Mrąg Giż Pisz i bl: ja to rafloma, Ìeńć cy šeść 
pazuròf i to raflovaåi Pustniki Mrąg, úa÷ºa taka búa, štry kneple i droçk poúozòny, 
jeden tršmaú, a dwa ra÷lowaåi Grabowo Mrąg, taºe båi motcºi, ńeåi pare zembu÷, 
pšśåi ÷ tako úawe, ted taºm droçèem tam pšetkńento, jeden dròçk tšmaú, a kob´it 
go ted ra÷lowaåi – to śe nazwa z¬eraåi te úepºi z ńego Zgon Mrąg; raflowany (Z) 
Resz Mrąg Giż; Nsg n -o Mrąg, praet z podm. uogóln. ze słp. Mrąg; im. bier.: a) w zn 
podstawowym Resz Mrąg:  lyn to beń¬e vyderty i raflovany i te úepºi beń¬e ob¬iroú  
N Ukta Mrąg; b) w zn «w odniesieniu do główek lnu: usuwać podczas obróbki za 
pomocą specjalnego narzędzia» Mrąg Giż:  len byń¬e vyrvany i ted te úepºi bendo 
raflovane Rybno Mrąg. (Nm raffeln).  KK  
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raflowanie (Z) Mrąg; forma rzeczownikowa czas. raflować: úa÷ºa do ra÷lowan× 
Grabowo Mrąg.  KS

rafować (Z + lit + SWM IV, Fal PST) OWM, Kult MW HMK, SDGW; re- Olsz; 
praet 1pl my rafowali Mzach, rafowalim Olsz Szcz; 1. «podczas obróbki za pomocą 
specjalnego narzędzia»: a) «w odniesieniu do lnu: pozbawiać główek» OWM i bl: 
a ted bú pš´eźun na stodoúe i rafovalm go Kałęczyn Szcz, UAM, fpšut to m rafovaåi 
[len] na šyńe, tera múucò Jedwabno Nidz; b) «w odniesieniu do główek lnu: usuwać»: 
rafovaåim te úepºi Rumy Szcz; 2. «w odniesieniu do ziarna: czyścić» bl, SDGW 86; 
rafowany (Z) Olsz Nidz Ełk; im. bier. w zn 1a:  [len] virvany, f snopºi postaìany, jak 
usôńe, ben¬e drašovany albo rafovany Marcinkowo Olsz, ~  jak ten len urośńe, to beń¬e 
derty reçkuma, a tedy beń¬e rafovany, to te úepºi bendom z ńego śćente Purda Olsz. 
(Nm raffen, räffen).  KK  

rafowanie (Z + SWM IV) Olsz Mzach; forma rzeczownikowa czas. rafować: 
a) w zn 1a Olsz Szcz: úofºa do rafovańo – ted [len] ćenutko rosposterty Próle Olsz; 
b) w zn 1b: i do rafovańa gúufkuf ts coś ńeåi Burdąg Nidz.  KK

ragacz «niezmordowany, zawsze chętny do pracy robotnik»: takygo r×g×èa íek 
úùn to ×tko śa spotik× W, SWarm 132. (Od nm rege?).  KK

ragować (lit) W; «ciężko pracować, harować»: mularze przyśli, pracowali, rágo-
wali, ³uzijali sia, coby to czam prandzy skónczyć W, Stef OK 5. (Nm gw. raggen).  KK  

raić (Z + P + lit) W Mrąg Pisz Olc i bl, psn; «polecać kogoś jako kandydata 
lub kandydatkę do małżeństwa, pośredniczyć w zawieraniu małżeństwa, swatać, też: 
ubiegać się o rękę, posyłać swatów» W Mrąg Pisz Olc i bl: rajek rai ºawaleroju panne 
Zdory Pisz, rajek – s÷at s ôúopokam pššet i zara raiåi St Kaletka Olsz, Vy, ro¬ice, 
źle èyńiće Za starego mńe raiće psn, Kaczmorka my rajó, Ale jo ji ne chce, Przydzie 
jeki chłystek, Do łucha ji szepce psn Stef III 84, ziesz, siujsiedzie, mogbyś Lucę rajić 
Grabowskiemu Tuławki Olsz, KF, Nie byli to ptaskowzie, éno byli rajkowzie. Co to 
rajili do jedny dziewcyny, Co jo z sobo wzióść nieli psn Mał II 25; rajono psn; z podm. 
uogóln.: Rajonoć mi młodego, Co mam wolą do niego; Bo ten młody to ślicznej urody; 
Mam ci wolą do niego psn, Kolb 339.  KK, KS

raić się (Z + lit) W Mrąg Giż, psn; 1. «planować małżeństwo, też: zaręczać się» 
W Giż i bl: a rająć sia, jek słuchać, i dziś po łodpuście mieli jechać w rajby, może wnet 
glandy zrobzią W, Bar 83, Pływałyć tam w wodzie Dwa łabędzie, Raili się tam dwa 
ptaskowie, Tam wesele będzie psn, Kolb 457; 2. «zabiegać o względy kobiety w celu 
poślubienia jej»: rai śe do panni [odp. na pyt. kwest.] Mrągowo.  KK

raj (Z + P + lit) W Giż Ełk Olc i bl, psn; 1. «siedziba Boga, aniołów, świętych 
i zbawionych, niebo» Resz Pisz i bl: Wszystkie dzwony zadzwoniły, Jej duszę do raju 
prowadziły psn IS LVI 209; 2. «ogród biblijny, eden» W Giż Ełk Olc i bl: z Ev to śe 
fśo vźeúo; ºeb ta vasa potomºa ńe zgesúa, búab f tem raju Konopki Wk Giż, czamu 
Pán Bóg wygnáł z Raju Adama i Ewy? – Bo myta nie zapłacili – łodpozieduje chłopsiec 
bez namysłu W, Stef OK 30, • toć wy tu żyjeta jek w raju Tuławki Olsz, KF, ~ Kto 
chce wzniecić radość w duszy Ten niech latem w pole ruszy Tam poczuje się jak w raju 
Gdy skowronki zaśpiewają psn IS XXVI 99; 3. przen a) «miejsce piękne, urocze, wy-
marzone» bl: Jek nastanie maj, To tu cisty raj: Sady całe, śliczne bziołe, Podziziać tan 
kraj psn Stef I 231, • Cygańskie życie to raj, Cyganie buziaka daj psn IS LXXX 275; 
b) «miejsce szczególnie sprzyjające czemuś» Resz i bl: Myśliwy sie skrada przez łąki 
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i gaj, Bo nase Mazury dla strzelca raj psn Mał II 44, Bo to Ameryka, ten śliczny wolny 
kraj, Wszystkiego dosyć ma, bo to ziemski raj psn IS CXVIII 346, nam Polakom oecaú 
raj na źemńi [o Hitlerze] Stanclewo Resz. KK, KS

I. rajba (Z + P + lit + SWM VIII) OWM i bl, psn; rej- Olsz; zwykle pl; 1. «pierw-
sza wizyta kawalera lub swata, niekiedy też obu, u rodziców wybranki, mająca na celu 
uzyskanie zgody na zawarcie małżeństwa, swaty» OWM i bl: po poł roku poszedłem 
do onych rodziców, gdziem odpoczywał, w rajby i poprosił ich ażeby mi ta średna w la-
tach za żona dać raczyli Dywity Olsz, P 4, 17, w rajb pośl – muśi rajka wźòńć s sobo 
Rumy Szcz, potem zajechali obaj rajek i młody pan w rajby Stryjewo Resz, P 1, 2, 
napšut ido w rajby, potam glandy i wesele Gietrzwałd Olsz, • fraz chodzić w rajby OW 
Nidz Pisz, po rajbie Giż Pisz Ełk zob. chodzić w zn 1b; 2. «o wizycie u rodziców przy-
szłego małżonka» W: viíeôali s cùrkù do N×gl×t v raíbi W, SWarm 132.  KK

II. rajba (Z + SWMp) Giż Ełk Olc; tylko rej-; 1. «tara do prania» Giż: rubelbrat, 
rejbä do púukäńa Giżycko; 2. «tarka» Ełk Olc. (Nm Reibe).  KK

rajbach lit bl; «nieoczekiwany zysk osiągnięty bez wkładu pracy»: możeta zrobić 
rajbach, jeżeli umieta wąchać. Są ludzie bardzo mądre, które już dzień przedtem wiedzą 
siła marka złota jutro gelować będzie GazOlsz XV 261. (Nm gw. reibach).  KK

*rajbachować «przysparzać komuś rozgłosu»: nalepsi jednak rajbachują o mnie te 
nase mazurskie dziewcynki i babska bl, KN IV 295. (Nm gw. reibachen).  KK

rajbać; tylko rej-; pośw. tylko im. bier.; «trzeć na tarce»: rejbane [kartofle] O, 
SWMp 196. (Nm reiben).  KS

rajbaki plt (SWMp) Szcz Pisz; tylko rej-; «tarte ziemniaki».  KS 
rajbanie; tylko rej-; «o tartych ziemniakach» Łajs Nidz, SWMp 195.  KS
rajbanki zob. rajbonki.
rajbasa; rej-; -baza; 1. «tarka»: naprzód jech [migdały] łoparzywa ji ściąg×wa łup-

sinkę a potem rajbujewa na taki mały rajbazie Tuławki Olsz, KF; 2. «tara do prania»: 
rejbasa Prejłowo Olsz. (Nm Reibeisen).  KS

rajbaska (Z + lit + SWMp) OWMzach Mrąg Giż Pisz; rajbaska W, rajbyska 
Mrąg, rejbaska OWMzach Mrąg Pisz, rejbuska Resz Mrąg Giż, rejbyska Szcz i uogól-
nione w SWM; 1. «tarka do ziemniaków» OWMzach Mrąg Pisz: plnce; na rajbasce 
śe pora[j]buje i śe påince upšekï Kajny Olsz, rejbuje śe kartofe na rejbasce Szyldak O; 
2. «tara do prania» OWMzach Mrąg Giż: taka blaôowa rajbaska majo Purda Olsz, 
rejbaska do púukańo Napiwoda Nidz. (Nm Reibeisen).  KK, KS

rajber zob. rejber.
rajberka; tylko rej-; «tarka do ziemniaków» Bogacko Giż, SWMp 194. (Nm 

Reiber?).  KK
rajbiczka; tylko rej-; «tarka do ziemniaków»: rejbcºa – terºa muìjo Kończewo 

Pisz.   KK
rajbonki plt (Z) Resz Szcz Mrąg, SWMp; rajbonki Resz, rejbanki Szcz Mrąg,  

rejbonki bl; «tarte ziemniaki, też hip?»: veźńe śe tako šmate i śe f tym pšetúo¦i [kar-
tofle], to so tedy taºe èenste rajbonºi, tedy śe veźńe na mńiske, śe moçºi fsypśe i troôe 
soåi i śe v rencaô klusºi zrobźi i śe kúa¬e v vaono vode Stanclewo Resz.  KK, KS

rajbony plt (Z) Olsz, SWMp; rej- Olsz; «tarte ziemniaki»: påince m robźiva 
s kartofluf, kartofle śe urejbuje na rejbasce, do tyô rejbonuf śe doda jajko i trošeèke pšeny 
mëçºi i sol Skajboty Olsz.  KK, KS
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rajbować (Z + lit + SWMp) OWM i bl, psn; rej- OWM i bl; praes 1pl rajbu-
jewa Olsz; 1. «trąc, rozdrabniać» OWMzach Węg Pisz i bl: raíbuía kartofle, bo na 
úobź×t ôca úupśec plince W, SWarm 132, naprzód jech [migdały] łoparzywa ji ściąg×wa 
łupsinkę a potem rajbujewa na taki mały rajbazie Tuławki Olsz, KF, • przen Kiedy 
zołnierz z koniä spädnie Albo konik pod nim pädnie, Kämratcy się nie litują, Koniami 
po nim rejbują, Marsz wołäją psn, Kolb 413; 2. «w odniesieniu do włókna: pocierać»: 
beń¬e wiúozuny i zaś rosposterty as usôńe na smugu abo na rzysku; jek un usôńe, to 
tak rejbować, to śe úańe Lisy Pisz, vźuú 20 súumkuf v rence i zacoú rejbovać; jek 
dobe úusôno, buú poìujzany i do dòmu vźenty, cepa‹i bźity Próle Olsz; 3. «wcierać, 
nacierać, też: polerować» Mrąg Olc: gutaåinn; wiks to ºediś ńeåim, to tak dúugo 
muśaú rejbować, co śe śÀećiúo [odp. na pyt. o tłuszcz do czyszczenia butów] Kosewo 
Mrąg; 4. «prać na tarze» Sucholaski Giż, SWM XIII m rp; 5. «uderzając, krzesać 
ogień»: kamńan ognowy, to ja juš ńe zaznam, co t‹i kamńańa‹i rajbowaåi Gryźliny 
Olsz; rajbowany (Z + SWMp) WMzach Mrąg Pisz; Nsg n -e Pisz; im. bier.: 1. w zn 1  
WMzach Mrąg: s kartofåi mona roić påince, klusºi rajbovane Purda Olsz, klusºi 
rejbovane i z muçºi kulane Szczytno; 2. w zn 2: na ÷olaku – dwa droçèi, bú 
klepºi popšb´ijane, gorunca woda lana, sukno [położone] i búo rejbowane Zdory 
Pisz,  beń¬e folovany, vaonco vodo polevany i beń¬e rejbovany, tak śe ńe śćoçgńe 
Babięta Mrąg. (Nm reiben).  KK, KS

rajbować się; tylko rej-; «o rybach w okresie godowym: trzeć się» Szczecinowo 
Ełk, SWM X s. 23.  KS

I. rajbowanie Kult MW AS, Szyf ZOW II; «okres rozmów toczących się między 
rodzicami przyszłych małżonków, korzystających też z pośrednictwa swata».  KK, KS

II. rajbowanie (Z) OMzach Olc; tylko rej-; forma rzeczownikowa czas. rajbo-
wać: 1. w zn 1 O Nidz: rejbaska do rejbovańa kartofluf, gafla to do śturańa ńesa Łajs 
Nidz; 2. w zn 4 Szcz Olc: blaôowa deska i drewńana do rejbowańa Szczytno.  KS

rajbowiny plt «tarte ziemniaki» Gady Olsz, SWMp 195.  KK
rajbret? (Z) W Mrąg; tylko rej-; «tara do prania». (Nm Reibebrett).  KK, KS
rajbunek (Z) Pisz; rej- Pisz; «?»: s cupkuf ôojkuf üob¬iraúo śe [młode pędy na 

nalewkę], to byú dobry rejbunek Karwik Pisz.  KK, KS
rajbyska zob. rajbaska.
rajca (SWM VIII) Mzach; «mężczyzna pośredniczący w zawieraniu małżeństwa, 

swat»; por. rajek.  KK
Rajch (Z) OWMzach Giż; Rejch OWMzach Giż (Rajch Olsz); «teren państ-

wa niemieckiego»: ¬eći so fšystºe v Rejôu, tam ve Vestfolaô Kraplewo O, te dva 
¬efèn so kele mne, a jeden ôúopak je v Rejôu, a jeden jest zagnon Stryjewo Resz.  
(Nm Reich).  KK, KS

rajek (Z + P + lit + SWM VIII) OWM i bl, Kult MW AS, Szyf ZOW II, psn; Npl 
rajki Resz i bl, rajkowie bl; 1. «mężczyzna pośredniczący w zawieraniu małżeństwa, 
swat» OWM i bl: to taºi buú zwany rajek, co znaú to ¬ewuôe i ôúopaka. Pogadaú naj-
pšut z ro¬ica‹i tej ¬efèyny i ôúopaka, a jak śe úugo¬iåi, to ten rajek pšyjeôaú s ôúopaºem 
do tej ¬ewuôy w rajby Giętkie Pisz, SWM VIII s. 18, rajek śe nazva, on i zgańi, i pšigada 
Więckowo Nidz, rajek, ja ńe ńaúa zadnego, moje ¬eći śe sańi powzeńaåi Niedźwiedzi 
Róg Pisz; 2. zwykle pl «o kandydacie na męża przedstawiającym się, często w towa-
rzystwie swata, wybrance i jej rodzicom» bl: Marychno, córko – rajek dó ciebzie, Sia 
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z niam ożanisz, bandziesz jak w niebzie psn Gęb II 68, Zajechali rajki z daleki krainy 
Namawiać Kasiuchne do swoi rodziny psn IS XXX 107, Nie bylić to ptoszkozie, Tylo 
byli rajkozie, Co zarajili do jedny dziéwczyny, Co jó z sobó wziójść chcieli psn Stef I 135; 
por. rajca.  KK

rajenie forma rzeczownikowa czas. raić: może i za rajanie cokolziek dostanie 
W, Stef OK 26.  KK

rajgras (Z) O Olsz Nidz Mrąg Giż Olc; rej- lok. jw.; «gatunek trawy stanowiącej 
cenną paszę»: rejgras – to taka ÷ejna trawa dúuga Olecko.  KK

rajnunksmaszyna zob. rejnunksmaszyna.
rajsbet (Z) Olsz, rejsbet (Z) Mzach Pisz; «rodzaj rozkładanego łóżka»: na 

šezloç gu, na zoúfśe, v rajsbeće Butryny Olsz, rejzbet to drućan i Þelazn Piwnice Wk 
Szcz. (Nm Reisebett).  AW

rajski (Z) Pisz, psn; przym. od raj: 1. w zn 1 bl: A tak pragnie dusa moja, Do 
pałacu rajskiego psn IS LXXXVIII 308; 2. w zn 2: sed do rajsºego ogroda cobi dostaú 
úoleju zyvota, bo jego úoćec jest ôory Jagodne Pisz.  KK, KS

rajt (Z + lit) W Szcz Giż; rejt- W Szcz Giż; «jazda konna» W Giż: koń do raj-
tu ma śodúo Różnowo Olsz, kandara to prš vojskaô; u naju to, pan, do rejtuf ńeåi 
Skop Giż; rajtem «konno»: muźo źešôem na końu abo rejtem Łatana Mł Szcz.  
(Nm Reiten).  KK, KS

*rajtar zob. rajter.
rajter (Z + SWM I) OWM; rej- Resz Mzach Węg Giż Pisz Ełk, roj- Nidz; SWM 

podaje postać rejter; Gpl -try Nidz Mrąg Węg Giż Pisz; 1. «belka podtrzymująca kro-
kwie u góry w miejscu ich styku» OWM: rejter – do ńego pšyija śe krokfy Drygały 
Pisz, rajter, bo koz[ú]y räjtujo na ńim Natać Wk Nidz; 2. «rozwidlony drąg w stogu lub 
kopie, też o większej krytej konstrukcji z drążków służącej do suszenia siana» Nidz 
Mrąg Węg Giż Pisz Ełk: pševracać co suôa ben¬e i tedi na rejter abo f kop [odp. na 
pyt.: Co trzeba zrobić z pokosem trawy, żeby ją wysuszyć na siano?] Sajzy Ełk, śter 
pale postaźone i na to púaôta poúoona i na to śano kúa¬e śe – rejtri Skop Giż; 3. «daw-
ny niemiecki żołnierz konny»: • ten zamek budowaåi rejtr, on ma ńecaúe ośemset lat 
Nidzica. (Nm Reiter).  KK, KS

rajtka zob. retka.
rajtować (Z + lit) OWM, SWM II; rej- OWM; «jeździć konno» OWM: ‡eŠ¸em 

je¬e abo rajtuje Paprotki Giż, jek uńi śa vyspaåi tak tedy úopśudúaåi sfoje końe i rejtujo 
daåi Pokrzywy Olsz, druzba co na vesele prośi pšut, to òn na kòńu rejtovaú Więckowo 
Nidz, • przen rajter, bo koz[ú]y räjtujo na ńim Natać Wk Nidz; rajtowany; im. bier.: 
 kandary to majo tylo zoúńersºe końe kedy bendo rejtovane Śwignajno Wk Mrąg. 
(Nm reiten).  KS

rajtowanie (Z) O Nidz Mrąg Giż Pisz, SWM II; rej- O Nidz Mrąg Giż Pisz; 
forma rzeczownikowa czas. rajtować: uzda to do rajtovańo ºedy višôem na końu je¬e 
Pańska Wola Giż, śodúo do rejtowańa Świętajny O.  KK, KS

rajtpejcz (Z + lit) W Giż; tylko rej-; «szpicruta»: íek olńye dresovali psi, to bźili 
íyô reítpeíèami W, SWarm 134. (Nm Reitpeitsche).  KK

*rajtuzy zob. rejtuzy.
rajwyzer (SWMp) Giż Olc; tylko rej-; «tarka». (Nm Reibeisen).  KK
*rajza zob. rejza.
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rajzekufer (Z) Olsz, rejzekufer (Z) Olsz Mrąg; «kufer podróżny»: kufer to do 
podruovańa, jesce muìo rajzekufer Dajtki Olsz, otfoyú ten rejzekufer, a tam buúa 
vursta i šmalc Mrągowo. (Nm Reisekoffer).  KK, AW

rajzender (Z) O, rejzender (Z + lit) O; «wędrowny handlarz, komiwojażer»: to 
wejće potem jakem mńaúa juš pore marku÷ – pšišet ten rajzender to daúam dwa¬eśća 
marku÷ Kajkowo O, ôo¬uú rejzender to pšišet do naju – on ‡e¬aú co j× w domu 
wuèono, mńe brok mašny do šićo ib. (Nm Reisender).  AW

rajzować (Z) Mrąg, rejzować (Z + lit) OW Nidz Giż Ełk, psn; ry- W, na OW z za-
nikiem -j-; praet 1sg ja rejzował Nidz, imp 2pl rejzujta Ełk; «podróżować, wędrować»: 
ońi tak rajzovaåi, jeśaåi i śåi, tak jeśaåi i pśeôoto śåi, je¸aåi i tak pššúo co ońi muśeåi kole 
tygo jeźora tak tam iść i jôać Ukta Mrąg, kufer – ºedy ôaúy [o ubraniach] vúoo, ºedy 
rezovać ve Šfat Tyrowo O, reizujta mi z domu mego Skomack Wk Ełk, PME XIX 127. 
(Nm reisen).  KK, AW

rajzowanie (Z) Pisz, rejzowanie (Z) Mrąg Pisz; forma rzeczownikowa czas. 
rajzować: jest taºi kufer co stoi i taºi do rajzovańa Jagodne Pisz, kufer to taºi do 
rejzovańa, úokruçgúy to ts kufer, skšyńa to z deskuf zrobźuna, kštaút ma śtrokańćasty 
Ukta Mrąg.  KK, AW

*rajzowny zob. rejzowny.
rak (Z + P + lit + SWM X) OWM i bl, psn; rek powsz OWM i bl (rak OWM 

i bl); 1. «nieduży jadalny skorupiak zaopatrzony w potężne szczypce, Astacus» OWM 
i bl: reºi albo raºi; jeden mu‡i raºi, jeden reºi, te dwa súowa Węgój Resz, rak ńe nalezy 
do rybuf, on i¬e tyúºem Mącice Szcz, rek cervuno skorupe mo, to jek śe zupe ugotuje, 
to tak smakuje jekby kokośina Hejdyk Pisz, rak śe nazywa, jek zašèypne, one smakujo 
dobe Gryźliny Olsz, raºi to aby ro, ty¾ abuf śa tšymajo Gietrzwałd Olsz, reºi – na 
źeèer pši úogńu je úapajo, v åipcu najìencej Wygryny Mrąg, przs. weś pšgúupka na 
reºi, to on ći źab ÷ta Pisz, • Dziadka nieboraka Ziozo jako raka psn IS CXVIII 346,  
• „Leży jek rek na kiecie (łańcuchu) pod mostem kiele Szelągowa” – tak mawiają na 
leniwego W, Bar 135; 2. «nowotwór złośliwy» Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz: reka ‹aú 
w garle Stawiguda Olsz, reka ńaúa na oúòntku Myszki Pisz, łodetchnął, kiedy się do-
ziedzi×ł, co łu nego to nie rek, tylo jensz× choroba, ji co wyzdrozieje Tuławki Olsz, KF; 
3. «choroba roślin wywołana przez grzyby pasożytnicze lub mikroorganizmy» Olsz: 
reka majo, to dostano dr¼a [o ziemniakach] Unieszewo Olsz; 4. «znak Zodiaku pa-
tronujący kolejnym dniom w kalendarzach mazurskich»: nie nalezy tez wysiać zboza 
pod znakiem Reka, abo Niedźwiadka, gdyz te jeko robaki sprzyjajo rozmnozeniu sie 
robactwa bl, Mał I 13.  KK

rakarczyk psn; Npl -ki bl, -cy bl; «o kacie»: Już ci Matyszeczka Rakarczyki wiodą, 
Ale Magdalenkę Pacholczyki niosą psn, Kolb 541.  KK

rakarnia «zakład uśmiercania i oprawiania zwierząt» W, SWarm 132.  KK
rakarstwo ekspr «o czymś szkodliwym lub uciążliwym»: mole – rakarst÷o Węgój 

Resz.  KK
rakarz «mężczyzna zajmujący się łowieniem i sprzedawaniem raków?»: ôćeåi go 

do úongo rak×øa Waplewo O.  KK
rakier (lit) W i bl, psn; Gsg -kra W; formę hasła powtórzono za SWarm; «męż-

czyzna zajmujący się zawodowo wyłapywaniem bezpańskich psów i kotów, hycel; też 
o kimś, kto zabija i oprawia zwierzęta, oprawca»: raker to tyś taki èúoźek, co zabźií× 
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psi i koti W, SWarm 132, íek kùń zúam×ú noga, to úotdavali go rakroźi ib, • A kiedy 
po rajbie, Capecka na bakier, A jek się ozeni, Chodzi jako rakier psn, Kolb 158. (Nm 
Racker).  KK

rakieta «?»: byåi taºe rakety, komty – òna ‡i¬aúa to i mu‡iúa: za rok, za dwa, 
wibuôńe za‡eruôa wojenno, która opanuje Eúrope Purda Olsz.  KK

rakopil (Z) Olsz; «gatunek pająka?»: rakopl to ten pajoçk co ma taºe dúuèe noèi 
Purda Olsz.  KK

rakowy (Z + SWM X) Olsz; tylko re-; przym. od rak w zn 1: raèńik to teras 
mu´o, fÌerf to koše rekove, staìa śe v vode Dorotowo Olsz, SWM X s. 45.  KK

rakówka (lit + SWM X) Giż Pisz; re- Pisz; Gpl -ów Pisz; 1. «kosz do połowu ra-
ków» Giż Pisz; 2. «nazwa toni na jeziorze Śniardwy» Pisz: °ši rekufkuf, pśersa rekufka, 
druga, °šeća Głodowo Pisz, JP XXXIV 300.  KK

rakrować (lit) W; praet 1pl rakrowalim W; «ciężko pracować, harować»: bes caúi 
ti¬ań rakrovalim pši rùçkli i brukśi W, SWarm 133. (Nm gw. rackern).  KK

Raks «nazwa jeziora» Odryty Olsz, Sien 277.  KK
rama (Z + P + lit + SWM I, IV, IX) OWM; Gpl -ów O Resz Giż; 1. «układ 

listew, prętów, połączonych ze sobą końcami»: a) «umocowany w ścianie, w której 
osadza się okna lub drzwi, futryna» OWM: tako ¬ura vyrobźuna jäk okno ma pšść 
– fensterkop abo ram do okna Łutynowo O, fensterkop – rama okna ºedy m okno 
vj‹em Olecko, my muźiva úokno bez ramof abo z ramamy; aô, futryna to my ńe mu-
źem Ostróda, to teš ramy co bedom ¬ìee v ramaô še¬aåi zafestovane Bałdy Nidz, r×my 
abo do ¬vyuf abo do úoºn Cwaliny Pisz; b) «tworzący szkielet konstrukcyjny okna, 
w który wprawione są szyby» OWM: rama do okna ma Ìjotra f śrotku Bredynki Resz, 
te co èkúa Še¼o to ramy Še nazywajo Olecko; c) «stanowiący część urządzenia służą-
cą do napinania, mocowania czegoś» OWM: ta rama co ta púo¸a śe¬aúa to bźijak 
Skarzyn Pisz, to su kròsna, ramy ot krosnuf Łajs Nidz, ramy do púuga Orzysz Pisz, caúe 
zabudowańe to tertak, a gaber to tam, g¬e dewo beń¬e pšeynane na desºi, co ten caú 
kloc ben¬e ÷puscon – sama Ìiúa i ramy Jabłonka Nidz, ogrodek: dwa ram sroèe, ¬ećak 
ôúo¬iú dokoúa, ńentko poúozune co ńaú Szczybały Orłowskie Giż; 2. «to, w czym ja-
kiś przedmiot jest osadzony, oprawa»: rama ot śÌigla, od źerćadúa Kamionka Nidz; 
3. «główna część podwozia»: rover: koúo pšedne i tylne koúo, bremza do bremzovańo 
i pedale do kręcyńo, śodúo, roma Smolonek O; 4. pl przen «określona granica, za-
kres»: walczcie przy wyborach i ja też walczyć będę, ale wam mowię, ta walka niechaj 
jest utściwa i w ramach prawa Dywity Olsz, P 4, 44.  KS

ramia n, ramie, ramienie, ramień, ramię, ramio?, ramion, ramiono (Z + P + lit 
+ SWMa, o) OWM i bl, psn; ramia Olsz, ramie OW Szcz Mwsch i bl, ramienie Resz 
Szcz Mwsch, ramień Giż Pisz Ełk Olc, ramię OWM i bl, ramion O Nidz Węg Giż Pisz 
Olc, ramiono OWM, formy nierozstrzygające postaci Nsg OWM i bl; ra- OWM i bl, 
re- (w tym ré-) OWM i bl, ry- O Resz Mzach Mrąg Pisz Olc i bl; Dsg -oju Węg, Gpl -ów 
Węg Giż, Ipl -oma Węg; większość zapisów bez informacji znaczeniowych; 1. «staw 
łączący łopatkę z barkiem, też część ręki od barku do łokcia» OWM i bl: veźńe púaôte 
na rmńe z lv strun na pravo i pravò rçku Šeje Kajkowo O, UAM, sroèe púatºi co 
tak śe zaźeśi na ryńe weźne [o chustkach z frędzlami] Olecko, w remńenu me boåi, to 
te remńeńe tak ‹i dokuca Borawskie Olc, SWMa 35, pšistòmpśuú do ńgo Mńiô×ú, 
s ôtòrnem buú pova¼òn i zúap×ú Kuba pod ramńe: „Ale šòíše¬e úustruíe śe, napśií śe 
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n×pšòt íedngo Różnowo Olsz, Stef JPW 51, vźeúam ôustke z reńeńa prec Grabowo 
Mrąg, púasc nośi na dwu reńonaô ib, duza ôustka byúa na rańony Snopki Pisz, jek zd×ł 
abitur, to wzięli go na ramnona ji zanieśli do domu Tuławki Olsz, KF, ta naÌjersa [od-
bieraczka] plòn [«wiązankę z kłosów»] ńaúa na rańeńu i śÌewaåi s kancnala pobozne 
Ìeśńe i oblaåi iô wodo, zeby leÌej rosúo Nida Mrąg, Moja Maryna Porodziła bacha, 
Wzięła go na ramię, Do boru z nim macha psn, Kolb 576, • Kilka set lat przemnyneło, 
ze Mazury i Warmijaky, remno przy remnone walcily pot Grunwaldem Wały Nidz, P 9, 
1, • a co to dopsiero ksiądz na náłuce z takami dzieciami má za bzieda, co po polsku 
cytać ni pisać ni mogą, a mniamiecki nauki nie rozumieją. Jábym nie chciáł być w jego 
ramnianiu, bobym cierpliwości do tego nimiáł W, Bar 42; 2. «kawałek materiału wszyty 
na tej części koszuli, która okrywa bark» OMzach Pisz Ełk Olc.  KS

ramiak «ramię» Wegój Resz, MAGP VII m. 316.  KS
ramiączko (Z + SWM XII, SWMo) O Olsz; remiuszczko O; 1. «pasek mate-

riału przytrzymujący na ramieniu część garderoby, szelka» O: fartuô z remńuŠ¦ka‹i 
Olsztynek O; 2. «kawałek materiału wszyty na tej części koszuli, która okrywa bark» 
Olsz.  KK, KS

ramie, ramienie, ramień, ramię, ramio?, ramion, ramiono zob. ramia.
ramka (Z + P + lit + PorJ 63) O Olsz Mzach Mrąg Węg Giż Pisz; Ipl -oma  

Giż; zwykle pl; 1. «tafla wosku z miodem, plaster» O Olsz Nidz Mrąg Węg Giż Pisz: 
ºedy śe ńut vyera, jäk scepy pocno k†tnuńć to śe nasta´a skšnke z ramkòma, ot casu 
do casu śe zaglònda i ºedy ńut jes to Še vikrunca Bogaczewo Giż, ramºi s klpkuf byúy 
Biała Piska; 2. «listwy dzielące powierzchnię okna na mniejsze części, szprosy, też 
o szkielecie konstrukcyjnym okna?» O Olsz Nidz Giż Pisz: r×mºi co śćkúa w ńim ś¼o 
N Wieś Ostródzka, r×mºi posa¼ane, co to okno še s tego zrobźi Kot Nidz; 3. «rama 
w zn 2, zwykle dem» Olsz Szcz: ten łobr×zek łod ojczulka weznewa w r×mki Tuławki 
Olsz, KF.  KS

rampa «pomost do przeładunku»: zaziozłem dwadzieścia psięc centnerów żyta na 
b×nof ji zar× z rampy zal×dowalim go na w×gon Tuławki Olsz, KF.  KK

ramplak «o prosięciu»: śe úoprośi, ºedy maúe m×, prośi śe, to do èšeô meśen¼y to 
so take r×mploºi Purda Olsz.  KK

ramsz «jedna z odmian gry w skata polegająca na zebraniu jak najmniejszej 
liczby punktów (oczek)» W, SWarm 133.  KK

ramszować «grać w ramsza, zapowiadać ramsza» W, SWarm 133.  KK
rana (Z + P + lit) OWM, psn; 1. «uszkodzenie ciała polegające na przerwaniu 

tkanek, też o stłuczeniu lub wrzodzie?» OWM i bl: pajencyna jek s ôlebem to [na] 
rany dobra búa Hejdyk Pisz, Starców nie sanują, okrutnie ścinają Drugim zasie rany 
śmiertelne zadają psn IS XLIII 169, Ciérzpsio³ dziesianć ran niemowa, Bo mu Jon 
stłuk plecy, głowa psn Stef I 228, w ty ranie już się zbzier× materia Tuławki Olsz, KF; 
2. przen «bolesne doświadczenie, cierpienie moralne, rozczarowanie» bl: Przyjdź do 
mnie, Zbawco kochany, Lékuj sérca mégo rany psn, Mał III 27, Żebyś ty za to w piekle 
kleszczała, Żeś memu sercu rany zadała! psn, Kolb 502.  KS

rancik; Gsg -a; dem w stos. do rant w zn 1: f keśùnce akyta mń×ú íedvabn× 
ôusteèka z źelùnam rańćikam W, SWarm 133.  KK

randka «spotkanie?»: úuceń se zafsty¬iú i mòìi do kovala, co on muśaú s kozo na 
rantºi iść Kowale Oleckie.  KK
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rane zob. II. ranny.
ranek (Z + P + SWM VI) OWMzach Węg Giż Ełk, psn; re- (w tym ré-) 

Mzach Giż; Gsg -a Szcz; SWM uogólnia postać literacką; «początek dnia, poranek» 
OWMzach Węg Giż Ełk: ºed súonko fsôo¬i to renek, reno, zrenek Rudziska Szcz, 
• we drugie swięto wielganocnie kawalerzy to juz samego ranka chodzili do pannow 
Klon Szcz, P 5, 61; rankiem psn; «na początku dnia, o świcie»: Oto z zniwnym zian-
kiem idziem razem zeńcy, Com tu wyśli rankiem panny i młodzieńcy psn, Mał I 11; por. 
zaranek, zranek.  KK, KS

ranga «stopień wojskowy»: m× już twój Robert jaką rangę przy wojsku? Tuławki 
Olsz, KF.  KK

ranić (Z) Olsz Giż Ełk, psn; «zadawać rany»: W oczach im stoi to zidzenie smutne 
Jak syna ranio szrapnele okrutne psn IS LI 189; raniony (Z) Olsz Giż Ełk; im. bier. (też 
w uż. rzeczownikowym): ty buú na vojńe lo tšy tygodńe, potem rańuny buú i otpuśćiåi i do 
domu pšyset Kalinowo Ełk, pšiśåi tam rańone ve Francji Sądry Giż.  KS

ranie; tylko ré-; «I. rano»: po tym pšiitańu zacuú pśersy åiter ÷koúo tańcować, 
pśersy śe skuńcuú, to pšiset i druèi ÷ te ryńe Jabłonka Nidz.  KK, KS

raniucheńko; tylko renu-; ekspr «II. rano w zn 2»: A w niedziele renochenko 
Deszczyk spadiwał psn IS LXXXV 299.  KK

raniuchno (Z + P) Węg, psn; reniuchno Węg i bl, renuchno bl, ranuchno bl; 
ekspr «II. rano w zn 2»: Modre łoczki, jidźta spać, Bo musita rano wstać, Rano, rano, 
raniuchno, Niźli zejdzie słónuchno psn Stef III 21, on pšset nazajutš reńuôno Sołtmany 
Węg.  KK, KS

raniusieńko (Z + SWM VI) Szcz, psn; re- (w tym ré-, ry-) bl; SWM uogólnia 
postać literacką; ekspr «II. rano w zn 2»: Raniusieńko wstała, dziecie przepoziuła 
I rzewnie zapłakała psn IS LIX 218, A v ńe¬ele rńuśeńko rosa padaúa Jus tam Kajśa 
Kajśuleńka ‡ilºi wygnaúa psn, Z wioski dziewczyneczka bardzo pracowita, Wstanie ry-
niusieńko, jak tylko zaświta, Już ci krowy wydoiła, grumadka śwyn nakarmniła psn IS 
DXCVII–XXV 70.  KK, KS

raniuśko ekspr «II. rano w zn 2» Ramsowo Olsz, SWM VI s. 31.  KK, KS
raniutko (Z + lit) Olsz Giż Ełk; re- Olsz Ełk; ekspr «II. rano w zn 2»: jeden 

z mojij v´osºi fstaú reńutko, jesce ofty spaú Kalinowo Ełk, rańutko, ńim súońce zešúo, 
muśaú snury śćëçgać Siedliska Giż; por. zraniutko.  KK, KS

rankiem zob. ranek.
*ranklować się (Z) Mrąg Giż Ełk; «o roślinie: wić się, płożyć się»: taka je druga 

co tes śe raçkluje – asparagus Rybno Mrąg. (Nm ranken).  KK, AW
ranko; tylko re-; «wcześnie rano»: úone [raki] tam vlazo ńis sú[u]nko vej¬e, renko, 

cm najrańj to n×jlepśej Wejsuny Pisz.  KS
*rankor zob. ankor.
I. ranny (Z + P + lit) WMzach Giż Olc; «taki, który odniósł ranę lub rany, zra-

niony, poraniony» lok. jw.: kole Werdunu nadúuzyj buúem ja ranny Olecko, przodują-
cy Bär i trzech innych zostało niebezpiecznie rannych St Kaletka Olsz, Leng 172; ranny 
w uż. rzeczownikowym (Z + P) Olsz Mzach: teras jus sò zakaźne ôoroby w baraku dla 
rannyô Nidzica.  KS

II. ranny (Z + lit + SWM VI, VIII) OWM i bl, psn, rany (Z + lit + SWM VI) 
OW Szcz Giż Ełk i bl; re- O Olsz Ełk i bl; comp rańszy Olsz Szcz Giż Ełk; 1. «wystę-
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pujący rano, związany z tą porą dnia, poranny» OWM  i bl: Boze, broń nas ty to nocy, 
Niech nas niłość twa otocy, Bym sceślizie nocowali, Rannych zórz tu docekali psn, Mał 
III 9, rani dešè – stari babi tańec W, SWarm 133,  Gwiazda Ranna O Resz M, Rańsza 
sp Szcz Giż Ełk zob. gwiazda w zn 1; 2. ranny «urządzany, wykonywany rano, o świ-
cie» W Pisz Olc i bl: ranne nabożeńswo W, SWM VIII s. 44, przs. ranna siejba i ran na 
żeńba zawsze gelują bl, LitLud XVII 117; 3. ranny, rany «budzący się o świcie» bl:  
Jes-ci skowronek renny ptak, renny ptak, Ten-ci úobudzi, ten-ci úobudzi Cały śwat psn 
Gęb I 117; 4. «wczesny, też: dawny»: wsadziułeś też tech renych kartoflów? Ty m×sz 
pewne rensze niż j× Tuławki Olsz, KF, rańše zvyèaje tšymajo lu¬e do konca Purda Olsz; 
rane w uż. rzeczownikowym (Z + lit) W; «poranna msza niedzielna»: na rane pude 
Purda Olsz.  KK, KS

I. rano rzecz. (Z + P + lit + SWM VI) OWM i bl, psn; re- (w tym ré-, ry-) 
OWM i bl; mapa SWM uogólnia postać literacką; «początek dnia, ranek, poranek» 
OWM i bl: ºed súonko fsôo¬i to renek, reno, zrenek Rudziska Szcz, rasem Še poúoiúa, 
tom pšeckúa o Ìjontej, co Še roi? ja soje pršpomnaúa, co ja od rana lee Nidzica, 
potem tańèyåi do rana Purda Olsz, nad ranäm pšyjdò jô zreìidovać, bo kazuba ńi m× 
Gietrzwałd Olsz, • co ryno o śudmyj Nawiady Mrąg, • nie pódziewa do domu aż reno 
Tuławki Olsz, KF, • z źšku moe śa n×ma d× p×ra štiôòf úušteôovać, to pu¬e n×ma 
pren¼i i ńe brukuíeva úot samgo rena vúaźić boso v źimne bagno Bukwałd Olsz, Stef 
JPW 49, • tutaj m pracovaåi úod rana do noc, bom båi pŠizvèajon do prac Skajboty 
Olsz, UAM, • pśiåi ot rana do ìeèora Spręcowo Olsz, • przen m vk×m co m śe 
napracujem, ale ºedś lu¬e esce ´nc pracoval, uńi ńe znal ryna ańi ńe znal źeco-
ra Biała Piska, UAM; na rano «nazajutrz»: úorgansta na rano pšyôo¬i do koŠćoúa, 
bo úogän ÷ koŠćele Gietrzwałd Olsz, na rano wgnaú [krowy] na rose i mu śe zdeôåi, 
zmarnowaåi mu śe Nidzica; z rana (Z + P + lit) WMzach Giż Ełk Olc, psn; 1. «na 
początku dnia, rano, też: nazajutrz» WMzach Giż Ełk i bl: jutro zrena weźnewa się do 
sieczena kónikozi× Tuławki Olsz, KF, Jutšenka to z rana Wygoda Olsz, koúbuk to pšut 
pšeńica nośiú, co ÷staåi, to zawdy z rena mńeåi Purda Olsz, òn [len] kšće ras bźaúo, ras 
modro: z rna modro, a pòźńéj lej Sajzy Ełk, vezne kuºeúka, rozrobźe na kfas pšez 
noc i z rena go rosèyńe Skajboty Olsz, [mary] koniom ploto grziw‧i w takie warkocziki, 
co sie konie tim męczo i z rena so takie zmęczune, jek b‧i siła mocno pracowałi Wygoda 
Olsz, Szyf ZOW 116; 2. «od początku dnia, od rana»: z rana dotela pracuje, v interna-
će gotujem Olecko; por. zrano.  AW

II. rano przysł. (Z + P + lit + SWM VI) OWM i bl, psn; re- (w tym ré-, ry-) 
OWM i bl,  comp sup -éj Olsz Giż Pisz, -é Olsz, na- Olsz, naj- Pisz; 1. «na począt-
ku dnia, przed południem» OWM i bl: úuèyć tom śe uèyåi rano go¬ina, ÷ poúudńe 
go¬ina, na ‡eèur go¬ina Dywity Olsz, esce jek ro¬ice bl, to búo reno po ńińecku, a po 
ob´e¬e po polsku ÷ kośćele Sucholaski Giż, i jek to u nas tak mu´u – rano zaćrºi, 
v ojat ‹ize, a na ´ecur, ´eèu gòr×úºi Bzury Pisz, UAM, rano frštik, a po frštiku 
to podobźadek Szyldak O, na źecor vźiåijò bń¬e tanenbaúm strojòn, co jak rano ¬eći 
fstanò, co majò duzò radość Napierki Nidz, śe n×jpšut moçke jee, na noc śe roscyńi, 
a nazajutš ryno śe fsypśe moçºi i droz¼y, śe vygńeće i śe pśece Skarzyn Pisz, †ilcove buty 
co reno śe úoblece Paprotki Giż, na druèi ¬eń rano juśem mńeåi gestapo v domu i śe 
nam pitaåi dla¦ego mi gúosovaåi na narodovość polsko Stanclewo Resz, rano úo śedm 
zeger śe meldovaåi do Dümbròfºi Tuchlin Pisz, dobr ¬eń – reno, daj wam Boze – pš 
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poúudńu Ryn Giż, zag. Ostra jestem do sieczenia, Żywo, śpiesz na pole, Gdybyś rano 
czoło stawił, Skrapiam twoje role [kosa i rosa] bl, LitLud 86; 2. «o świcie, skoro świt, 
też: przed świtem» OWM i bl: rano i na ‡eèór ta sama íu°šenka ś÷ći Łęgajny Olsz, 
SWM VI s. 23, Kasiu, Kasiu, Kasiuleczko, Co za goście mosz, Co tak rano, raniusianko 
Bylki wygoniosz? psn Stef II 36, a na pššúo noc fstal rano, buúo ćamno, zaś†ećiåi, bo 
mu śa daúo spojyć, co f konćiku ºele Ìeca gromatka pšańicy Wygoda Olsz, jak cepańi 
dresowaåi reno ot p¸ersej as do sustej Użranki Giż, przs. ôto reno ÷staje, to mu Bug 
daje Zwierzewo O, ~ ôto reno fstańe, to mu zúoto rośńe Olecko; 3. tylko comp «przed 
oznaczonym czasem, wcześniej; też: dawniej» Olsz Giż Pisz: jutro musita reni wstać, 
bo łod samego zrenka będziewa żyto maszynować Tuławki Olsz, KF, tyś się dzysiay nay-
wieccy ucy³ iś statecny był, wolno eć raniey do Domu iść iako inszy Marlinowo Gołd, 
Wenk 62, rańij to búo tak: búo polsºe ºazańe i ńeńecºe Krzyżany Giż.  AW

rant (Z + lit + SWM XII, SDGW, KMW 81, Fal PST) OWM, ranta (Z + lit 
+ SDGW) OW, SWMo; Fal PST podaje formę rand; m OWM, f OW i bl, zapisy 
nierozstrzygające formy Nsg Szcz Giż; Gsg -a Szcz, -u W Giż; 1. «brzeg, skraj, też 
o wystającej lub ozdobnej krawędzi czegoś» WMzach Giż Pisz: ter× wyciągniewa w×tę 
na rant i łob×czywa, siuła rybów jem łuficili Tuławki Olsz, KF, oluga kole rantu Rybical 
Giż, nie siedź tak na rancie stoła, bo zlecisz Tuławki Olsz, KF, wuntor to tak ńegúęm-
boko ot ranta [beczki] Szczytno, úobúoçk – ºedy śe ito śece, to wej ma do gòry tako 
grubo rante Węgój Resz, kšujške vuúa moja matka i na kšiš ôuste s tako Þuúto ranto 
Klucznik Olsz; •• «rondo kapelusza» OWM i bl: ºapelus to caú okròçgúy i ma fko-
úo rant Drygały Pisz, kapelus z duzem rantem Góra Pisz, rant ot ôuty Skorupki Giż, 
tak× ranta byúa styvn× Mierki O; 2. rant «koło zamachowe w kołowrotku» Mrąg Węg 
Giż: rant – te koúko co śe krenći Grabowo Mrąg.  KS

rantka (Z) O, SWMo; «o rondzie kapelusza».  KK
ranuchno zob. raniuchno.
rany zob. II. ranny.
rap, rapa? (Z + lit) WM, rap M, zapis nierozstrzygający formy Nsg W; «koń 

maści czarnej»: na carnego końa – rap Wojnowo Mrąg. (Nm Rappe).  KK
rapina «kuropatwa» Głodowo Pisz, PF XVIII 4, 153. (Nm Rebhuhn).  KK
raport (P + lit) Szcz Ełk; rapórt Ełk; «doniesienie, relacja, meldunek»: i mu 

rapórt odstawili Skomack Wk Ełk, PME XIX 96.  KK
rapórt zob. raport.
raps (Z + lit + SWM XI, PorJ 61) OWM; «rzepak»: repak – po mazòrsku raps 

Łyna Nidz, raps to do úoleju Dąbrówka Pisz; por. II. ryps. (Nm Raps).  KK
raptem (P + lit) Olsz, psn; 1. «nagle, niespodziewanie» Olsz i bl: raptem słu-

ch×m, co tam coś chrubocze za psiecem Tuławki Olsz, KF; 2. «szybko, natychmiast» 
Olsz i bl.  KK, KS

raptownie «nagle, niespodziewanie»: raptownie przyszło mi na myśl, co my to 
możewa jen×czy zrobzić Tuławki Olsz, KF.  KK

raptowny 1. «nagły, niespodziewany»: łu n×ju mnielim wczoraj taki raptowny 
deszcz Tuławki Olsz, KF, 2. «porywczy»: nie bądź taki raptowny Tuławki Olsz, KF.  KK

raptus «człowiek porywczy, działający bez namysłu»: łon to taki raptus; dobrze 
nie pomyśli, tlo, jek mu co do głowy strzeli, zar× chce to zrobzić Tuławki Olsz, KF.  KK

rapucha zob. ropucha.
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rarać (SWM III) Olsz, lit bl, psn; re- bl; 1. «o gęganiu gęsi» Ruś Olsz, SWM 
III s. 69; 2. «o skowronku: śpiewać» bl: Kukawecka kuka, Skowrónecek rera, Daj mi, 
dziewce, gęby, Dam ci pół talara psn, Mał III 123.  KK

raroty plt «rupiecie, graty»: my ‹eåim fšystºego, ale teras to tylko to, co pozeraåim, 
take raroty Mącice Szcz.  KK

raróg (lit) W; «ptak drapieżny (tu przen)»: dzieci zdziwione patrzały w raźną 
brutkę jak w raroga W, Bar 105.  KK

rasa (Z + lit) O Olsz Szcz Mrąg; «grupa osobników tego samego gatunku, od-
znaczających się swoistymi cechami przekazywanymi dziedzicznie»: jak un ôćaú drugo 
rase kozu÷, pšyset do Mikoúajk koze kupać na jarmark Mikołajki Mrąg, • Dostojefsºi 
to teš Polak, to súoìinska rasa Unieszewo Olsz.  KK, KS

rasowy (Z + P) Olsz; «o zwierzęciu: mający wszystkie cechy danej rasy, będący 
czystej krwi»: była to klacz z przestrzeloną grzywą a dobra rasowa Dywity Olsz, P 4, 1.  
 KK

rast «odpoczynek, postój»: pode drogòm roiåim rast, na polsºi – postòj, ab końe 
na÷utrowa¦ i znowuj dalj Jabłonka Nidz. (Nm Rast).  KK

raszpa zob. raszpel. 
raszpel f, raszpla (Z + lit + SWM II) OWM i bl; raszpel Węg i bl, raszpla W Szcz 

Mrąg Węg Giż Pisz i uogólnione w SWM, zapisy nierozstrzygające formy Nsg Olsz 
Węg Olc; raszpa Szcz Mrąg Giż Pisz; «stalowy pilnik używany do obróbki drewna, 
miękkich metali oraz do opiłowywania kopyt końskich»: jek ten sefc te spśilºi obźije 
drevńane – to ted ta rašpa to vydrapśe, te šÌilºi, aby f te noge ńe dúabźiúy Szczytno, to 
jest raśpa do zelaz× opucovańo Łatana Mł Szcz, rašplo úoÌiúowane kopyto Barczewko 
Olsz.  KK, KS

raszplować (Z + lit) W Pisz; raszpować Pisz; «obrabiać raszplą, wygładzać»: 
raśpa – co gúatko raśpować Rostki Pisz. (Nm raspeln).  KK

raszplowanie forma rzeczownikowa czas. raszplować: rašplo do kopit rašplovańo 
końoźi Dąbrówka Pisz.  KS

raszpować zob. raszplować.
rasztuba (lit) Olsz Pisz; 1. «rodzaj magazynu» Olsz: ażeby uniknąć pożaru bu-

dowano za wioską stodoły zwane „raszsztubami” i tam suszono len przy dużych piecach 
Brąswałd Olsz, Zient Wieś 44; 2. a) Rasztuba «nazwa toni na jeziorze Śniardwy» 
Głodowo Pisz, JP XXXIV 293; b) Kąt Rasztuba «nazwa zatoki na jeziorze Śniardwy» 
Głodowo Pisz, JP XXXIV 293. (Nm rasch Stube).  KK, KS

I. rata (P + lit) Olsz Ełk; «część należności pieniężnej płatna w oznaczonym 
terminie»: już m×m tlo jeną r×tę do zapłacen× Tuławki Olsz, KF, • muszę za konia  
II ratę 6 mtr żyta zapłacić Dywity Olsz, P 4, 46.  KK, KS

II. rata «szczur»: moze jesce pšybace, jek to śe nazyva ta rata, muse sukać, śur 
muìiåim po mazursku Zgniłocha Nidz. (Nm Ratte).  KK, KS

rataj 1. «najemny robotnik rolny, parobek» Brąswałd Olsz, Zient Wieś 217; 
2. «człowiek ciężko pracujący, uwijający się w robocie»: z ńego to pr×v¬ivi rat×í, ú×kuíe 
bes úust×nku úot rana do źeèora W, SWarm 133.  KK, KS

rataką (lit) W; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «z całym nakła-
dem sił, pośpiesznie, gromadnie»: pośli ratakù na pole i do úobźadu sśekli caúi kav×ú 
ita W, SWarm 133.  KK



20 ratować 

ratować (Z + P + lit) OWM i bl, psn; re- W Szcz Mrąg Giż Pisz i bl; praes 1sg 
ja ratowała Szcz, imp 2pl ratujta Olsz, praes 1pl ratujem Pisz, fut 1pl będziem ratowali 
bl; 1. «chronić od zguby, śmierci, wybawiać» OW Nidz Mrąg Giż Pisz Olc i bl: Tu 
wzdychać muse Wśród cięzkich trwóg: Ratuj mojo duse, Boś Ty mój Bóg oracja, Mał 
III 54, kršycaú tes: rety, ale lu¬e ‹eåi straô go retovać, bo to byúo v nocy Jagodne Pisz, 
retować pšijeôaåi Polakòf co b iô ńe båi pozab´ijaåi francusºi komendant i angelsºi 
Butryny Olsz, chci×łem go retować, ale już buło za późno Tuławki Olsz, KF, • fraz 
niech ręka boska ratuje Giż zob. ręka w zn 1a; 2. «udzielać pomocy w trudnej sytuacji, 
wspierać» Szcz i bl: Komitety wszędzie budzi, By ratować głodnych ludzi psn IS XXVI 
99, Przyleciała zadyszana, och ratuj Stachu Zilk mi łowce porozgonioł, umre od strachu 
ib LVI 207, Najstarszy syn mój na wojne zabrany Ratuj mnie ratuj Jezu mój kochany 
ib LI 189; 3. «starać się ocalić, zachować coś zagrożonego» Szcz Giż i bl: ja tlo moje 
zće retowaúa Piasutno Szcz, Wiara, język dar to święty Dał go Bóg sam niepojęty Więc 
ratujcie, bądźcie żwawi, Pan Bóg wam pobłogosławi psn, Bar 59; 4. «polepszać czyjąś 
trudną sytuację»: to jedno mie ratowało, ze popadłem na dobrego podmaistrzego Klon 
Szcz, P 5, 13; ratowano z podm. uogóln. w zn 1: prośi, by go ratowano Mrągowo.  KS

ratować się (Z + P) Mzach Mrąg; re- Nidz Mrąg; imp 2pl ratujta się Nidz, cond 
1sg bym był się ratował Mrąg; 1. «chronić się od zguby, śmierci» Mzach: podcas je-
chania tem pocogem ludność się tak ratowała uceckom, kobiety, mołodziez, aby tylko 
powoli szedł pocog, albo przystał trochę, to jeden drugemu pomagał do uciecki Klon 
Szcz, P 5, 57; 2. «polepszać swoją trudną sytuację» Nida Mrąg.  KS

ratowanie forma rzeczownikowa czas. ratować w zn 1: ôto moze to kåimuje, ôúo-
pi zaro pšyńdo do ratowańa [o wybuchu gazu w kopalni] Mącice Szcz.  KS

ratownik psn; «ten, kto chroni od zguby, śmierci, wybawca»: Bóg we zły cas Nie 
opuści nas, Zięksy On ratownik, Niz najcięzsy raz oracja, Mał III 54.  KK, KS

ratunek (Z + lit) OW Nidz Węg Giż Pisz i bl, psn; re- W Nidz; 1. «ocalenie 
od zguby, śmierci, wybawienie» OW Nidz Pisz i bl: Cekaj Pana swego cekaj duso 
ma, Wsystko wruć na niego, on ratunek da psn IS LXXII 260; 2. «pomoc, wsparcie 
w trudnej sytuacji, też: środek zaradczy» W Węg i bl: mój Boże, tez to ale coraz go-
rzej się z naszą mową dzieje, znikąd pomocy, znikąd ratunku Maz 1938, 9, cukerkraçk 
[Zuckerkrankheit, «cukrzyca»], ńi ma ratònku Sołtmany Węg; •• «pomoc wojsko-
wa, posiłki»: bez radjo zawd kšiceåi retunku [o armii niemieckiej] Nidzica; ratunku! 
(Z + lit) O Olsz Nidz Pisz; «okrzyk wydawany w niebezpieczeństwie, wezwanie po-
mocy»: kršiceåi: ratunku!, sna uratovaåi, a ta sńiska śe úutopśiúa N Guty Pisz.  KK, KS

ratusz (Z + P + lit) Olsz Szcz, psn; Lsg -e Szcz i bl; 1. «budynek, zwykle okazały, 
będący siedzibą władz miejskich i sądu miejskiego, magistrat» Olsz Szcz i bl: tak ja się 
ubrałem i wychodziem do ratusza do pana Bulmistrza Pomanowskiego Klon Szcz, P 5, 
37, W Nikołajkach, w Nikołajkach Na ratusie grają, Oficery Maryjance Do klejtu kupu-
ją psn, Kolb 418, I posedł nä rätus i säm to oznäjmił: „Juz ja młynärzowi sam córeckie 
zäbił” psn Kętrz 90; 2. «areszt w tym budynku» Szcz: dwoch agitatorow złapano [...] 
i jech osadzono do ratusza na badanie i zwolnono Klon Szcz, P 5, 35–36.  KK

raus (Z + P) Olsz Mzach Giż Ełk Olc; wyraz podkreślający lub komunikujący: 
a) «opuszczenie jakiegoś miejsca, też położenie lub przebywanie w pewnej odległości 
od czegoś» Olsz Szcz Giż Olc: buúa škoúa; śitum lat ôo¬iú; do mazursºim ôo¬iåi, a tedi 
muśeåi iść roús Pasym Szcz, ńe¼ teńi štkslańi pš¬e dšlo a potem z boku to pršicºa, co 
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wuú ńe pu¬e r×ús s tgo Sucholaski Giż; b) «usunięcie skądś kogoś lub czegoś» Olsz 
Mzach Ełk: katoåiºi roús – nakas pšyšet Pasym Szcz, fuôtel to juš jest lepša mašna 
ńiš arfa, to i ôore źarko pš¬e raús Sajzy Ełk; c) «brak lub utratę czegoś» Olsz Szcz: 
soôy to jus ńi ma; esce dva¬eśća lat to us byúy raúus, ostatek esce byúo Kobułty Szcz.  
(Nm raus).  KS

raz m f (Z + P + lit + Szyf ZOW, Szyf ZOW II) OWM i bl, psn; m OWM i bl, 
f O Giż i bl, zapisy bez nacechowania rodzajowego OWM i bl; Ndual dwa raza  
O Pisz, AIsg razą O Giż i bl; 1. «wyraz wprowadzający informację o liczbie powtó-
rzeń»: a) m f? «użyty w liczbie mnogiej informuje o wielokrotnym powtarzaniu się 
jednorodnych czynności lub zjawisk» OWM i bl: procesja: èš razy koúo koŠ¦oúa  
úobeńdo Gady Olsz, tšeba påić ètyr raz, a i p¸onty Mazuchówka Giż, jak końièna, 
mono aš šter razy koŠi¦ Sząbruk Olsz, gotuje śe i vtaka śe s pare raz Rogóż Nidz, tn 
lojtnant ºilanaśće razy tu bú gośćem po wojńe Jabłonka Nidz, do jengo pasma śtr¬eśći 
razy f koúo, śtr¬eśći ńići Bogacko Giż, dość raz i ńe¬elańi muśeåi robźeć Szczytno, 
[brutka] dała ci się kłaniać po wiele set razy oracja, Wisła III 577, i mńe śiúa razy ôćeåi 
zastšeåić, zabźić Ukta Mrąg, źarmark w roku dwa raz, t×rk co t¬eń Bogacko Giż;  
b) m f? «użyty w liczbie pojedynczej sygnalizuje jednokrotność lub początkowy cha-
rakter czynności lub zjawiska» OWM i bl: ja im otpoìe¬aú: ja jest Polaºem i śe ńe 
pšeÌisuje do innyô, ja tlo ros śe uro¬iú Poloºem i ôce u‹erać Stanclewo Resz, ras 
v ‹eśëc byúo kazańe po polsku f kośćoúaô, ale jak Gitler pšyšet, to zakazäú Mącice 
Szcz, śćana to jak fkoúo snovadúa śe ras úokreńćiúo Jedwabno Nidz, tutaj muźiåi, co 
paproć jeden ras kšće Mącice Szcz, grat, latoś lo pewńe ras padoú i ńeduzo i ńe zńiscú 
ńic Zdory Pisz, Zem ci sia przysłużył w czas, Daj całusa chocby raz psn IS DXCII 50, 
my byåi baptste oboje, baptste to śe duo ôšcò, ńe tlo ras Szczytno, u noju tu ńe byåi ańi 
ros Klucznik Olsz, j× iô tak tšym×m jak oko v gúoźe, ja na gyby ńi razu iô ńe puśćiúa 
Kipary Szcz, • brutce fsa¼u na gúove ôustka, a brutkanoìi capke i ted zagrajo jesce ras 
Stanclewo Resz, • fraz nie raz W i bl, nie raz, nie dwa bl «wielokrotnie»: nie ráz psiaj-
ścią groziwa tam, co te prawa majowe łukuli W, Bar 90, Nie narzekoj na mnie, Tylko 
sama na sie, Móziuł ci jo nie raz, nie dwa, Nie łożeniwa sie psn IS LIX 218, ~ od razu 
do razu «stopniowo, coraz bardziej»: Elzie od razu do razu serce cięższe zostało, czem 
dłużey płakała bl, Kolb 30, ~ po razie «jednokrotnie» O Szcz Mrąg Giż Pisz: razovać 
to tylo letko po raźe pšejść z brònë Kobułty Szcz, ~ raz..., raz Olsz Szcz Giż Pisz Ełk 
Olc i bl, raz..., i znowu Olsz, raz..., to znów Olsz «na przemian (z odcieniem przeciw-
stawnym)»: te Mazury to najedńejšy narut, ras pot Ńemca‹i, ras pot Polsko Występ 
Szcz, špulºi to tšma śe na taºej śtcce i śe krenćiúo ras do ńiza, ras do gòr Bogacko Giż, 
múotek ôo¬uú mu v rance jek zgerek, ros śa úunośuú, i znòvuj spodoú, i to tak ròvno, 
e śa vidavaúo, e ńe raçka, ale jeko mašina ńam úudeaúa Sząbruk Olsz, KN III 214, 
raz beczka przez wilka, to znow wilk przez beczka się kamlowali Dywity Olsz, P 4, 17, 
~ raz po raz Olsz i bl, raz w raz Mrąg Ełk i bl «co chwila, bez przerwy, z dużą regular-
nością»: r×z po r×z strzel×ł do kozy [«sarny»], a jenusz nie trasił Tuławki Olsz, KF, 
u prawicy iego leżała kochana Biblia, na ktorą raz po raz weseło spoglądał bl, Kolb 34, 
jak ÷puśc [haczyk] w wode, to musi ras w ras ºiwać Grabowo Mrąg, ~ od jednego razu 
Olsz, za jednym razem Olsz «jednocześnie z czymś innym, nie kolejno»: za jenem ra-
zem łuficilim w kłumni 3 szczup×ki ji jeną płocicę Tuławki Olsz, KF, ~ raz na zawsze 
bl, na zawdy Olsz i bl «formuła wzmacniająca ostre upomnienie lub ostrzeżenie»: 
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paniętajta to sobzie raz na zawse bl, KN IV 296, Raz na zawdy ci mowie Uważ ty w swojej 
głowie Ześ ty Niemiec, ja Polka, Tyś luter, ja rzymianka psn IS LXIII 225; c) m f «w połą-
czeniu z liczebnikiem porządkowym lub przymiotnikiem oznaczającym kolejność wy-
odrębnia konkretną czynność lub zjawisko z chronologicznego ciągu podobnych czyn-
ności lub zjawisk» OWM i bl: pśervostka, ºedy śe śfińa pśersy r×s úoprośi Tyrowo O, tn 
cúoÞek byú ńeÞidòmy, to go p¸ersy ras poprowa¼åi, a potem to sam ôo¬iú bes prowa¼ńa 
Jabłonka Nidz, co druèi ras śe úuçke śece, to śe u nas nazyva potraf Orzysz Pisz, ledwo 
pšisnoú tršeći ras, mu zderúo to jaºe Jabłonka Nidz, wźena ÷Šistºiô ¦estować, bo to 
ostatńi ras jus śe gośćiwa Gardyny Nidz, • jek druèem razem śe pśitraśiúo mu napśi¦, 
to tedy šet v nocy do domu i graú na skšipkaô N Kaletka Olsz; d) m f? «służących do 
określenia wielkości jako wielokrotności jakiejś miary wyjściowej» OWMzach Mrąg 
i bl: denńica, denńice, u Polaka to wonska, u nas to dwa raz tak šeroko Piasutno Szcz, 
maçglo: úafka i dva razy visoko biúa kasta s kańeńa‹i, coby ćensºe byúo Zgon Mrąg, 
no i te lustro otpoìadaúo jej: ti jesteś úadna, ale ta múoda krulova ješèe tyśònc razy 
úadńejsa ot ćee Kamionka Nidz, súonko je putòra ‹iljona razy źenkše jak śfat 
Wipsowo Olsz, • jakem pracowaú, ôlebam dostaú tyle, pane, com ješèe ras zjat Węgój 
Resz; 2. m f «chwila, moment, sytuacja, w których coś się zdarzyło lub zdarzy» OW 
Nidz Mrąg Giż Pisz i bl: to przyszed psies i stinoł mu czapka z głowy. I w ten raz sia 
obejrzał, to ta siostra mu zginoła Purda [D] Olsz, BWM 56, súysyåim z oftygo breèa, g¬e 
kúusovńik mńeskaú scekańe psa i ¾aúasovańe; źatr nama mocno dobre úusúug f tym 
raźe cyńiú, gdys vźaú ot kúusovńika do nas do baraºi Zgon Mrąg, a gbur ja¬e s kośćoúa, 
a ÷ tem raźe śe rozjaśńaúo i kúobuk spaåiú ÷šisko, caúy geše÷t Ruś Olsz, tom śa úot tgo 
razu úodekúa kupać pitrola f karèmńe Sząbruk Olsz, Stef JPW 7, O nojszwéntszo pan-
no W cudowném łobraże, Retuj nos, retuj W naszém czénżkiém raże psn Stef I 209, 
gotów byłem dla tej Polski tej mojej Ojczyzny wszystko nawet życie moje w razie potrzeby 
ofiarować Dywity Olsz, P 4, 23, ja mu mówiłem, że w takiem razie mie domu do żniw 
nie pobuduje ib, 32, • fraz co raz Olsz i bl, ile razy Nidz i bl, siła razy bl, na każdy raz 
W, w każdy raz Olsz, za każdy raz Nidz, za każdym razem W «zawsze w danej sytuacji, 
bez wyjątku»: èś t źi¬×ú f täm kośćele taºi åiôtaš? – Ale tak, mu´i, toć co ros Skajboty 
Olsz, UAM, i ten pan ile raz wjeôaú, to òn še okazywaú ÷ tj gospodarce ÷ postaći 
Nidzica, Siuła razy dziań zaśwytoł, Zawdy Matka Bosko zitoł: Zdrowaś Maryjo! psn 
Stef II 106, pasemka na kody ros šter¬eśći – to pasmo Butryny Olsz, pit× śa gospod×a, 
co te grabźe koštuíò, bo úònamu sò f k×di r×s v reźe [«w podróży»] potšebne N Kaletka 
Olsz, Stef JPW 24, za kozd ras jek òn do tgo dòmu v gośće pšśet do tj pann – śe¬aúa 
i pšndúa ln Gardyny Nidz, íek ¬yfèinki sipaúi kśatki na procesiíi Boygo Ćaúa, to za 
k×dam razam kniksaúi W, SWarm 63, ~ jak raz «właśnie wtedy, akurat»: stukaåi 
w okna: proše ot÷oić! – jak raz búa sešja Użranki Giż, ~ jeden raz Pisz, jedną razą 
Giż, jednego razu Olsz Nidz Giż i bl «pewnego dnia, kiedyś»: jeden ras-em vÞuú sfojo 
pośćel na bar i nocò od mäjstra posetm Bzury Pisz, UAM, to jednu razu i¬e za ńim 
jeden pśes, a ten pśes ańcuô za sobo ćeçgńe Paprotki Giż, jenego razu śe napśuú i usnuú 
f karèńe N Kaletka Olsz, ~ przeszły raz «dawniej»: a jek pšešú roz bdúo tak vgnal na 
pole, to zavd štol [«coś ze stali?»] kúadåi. N×jìenc Šeºire pšet pruk Še kúadúo i patšl, 
e ve Šrode, f sobote i co f peúńi Dłużki O, UAM , ~ w te razy «w tej sytuacji, wobec 
tego» W: Żyd w te razy chciáł z tégo mniejsca łodejść W, Stef OK 43; 3. m f? «cios, 
uderzenie (tu przen)»: Bóg we zły cas Nie opuści nas, Zięksy On ratownik, Niz najcięz-
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sy raz oracja, Mał III 54, • fraz co raz, raz przy raz «gęsto, dokładnie, bez luk, jeden 
obok drugiego»: dobe Še vskrobźe, co ras rçko śe mokro zrobźi, coby gúatko búo tak 
fšn¬e Skarzyn Pisz, śe ma taºe Þelazo, taºe sroºe, b×pka, tu je taºe ostre, to je taºe 
śpcaste, to śe vbźije f pśńek, śe skovńe ras pš ras, dúugo kose klepśe múotºm 
Waplewo O; raz w uż. liczebnikowym (Z + lit) O Olsz Olc, psn; «przy liczeniu, odli-
czaniu: jeden, pierwszy»: zeèerek ‹aúa ÷pakowano, to wźeúa go suºać, a úońi s tyúku 
jo – ras, dwa šòse [«strzały»] daåi po ńej Olecko, ale jo úodrachuja: roz dwa... ty stój 
tutaj, a jo puda do tyłu, a jo jednak wygrom Purda [D] Olsz, BWM 25, • Mniała baba 
psiękno córka, raz, dwa, trzy; Wsadziła jo w gesio skórka, raz, dwa, trzy psn Gęb II 123, 
• fraz raz-dwa «szybko, natychmiast, nie zwlekając» O Olsz: pojeô×ú nazot do Ostruda 
ros dva Kajkowo O, UAM; raz w uż. przysłówkowym (Z + P + lit) OWM i bl, psn; 
1. «pewnego dnia, kiedyś, też: nagle» OWM i bl: ras pšyšet do nas kúobuk Ruś Olsz, 
no i tak ras taºi wypadek byú... Jabłonka Nidz, ja byúa ras na tm iô naboÞejnst†e da-
vno, toć jesce mòj zú Szczytno, jek úostre kuńe... ja sama ras-am spadúa N Kaletka 
Olsz, jeno roz óna przeckła i chce do kónia iść Ruś Mł O, BWM 130, • fraz raz kiedy 
Olsz Nidz i bl, raz kiedyś WMzach i bl; a) «w dawnych czasach, w przeszłości» Mzach: 
ras ºed tgo ńe búo, a jak nastaúo, to śe mu‡iúo koderdeºi Frąknowo Nidz, ras kedš 
pann to tak ôo¬iåi s koúkòma Gardyny Nidz; b) «kiedyś w przyszłości» W i bl: kośćuú 
ma ros ºedy zaèinunć Kajny Olsz, kiebym téż go ráz kiedyś mogła łobáczyć przy łutárzu, 
coby to za radość buła ná ca³y fameliji W, Bar 48; 2. «w końcu, wreszcie, ostatecznie» 
W Szcz Ełk i bl: ale będzie im raz zapłata, kiedy pójdą z tego świata! psn, P 6, 4, cy my 
ras stelo vyje¬em, cy ń? Mącice Szcz, to ben¬e te waše pśismo ros mnoúo wortnoŠ¦ 
Łabuchy Resz, Ktoby Polaków welował Będzie zato raz zołował Skomack Wk Ełk, 
PME XIX 127; 3. «nawet» O Resz Giż Pisz i bl: ńe darovaúo ras pu roku, to juš śe 
zaèeúo pšeśladovańe Stanclewo Resz, wybacta prose, bo to przygłupkowata, casem jek 
dostanie tego kręćka, to raz nie zie, co bredzi bl, Mał III 94, Drzwiczki uchyliła, Zamknąć 
zaboczyła, Gołombeczek ji wylecioł, Roz nie zoboczyła psn Sob 171; razu (Z + lit) 
OWM i bl, psn; 1. «nawet, wcale» OWM i bl: mozn× scupl×ºa źlègo i najźçksgo 
vćoçgnòńć – razu as do pśńć, seść ºilogramuf Biała Piska, UAM, so lu¬e co zab×co 
casem to b´dno krove napoić, razu i taºe vip×tºi so ib, razu ot Cervòngo Kšza mńe ńe 
poìe¬eåi, ¬e òn śe po¬×ú Ełk, ib, úuńi ńe brukowaåi razu podumać, tlo zaros muźiåi 
Redykajny Olsz, jo, śtepno muźiåi, ale ja to djabelst÷o razu ńe źi¬aú Bogacko Giż, úùn 
źe¬aú, e í× tyš tam buú-am, ale razu na mńe ńe spoí×ú W, SWarm 133, przs. on kozie 
ogona razu zawięzać nie może bl, LitLud XVII 114; 2. a) «w pewnej chwili, też: kie-
dyś, dawniej» W Pisz i bl: Aż tu nadchodzi razu młodzieniec, Co ty tu robisz? Uplatam 
wieniec psn IS XXXVI 132, mantel, em go razu osta‡iúa Lamkowo Olsz, razu ́ i¬aúm 
śfńe v źime na dvou ôoîi¦ Biała Piska, UAM, pracoval na korce razu, koec to bú 
oŠm¬eŠònt funt, uńi dostaval za sfojò praco ¬eśònt koec ib, • ja patšyúa ras na polu 
kśen¼ovym: taºe ìelºe jak drapaka, razu źeçkše, razu ńejše Unieszewo Olsz; b) «z po-
czątku» Olsz Pisz: a úon buú mocno mocny, to ta matka razu ńe źe¬aúa, co úun taºi 
mocny je Butryny Olsz; 3. «jednocześnie z czymś innym, nie kolejno» Pisz: jus tam ńe 
mozna fsystºego v gúo´e razu ńć Pogorzel Wk Pisz, úofca śe tçgo dobe plńi, bo jeno 
to namńej, a dva i tš, i štr razu m× Biała Piska, UAM; czym raz «coraz»: to byåi śćuç
gane wody, a doÌero tes jus teras wody cm ras ´ncj Kwik Pisz, stoúºi poustaìane, 
ôo¼u f koúo i śp¸ivaju, a cym ras ôyzyj, ôyzyj Kalinowo Ełk; na razie (Z + P + lit) 
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WM; 1. «w tej chwili, teraz, tymczasem, też: do momentu, w którym się coś nie zmie-
ni, chwilowo» W Nidz Mrąg Giż Pisz Ełk: na raźe ńe moge pańi navet mòìić Orłowo 
Giż, i obrab´am na raźe dìema końòma dalj to gospòdarke Orło Giż, UAM, na raźe 
stompnòú dalej i traśiú na te grab´e i te gra´e tšaśåi go w gúowe Mikołajki Mrąg, mńe 
ńe staíe na kupśańe mašini do śeèań× zboa, na raźe poitkuía z pomoci śùíśada W, 
SWarm 121; 2. «na początku, początkowo, też: dotychczas» W Szcz Pisz Ełk: my 
kšn¼a na raźe ńe ńeåim Myszki Pisz, a jek na raźe, jek esce maúe båim, to esce búo 
goj jek teros Ełk, UAM, wypitaliszmy się pastucha, czy tu nie sąm ze strazy granicznej 
niemcy, tak odpowiedział, że narazie nie widział Klon Szcz, P 5, 21; od razu (Z + P 
+ lit + Szyf ZOW II) WMzach Giż Pisz Ełk i bl: 1. «w krótkim czasie, zaraz, natych-
miast» W Nidz Giż Pisz Ełk: f kolepºe ńe, od razu v voźik, moja matka f kolepºe, 
a moje ¬eći to vuźik Paprotki Giż, ś†eze måiko postaźić i prosek fsypać, to taºe śe ot razu 
robźiúo śadúe Karwica Pisz, jek su śita dokúadne to od razu śe sortuje Grajewo Giż; 
2. «jednocześnie z czymś innym, nie kolejno» W Szcz Pisz: tn ÷staú, ten ‹izerny 
èúo‡ek i muźi: „Ty wir‡eš jena ôujka, a ja ¬eśeńć od razu” N Kaletka Olsz, od razu ne 
zjat, ôleba ja ‹aú šmat Węgój Resz; 3. «nagle, znienacka» W i bl: a jakież by to wra-
żenie było, kiedy ja do swego brata się odzywam zawsze po mazursku, a odrazu miałbym 
zagadać do niego cudzym językiem? Maz 1938, 23; w razie «w krytycznym momencie, 
w potrzebie»: zara v raźe to pšypomńić ńi mozna Grabnik Ełk; por. drugieraz, jedno-
raz, ostatnieraz, pierwszeraz, trzerazy.  KS

razak «chleb razowy» Ruś Olsz, SWMp 113.  KK
razem (Z + P + lit) OWM i bl, psn; 1. «wspólnie z inną osobą lub grupą osób, też: 

do spółki z kimś» OWM: my s Pokracko to razem sošadovaåi, bdúo, ptastfo ńeåi Kot 
Nidz, nau¦i¦el Staôofsºi z moim bratm i pan Bar¦ to úońi razem úorgańizovaåi tu Škoúe 
Stanclewo Resz, po śkole pracovaúam z ro¬icańi razm v gospodarstśe Jedwabno Nidz, 
śanò šstko skośiúm kośarkò i v źńivaô kośiúem razem s ôúopa‹i Sołtmany Węg, kròl 
muźuú: my ôcemy razem z ńemy źećee jeść Borki Wielbarskie Szcz, tu tz zaúoziåi tako 
spoú¬elńe, tako spulnota, razem pracowaåim Wykno Nidz, djabeú zroiú z gospodaem 
umove, zeby razem Šać i zerać poúove Sokółki Olc, przs. zgniły i rączy razem skoń-
czy Brąswałd Olsz, Zient Wieś 202, • niedługo żyli razem, wnetki łowdoż×ł Tuławki 
Olsz, KF; 2. «łącznie z czymś innym, też o zakresie, znaczeniu danej nazwy, ogólnie» 
OWM i bl: sąsiady i znajome mię pytają, co kosztuje taki kalendarz, ja im powiedział, 
co ja nie wiem, bo za darmo, bo to razem z „Mazurem” Maz 1938, 98, f korito muçºi, 
ten kfos zaruôa f koponce, coby razem ºisaúo Purda Olsz, maćica, koeńe, a razem to 
karpa Wały Nidz, nventar to tak fśistko razm co f ôlvaô je, końe, krovy Malinowo O,  
fšstko pospoúu razem – stforna D Wólka Resz; 3. «po dodaniu, podsumowaniu, 
w sumie, ogółem» Szcz Olc: jo zapłaciłem za siebie, Fryca i koszta to razem było 100 ma-
rek Gąski Olc, P 6, 10, tak ze posiadam juz siedem wnukow razem i mam lat do dzis 64  
Klon Szcz, P 5, 59; 4. «w tym samym czasie, jednocześnie, zarazem» Olsz Szcz Mrąg: 
ńiôt z gospòdaòf ńikomuí ńe poźedoú pše·tam, kedi zaèńe śec ito, a ròwnak fšisci ra-
zam gotovali śa f tam dńu do śeèańo Sząbruk Olsz, KN III 214, zamòntka – Še kòńo´u 
da zamòntke – woda, grube, razowe taºe, razowe otrembi albo mòçka – kòń razem ze 
i Ìije Szczytno, nauèićel byú razem ºerowńiºem škoúy [polskiej], ‡eèorem ńe muk śe 
ukazać na uåicy sam jeden Purda Olsz; 5. «od razu? wkrótce?»: ta poèarowana teš 
zamerúa na druèi ¬ań razem Ruś Olsz.  KS
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raziczek ekspr «jeden raz»: Zapukáł tylko ráziczek Dziewczynka jek łobráziczek 
psn IS XXXIX 158.  KK

razić «zadawać razy (tu przen)»: Ach, i mnie tén smutek razi, niech go kazdy 
sobzie zwazy. Tén on dziś lub jutro moze Padnąć na śniertelne łoze oracja, Mał III 61; 
rażony im. bier. w zn «wywołać porażenie»: • jak by piorunem razóny Skomack Wk 
Ełk, PME XIX 106.  KK

I. razik psn; ekspr «jeden raz»: W taneczek uderzymy, Po raziku, po dwa psn, Sien 
254.  KK

II. razik «gałązka rośliny szlachetnej używana do szczepienia, zraz?»: múode 
raźiºi puŠ¦o dewo Elgnówko O.  KK

razować (Z + SWM IX) Szcz Giż; «bronować»: razovać to tylo letko po raźe 
pšejść z brònë Kobułty Szcz.  KK, KS

razowy (Z + P + lit + SWMp) OWM; Gsg f -é Resz Pisz; «powstały po jedno-
krotnym zmieleniu ziarna żyta» O Resz Szcz Pisz: zamòntka – Še kòńo´u da zamòntke 
– woda, grube, razowe taºe, razowe otrembi albo mòçka – kòń razem ze i Ìije Szczytno, 
roscyn z muçºi razovej Pogubie Średnie Pisz; •• «o chlebie upieczonym z raz zmie-
lonej mąki żytniej» OWM: ôlep, ze śrutu co śe ńele grubo, to razowy ôlep Zgniłocha 
Nidz, ôlep śe f pśecu pśeèe, razovy ôlep – to s èorny moçºi Szyldak O, ôlep prostow albo 
razow Węgój Resz, razowy mu‡o abo śrutowy Mierki O, to u noju muźiåi razowy ôlep, 
a ńe, to gruby, c×rny Kipary Szcz; por. rżanny.  KS

razówka (Z) Olsz Mzach Giż Pisz, lit bl; 1. «mąka razowa» lok. jw.: to byúa 
razòfka, fejna mòçka, ńe pytlovana Zdory Pisz, gruby ôlep z razufºi Narty Nidz; 2. «sia-
no z łąki raz koszonej (obj. Mał III)» bl: zbziera się psierso trawe i putraw, aby ze 
4 morgów zbzierają razówke, a na reszcie gruntu jest bór bl, Mał III 91.  KS

razu zob. raz.
raźnie, raźno (Z + lit) W Giż Pisz i bl, psn; -e W, -o Olsz Giż Pisz i bl; comp 

-é W, -ej, -éj Giż; 1. raźnie? raźno «dogodnie, wygodnie» Giż i bl: a do reçku÷ ujńeńćo 
drewno, co mono raÞno tšmać – to p¸eŠńisko Rybical Giż; 2. raźnie, raźno «szybko, 
żwawo» W Pisz i bl: Hej! Furkocą raźno kółka Łustazione w jedan rząd, Aż sia zietrz po 
jizbzie kranci I wymniátá każdy kąt psn Zient 15; 3. raźnie, raźno «przyjemnie, też: od-
powiednio» W: zaráz mu sia raźni zrobziuło na sumnianiu W, Stef OK 19, a ìjanc jeć 
i po našemu rospraf śe geèńe i raźno, pocaúuj reçke staremu, to ô po sercaô pomaźńe 
Stękiny Olsz; 4. tylko comp «bezpieczniej, pewniej»: pojedziewa razem, będzie n×ma 
raźni Tuławki Olsz, KF.  KK, KS

raźność «wygoda (obj. eksploratora)»: • nama to barzo dobre jest, bo mam 
wode dôt, mozem cšpać z raźnośćo Rybical Giż.  KK

raźny (Z + lit) OW Pisz; 1. «ładny, uroczy, przystojny» OW: ale m×š raźn× 
¬yfèinka, tak× úuśnyôńant× aš íi śa úoèi skšù W, SWarm 133, šikown buú, raźny buú 
[o ojcu nieślubnego dziecka] – pošet i staúo śe, ućek i dobe; a ta gúup¸× z ńim śe pši-
staúa Zwierzewo O; 2. «żwawy, rześki»: to us potm tak ot seśću tygodńi nò to mu´o 
ćesoºi, co us tak so otôovaúe, raźne Lipowo O gm. Waplewo; 3. «wygodny»: klump to 
raźne, fejne, to ôúopśi tak re¬i ôo¬iåi v ńiô Zdunowo Pisz.  KK

rąbać (Z + P + lit) OWM, psn; rę- Szcz; praes 3sg rąba O Olsz, rąbi (w rymie) bl, 
1pl rąbamy Mrąg, 3pl rąbają Szcz i bl; «za pomocą ostrego lub ciężkiego narzędzia»: 
a) «ciąć na kawałki, też: piłować; w odniesieniu do drewna na opał: formować w małe 
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kawałki» OWM i bl: rombać to drefka ćòńć śekro Nida Mrąg, Woloúbym jo Šeèke 
ròmba¦, Ńiš na wojne šablò bròçkac psn, sopa, pot sopo rombźo Drygały Pisz, rombać 
to zogować Liwa O, pśeńek co śe dre÷ka tńe abo romba; praźe po katoåicku to śe muźi: 
rombać Szmygwałd D O, przs. Tam, gdzie drzewo rómbzió, Tam i ziory lecó: Chocbym 
łumer na wojance, Rodzice nie ziedzó psn Stef I 190, • przen Nad Magdalénkó Łorgany 
grajó. A szelme Matysa Na szeczke rómbajó psn Stef I 41; b) «w odniesieniu do drze-
wa: oddzielać od korzeni, wycinać, zrąbywać» Olsz Giż: lu¬e romom w leśe Skop 
Giż; c) «robić otwór, wyrąbywać» Szcz Pisz: dva ôúop rumbaju dur na pšotku Pasym 
Szcz, UAM; d) «wymierzać cios lub ciosy»: a kilku młodszych litwinów stało na stro-
nie i gdy przy nich procesja ze śpiewem przechodziła, zawołał jeden z nich głośno: „oj, 
wziąść siekierę, a tak im w piski rąbać” Dywity Olsz, P 4, 49, • Tam szabelki rombać 
bendo, Tam główecki spadać bendó psn IS LVII 211; rąbany im. bier.: 1. w zn a: scap 
to esce ńe ròmbane, z lasa Nida Mrąg; 2. w zn c:  ot ty duy dury na oba strony bedo 
rombane take maúe durºi Dorotowo Olsz.  KS

rąbać się «w odniesieniu do drewna na opał: być formowanym w małe kawałki 
za pomocą ostrego narzędzia»: to je Šoúer, to tam jest devo i tam śe [drwa] romo; 
poôovańe deva Bredynki Resz.  KS

rąbanie 1. forma rzeczownikowa czas. rąbać: a) w zn a: Šur do dewa rombańa 
Krzyżany Giż; b)  w zn b: olšńik do rombźańa drëguf Warkały Olsz; 2. «las, z którego 
wycina się lub wycięto drzewa, poręba?»: Zielony lasek! Zielone rąbanie! Komuż mnie 
porucisz, mój Jasiu kochany? psn, Wisła III 574.  KS

rąbarz (Z) Olsz Szcz; «o człowieku rąbiącym dziury w lodzie».  KS
rąbek (lit) Olsz, psn; 1. «brzeg, skraj czegoś» Olsz i bl: przy samem rąbku rozder-

ła mi się koszula Tuławki Olsz, KF, • przen Wtém niebo rómbek łuchylo swy chwały, 
A bogacz żydży tén łobroz wspania³y psn Stef II 91; 2. «chusteczka na głowę noszona 
pod czepkiem»: A juz ci to juz, Po zianecku juz, Ślebrny rąbek, złoty cepek Moja zonko, 
mój przylepek Na główecke włóz psn, Mał III 99.  KK, KS

rąbnąć «rzucić, powalić (obj. KF)»: rąbn×ł go ło ziemnę, co aż zadudniało Tuławki 
Olsz, KF; rąbnięty «o kimś niespełna rozumu»: ńe je pš rozumńe dobe, rombńent 
Ługwałd Olsz.  KS

rączeczka psn; dem i hip w stos. do ręka w zn 1a: Pozwolułesz rónczeczki, 
Jezulénku malénki, Pozwólże i gémbuli, gémbuli, Niech sze grzésznik przytuli psn Stef II 
123, Ujął ci jo za rÕcecki, ujął jo zä obie, Poprowädził bez gaicek do pokoju sobie psn 
Kętrz 91, Jeno jeszcze w kolébeczce, Drugie jeszcze na rónczeczce psn Stef I 202.  KS

rączeńka dem i hip w stos. do ręka w zn 1a: Pozwolże i rączenki, Jezu Jezu malen-
ki, Pozwólże i gambuli, co sia grzesznik przytuli psn IS LI 189, Ony się zrzasły, w rączeńki 
klasły, <Ach, ach> dla Boga! Kieneś my tu zaszły psn, Kolb 323.  KS

rączka (Z + P + lit + SWM II, IV, IX, SWMa, Fal PST, Kult MW JW, SDGW) 
OWM, psn; Gpl -ów Mzach Mrąg Pisz, Ipl -oma Olsz Giż, -ami W i bl; 1. dem lub 
hip w stos. do ręka w zn 1a OW Szcz Mrąg Giż Pisz Olc i bl: n×, Gatko, chodź na 
rączki Tuławki Olsz, KF, [dziecko] tak fstaúo i ôo¬iúo pšy tyô spšęntaô, abo śe za rënèºi 
ujeúo i prova¬iúo taºi stoúek Miechy Giż, mama mńe woúaúa do úoška i mu‡jiúa: po-
koš t÷oje ronèºi jaºe ty moš, i púakaúa Kajkowo O, Kiliszek braczyszek, Kwateruszka 
szostra, Prawo rónczka przyjoczółka, Co do gómbki nosła psn Stef I 149, Leży, leży 
na Podolu, Trzyma główkę na kamieniu, Prawo rączke na strzemieniu psn Sob 165, 
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• przen – Bracie, patrz, jek cia Bóg nájrzy – [...] – łoboma rączkami ci daje: brzozy rosną, 
choinki same jidą W, Bar 87, • fraz dać rączkę bl zob. dać w zn 1, ~ oddać rączkę w dani 
bl zob. oddać w zn 2; 2. pl «pionowe drążki, paliki, słupki»: a) «utrzymujące szpulkę 
w kołowrotku» OWM: potem së dwe roncko÷ co ta špulka ben¬e ÷sa¼ona Snopki Pisz; 
b) «utrzymujące nicielnice w warsztacie tkackim, też o uchwytach lub kółkach na koń-
cach drążków» OWM: na tô runckaô to źiso ńićonºi, co úuny ôo¼o tam i nazot, majo 
taºe koúka úokroçgúe Lipowo O gm. Waplewo; c) «osadzone w tzw. stołku kołowrot-
ka, łączące stołek z kołem» OWM; d) «osadzone w płozach sań, tzw. pieski» O Olsz: 
to su rënèºi, a na tyô rënèkaô sò nasad, a na täm ley kašta abo pukošek, g¬e lu¬e śe¼ò 
[w saniach] Stawiguda Olsz; e) «umocowane w nasadach wozu, dające oparcie jego 
bocznym deskom, tzw. kłonice» Olsz Giż: po mazursku kúońica, a po polsku runcºi 
Upałty Giż; 3. zwykle pl «rękojeści pługa, sochy lub radła» OWM: rence, rònèºi ot soô, 
to jenoÄ búo, prava abo livo Butryny Olsz; 4. «część narzędzia lub przedmiotu służąca 
do chwytania go ręką i wykonania pracy, też o korbie» Olsz M i bl: to mòźiåi ronèka 
do èšimańa koŠiska Nidzica, jak ôćaú motać, tedy muśaú śpulke fsa¬éć na zgadúo, na 
taºi drut i roncka drevńana byúa Szczytno, SWM IV s. 88, skopek to ‡jeçksy kubeú 
s tako roncko Olecko, wygląd tego mynka – podłużny bęmbenek, we bęmbe[n]ku szodku 
były skrzydełka i rączka do kręczenia Klon Szcz, P 5, 7; 5. pl «dwa żelazne pręty łączące 
stelwagę z przodem wozu» Giż Pisz Ełk Olc: te runcºi so tradunkuma pršmocowane 
Olecko; 6. «część przęślicy służąca do zawieszania kądzieli» Olsz Giż: rëncka to śe [ką-
dziel] pšyìonzaúo Miechy Giż; 7. «o ruchomej części cierlicy lub międlicy» Olsz Giż: 
klepadúo, tem to klepśe, to m moźem roncka Korzeniewo Giż; 8. «o listewce z kołecz-
kami stanowiącej podstawę tzw. retki»: retºi – to jest taka s cynka‹i runcka. T. šeba v ńe 
úosnove zúozć po jednem pasemku, zamknońć to roncºe jako klepusko, coby te pasemka 
śe ńe plontaúy i jak pšydo krosna naźijać Ramsowo Olsz, SWM IV s. 107.  KS

rącznik «rękojeść kosy» Gietrzwałd Olsz, SDGW 14.  KS
rączuchna hip w stos. do ręka w zn 1a: Łone sie zlankły, w ronczuchny klasły, 

Łuch, ³uch la Boga gdzieżeśmy zaszły! psn IS XXIX 105.  KS
rączy (Z + lit) W Szcz Mrąg, psn; «szybki w ruchu, żwawy, też: zręczny, chętny»: 

m tak ńe jeź¬iåi, jek jeden koń bú ronc, jeden leèat, to m tlo na brace Grabowo Mrąg, 
rączy chłop×k z tego Francka Tuławki Olsz, KF, przs. Zgniły i rónczy Razam skónczy 
psn Stef RD 92.  KS

rąkuleczka, rąkulka zob. rękul-.
rdest (Z + lit) OW Giż; tylko drdest; 1. «roślina zielna z rodziny rdestowatych» 

OW: źeåisko – drdest taºi muśeåim powi¬erać, muśeåim uwaać, coby dobra źeńa byúa, 
coby ńe zaros Purda Olsz; 2. «rdzeń wrzodu (obj. eksploratora)» Ryn Giż.  KK

rdza (Z + lit) W; drdza W; 1. «krucha brunatnoceglasta powłoka tworząca się 
na przedmiotach z żelaza i stali pod wpływem wilgoci» W: dno łod kany do mleka m× 
durkę, bo je przeżerte od rdzy Tuławki Olsz, KF, úobrip ta dr¼a z źelaza W, SWarm 96; 
2. «brunatne plamy na roślinach zaatakowanych przez grzyby pasożytnicze»: reka 
majo to dostano dr¼a Unieszewo Olsz.  KK

rdzeć; tylko drdzeć; «pokrywać się rdzą, rdzewieć»: na dešèu źelazo ôipko dr¼eíe 
W, SWarm 26.  KK

rdzenica (Z) Olsz Nidz; tylko drdze-; «żywica?»: pot kuro – to ńazga – jak śe kure 
stińe, to ńazga jest – leæi taka supa, to mu‡iåi dr¼eńica Gardyny Nidz.  KK, KS
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rdzenisty (Z) Resz Mrąg; tylko drdzenisty; «o drzewie: ścisłe, twarde w środku»: 
devo jest dr¼ńiste, tfarde taºe Rasząg Resz, drewno dr¼eńiste, dewo to do budowi 
Dobry Lasek Mrąg.  KK, KS

rdzenny (Z) O Szcz Mrąg Pisz; tylko drdzenny; «o drzewie: ścisłe, twarde»: naj-
lepsa ôoina to dr¼ynne drevo do budovy dobre, a te co duo bźeåi [ma], to pryntko gńije, 
to robak zaj¬e i poźe Hejdyk Pisz.  KK

I. rdzeń (Z + lit) OWM; drdzeń OWM, drzeń OWMzach Mrąg Pisz Olc, zdrzeń 
O Olsz Ełk (rdzeń Giż); «tkanka miękiszowa wypełniająca pień drzewa»: to te devo 
tedy f śrotku to r¼eń Mazuchówka Giż, dr¼yń, co devoìu daje zyvot Orzysz Pisz, ve 
śrotku je zdań, potam jest bÞel, a na ìešôu jest kòra Dorotowo Olsz, bźel – zaro pot 
kòro, kedy daåij ve śrotku, tò je zdyń Giławy Olsz.  KS

II. *rdzeń zob. rdest.
rdzewieć «pokrywać się rdzą»: kośarºe u Polaºa znalazúam na kopcu na gnojofce 

– stoi na gnoju i r¼eźeje Siedliska Giż.  KK
rdzewny; tylko drdzewny; «ulegający rdzewieniu» W, SWarm 26.  KK
reagować «sprzeciwiać się (obj. eksploratora)»: on reagow×ú na polskość i pše-

ći÷ ko polsºego jenzyka Szczytno.  KK
rebe (P) Olsz; tylko ra-; «tytuł grzecznościowy przysługujący rabinowi lub cady-

kowi»: rabe rabynow za pokuta obiecał mu głód po poście Dywity Olsz, P 4, 9.  KK
rebeka pejor «tęga, opasła kobieta»: to tak× grub× rebeka, sama s kšesúa śa pod-

ńyść ńi moe W, SWarm 133.  KK 
rebela «krzykacz, awanturnik»: s tam rebelù to ôiba tilo šand×r d× sobźe reda 

Olsz, SWarm 133. (Nm Rebell).  KK
rebelak (Z + SWMc) Mrąg; «o człowieku bardzo otyłym»: na grubego to mu´o 

rebel×k Kosewo Mrąg.  KK
rebelia pejor «o awanturze?»: u nas ts rebelje vtfaajo Wykno Nidz.  KK, KS
rebelować; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «głośno krzyczeć, awan-

turzyć się»: íek sobźe dobźe potpśiíù, to fšisci razam rebeluíù W, SWarm 133.  KK
reble «żebra» Siedliska Szcz, MAGP VIII m. 369.  KK, AW
reby (Z + lit + SWM III) OW Szcz Giż Olc; ryby (w tym réby) Resz Szcz Giż 

Olc; Gpl -ów Olsz; 1. a) «łukowato wygięte kości klatki piersiowej, żebra» OW Giż 
Olc: koń ma reb, aš mu reb znać, taºi ôud Łęgajny Olsz, rb to ìenc na kona, a tak 
to Š¦ible; ôuda – Š¦ible ji źidać Bredynki Resz; b) «kości żebrowe wraz z mięsem, że-
berka»: łususzone reby weźniewa do grochu Tuławki Olsz, KF; 2. «o nierównościach 
ostrza»: blat úot kos śmat i pęçkńe, a najbar¬ej kole klepańa, to ted rbi povbźijaúa, 
to taºe faúd na úostšu, taºe kruzovate úostše Szczytno; por. rypa. (Nm gw. riebe, 
rebbe).  KK, KS

recapt zob. recept.
recept, recepta (Z) O Olsz M; m O Olsz M, f O Nidz Węg Giż Pisz, zapisy nie-

rozstrzygające formy Nsg Giż Ełk; recapt Giż; 1. recept, recepta «pisemne zlecenie 
lekarskie, na którego podstawie apteka wydaje leki» O Olsz M: aptekaš no spojy na 
ten recapt Konopki Wk Giż; 2. «sposób wykonania czegoś»: u nas ben¬e namocono, 
prosku vúozono, vyvaono i vypúukano pśersy r×s, vyvaono, na noc namocono, vy-
krencono, esce jedno vode i esce jeno vode i to jest recept Mazuchówka Giż, • przen 
«o środku zaradczym»: ôo¬iúa f ćenzy [o pannie], Cyganka jej vruzyúa i jej recept 
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daúa, kazaúa śarke s Šaôtelkuf [szachtelek, «pudełko (od zapałek)»] Ìić, jak vyÌiúa tšy 
Šaôtelºi to zaôoaúa v nocy Skomack Wk Ełk.  KK, KS

recesowy «o drodze: odstąpiona władzom samorządowym»: recesove, zareceso-
vane majo pšeÌisano šerokość, z Gryźåin do Butryn ¬eìeć metruf tšy¬eśći centrymetruf 
Gryźliny Olsz.  KK

rechcanwalt (Z + lit) W Nidz Pisz; «adwokat»: vištudyrov×ú śa f Krùlefcu i íest 
ter×s zavoúanam reôcanvaltam W, SWarm 190. (Nm Rechtsanwalt).  KK

rechotać; praes 3pl rechocą; «o żabie: skrzeczeć»: żaby rechocą, pewnie na deszcz 
Tuławki Olsz, KF.  KK

rechotać się; tylko rze-; praes 3sg rechoce się; «śmiać się chrapliwie»: dość, dość 
– woła Michałek, bo przepadna łod śniechu – esce, nakci, wanowejcie, wso jedno... 
i rzechoce się W, Bar 104.  KK, KS

recht (Z + lit) W Szcz; «racja, słuszność»: m×sz recht, nie pódę tam Tuławki Olsz, 
KF, • fraz przyjść do rechtu Resz Szcz zob. przyjść w zn 12. (Nm Recht).  KK, KS

rechtek zob. rychtyg.
rechtor, rechtorka, rechtór zob. rektor(-).
red zob. rad.
reda zob. rada.
redakcja (P) Olsz Szcz, lit bl; ogp: pozdrawiam Szanowną Redakcję i wszystkich 

Czytelników „Mazura” Maz 1938, 34.  KK
redaktor (Z + P) Olsz Szcz, lit bl, psn; Npl -y Olsz; ogp: tu biúo zebrańe 

u „Mazura”, tam buú Jarotczyk [K. Jaroszyk] – redaktor gazet „Mazura” Szczytno, 
Panie Redaktorze, muszę przestać, chociaż jeszcze dość mam na wątrobie Maz 1938, 
23.  KK

redaktorstwo «praca na stanowisku redaktora»: drugiem po niem był proboszcz 
Jabłonski z Purdy a po niem trzeciem i ostatnem ks. Osinski z Powiśla, za ktorego redak-
torstwa Warmjak upadł i przestał wychodzić Dywity Olsz, P 4, 37.  KK

redełko zob. radełko.
redlenie, redlić, redlik, redlina, redlinka, redło, redłować, redłowanie, redłowy, 

redłówka zob. rad-.
redny zob. radny.
redy zob. rad.
redykał zob. radykal.
redyska zob. radyska.
redzenie, redzić, redzić się zob. radz-.
refa, ryfa (Z + lit + SWM II, SWMp) OWM i bl; re- W Giż Ełk Olc, ry- (w tym 

ré-, r-) OWM i uogólnione w SWM; Gpl -ów Mrąg; 1. «w konstrukcji wozu: metalo-
we okucie bądź pierścień, opaska, klamra wzmacniające, spajające określone elementy»: 
a) refa, ryfa «obręcz na kole» OWM: úobrnc źelazna to rfa, druèe mòìò syp Tuchlin 
Pisz, dokoúa zvonuf rifa elazno, koval jo na goronco fèoçgo Olecko, ry†a to z ńejeckego, 
Mazury ºedyś muvźiåi úobrenc Siedliska Giż; b) refa, ryfa «pierścień lub pochwa na pia-
ście» O Mrąg Giż Pisz i bl: buks, potem pšy¬e rfa, śruba i b¬e zakrencòno N Guty Pisz, 
so ryfy na kole, coby śe ta pśasta ńe rozlećaúa Paprotki Giż; c) ryfa «okucie rozwory» 
Mrąg Pisz Ełk: ta rfa tšyma to rozvore, a potm pšy¬e tn Šprnal Pianki Pisz; d) ryfy 
pl «klamry łączące ławkę z nasadem w przedniej części wozu, tzw. tradynki» Giż Pisz; 
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2. ryfa «jeden z krążków zakrywających otwór w płycie kuchennej, fajerka» W Mrąg; 
3. ryfa «obręcz na beczce» Kiliany Olc, MAGP III s. 49; 4. «o naparstku»: fsac ryfe, co 
śe ńe okols igúò Mikołajki Mrąg.  KS

refka, ryfka (Z + lit + SWM II, SWMp, SDGW) OWM, Kult MW RD; re- O Olsz 
Nidz Mrąg Giż Ełk, ry- (w tym ré-, r-) OWM i bl i uogólnione w SWM i SDGW; Gpl 
-ów O Olc, Ipl -oma Olc; 1. «w konstrukcji wozu: metalowe okucie bądź pierścień, opas
ka, klamra wzmacniające, spajające określone elementy, też dem»: a) refka, ryfka «pier
ś cień lub pochwa na piaście» OWM i bl: pršeśćen na pšaste abo ryfºa Zameczek Mrąg, 
pśasta, buôsy, a potm bń¬e okuto ryfkańi Lisy Pisz; b) refka, ryfka «okucie rozwory» 
Nidz Mwsch: rfºa co stšmuje to rozwore ji te skrenta pospoúu Paprotki Giż; c) ryfki pl 
«klamry łączące stołek z aksfutrem, tzw. tradynki» Szyldak O, SWM II s. 27; d) refka 
«o okuciu orczyka» Popowo Salęckie Mrąg, SWM II s. 33; 2. refka, ryfka «pierścień 
łączący tzw. ucho kosy z kosiskiem» O Olsz Mzach Giż Ełk: ta refka – pšb´ite do tego 
kośiska – to pšiśćeń Nidzica; 3. ryfka «metalowa opaska na drewnianej rękojeści pługa 
lub sochy» Ełk Olc: ry÷ºi coby dewo śe ńe roscep¸iúo dorobźune do èšymańa ryçku÷ 
Olecko; 4. ryfka «obręcz na drewnianym wiadrze lub beczce» O Resz: vemborek – to 
taºi drevnanny s taºiô klepkuf i tš abo śiúa mńaú ryfkuf [«obręczy», obj. eksploratora] 
Smolonek O; 5. ryfka «metalowe kółko łączące tzw. kapice dzierżaka i bijaka cepów» O: 
rf ºi źelazne mńeåi na bźijakaô Szmygwałd D O; 6. ryfka «jeden z krążków zakrywają-
cych otwór w płycie kuchennej, fajerka» Rudziska Szcz, SWMp 40.  KS

reflować, refować zob. raf-.
refowy? ryfowy? przym. od refa, ryfa w zn 1c: Ìešćeń r÷ow Mikołajki Mrąg.  

 KS
regencja (Z + P) Olsz Nidz Mrąg; -yja Nidz Mrąg; a) «jednostka administracyjna 

w państwie pruskim, pośrednia pomiędzy powiatem a prowincją»: sądziłem, że Rząd 
Polski zajmie na pewno całe południowe Prusy Wschodnie, t.j. cała Regencja Olsztynska 
z Powiślem Dywity Olsz, P 4, 56; b) «urząd administrujący tą jednostką» Nidz Mrąg: ten 
zapśis pšisúaåi z regencyji do soútsa Babięta Mrąg; por. regierunek.  KK

regerować (Z + lit) W Szcz Pisz; 1. «panować, rządzić, też pejor» W: d×vńi 
regerov×ú krùl, a ter× krùla ńi ma W, SWarm 133, ji ty się tak d×sz łod twoji bzi×łki 
regierować Tuławki Olsz, KF; 2. «wyznaczać kierunek ruchu, kierować» Resz Pisz: 
p¸iršy skręnt [wozu] rygeruje, bo jest dišlo fsa¼ona Zerbuń Resz; 3. «regulować pracę 
czegoś» Resz Szcz Pisz: pšen¼a byú× rozeńento, poza‡ònzywanò – jedn muśaú 
rejtke tšymać i rèerować co dobe naźińento byúo, co śe ńe úomsyúo te bèi Kwik Pisz. 
(Nm regieren).  KK, KS

regerować się 1. pejor «rządzić się»: regieruje się tu łu n×ju, jekby to buł jego 
dom Tuławki Olsz, KF; 2. «obierać kierunek ruchu, kierować się»: [płetwami] to śe 
rèeruje a úogònem to [ryba] balaçkseruje ºed ôce Szczytno.  KK, KS

regiel (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg Pisz, rygiel (Z + lit + SWM I, SWMp) 
OWM; Gsg -gla Mrąg, Gpl -glów Giż Pisz; 1. rygiel a) «przesuwana metalowa sztabka 
mocowana u drzwi, służąca do zamykania, zasuwka, też o skoblu?» OWM: zamknij 
dźwerze na rygiel Tuławki Olsz, KF, zapatºa – to jest taka ot rykåa zapatka Nida Mrąg; 
b) «o blaszanej zasuwie w kominie pieca» Orzysz Pisz, SWMp 35; 2. «pozioma żerdź, 
do której przybija się sztachety w płocie» OWM: ot p×la do p×la to reglem [nazywali] 
Łutynowo O, napšut pale, potem rgle, śta¸ty Bartki Nidz, rèel – on rigluje od jednego 
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pala do druèego Mikołajki Mrąg; 3. a) regle pl «beleczki łączące krokwie dachu powy-
żej połowy ich wysokości» Mrąg Pisz: w budownô budnkaô to rgle abo cçèi Kosewo 
Mrąg; b) regiel, rygiel «belka w stodole od słupa do słupa» Olsz Szcz Mrąg: posta‡i sto-
doúe nowo, to je š÷ela na mue i štendar, regel ÷koúo stodoú Grabowo Mrąg; c) regiel 
«poprzeczna belka w ścianie domu odgraniczająca otwory okienne i drzwiowe, rozwo-
ra»: tu we śrotku to regle, a u gur to pššet murúat na te štandory Gryźliny Olsz.  EG

regierunek (Z + lit) W Mrąg i bl, SWM V; Gsg -u W Mrąg; a) «jednostka ad-
ministracyjna w państwie pruskim pośrednia między powiatem a prowincją, regen-
cja, też o powojennym województwie?» bl; b) «urząd administrujący tą jednostką» 
W Mrąg i bl: to ti íić robźić tfoíe spravunki i spotk×va śa dopśyru gźyś úo dvun×sti kele 
regerunku W, SWarm 133; c) «sprawowanie władzy, rządy» W: pšet to vojno jek buúo 
zakòzane f kośćoúaô po polsku kazańa to i polska škoúa ustaúa, to buúo v drugam roku 
hitlerovego regerunku N Kaletka Olsz. (Nm Regierung).  KK, KS

regilijny zob. religijny.
regimant zob. regiment.
regimencki przym. od regiment: Kaczmoreczko pyszno, Łokowany pysk mosz. 

A chtóż czy go kowoł? Regeméncki kowol! psn Stef II 94.  KK
regiment (Z + lit) OW Mrąg, psn; -mant W i bl; Npl -a O (-y Olsz); «w dawnym 

wojsku: pułk piechoty lub kawalerii»: v regemenće so dvanaśće kompańijof Grabowo 
Mrąg.  KK

Regina «nazwa krowy» bl, Wisła III 564.  KS
register; Gsg -a; «rejestr» W, SWarm 134.  KK
registracja «rejestracja»: pobori do mustroçgu, do regstracji [odp. na pyt. kwest.] 

Butryny Olsz.  KK
registrować «rejestrować» W, SWarm 134.  KK
regować «usuwać zanieczyszczenia, porządkować»: [pole] pšettem śa reguje, 

a potem bronujo i pśikujo, tak f popšek dúuzujo i rozmaiće Wieliczki Olc. (Nm ragen, 
raggen).  AW, KS

regularnie (lit) W i bl; przysł. od regularny: k×dygo mńeśùn¼a púaćuúa regular-
ńe mito za mńyškańe W, SWarm 86.  KK

regularny «powtarzający się w jednakowych odstępach czasu»: to śe tak roz-
gúośiúo, ze śe odbywaúy na ty gure nabozynst÷a regularne i lu¬e zjez¼aåi z Beråina, 
s Krule÷ca Jabłonka Nidz.  KK

regulater zob. regulator.
regulator (Z + lit + SWM VI, IX) OW Szcz Mrąg; -ter Olsz Szcz, SWM VI po-

daje łącznie regulator, regulater OW Mrąg; 1. «zegar ścienny z wahadłem» OW Szcz 
Mrąg: regulater to ten zeger na śćane Pasym Szcz, regulater to je taºi f kaśće Ramsówko 
Olsz; 2. «w pługu: przyrząd do ustalania głębokości orki» O Olsz Szcz Mrąg: a co 
nastalować to je regulator Sząbruk Olsz.  KK

regulirowanie (Z + SWM IV) Mrąg; «nastawianie przyrządu, mechanizmu 
tak, aby działał prawidłowo»: do reguåirowańa cy kru¼ej, cy dúuzej, my mu´iåim śruba 
Polska Wieś Mrąg, SWM IV s. 81. (Nm regulieren, Regulierung).  KK 

regulować (Z + P + lit) Olsz Szcz; «nastawiać przyrząd, mechanizm tak, aby 
działał prawidłowo»: Štalunek – to muśi podnośić do gòry i na dòú i na bok, to tak 
regulòvać Kobułty Szcz.  KK
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regulowanie (Z + SWM IX) O Olsz Szcz Olc; forma rzeczownikowa czas. regu-
lować: ćügar i staloźisko brakuje do regulovańo Sędańsk Szcz, • do regulowańa na liwo 
i na prawo [o grządzieli sochy] Olsztynek O.  KK

I. rej, reja (Z + P + lit + SDO) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl; rej Olsz i bl, 
reja WMzach i bl, zapisy nierozstrzygające postaci Nsg O Szcz Mrąg Giż Pisz; Gpl 
-ów Szcz; 1. rej? reja «szereg, łańcuch, rząd» OW Mrąg Giż Pisz i bl: úustaźili śa fšisci 
v íeni reíi W, SWarm 134; •• rej? reja «dwuskibowa grzęda na ziemniaki, buraki lub 
kapustę, radlina» Olsz Szcz Mrąg Pisz i bl: my sadziwa kartofle w reje Tuławki Olsz, 
KF, reja to je ta redåina Kobułty Szcz; 2. reja «podłużny dół lub kopiec do przechowy-
wania ziemniaków» Mzach; 3. fraz wodzić rej Olsz i bl zob. wodzić.  KK, KS

II. rej «głupstwo? mrzonka?»: Drudzy wierzą w zamawianie Mocno spuszczając 
się na nie Ale to są babskie reje, Kto w nie wierzy, ten struchleje Kal 1892, 17.  KS

reja zob. I. rej. 
rejba zob. I. rajba, II. rajba.
rejbach zob. rejwach.
rejbać, rejbaki, rejbanie, rejbanki, rejbasa, rejbaska zob. rajb-.
rejber (Z + lit) WMzach Mrąg Pisz i bl; raj- Nidz i bl, roj- Mzach; Gsg -bra 

W i bl; «rozbójnik, rabuś, złoczyńca, też o łobuziaku»: úuna taka odvana buúa, 
popatšy bez deºel, su dvanaŠ¦e rejbruf f tam sklepśe Butryny Olsz, byåi tes moze v leśe 
taºe rejbr, co jem fso odbraåi i iô zabźiåi Ukta Mrąg, òn buú rajbrm, on ôo¬iú po 
boraô i zaôo¬iú lu¬am na droge i rabovaú, taºi zú duô Warchały Nidz, UAM, Çeći to 
kepsko viôovali; íyô šurki to take reíbri, gźe tlo mogù co zbroíić, to zbroíù W, SWarm 
134, • przen scupl×k jest nagors rejber, mozn× mu´ić s fssºiô rp, bo òn śe¬i dôt 
f tśćińe, na púasºej vo¬e i patš c śe ôturna rba i¬e i un jo zúaÌ Biała Piska, UAM. 
(Nm Räuber).  KK, KS

rejberka, rejbiczka, rejbonki, rejbony, rejbować, rejbować się zob. rajb-.
rejbowanie zob. II. rajbowanie.
rejbret zob. rajbret?
rejbunek zob. rajbunek.
rejbuska, rejbyska zob. rajbaska.
Rejch zob. Rajch.
I. rejchować; praes 1pl rejchujewa; «wędzić»: špak i šinki to mi zavdi reíôuíeva  

W, SWarm 134; rejchowany; Gsg f -é; im. bier.: mokrù śćyrkù zesmuknùúa pleśń 
z reíôovani keúbasi W, SWarm 200. (Nm räuchern).  KK, KS

II. rejchować «starczać, wystarczać, też impers»: úùn m× dobr× paçgzií×, íamu 
na fšistko reíôuíe W, SWarm 134. (Nm reichen).  KK, KS

rejchować się «wędzić się»: due poùće špaku reíôovaúi śa f komùrce komńina 
W, SWarm 155.  KK

rejchowny «szeroki, obszerny»: ta úobleka na ńego pasuíe, úùna ńe íest fc×le za 
reíôovn× W, SWarm 134. (Nm reichlich).  KK

rejczuk «twarda skóra?»: Czem cie tam bzili, koźle baranie, Pejczukiem, rejczu-
kiem mościwy panie psn IS LXXVI 265. (Nm Reihzeug?).  KK, KS

rejestr (Z + P) Olsz Węg, psn; 1. «urzędowy spis, lista, wykaz» Olsz Węg: ojcu 
Jakob było, matka Katarzyna – wspomnieć o niej miło w rejestrze urodzin zapisać mnie 
dała dzień 27 miesiąca 9-go siedemdziesiąt trzeci wieku 19-go St Kaletka Olsz, P 7, 1; 
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2. «stan, poczet»: • Już mnie mineło szesnoście lotek, Musza sia dać wpisać w rejestr 
mężatek psn Sob 109; por. register.  KK, KS

rejestracja «wpisanie do rejestru» Butryny Olsz, SWM V s. 43.  KS
rejestracyjny; karta rejestracyjna Mrąg zob. karta w zn 2.  KK, KS
rejestrować; pośw. tylko im. bier.; «wpisać do rejestru (dk?)»: ôúopakuf pobraåi 

do vojska, jak byåi rejestrovane, to do ‹ary Purda Olsz.  KK
rejgras zob. rajgras.
rejka (Z + SDO) Olsz Szcz; «rządek»: jak przyszło do siania to gbur miał takie 

duże grabie drewniane z takimi dużymi cynkami. To dwóch ciągnęło i sie robiły takie 
rejki, w które kobiety rzucały nasienie Pluski Olsz, SDO 76.  KK, KS

rejlender (Z + SWM VIII) OWM, rejnlender (lit) W, Kult MW MD; Gsg -dra 
W i bl, Isg -drem bl, NApl -dry bl, Gpl -drów bl; «rodzaj tańca»: ºedyś – tancovaåi: 
valec, polka, rejlender, krakoìjaka, drobngo Gietrzwałd Olsz, również w metrum 
dwumiarowym tańczono na Warmii i Mazurach rainlendry, tańce, w których para 
posuwała się po okręgu koła dostawianymi krokami bocznymi bl, Kult MW 508.  
(Nm Rheinländer).  KK, KS

rejmatyzm, rejmatyzmus zob. reumatyzm (-).
rejmunda; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «tęga, postawna ko-

bieta»: tile štofu staúo bi i n× reímùndi Olsz, SWarm 134.  KK
rejnigungsmaszyna (Z + lit) Olsz Ełk; «maszyna do czyszczenia zboża, wial-

nia»: jek wszystko żyto wydraszujewa, to go wyczyściwa rejnigungsmaszyną Tuławki 
Olsz, KF. (Nm Reinigungsmaschine).  KK

rejnlender zob. rejlender.
rejnmaszyna «rejnigungsmaszyna»: ta mašna do èšèeń×, śe krńći, to rejnmaši-

na Pustniki Mrąg.  KK
rejnota; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «wysoka silna kobieta»: 

• virosúi ¬yfèini íek reínoti Olsz, SWarm 134.  KK
rejnówka (Z + SDGW) O Szcz; sp z zanikiem -j-; «rejnigungsmaszyna»: re-

nuçgsmašyna to po ‹ecku, renufka po polsku, davńej braåi na sufele i na ìater byúo tak 
ćiskane Pietrzwałd O.  KK

rejnunks, rejnunksa (Z + SDGW) O Olsz Mzach; m Nidz, f O Olsz Szcz, zapis 
nierozstrzygający rodzaju gramatycznego Olsz; «rejnigungsmaszyna»: tšeba èiśćić, 
źać na rejnuçkśe i źetrakować na źetraku Purda Olsz.  KK

rejnunksdreszer «rodzaj młocarni?»: rejnu[n]ksdreśer – to beń¬e duza masyna co 
drasuje i cyśći Kobułty Szcz. (Nm Reinigungsdrescher).  KS

rejnunkska (Z + SDGW) O Olsz Ełk; «rejnigungsmaszyna»: jek nastaú mašny 
do múuceńa to nastaú te rejnuçksºi Wygoda Olsz.  KK

rejnunksmaszyna (Z + SWM IV, SDGW) OWM; raj- Olsz; «rejnigungsmaszy-
na»: rejnuçksmaŠina – do ¦iśćić zboa, ìatrak – ºedy te åiôše źarna odgońić Gietrzwałd 
Olsz.  KK

rejsbet zob. rajsbet.
rejsbeteczek hip «rajsbet»: A twój najmilejsy Z tobo w rejsbetecek psn IS XLI 

162.  KK
*rejsować «prząść (obj. Kolb)»: Syn gwerę pucuje, Córka kądziel reissuje psn, 

Kolb 194. (Nm reissen).  KK 
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rejt, rejtem, rejter zob. rajt(-).
rejterada «odwrót, ucieczka»: str×šna tam buúa reíter×da, końe galopovaúi na 

úep na šiía W, SWarm 134.  KK
rejterować (lit) W, psn; «uciekać, uchodzić»: èi źi¬×úeś, íek cigani reíterovali, kedi 

šand×ra úob×èili? W, SWarm 134.  KK
rejtka zob. retka.
rejtować, rejtowanie zob. rajt-.
rejtpejcz zob. rajtpejcz.
rejtuzy plt «spodnie robocze z grubego materiału»: veś lepše portki, toć ńe bań¬eš 

v ńy¬ela ôo¬uú v reítuzaô W, SWarm 134.  KK
rejwach; tylko rejb-; «wrzask, zgiełk, harmider»: ńe rùpta takygo reíbaôu Olsz, 

SWarm 134.  KS
rejwyzer zob. rajwyzer.
rejza (Z + lit) W Szcz Mwsch; ry- W, na W z zanikiem -j-; «podróż, wędrówka, 

wyprawa, też o pokonanej drodze?»: skršńa do úo¬eńa, do veš, kufer v rejze Rybno 
Mrąg, w wojskowm caśe bl rejz zagrańicne robźone, do jego š÷agra do Ńikolaja do 
Ptersburô Ryn Giż, a gdi pšiíeôaúa ígo òna ze śfiń×rkò, buúa bar¼o zúośliv×, e tako 
duo rza robźć muśaúa pšes to, e úòn íi ńe posúuô×ú, tilo śe ôf×luú Butryny Olsz, 
Stef JPW 36; • rejza długa, duża, zagraniczna.  KK, AW

rejzekufer, rejzender zob. rajz-.
rejzentasza «torba podróżna»: Już reisentasza jest łuszykowana, Leży w sieni na 

stole psn IS LX 220. (Nm Reisetasche?).  KK
rejzować, rejzowanie zob. rajz-.
rejzowny (Z + lit) W Mrąg; ry- W, w Olsz z zanikiem -j-; «związany z podró-

żą, odbywający podróż»: ku÷er jest waåiška, rejzown ku÷er Mrągowo, te pśeńòn¼e to 
zgubźuú íedan p×n rzovni Zgniłocha Olsz, Stef JPW 41; rejzowny w uż. rzeczowni-
kowym (Z + lit) W; «podróżny»: jeno ras še î‡ee ot÷aajo, ji¬e rzown, ‹aú dwa 
ku÷r w rçku Butryny Olsz.  KK, AW

rek zob. rak.
rekiecina zob. rokicina.
reklamacja «zażalenie, skarga złożona w jakiejś sprawie w urzędzie»: reklama-

cja posłana przez Komitet Narodowy w Olsztynie nie miała skutku Dywity Olsz, P 4, 47, 
• ino rokem súuziú, na reklam[a]cjo me puśćiåi, matka búa sama Nidzica.  KK

reklamować; lekr- Mrąg; «zwalniać od służby wojskowej»: on f fabryce robÞuú 
to go tam reklamovaú zavdy doktòr Wrzesina Olsz; reklamowany im. bier.: wojny 
ńe robźiú zadnej i moje ¬eći tyš ńe, my byåi lekramowane zawd od dyrekcyji Mącice 
Szcz.  KK

reklamować się «ubiegać się o zwolnienie od służby wojskowej»: reklamuíe śa 
úod voíska W, JP LIV 125.  KS

reklamowanie forma rzeczownikowa czas. reklamować: jeszcze przed pójściem 
do miary niektórzy składali podanie o zwolnienie od służby wojskowej, co się nazywało 
reklamowaniem W, JP LIV 125.  KK

rekocina zob. rokicina.
rekord ogp?: ty to chyba m×sz rek«ord w swoji robocie? Tuławki Olsz, KF.  KK
rekowy, rekówka zob. rak-.
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rekrut (Z + P + lit) Olsz Szcz Mrąg Giż i bl, SWM V, psn; NApl -y Olsz Szcz Giż 
i bl; «żołnierz nowo wcielony do wojska, też coll»: bźero rekrut do wojska Bogacko 
Giż, kedy ja byú za rekruta to juš byú końec tj wojny Dywity Olsz, panie...nasza wygra-
na, poboru rekruta nie będzie Dywity Olsz, P 4, 53.  KK

rekrutowanie «pobór do wojska»: Jak ći ja mam Elzas otdać ºed ‹i jest dan, Ja 
z Elzasu śe wyeram do rekrutowańa psn.  KK

rektor (Z + P + lit + SWM V) OWM i bl, psn; lektor Pisz, rechtor- Szcz, 
rechtor Mrąg Giż Pisz, rechtór Nidz Pisz, rektór- Pisz i bl, rektór Olsz M i bl (rektor- 
Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz i bl, rektor Olsz M i bl); w SWM tylko uogólnione rektor; 
Dsg -oju Szcz i bl, Npl -ry Szcz Mrąg Pisz (-rzy bl); 1. «nauczyciel, też o kierowni-
ku szkoły lub organiście pełniącym niekiedy funkcję nauczyciela» OWM i bl: w 
muźita naucćel – a m muźim reôtur Frąknowo Nidz, jek zgot to eksamen obstojaú 
i ostaú rektorem Piasutno Szcz, ja jus do polsºi skoúy, coby rktory ucyåi po polsku 
ńe ôo¬iúa, ino do ńeńecºej Mącice Szcz, ek rektur usúysaú, co my po polsku godaåi, 
to zaros f skure dostavaåi Wielbark Szcz, rektory dobÞe úucyåi ¬eći, to pšet wojno byúy 
mondre, bo byúy úucone Śwignajno Wk Mrąg, ten rektor muw´i: cobyś ty ‹aú ojca, 
coby zapúaæiú ći skoúy, to byś byú taºi naucyćel jek ja Pogubie Średnie Pisz, noući-
ćel; rektor to gúòvny [o kierowniku szkoły] Klebark Wk Olsz, Ìjersorndńe ÷ skole 
śe ucuúem i rektòr skoú ôćoú mńe na s÷òj kost wkšaúćić na šulńistrša Ryn Giż, 
organst teras mu´o, dawńej to rektòr, naucćel zawd graú Sądry Giż,  najstarszy 
rektor Szcz Mrąg, pierwszy rektor Nidz Ełk, stary rektor Szcz «kierownik szkoły»: 
rektòr, ten nostarsy, ten tak mńe tys na‡i¬i Ukta Mrąg (z nm Oberrektor?); 2. «ksiądz 
zarządzający kościołem filialnym» Giż Pisz: jak do veselo set, to rektor rozgysyú; 
Boga śe bojeåi Siedliska Giż.  KS

rektorka (Z) Nidz Mrąg Giż Pisz; lektorka Pisz, rechtor- Nidz, rektórka Mrąg 
(rektor- Giż, rektorka Pisz); «nauczycielka»: posúam do soútysa po ºarty, to śe¬aúa 
rektorºa, a po wajemu naućićelºa Rostki Pisz, jes tako rekturºa, to iô ucy po polsku 
Dobry Lasek Mrąg, ona študeruje za reôtorke Natać Wk Nidz.  KS 

rektorowy przym. od rektor w zn 1?: rektorowa świnia na organach grała psn IS 
LXVIII 240.  KS

rektór, rektórka zob. rektor(-).
rekwie (lit) Olsz, rekwije plt; «pieśni żałobne, też msza za zmarłych?»: i śpśewa³y 

rekwije, już nasz muchor nie żyje psn Gęb I 59.  KK
religia (Z + P + lit) W Szcz Mrąg; -ija W Mrąg; 1. «wiara w Boga, też: wyznanie, 

kościół, obrządek» W Mrąg: wy źeata w reåièiju tys Ukta Mrąg, študenći, co za kśen¼u÷ 
še úuèl, bl zmušeńi w wojsku súuć, to búo take pšešladowańe tej reåièiji Stryjewo 
Resz; 2. «wychowanie religijne jako przedmiot nauczania, katecheza» W Szcz Mrąg: 
ôo¬i dwa razy ÷ ty¬eń do skoúy i reåièijo úucy Ukta Mrąg.  KS

religijnie «zgodnie z zasadami wyznawanej religii»: ja byłem tesz ozonnaty dobze 
i relygynie i po polsku Szczęsne Olsz, P 2, 6.  KK

religijny (Z + P + lit) W Szcz Giż; regilijny Resz Szcz; przym. od religia: 1. w zn 1 
W Szcz Giż: tutaj tak narod båi mocno reåièijne Bogaczewo Giż, śpsiewali religijne 
psieśni Tuławki Olsz, KF; 2. w zn 2 Resz: gd ja po¦oú do škoú, to búa relgjna goîina 
dla tô maúô Stryjewo Resz.  KK

relikwia ogp Tuławki Olsz, KF.  KK
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relikwiarz ogp Tuławki Olsz, KF.  KK
remętować zob. remontować.
remie, remienie, remień, remię, remio?, remion, remiono zob. ramia.
remiuszczko zob. ramiączko.
remiza «budynek do przechowywania maszyn i pojazdów, wozownia»: r‹iza do 

maŠin, do vozòf Jabłonka Nidz.  KK
remont (Z + P + lit) W Nidz Pisz; Gsg -a W, Npl -y W (tylko w zn 2); 1. «usu-

wanie śladów zużycia lub zniszczenia, naprawa» W Nidz Pisz: rospoèoú śe dobro-
byt i leÌej ‹eåi gospodae, otšymywaåi poÞi¦ºi bezwrotne na zakup nwentaa wgo, 
remont budynku÷ Purda Olsz, drzewo dla takich remontow było we własniem lesze 
Stryjewo Resz, P 1, 5; 2. «młody koń uzupełniający stan koni w wojsku (obj. SWarm)»: 
v ńeôtùryô maíùntkaô ôovaíù końe na remùnti W, SWarm 134.  KK

*remontować; remę-; «usuwać ślady zużycia lub zniszczenia, naprawiać»: us 
pśęć lat pan zije i ńe remętuje [o sąsiedzie] Siedliska Giż.  KK

remplak lit bl; formę hasła i definicję powtórzono za Mał III 184; «rodzaj krze-
wu rosnącego na podmokłym gruncie»: na reszcie gruntu jest bór, opróc remplaków, 
koźlina w nim juz niespogorsa bl, Mał III 91.  KS

renek zob. ranek.
renie, reniuchno, reniusieńko, reniutko, renko zob. ran-.
renny zob. II. ranny.
reno zob. I. rano, II. rano.
renongs zob. renons.
renons; tylko renongs; «nieposiadanie przez gracza kart w jednym z czterech 

kolorów»: muszę ci to zabzić, bo jezdem renongs Tuławki Olsz, KF.  KK
*rensztyn lit bl, psn; «rynsztok»: Widzieli z ulicy, Jakem szed z piwnicy, Tak 

w rensztynie miękko spa³em, [...] Aby te moje flaszeczki Były pełne gorzałeczki, To ja 
sobie pan! psn, Kolb 420. (Nm Rinnstein).  AW

renta (Z + P + lit) OWM, psn; ogp, też «o emeryturze»: jeść mam co – rentem 
dostaú Hejdyk Pisz, wojskowo rente dostaje Skajboty Olsz, dostana renta za moje-
go meja, úon dekovaú daôy; èter¬eśći úośem latem vdovu jes Ługwałd Olsz, puºim 
‹e‹eckòm renta dostavaú, ziúem dobe, ‹aúem sposup N Kaletka Olsz, jesce jeden 
brat jest tam v Ńenceô, zyje, dostaje tam rente, bo òn pracovaú f kopalńi i teds zle-
ćaú mu kańeń na noge, poúamaú Szczytno; • renta inwalidyczna, wojenna, wojskowa, 
~ niemiecka, ~ miesięczna, ~ dobra, • rentę można: dostać, dostawać, mieć, otrzymy-
wać, pobierać, ~ dać, odrzucić, płacić.  KS

rentenmarka lit bl; Gpl -ów bl; «waluta przejściowa w Niemczech w latach 
1923–1937»: a więc 4,20 rentenmarków to będzie jeden dolar GazOlsz XV 261.  
(Nm Rentenmark).  KS

rentka dem lub hip «renta»: rentke ja dostavaúa za syny Klucznik Olsz.  KS
rentować się «przynosić zysk, opłacać się»: czy ci się rentuje chować tyle kokoszów 

ji gesi? toć ³one ci zięcy szkody zrobzią, niż to w×rte Tuławki Olsz, KF.  KS
rentowina (Z + lit + SWMp, Kult MW HK) OWM i bl, psn; «mięso wołowe»: 

ńenso od krow – rentoźina Gawliki Wk Giż, sadúo to ot śfńi, úòj od rêntoźin Szczytno. 
(Od nm Rindfleisch).  KS
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I. rentowny «przynoszący zysk, opłacalny»: zrobziułeś rentowny geszeft Tuławki 
Olsz, KF.  KS

II. rentowny (Z + lit + SWMp) OWM; reń- Szcz; a) «o mięsie: wołowe» OWM: 
ńeso s krow, rntowne Napiwoda Nidz; b) «przyrządzany z mięsa wołu lub krowy» 
W Szcz Pisz: reńtowna zupa to z woúowego mńesa Mącice Szcz.  KS

rentowy (SWMp) Giż Olc; «II. rentowny w zn a».  KS
renucheńko zob. raniucheńko.
reny zob. II. ranny.
reński «pochodzący z doliny Renu»: na zieczerze postaziwa gościom renskiego 

zina Tuławki Olsz, KF.  KK
reńtowny zob. II. rentowny.
reparacja, reperacja; tylko -yja; «naprawa»: zawczoraj przyjmow×łem buty do 

reparacyji Tuławki Olsz, KF, siuła będzie ta reperacyj× kosztować? ib.  KK
reperatura «odnowienie czegoś, naprawa»: ci to jes riôtik po polsku remunt, ci 

reperatura; to tak: stare vźonć prec, a nove fsa¬ić na te same ńejsce Frąknowo Nidz. 
 KK
reperować (Z + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; «naprawiać coś uszkodzonego lub 

zniszczonego»: już dwa dni reperujesz twoje koło ji ni możesz wyreperować Tuławki 
Olsz, KF, Mularze tańcujo, Buty im sie prujo, Szewcy pod ławami Buty reperujo psn, 
Mał III 123.  KK

reperowanie forma rzeczownikowa czas. reperować: mńasto co rok muśi vidavać 
duo pśeńan¼i na reperovańe [zamku] Sząbruk Olsz, KN III 212.  KK

reperunek; Gsg -nku; formę hasła powtórzono za SWarm; «odnowienie czegoś, 
naprawa»: naš dùm tyš íus vim×g× reperunku W, SWarm 134.  KK

republika (lit) Olsz Pisz i bl; ogp: choć to bodaj niedobrze, kiedy się białka pokry-
jamu przed swym chłopem z drugieni zadawa, ale wej toć my dzisiaj w republice zyjem, 
to i nama bziałkam frej psisać bl, KN IV 295.  KK

republikanin «zwolennik republiki»: ja jak byłem tak będę rychtycznym i wiernym 
republikaninem GazOlsz XV 237.  KK

republikański «będący republiką»: w republikanskich krajach ni mają cesarzów 
albo krolów tlo prezydentów Tuławki Olsz, KF.  KK 

repun «kuropatwa» Jaśkowo Pisz, PF XVIII 4, 153. (Nm Rebhuhn).  KK
rerać zob. rarać.
resa zob. rys.
reskant; formę hasła i definicję powtórzono za KF; «ryzykownie»: to je trochę 

reskant jechać bez lód na tem jeziorze Tuławki Olsz, KF. (Nm riskant).  KK
reskerować; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «ryzykować»: resky-

rovać W, SWarm 134. (Nm riskieren).  KK
resorek (Z + P) Olsz Szcz; «jedna ze sprężyn podtrzymujących pudło pojazdu, 

resor»: a w niedziela poprzyjeżdżali wuje i ciotki z dzieciamy na bryczkach bez resorków 
Dywity Olsz, P 4, 10.  KK

resować zob. rysować.
respekt «poważanie, szacunek, też: wzgląd na kogoś»: u nas byúo inse wyôowańe, 

od ¬ećuka insy respekt, [teraz] pšyj¬es do kośćoúa to wyzywajë Maldanin Pisz, Suka 
z psam sia w kont chowajó, Bo przed dziadem respekt majó psn IS LXIX 243.  KK
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restauracja (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Giż; -yja OW Mrąg; «lokal gastrono-
miczny, w którym zamawia się posiłki przy stolikach»: vuí zašpendov×ú n×ma úobź×t 
v rest×úraciíi W, SWarm 197.  KK

restaurator «właściciel restauracji»: za to inny restaurator miał w tym czasie salkę 
już prawie na ukończeniu i polecił nam ją do naszej dyspozycji St Kaletka Olsz, Leng 
104.  KS

resunek zob. rysunek.
reszta (Z + P + lit) OWM i bl, psn; Gpl -ów O; «to, co zostało, pozostałość, 

ostatek» OWM i bl: ćasto – jek wskrob´em s tj desºi, to s tej reŠt, co wdrap¸em 
s tej desºi, to wiôop¸eńek śe uÌece Nida Mrąg, zto jest jus f stodoúaô ter×s, a reŠta 
co śe ostaúo to esce na polu Klon Szcz, UAM, przs. kiedy św. Wojciecha wrony z żyta 
nie widać, można ze stodoły resztę pastwy wydać W, Bar 137, • poŠåi na rešty popśić 
abo dojeść, poveselne popraìiny Ługwałd Olsz; •• «pozostałe osoby lub zwierzęta»: 
po seśćtygodńowym marŠu znalasm w jednj ńejscowośći reśty od mojego bataljonu 
Jabłonka Nidz, okazało się, że tilko jeden prosiak, taki mały pokurcz, ma ogonek nie 
zakręcuny, a reśta tak Rasząg Resz, Szyf ZOW 95; do reszty 1. «doszczętnie, całkowi-
cie, zupełnie»: te do reszty nas zamęcą Skomack Wk Ełk, PME XIX 111; 2. «wreszcie, 
w końcu?»: no, jeka deska gruba, so ćfrćufºi, tšćfrćufºi, do reśt to peúen [cal], peúna 
jus deska Występ Szcz.  KS

resztka (Z + lit) W Mrąg Pisz; Gpl -ów W; zwykle pl «pozostałości, też o od-
padkach»: Janek z żoną siadają do krup i do innych „resztków grychtów” hojnie im 
podawanych W, Bar 50, pśersa zorta [zboża], a tedi åiôše restºi to ‹i jus ńe nazvamy 
plevi to co tak otfurajo Baranowo Mrąg.  KS

resztunek zob. rusztunek.
reśla «czereśnia» Rożental O, MAGP VIII m. 375; por. tereśla.  KK
retka (Z + lit + SWM IV, Fal PST) OWM, Kult MW HMK; rytka (w tym rétka, 

rtka) OWMzach Mrąg Pisz, rejtka Olsz Szcz Mwsch, rajtka Pisz; Fal PST podaje 
łącznie retka, rytka Olsz Nidz, rejtka, rajtka Mrąg Pisz Ełk, retki, rytki Olsz Szcz Pisz; 
«przyrząd w postaci drabinki ze szczebelkami służący do równomiernego nawijania 
na wałek nici osnowy» Olsz M: rtka to prov×¬i na n×vojek Dąbrówka Pisz, rejtka to 
tedy osnowe śe naćoçga na waú Olecko, rajtka – atºe drewńane šèyble coby śe pšn¼a 
ròwno nawźijaúa Skarzyn Pisz; retki plt (Z + lit + SWM IV, Fal PST) OWM, Kult 
MW HMK; «ts.»: varkoć pŠiśet v retºi Próle Olsz, to te rtºi to bú tak f tle kole navoj-
ka, co te ńiće sú gúatko, ńe búy pokrêncòne Szczytno, pšen¼a byń¬e na rytk wúoun× 
 rytk bendò zamkńente Bredynki Resz. (Nm Rietkamm, Riedkamm).  KK, KS

retować, retować się, retunek zob. rat-.
rety (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg Pisz i bl, psn; «wykrzyknik wyrażający»: 

a) «zdziwienie, przerażenie, też podziw» lok. jw. i bl: oj, rety, co siê tu dzieje Tuławki 
Olsz, KF, o muj ret koôan, suôa koncna tak×! Piwnice Wk Szcz, pracoìite luîe te 
Mazury, moj rety Kot Nidz; b) «potrzebę otrzymania pomocy, ratunku» Pisz i bl: kršy-
caú tes: rety, ale lu¬e ‹eåi straô go retovać, bo to byúo v nocy Jagodne Pisz.  KS

reumatyzm (Z + lit) Olsz Szcz Giż Pisz Olc; roma- Olsz Giż, rojma- Szcz Pisz 
Olc, rejma- Olsz Giż; «przewlekła choroba charakteryzująca się bólami i zmianami 
zapalnymi w mięśniach i stawach»: na noèim ôora, tera i rojmatysm Szczytno, krutºe 
spodne e ¬eći reúmatys dostajo Spręcowo Olsz.  KK
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reumatyzmus (Z + P) Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz; rejma- Szcz; «reumatyzm»: 
rematysmus powikroncaú palce St Kaletka Olsz. (Nm Rheumatismus).  KK

rewenderować «przeszukiwać? rewidować?» Eksecerować, prezenterować Z domu 
do domu rewenderować psn IS XXXI 121. (Nm revidieren).  KK

reweranda zob. rewerenda.
rewerencja; tylko werancyja; «?»: jäk go wźoú s sobò, to ten mu wrancyje rozma-

ite st÷araú, co tn ńe muk rib zadnj zúapać Jabłonka Nidz.  KK
rewerenda (Z + lit) W, psn; reweranda W; «sutanna»: Ignocy Kraśicºi, bojkaš, 

byskup za÷še jeź¬iú w rewereń¬e Ramsowo Olsz.  KK
rewers «o czerwonym obszyciu?»: [księża katoliccy] úoni ôo¬iåi tak f tym geroku, 

ino ‹aú te reversy Maldanin Pisz.  KS
rewia; tylko -ija; Asg -ą; «parada wojskowa»: Żołnierz pójdzie na rewiją, Komuż 

gęby dacie? Dworakom, Polakom, Nie żołnierzom łajdakom psn, Kolb 417.  KS
rewir «okręg, obwód»: podzielta całą Warmję na swoje rewiry i niech każdy w swo-

im rewirze pracuje GazOlsz XV 193.  KK
rewizja (Z + P + lit) W Szcz; tylko -yja; «przeszukanie»: czy łu w×ju też buła 

rewizyj× za mąką, bo łu mnie to buła, alem ją tak schow×ł, co nie naleźli Tuławki Olsz, 
KF.  KK, KS

rewolucja (Z + P + lit) Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz; -yja Olsz Szcz Mrąg Pisz; ogp: 
÷ Polsce rewolucja búa, to tô majentkau÷ ‡ešaåi Babięta Mrąg.  KK

rewolucjoner «rewolucjonista»: polska mowa pšsúa s tgo – jak polsºe 
rewolucjoner poućekaåi do Prus – i bez to ta mowa ostaúa ÷ Prusaô Frąknowo Nidz. 
(Nm Revolutionär).  KK

rewolwer (Z + P) Mzach; ogp: ńaú ale tle moc i śe wewlòk ÷ kadik, w båisºi 
ôojnacek; rewolwer w reçku i cekaú co tera do ńego pš¬e Jabłonka Nidz.  KK

rezeda (Z + lit) Olsz Mrąg Giż Ełk; ro- Giż, ró- Ełk; «Reseda, roślina o drob-
nych zielonkawych lub żółtych kwiatach zebranych w grona na szczycie łodygi»: reze-
da puchnie tlo łod zieczora do zrenka Tuławki Olsz, KF.  KK

rezerwa 1. «zapas zrobiony w przewidywaniu jakiejś potrzeby»: jeden klucz ło-
stazię sobzie na rezerwę Tuławki Olsz, KF; 2. «obywatele przeszkoleni pod względem 
wojskowym, powoływani do wojska na ćwiczenia lub w wypadku wojny»: już zaciąga-
ją do wojska rezerwę Tuławki Olsz, KF.  KK

rezerwista «żołnierz zaliczony do rezerwy»: pewnie będzie wojna, bo już rezerwi-
stów zabzierają do wojska Tuławki Olsz, KF. KK

rezolity lit bl, psn; formę hasła i definicję powtórzono za Kolb; «rezolutny»: 
Dam ci <jabko> smakowite, Będzie dziecko rezolite psn, Kolb 311.  KK

rezurekcja (SWM VIII) Olsz Szcz Giż Olc; nazwa nowa; «nabożeństwo poran-
ne odprawiane w pierwszy dzień Wielkanocy».  KK, KS

rezyka zob. ryzyka.
rezykant, rezykować zob. ryzy-.
reż (Z + lit) OW, ryż (Z + lit) OWMwsch; 1. «gatunek rośliny zbożowej lub 

jej ziarna, też: potrawa z tego ziarna» OW Mrąg Pisz Olc: r to taºi bźaú do 
gotovańò Turówko O, i s pseńici gris i z rzu jes gris Dobry Lasek Mrąg, mamko, 
łuw×rzcie n×ma gestego reżu z cynamonem Tuławki Olsz, KF; 2. ryż «kleisty roztwór 
sporządzony ze skrobi, zwykle ziemniaczanej, rzadziej ryżowej lub żytniej, stoso-
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wany do usztywniania bielizny, też o samej skrobi, krochmal» Mrąg Giż Pisz Ełk: 
j×k jus usôno, to jesce rz vać z mòńºi, ale z grubj, ńe s tj ptlovej, potm by te 
pršòń¬òna narizeć, bo bez rzu to by śe poderúo Pogorzel Wk Pisz, ris s ºartofelmlu, 
druèe to i ºartofel rejbujë i pšes śitko śejo Snopki Pisz, karto÷lowa moçka – ris Lisy 
Pisz, • farpºa to modry ris N Guty Pisz. U w a g a: znaczenie «żyto» w SWM XI 
s. 108 uznajemy za błędne.  AW, KS

reżim; Gsg -a, -u; «system rządów, rząd, też pejor»: ot pocńća reÞima Γtlera 
zrob´iúa śe na caúô Ńemcaô tak× gospodarno krzs Ryn Giż, była polska mowa od 
reżymu hitlerowskiego całkowicze zakazane Stryjewo Resz, P 1, 3.  KK

reżucha zob. rzeżucha.
reżyć (Z + lit) Olsz i bl, ryżyć (Z + lit) OWM i bl; praes 1pl -żywa Olsz, praet 

1pl -żylim Olsz, 2pl -żyliśta Olsz, fut 1pl będziewa reżyć Olsz; «usztywniać za pomocą 
krochmalu, krochmalić» OWM i bl: jutro z rena wst×newa ło psiąty ji będziewa zar× re-
życ koszule Tuławki Olsz, KF, rizć f k×rtoflovj mïnce Giżycko; ryżony (Z) Olsz Mrąg 
Pisz; Nsg n -o Olsz; im. bier.: búy vyznte i ryzone, vyśtuºane i jek byúy te pšuń¬onka 
fertiô – na spulºi i na snovadúa Kożuchy Pisz.  AW, KS

reżydło (Z + lit) OW Szcz Mrąg Giż i bl, ryżydło (Z + lit) OWMzach Mrąg Giż 
Pisz i bl; «kleisty roztwór sporządzony ze skrobi, zwykle ziemniaczanej, stosowany 
do usztywniania bielizny, też o samej skrobi, krochmal»: jek zrobzisz reżydło, to zar× 
będziewa tam m×czać koszule Tuławki Olsz, KF, tu postawe Še troôe rÞi, s pšenn moçk 
zrobÞi še rÞidúa ji ted še usuŠi Łabuchy Resz, kartoflovygo rydúa úopava na taku 
muze Gady Olsz, • do ºalku dodać modrego reźidúa Mrągowo.  AW, KS

reżysko zob. rżysko.
rębacz «o człowieku robiącym dziury w lodzie»: dur rembaè tńe od zakúadu do 

wôodu Rumy Szcz; por. rąbarz.  KK
rębać zob. rąbać.
ręczniak pl «o rękojeściach pługa» Dłużec Mrąg, SWM IX s. 40.  KS
ręcznica pl «o rękojeściach pługa» Bogaczewo Giż, SWM IX s. 40.  KS
ręczniczek hip «ręcznik w zn 1a»: ja ńe mam ńic, no takam jakem stojeåi, ańi 

rencńicka, ańi fstonzecºi Maldanin Pisz.  KS
ręcznie (Z + lit) O Olsz Pisz; «bez użycia maszyn lub skomplikowanych przyrzą-

dów»: no to on šeje rnèn [o siewcy] Ulnowo O, esce un [but] be¬e cale jinac rob´un 
– st ränèńe Bzury Pisz, UAM.  KS

ręcznik (Z + P + lit + SWM IV, IX) OWM; Ipl -oma Resz; 1. «prostokątny ka-
wałek obrębionej tkaniny służący do wycierania po umyciu»: a) «twarzy i rąk» OWM: 
rencńik to u nas co ręnce śe vyćera, a co tfaš śe vyćera to ręncńik, a po kompśeåi to púaôta 
Paprotki Giż, renèńik do reçku÷, do gmby ućerańa Mikołajki Mrąg, ln śeåi, tkaåi 
i pśndåi i ‹eåim púaôty i rncńiºi N Guty Pisz, púòtno do púaôtuf, do kośul, vòsko tka-
ne na rn¦nºi N Wieś Ostródzka; b) «naczyń kuchennych» OW Nidz Giż Pisz Olc: 
ryncńik do vyćirańa taleuf Orzysz Pisz, ren¦ńik to na úuÞont so taºe krutŠe do ‹iskuf 
Rzeck Resz, rencńik do garkuf, smata to jek śe tamuj vyćera podúoge Wierzbowo Nidz, 
u vas muìo śćerka, a u nas ryncńik Orzysz Pisz; 2. pl «o rękojeściach pługa» O Olsz 
Węg; 3. «o specjalnym kawałku płótna z frędzlami, który przedłuża osnowę przy na-
kładaniu jej na nawój, tzw. parciku» Glaznoty O, SWM IV s. 139; 4. «szarfa od trum-
ny» pow. Nidzica, KN V 248.  KS
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ręczny (Z + P + lit + SWM IV, IX) OWM; 1. «o narzędziach, przyrządach: 
przystosowany do trzymania w rękach, obsługiwany lub uruchamiany pracą rąk, nie-
automatyczny» OWM: rencna so¸a je co w jednego końa i púuk co śe w rencaô tšma 
Sądry Giż, vaúkovńica to rncna maçglò Giętkie Pisz, so mašnowe i potem renène 
puterwasºi Unieszewo Olsz, zagrabźić – abo rencny‹i ty‹i graa‹ji, abo co końem 
śe ćuçgńe Skorupki Giż, motoźidúo ryncne  motoźidúo samoåicne, samo raôuje ty 
pasma Sucholaski Giż; 2. «przeznaczony do noszenia na ręce lub w rękach» Olsz 
Giż Pisz: monš ńaú zëèarek rencn Użranki Giż, kufri – na zaźesaô, kuferek – rencny 
Hejdyk Pisz; 3. «wykonany bez użycia maszyn lub skomplikowanych przyrządów»: 
to je ręczn× robota Tuławki Olsz, KF; 4. «zręczny, biegły, sprawny»: runèny, šyk ma 
w reçkaô, ÷šistko mu śe skúada Ruś Olsz.  KS

ręczyć (Z) Olsz, lit bl; ogp: przs. Kto za kogo ręczy, to go diabeł męczy bl, LitLud 
XVII 109.  KS

ręka (Z + P + lit + SWM IV, IX, SWMa, Kult MW JW, SDGW) OWM, psn; 
Lsg ręku O Olsz M i bl, ręce O Olsz Nidz i bl, Npl ręcy Olc, Gpl ręków O Olsz Szcz 
Mrąg Giż Pisz Olc i bl, ręców O Nidz Mrąg Giż Pisz Ełk i bl, rąk OW Nidz Pisz Ełk 
i bl, Apl ręki Olsz i bl, Ipl ręcami OWM i bl, ręcoma O Resz Mzach Mrąg Giż Olc, 
rękoma WM i bl, rękami OWM i bl, Lpl ręcach OWMzach Mrąg Węg Giż Ełk, rękach 
Olsz M i bl, GLdual ręku W Szcz Pisz i bl; 1. «kończyna górna traktowana jako»: 
a) «część ciała sięgająca od barku po palce, także sama dłoń, przedramię lub ramię, 
też o skórze, stawach lub kościach» OWM i bl: pšes nogu÷, pšes rencu÷ to kadúup śe 
nazwa Gardyny Nidz, reçºa i¬e a do paôò÷ Mikołajki Mrąg, ryçka je caúo, a to pu-
tont to je dúon Węgój Resz, rnce im skluèowaåi i do ‡ęźńa zabraåi N Kaletka Olsz, on 
z opaèn strony na końa śot, on ‹oú ta lwa reçka suôo Butryny Olsz, ºedyś ôo¬iåi bosso 
do kośćoúa, to buty vźeåi na rçke i aš tam kele ‹asta úoblekåi Gady Olsz, m skrobaåi 
úiško [kartofle], to rnce båi popeçkane aš kre÷ lećaúa Kajkowo O, rojmatysm to 
gnaty úamńe, to tak te kośći pogarb´i, pokurc, to rnce povykrunca Snopki Pisz, ted 
mńe wźeåi i mńe tyz iåi as ‹i reçke poúamaåi Mikołajki Mrąg, • jeden chłopski żak 
podniósł rękę i wstał Klon Szcz, P 5, 4, • ºedy ońi tu śåi tak s pogebem, a šed uåico 
drug, a ºeby ńe podnòs reçºi [w pozdrowieniu], to dostaú po mor¬e tak co uś ‹aú 
dość Nidzica, • machnął ręką na to ji poszed Tuławki Olsz, KF, • ¬eçkuje Panu Bogu 
srcem i renca‹i, co Pan Buk sroèe eèy kole nas cyńi, co Buk nam dobe cyńi Świętajno 
Olc, • ńeô í× íò tilo v rence dostane, to íi gn×ti poú×mne! Różnowo Olsz, Stef JPW 50, 
• un veźńe postaìji ¦úoìjeka, tak jagb ¦úoìjek buú – ńe? – uŠikuje na polu, taºe devo 
tam fkop¸e i veźńe tam korm×n mu poìjeśi i ¦apºe i kav×ú kloca v reçºe d× Kajkowo 
O, UAM, • klon m× takie listki jek ręka Tuławki Olsz, KF, • fraz ciepłą ręką «za ży-
cia, nie w testamencie»: chzcielie mie rodzyci swojom wjasno i zciepło renku spowodu 
żem był jem jem wdziecznem i posłuszniem Szczęsne Olsz, P 2, 3, ~ prawa ręka «ktoś 
niezbędny, główny pomocnik»: kòmorńik to naprŠedńi ôúop, nap¸rs, to prawa rçºä 
prš pańe, zastêmpca pana Upałty Giż, ~ do rąk kogoś «bezpośrednio do adresata»: 
Odesłał ci je [pisma] w prędkości Do rąk królä jego mości psn Kętrz 94, ~ na wła-
sną rękę Szcz Giż, na swoją rękę Olsz Mzach Giż Pisz «nie będąc niczyim pracowni-
kiem»: ja tu na vúasna ręçke úoìiú Paprotki Giż, za piekarza to nie, bo jestem bidny 
i na swoją rękę pracowac nie bęndę mogł Klon Szcz, P 5, 13, ~ przy ręku «w pobliżu, 
w zasięgu ramienia»: kańeńem albo cegúo albo batlesºem co tam pši reçku jest no to 
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weźńe Upałty Giż, ~ z drugich rąk «o towarze: odkupiony od kogoś»: tow×r muś×ú bć 
śćòçgan lo ot nabåissô ńejscu÷ z druèiô rencu÷ ab lo towaru ńć l× ludnośći Ryn Giż, 
~ z próżną ręką, z próżnymi rękoma «bez prezentu, podarunku»: ten gospodaš jek pšyšet 
na obore, to ńe pšyset s pruzno reçko, tylo pšyńusú korbac ze sobo Pogubie Średnie Pisz, 
przyjádą dzieci do rodziców – nigdy z próznami rangkoma nie łodjadą W, Bar 65, ~ niech 
ręka boska ratuje «o dokuczliwości, uciążliwości czegoś»: a smròdecek taºi buú, ńeô 
bosºä rçºä ratuje Bogacko Giż, ~ ręce opadają «ktoś czuje się załamany, bezsilny»: tyô 
podatkuf ńe pore¼o gospodae, kodemu rence úopadajo, zapevne, e davać podatºi, ale 
ńe taºe sroèe Spręcowo Olsz, ~ ręce załamać «wpaść w rozpacz» Szcz i bl: na sfem ńe 
śe¼e, to tylko rence zaúamać i kšyceć, ale do kogo, tylko do Boga Kipary Szcz, ~ wpaść 
komuś do rąk, pod ręce «znaleźć się przypadkiem w czyimś zasięgu»: wpadali we dnie 
i w nocy i szabrowali co im do rąk wpadło, gdy ktoż swego dobra bronił był zbity Stryjewo 
Resz, P 1, 7, v zúości nùú talye na podúoga i túuk, co fpadúo mu pod rance W, SWarm 
140, ~ wpaść, wlecieć w czyjeś ręce «zostać schwytanym przez kogoś»: tylo czekáł, aż mu 
złodziéj w rance wpadnie W, Stef OK 4, jo set tag do kru÷, wiset i praźe jem w rence wlećoú 
Ukta Mrąg, ~ dać rękę bl zob. dać  w zn 1, ~ iść komuś do ręki O zob. iść w zn 3c, ~ 
nosić kogoś na ręce bl, na ręku bl zob. nosić w zn 2, ~ prosić o rękę Resz Pisz zob. prosić 
w zn ••, ~ przejść w czyjeś ręce Resz zob. przejść w zn 3, ~ trzymać się rękami i nogami 
W zob. trzymać się; b) «najprostsze narzędzie wykonujące pracę bez użycia przyrzą-
dów, maszyn, siły pociągowej zwierząt» OWM i bl: naeń¬a to ńi ma, to muœi rencańi, 
motyºo to tlo pšyćońć Skorupki Giż, múodej kšyvda rçko búo šyć Pogubie Średnie Pisz, 
praåi ºijanko a jak rencam to púòkać Bartki Nidz,  jak suôe to nazat do stodoúy i beń¬e 
vydrašovane reçka‹i i cepa‹i Purdka Olsz, pšet śevem mašino to tšeba popšekovać, ̧ iba 
kto reçkom Šeje, to ftedy ńe popšekovuje Burdąg Nidz, taºi maúy múyńik nazyvajo zarna, 
co śe reçko ńeåi, a ìeçksy końa‹i Mącice Szcz, • runèny, šyk ma w reçkaô, ÷šistko mu śe 
skúada Ruś Olsz, • ucń casm ń ma tgo, jesce tgo drku v reçku jek star Bzury Pisz, 
UAM, • fraz jedna ręka myje drugą «o wzajemnej wymianie usług»: i mńe ńić ńe koštuje 
i u ngo ńe koštuje, ńe, to bń¬e: jedna rçka mje drugu Kajkowo O, UAM, ~ pełne ręce 
roboty «dużo do zrobienia»: peúne rnce mam robot Ostróda, ~ patrzeć komuś na ręce 
Szcz zob. *patrzać w zn 1, ~ żyć z pracy rąk Olsz zob. prac w zn 1; c) «antropocentrycz-
na jednostka miary» O Nidz Mrąg Pisz: te jene to taºe sò dúuèe – to scübú, ale grupse jek 
moja reçºä Mrągowo, suzeń, śe ńea tak rencańi – rybacka ńara Jabłonka Nidz; 2. przen 
a) «władza, zależność, wpływ» W Olc i bl: Ale Bóg kożdégo mo w rénku i żydży, Jeżli 
chto swégo brata nienażydży psn Stef II 90, Łaskaw w ręki Twoje Progi moje zdaje psn 
IS LXXXVIII 308, Za latosie zniwa dzięka Bogu dzięka, Boć te wsystkie zbziory dała Jego 
ręka psn Mał I 20; b) «praca, wysiłek, staranie» Szcz Giż Pisz i bl: mòj úojćec pośad×ú 
ńejs× gospodarºe, a ja tńi rekòma pškupśuú ìencej źeńi Orło Giż, UAM, muj ojćec to 
muźuú ºed m ôćeåi strojòf: còrko, stròj ńeô nosu bogace, a stròj ńikogo ńe zdob´i, tlo co 
tfe rence zrob´u Kałęczyn Szcz, UAM; 3. zwykle pl «rękojeści pługa lub sochy» O Olsz 
Szcz Mrąg Giż Pisz: rence, rònèºi ot soô te jenoš búo, prava abo livo Butryny Olsz, 
to ruçºa do śtalovańa cy gúymbźi cy ńalj Orzysz Pisz; 4. «o rękojeści kosy» Ulnowo 
O, SDGW 14; 5. pl «dwa drążki łączące koło ze stołkiem w kołowrotku» Nidz Giż; 
6. pl «o belkach wozu, w których tkwi dyszel, tzw. śnicach»: rßnci pšedne, rßnci tilne 
Kiliany Olc, MAGP I s. 93, 96; nie do ręki «niewygodny do trzymania, nieporęczny»: 
w powiatach wschodnich [Mazur] zanotowano jednak liczne wypadki wykonywania rydli 
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przez samych użytkowników. Były one jakościowo znacznie gorsze i tzw. „nie do ręki” bl, 
Kult MW 215; w ręku «bez użycia narzędzi, ręcznie»: wašbret [«tara»]: stare lu¬e to 
ńi ńeåi, moja matka to w reçku [prała], to ńe ´em, jak śe to po polsku nazwa Babięta 
Mrąg.  KS

rękaw (Z + P + lit + KMW 81) OWM, psn; Ipl -oma Giż (-ami Szcz Mrąg 
Giż Ełk Olc i bl); «część ubrania okrywająca rękę, ramię» OWM i bl: moja mamuśa 
to takò ńaúa kosule z dúuèm rêçkawm Myszki Pisz, kåin pot ryçkavem to muśi być 
Strzelniki Pisz, kafton to ino jezd bez rçkavuf Witułty O, pońosúam ras psu zeć to ńe 
za rçkof s†itaú, ale tylo tu kśinke úukïsiú Pogorzel Wk Pisz, • sypie jek z rękawa W, 
Bar 137, • fraz w rękawach «w samej koszuli, bez wierzchniego okrycia» W: rozvlùk 
zak i ôo¬uú tilo v raçk×vaô W, SWarm 137; • rękawy dłuckie, długie, szerokie, szersze, 
wąskie, ~ pacześne, ~ obczochane, pokruzowane, ~ modne, ~ z pufami.  KS 

rękawek dem w stos. do rękaw: łobegnij ji ręk×wki, bo są za długie Tuławki Olsz, 
KF.  KS

rękawica (Z + P + lit + SWM XII) OWM, psn; Gpl -ów Olsz (rękawic bl); 
SWM wyrazy rękawice i rękawiczki omawia łącznie; 1. «okrycie zasłaniające dłonie, 
też grube lub duże, pełniące funkcję ochronną» OWM i bl: otszymałem zato na rok 
dwie ubrania jedno na lato i jedna na zima skarpety, rękawice skożnie Gryźliny Olsz, 
P 4, 2, kiedy j× w×ju wszystkich łobdzieję? muszę jeszcze łudzi×ć 2 p×ry streflów ji 3 p×ry 
rękaziców Tuławki Olsz, KF, źideåice m× i nuš i räçkaźice; vetôńe noyce, muśi je 
vynońć raús i mńut vybrać Gietrzwałd Olsz, • mały Kowalik dosádzał na pykolu, bráł 
całą oktawę wyży, gdzie sia jano dało – mały jak rankazica, ale tchu w niam jek u nura 
W, Bar 39; • rękawice całkowite, palczaste, z jednym palcem, z palcami; 2. Rękawica 
«nazwa toni na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 300.  KS

rękawiczka (Z + lit + SWM XII) OWM i bl, psn; Gpl -ów Olsz; SWM wyrazy 
rękawice i rękawiczki omawia łącznie; «rękawica w zn 1, też dem lub hip»: múo-
dy ńoú sukńo i bźaúe ręka‡ièºi Skajboty Olsz, SWM XII s. 50, Pończoszki na nóżki 
Rękawiczki na rączki Korune na głowe Psiekna já bende psn IS LXXVI 265; • ręka-
wiczki białe, złote, ~ cudowne, ~ druciane, ze skórki.  KS

rękawowy przym. od rękaw: nie zab×czta rękawowego futru kupsić do łobleki 
Tuławki Olsz, KF.  KS

rękiel (Z + SWMc) Nidz; «o człowieku bez ręki»: rynºel Łyna Nidz.  KK
rękojeście n, rękojeść f (Z + lit + SWM IV, IX, SDGW) OWM, Kult MW JW; 

n M i bl, f OM i bl, formy nierozstrzygające postaci Nsg OM i bl; rękorz- OWM i bl, 
rękow- Szcz Mwsch; SWM IX podaje postać rękożyście; Npl -a Olc, Gpl -ów Szcz Giż 
Olc; 1. zwykle pl «część przyrządu, narzędzia, pojazdu służąca do trzymania, uchwyt, 
rączka»: a) «pługa, sochy lub radła» OWM i bl: reçkoiść kole púuèa Miechy Giż, 
rçkojeśće [sochy] co renca‹i tšymaú Bartki Nidz, pšecka od reçkoìiśćòf Mieruniszki 
Olc, ryçkoźiśće do ryçkuf; livo i pravo ryçkoźiśće Pasym Szcz, reçkoźiśće ot púuèa to 
muśi być zúòncòno co śe ńe rozńi¬e Lisaki Pisz, sośa – co tak drevńane reçkoźiśće biúy 
Hejdyk Pisz; b) f «kosiska» Nidz Mrąg Giż: kulºa – ale reçkoźiść nazwaåi Burdąg 
Nidz; c) f «cierlicy» Mrąg Pisz; d) «taczek»: kar – kuúko f pšotku i rçkoźiśće Piwnice 
Wk Szcz; e) f? n? «piły»: taºe z drewna zroone, reçkoiśće Mieruniszki Olc; 2. f? n? 
pl «drążki podtrzymujące koło w kołowrotku» Mrąg: ºadúup, noèi trši, tedi reçkoźiśće 
Mrągowo; por. korzyść.  KS



44 rękorzeście

rękorzeście, rękowiście zob. rękojeście.
rękuleczka psn; rą- bl; hip «ręka w zn 1a»: ä Twe biäłe rękulecki śniegu sie równä-

jo psn Kętrz 86.  KS
rękulka psn; rą- bl; hip «ręka w zn 1a»: Jedna się zdrasła, w rękulki klasła, Rety la 

Boga! nocka mię zaszła psn, Sien 266.  KS
rępać się; formę hasła i definicję powtórzono za KF; praes 3sg rępa się; «uby-

wać»: ale tego szpaku to się ręp× Tuławki Olsz, KF.  KK
rępnąć się; praet 3sg rępnąło się; formę hasła powtórzono za KF; «ubyć»: ale 

tego szpaku to się rępnąło Tuławki Olsz, KF.  KK
roba zob. II. raba.
robactwo (Z + lit + SWM III) OWM i bl, robastwo (Z + lit) OWMzach Mrąg 

Węg Giż Pisz, psn; SWM uogólnia postać robactwo; coll 1. «ogół drobnych zwie-
rząt latających bądź pełzających: owadów, larw, płazów, także gryzoni» OWM i bl: 
robaºi to fšystºe, fšystºe robactfo Miechy Giż, to tyš robactfo je to te roboºi co furajò: 
mu¸, muôory Purda Olsz, ôršüsè z źe‹i pšy¬e, zroi śe z tgo aúego robact÷a Snopki 
Pisz, ńija teš beń¬e do robactfa åièona Pieczarki Węg, co lata to robaºi i maúe i duze, 
fšystko robastfo Miechy Giż, robok – na ÷šstko co po źeńi úaźi, robak, robast÷o i na 
ms razem Pisz; • robactwo, robastwo białe, ~ drewowe, ~ rozmaite, • robactwo, 
robastwo gryzie, kąsa, ~ łazi, siedzi, wlazło, ~ lęgnie się; 2. «ptactwo domowe, drób» 
OWMzach: w tem roku m×m gw×łt tego robactwa Tuławki Olsz, KF, gajśi, kokošy, 
kury – to robastfo Gietrzwałd Olsz, tšeba obšikovać robastfo: gejśi pare, kaèkuf pare, 
kuruf Klucznik Olsz, rogate bydúo – to bu¾aje, voúy, krovy, robastfo to tylo druÌ Woryty 
Olsz, po polsku teras muìo drop, a my muìjiåi robastfo Unieszewo Olsz; • robactwo, 
robastwo chlewne, domowe, drobne, piórne, piórowe, pożytkowe, ~ stare.  KS

robaczek (Z + lit) OWMzach Giż Pisz Ełk, psn; 1. «robak w zn 1, też dem 
lub hip» lok jw. i bl: ja źi¬aúam us taºego robacka, komor – taºe maluśºe te leconce 
Szymonki Giż, èarne robaèºi šeść kośluf maju moe D Wólka Resz, riby śe na grunće 
pozaźešajo do tego robacka, co go ôco poreć Gryźliny Olsz, jeśćurºi to so taºe rob×èºi 
co f sklepśe i źeńi śe ôovajo Zezuty O, • A ja maúy zacek laze jek robacek, F skolem ne 
byvaú, ruscºim ńe źi¬aú psn,  deszczowy robaczek «rosówka» O: na vuntºe te deŠ¦o-
ve robaèºi, po dešèu tak vlazë z Þeńi do gur Zezuty O; • robaczki czarne, czerwone, 
~ lecące, maluśkie, świecące; 2. przen «pieszczotliwie do dziecka»: Li, li, li, li, moje 
dudki, Skacz robaczku, mój malutki psn IS XXXI 121.  KS

robacznica «gatunek muchy?»: muô – robaèńice Ramsowo Olsz.  KS
robaczy (Z + lit) OW Nidz Mrąg, psn; 1. «nadjedzony przez robaki, robaczy-

wy» lok jw. i bl: te robace, co porobacaúy, to ri¼e Wygryny Mrąg, jepka robace, bo 
za suôo Bartki Nidz; 2. «zniszczony przez próchnicę»: robace – spruôńaúe zmb 
Mrągowo.  KS

robaczyk psn; ekspr «z politowaniem o żołnierzu»: I zagnali zołnierzyków Za cer-
wone morze, Ze nicht od nich do rodziny Dowziedzieć nie moze [...] I zidzieli robacyki 
Siwo przepsioreckie, Ona niesie, ona niesie Z domu nowzineckie psn Gęb II 43.  KS

robaczywy «nadjedzony przez robaki»: znowu natrasiułem na robaczywe jebko 
Tuławki Olsz, KF.  KS

robak (Z + lit + SWM III, X) OWM i bl, psn; Ipl -oma Węg; część zapisów 
nie daje się jednoznacznie zinterpretować; 1. «drobne zwierzę latające lub pełzające: 
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owad, jego larwa, płaz» OWM i bl: robaºi – taºe maleńºe st÷oeńa: mole, komary 
Liwa O, robaºi – to taºe maúe co po źemńi śe èoúgaju D Wólka Resz, robaºi to su taºe 
co i v źeńi su i taºe co furajo Biała Piska, rob×k to so te co tak po źeńi śe vúòco; na pto-
ka to śe ńe mòźi robok; Š¦ip×fka, śćelka [«mrówka»], fśistko do pospoúu co tam v źeńi 
– robok śe nazyvo Łutynowo O, robaºi to fsstko, to rozma´itość, to jus tam fsstke 
pospoúu, to ji muśi, pscoúy, tšńele i rozma´ite, kròfºi, ôšïnsce, to fśo robaºi Pogorzel 
Wk Pisz, pscoúa tes rob×k Szczytno, pluskfy to taºe robaºi ńedobre Pańska Wola Giż, 
krucºi – carne duze robaºi, co pod dylańi su Lisy Pisz, na grike i na groô to robaºi pogryzo 
èasa‹i, mšice Unieszewo Olsz, roboºi f kartoflaô zbźerać muśiva, iść s kodego domu 
jeno Różnowo Olsz, roboºi na kapuśće, kapustowe åišºi Gryźliny Olsz, åisºa – robak 
taºi na de´e, na owocu Ełk, esotko do moçºi, coby robaºi ńe byúy Leleszki Szcz, pro-
sek do kuÌeńa na robaºi je Rostki Pisz, robaºi co v źeńi so – vêndaºi, to fœo nazyvamy 
robakòma Sołtmany Węg, wêntkòš, robakòf ôo¬i suka Szczytno, robaka vetkneåi na 
¾ak taºi maúy na ventºe, no i úapaåim my puźńej Natać Wk Nidz, ºijonºi pot ka‹je-
ńa‹i to jest tys robak, ńija teš Bogacko Giż, jescurºi – to ućeka pšet cúeºem, ale to ts 
strasn robak Występ Szcz, wuns robok, ma prunsºi źelòne Rostki Pisz, • jak Še rbaka 
zúapśe, to on zavd robaka moc Jabłonka Nidz, • ogrodna dròska v leśe, vedúuk po-
zaru i vedúuk robakuf Mikołajki Mrąg,  deszczowy robak «dżdżownica» O; • robak 
czarny, ~ drewianny, kartoflowy, ~ niedobry, straszny, szpetny; robaki dłuckie, długie, 
duże, grube, krągłe, maluśkie, małe, ~ brzydkie, smrodzące, ~ przeróżne, rozmaite, ~ 
dwuzortowe, • robak gryzie, kąsa, pożre, zagryzł, zakąsi, ~ się cmerze, się ferpupuje, się 
zalęga; robaki gryzą, kąsają, pogryzą, pożrą, ~ się lęgną, się wylęgną, ~ furają, latają; 
2. «niewielki ssak, zwykle szkodnik, sp o wilku» Olsz Szcz Mwsch i bl: úaśicºa to jest 
tes robak, to jest robak, co ccka ćoçgńe Bogacko Giż, źeźurka to tys robok Skorupki 
Giż, mys ts robak, scur tys do robakuf Mącice Szcz, co škode roi – to se mò‡i robak 
na ńego: kret, śur, mis, kuna Olsztynek O, źilk – taºeô tam robakof ńe znam Dobry 
Lasek Mrąg, • uj¬es, robaku! [do kota] Mieruniszki Olc; 3. «pasożyt w organizmie 
ludzkim lub zwierzęcym» Giż Pisz Ełk i bl: gåizda – ÷ śÀińaô, albo ÷ cym – robak taºi 
Ełk; 4. przen a) ekspr «o małym lub słabym człowieku, sp zwierzęciu: biedactwo» 
Olsz Szcz Giż i bl: dobe śe robak ucú. Bú rozumn ôúopak Narejty Szcz, KN II 61, 
[placmistrz do gości weselnych]: Bo ja, robak zgłodniały, Patrzę na te w misie kawały, 
Coby też i dla mnie co zostało, A mnie się jeść nie chciało oracja, Wisła VII 96, ktoś 
jeôaú drogo i ‡ij¬i taka kokoška umaèana śe¬i i òn gospodaš śe zåitowaú, mu‡i: taºi 
robak śe¬i – i pšynus go, a to buú koúbuk Purda Olsz; b) «o zmartwieniu» Mzach: na 
tgo robaka za ‡ele wźuú [«wypił»] Dźwierzuty Szcz; robaki plt? (SWM III) Olsz; 
«ptactwo domowe, drób».  KS

robakowy przym. od robak w zn 1: ôoroba robakowa Godki Olsz.  KS
robalek lit bl; ekspr «biedactwo»: [pan młody do panny młodej]: jak sie tez cujes, 

robalku mój? bl, Mał III 108.  KS
robastwo zob. robactwo.
robić (Z + P + lit + SWM III, IV, Fal PST) OWM i bl, psn; inf -eć OW Szcz 

Mrąg Pisz i bl, -éć O Olsz Szcz Mrąg Pisz i bl; praes 1pl robim M, robiem O Olsz Węg 
Giż, (my) robiwa OW, robiemy Węg, 2pl robita WM, imp 2pl róbta WM i bl, praet 1sg 
ja robił(a) O Olsz M, 1sg em robił Mzach Pisz, 1pl my robili OW Szcz Mrąg Giż Pisz, 
(my) robilim WMzach Mrąg Węg Giż Pisz, robielim Nidz, 2pl robiliśta Olsz, 3pl robie³y 
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Olsz, fut 1sg f będę robić O i bl, będę robiła bl, m będę robił O Ełk i bl, 2sg będziesz 
robił Mrąg, 3sg f będzie robić Olsz i bl, m będzie robił Mzach, 1pl będziewa robić Resz, 
będziem robić Resz, 2pl będzieta robić Pisz, 3pl będą robili bl, będą robić bl, cond 1sg 
ja by robił Mrąg, (ja) by robiła Mrąg; 1. «wytwarzać w sposób celowy, produkować, 
wykonywać, przyrządzać, konstruować» OWM: muj úojćec to taºe źidú robźiú i taºe 
soô Rzeck Resz, vyrvaåi gúufºi [lnu], olej roiåi Tyrowo O, deºi na úoa – ona jiô 
robÞuúa Skajboty Olsz, ¬ać suºenºi i pońèoôy i ÷śo mona roić, byle byúo Siedliska 
Giż, noc i ¬eń robźiåi te šèotºi Nawiady Mrąg, buú jeden sefc, co rouú buty, a tedy s tyńi 
butańi pojeôoú do Scytna na tork Mrągowo, caúo źimo mńeåi v zarnaô zyto, to biúo pšet 
kuńe, a do múina to pojeôaåi roić pitlufºe Kot Nidz, ten co u naju cegúy roi to stryôoš 
Dorotowo Olsz, p¸iwo sańi rob´iåi Użranki Giż, ot burakuf zupe robźem, burakova 
Lichtajny O, kfasok to je taºi garńec co zavdy kfas v nim robźiva Purda Olsz, roe 
ob´at, pomje fšstko Sterławki Wk Giż, my muźiva friśtyk – kafe roiåi zafše Mącice 
Szcz, teroz bym rouú, zeby ‹i te ôúop×cska varśtatu ńe porozvúucyåi [...], a novy roić 
ńe úopúata Lesiny Mł Szcz, SWM IV s. 109, navet domy ńe s cegúy, no z gåiny rob´iåi, 
tu jesce taºiô gåińanô domòf to duzo jes Gawliki Wk Giż, • pscoúa co ńut robźi 
Kożuchy Pisz; •• «w odniesieniu do ognia: rozpalać» O Olsz Szcz Giż Pisz Olc: co 
to pšy scepaô rosno, to muźo zaèef, stare lu¬e s tego oèeń robźiåi Mącice Szcz, to úońi 
bźiåi taºi kańeń i úoèeń robźiåi Paprotki Giż, ona pra‡je oèeń rojiúa do ojadu 
Kajkowo O; 2. «wykonywać określoną przez podmiot lub dopełnienie pracę, być za-
trudnionym w jakimś miejscu, zajmować się czymś» OWM i bl: ćeśle rob´iåi pš jed-
nym budnku i neåi dwa Ìiú, staro i nowo pśiúe mńeåi Bartki Nidz, gbur – to ÷šstko ino 
w roåi roji Jabłonka Nidz, krafce roo u nas Kowale Oleckie, teras i te dentysty to fśo 
tmcasovo rob´o Orłowo Giż, j× v Gd×nsku buúm, ja buúm aš v Varšev´e, rob´uúm 
za paôoúºa Ogonki Węg, UAM, w marcu pšijez¼a do mńe oôròna skarbowa i Še pita, 
c m wywuske z lasu roim Mikołajki Mrąg, zatôno śe rby, zatykajo śe, jem tršeba ro-
b´eć luft Pasym Szcz, SWM X s. 59, teros robźo taºi vonduú i suso go [o lnie] Zdory 
Pisz, ja we ÷abrce robotńik, tu na tertakaô em rouú Nidzica, on roi na uen¬e drogo-
wym, na tô šosaô Maldanin Pisz, u jenego uendńika robźiúam tšnaśće lat, a u druèego 
šeść latem robźiúa Mrągowo, muj mëš pšy koleju robźiú Purda Olsz, tu na Konopºi 
uåic m oba roiåi, to ‹i po‡edwaú ten èúek Szczytno, muj oćec buú eńeśńik, robźiú 
pšy budoźe Tuchlin Pisz, pšut lu¬e roiåi w boru i na tertakaô Wojnowo Mrąg, úun roi 
teros kole ćeśåi i dobe majo Grabowo Mrąg, kele dewa robźiúa Purdka Olsz, moja 
matka to by tam poźe¬aúa, una tam tyle lat v lńe robźiúa Wykno Mrąg, a potm zaś do 
mularºi pšsetem i mularºe rob´uú as do ¬ejuntgo rocku Ogonki Węg, UAM, ja ńe 
roe teras pš tyô ecaô, to ńe ‡im jäk śe naziwajo Maldanin Pisz, • ¬ńćoú to kuźńo 
robźi sobźe Elgnówko O, • mądrość ludzka też robzi postampy W, Bar 85, • fraz 
dźwiekę sp Pisz, powiekę sp O robić «o krowie: przeżuwać paszę po raz drugi, dźwie-
kować, powiekować», ~ robić krosna «tkać ręcznie» W Mzach Giż Pisz: pšed Vilelmem 
to ji ¬efcaºi tozes robźiúy krosna, a tera to jus tylo same stare bźaúºi tco Upałty Giż, 
SWM IV s. 110; •• a) «stosować określoną procedurę» OW Szcz Mwsch: jo to tak 
robźe: vezne kuºeúka, rozrobźe na kfas pšes noc i z rena go rosèyńe Skajboty Olsz, to òńi 
[tak] rojò: vtnò takò dure i majò t¦ºi i potm na druèim kavale vćuçgnò, zrobjò dure 
i fted tò t¦kò pôajò zavd Kajkowo O, UAM, jek je [len] wyklepano, to tedy byń¬e ce-
sany na taºiô scotkaô, potem ruńe roo Mrągowo; b) «przystosowywać do czegoś, 
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przerabiać» Olsz M: rozwora – dúuèi wus robźim Śwignajno Wk Mrąg, roić na dúuzej 
– potstukowa¦ [o przedłużeniu sukni] Skomack Wk Ełk, las plundrovaåi i noźin 
robźiåi Frąknowo Nidz; c) «sporządzać, formułować, pisać» Olsz Mzach Mrąg Giż 
Ełk: tom robźuú vńosek do Varšavy, stamtont pošúo do ‹ińistruf Różnowo Olsz, skarge 
do ndu rojić Mostołty Ełk, zaut mu rob´iåi, zebraåi tle matyrjaúu, kara Šmńer¦i 
Użranki Giż, robili swieczonąm kredo w chlewach lub stajny krzyże [...], azeby juz nikt 
nie urzekł tech krow i dały duzo mleka Klon Szcz, P 5, 68; 3. «w konstrukcjach bez 
dopełnienia: pracować fizycznie» OWM i bl: jak maúo búa, robźić muŠoú èúo‡ek 
Węgój Resz, jena na ńiô fšystºiô robźi Dobry Lasek Mrąg, komorńik – to jispke jm 
pan da i rob´ë Lesiny Mł Szczytno, śiúa tu polsºiô lu¬i roiúy, to my mozem po polsku 
Mazuchówka Giż, ńe moge ostro iść i fest roić, bo jus ja śetym¬eśont lat ńaú Olecko, 
bźaúºi stare, bace, co us robźić ńe mogúy, to po zebrańu ôo¬iúa Ukta Mrąg, stary ôúop 
jek ne muk robić, to tedi poset paść ib, jakem muk, tom rob´uú, a jakem buú ôory, tom 
i ÷ šÌitalu lezaú, dúuzyj jäk rok Mącice Szcz, úoni myśleåi, e my War‹aºi ben¬em im 
roić Stryjewo Resz, ńe ben¬eš robźiú, ńe ben¬eš mńaú co jeść Bobrówko Mrąg, ºedy 
ońi rob´o, to dostano úobrok, a ºedy ńic ńe robźi, to dostańe śana i wody Paprotki Giż, 
Moja Anulu, naucz sie robić, Bo cie nie weźmie żaden królewicz psn Sob 130, Dobrom 
jo matka mniała, Robzić my nie kozała psn Stef III 42, przs. choćby poszedł do Rusi, to 
robić musi bl, LitLud XVII 108; 4. «być aktywnym, działać, postępować i zachowywać 
się w określony sposób» OWM i bl: us ja ńic ńe moge roić, ôo¬ić ńe moge cale Wygryny 
Mrąg, ńe moze kòń robźeć co úòn ôce, ino muśi súuśać ôúopa Pianki Pisz, robźilim 
f škole rozmaíite śigle W, SWarm 142, jedn druèego, ôturn ńe vleć×ú, to go v vode 
vepôåi, bo to źosna, ćepúo juš i taºi śmnô robźiåim na tm Pasym Szcz, UAM, co ty 
kpsiny sobzie ze mne robzisz, co mi tlo tyle bytujesz za krowę? Tuławki Olsz, KF, un tako 
ńeprawość rob´iú Rybical Giż, úùn fšistko robźi na úopak W, SWarm 102, Jańe, daj ‹i 
pokuj, ńe rup gúupotu÷, ja tes ôce spać Jabłonka Nidz, moja p¸irso bźaúka tak robźiúa 
z ¬ećańi Ukta Mrąg, ºedś to bodaj tak robźiåi: jak wesele pšjeôaúo, to wlećaúa matka 
i boôenek ôleba podaúa tem múodem Frąknowo Nidz, przs. rób co każą, jedz, co warzą 
W, Bar 139, ~ musiem robić, żeby wilk syty, a owca cała była bl, LitLud XVII 120, 
• ekspr ôúoÌe, co ty roiš, vuú spadńe i gúove soe rozije Opaleniec Szcz, • fraz nic 
sobie z czego (kogo) nie robić «nie przejmować się czymś, nie zważać na coś» Olsz 
Mzach Mrąg Giż: te dzieci to cię tak pozbadli, co nic sobzie z ciebzie nie robzią Tuławki 
Olsz, KF, ~ robić bredy «opowiadać głupstwa, brednie, też: plotkować?»: pšòntºi, 
brd robźo Lesiny Mł Szcz, ~ robić sztrych pod czym «kończyć sprawę» W, SWarm 
159, ~ co (ty) robisz? «okrzyk zdziwienia lub dezaprobaty» OW: íenu, co ti robźiš? 
D×í tamu pokuí! W, SWarm 51, ~ rób co chcesz «wyraz zakłopotania, bezradności»: 
jek tu Rusek ze mnu ôćaú gadać, to ja śåipśem vyvaåiúa i ńe moge gadać – rup co ôceš; 
bźeda jek kto ńe moze jenzyka pozbadnońć Wejsuny Pisz; •• a) «sprawiać, powodo-
wać» OWMzach Mrąg Pisz Olc: tôuš – taºi robak ńedobr, co skode robźi Kowalik 
Szcz, matka nie chczała robic dzadkowie trudnosci, oddała nas dwoje dzieci do ubogego 
domu Klon Szcz, P 5, 4, peńcyåiju dostaúam ot jenego doktora, to úuna lz roi Jurki 
Olc, ne ròptać ‹i ÷stidu Hejdyk Pisz, • za nasô casòf to my znaåi tylko vêntke i ôack, 
a dop¸ero jak us na vêçgora napoceåim sta´ać ôaºi, to us rozńice robźiúo Zgon Mrąg; 
b) «podnosić głos, hałasować» OW Szcz Mrąg Olc i bl: ta bźaúka taºi kšyk rojiúa 
Ukta Mrąg, jak śe tako śfńo prośi, muśi bć èúovjek ćiôo, ńe muśi kšk rojić, ńe muśi 
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tam ¬ećòf bra¬ do tgo Kajkowo O, UAM, pšiset v nocy o dvunastej go¬ińe, tedy skan-
dale robźiú Krutyń Mrąg, Wróbelki w sadzie robzió gwar, Na bal sie zbiegło wiele par 
psn IS XXXIX 154; c) «dopuszczać się czegoś złego» O Olsz Nidz Giż Pisz i bl: 
bandty, aô, co tu nama rob´iåi, posabźeraåi pśeyny Myszki Pisz, òn ńikomu ńic ńe 
roiú, śe¬aú spokojńe Stawiguda Olsz, muÞi: cúoÞeku, däj ty mńe pokuj, ja toe ńic ńe 
robe, i pšikruú śe znowuj i spaú Jabłonka Nidz; 5. «używać lub stosować jako»: 
a) «przyrząd, narzędzie (również o częściach ciała)» OWM i bl: ¦eśla, ten majster, to 
toporem to roi, bo Šeºero to ńe zroi tak fajn Kot Nidz, ńiwak – c úon koso robźuú, c 
śešpem Bartki Nidz, ja mam blaôe; ja na úopataô [chleba] ńe roje Mikołajki Mrąg, 
my teras cepem cale ńe robźim Olecko, ward×k – liwo reçko roi Mikołajki Mrąg, w 
rob´ita, pani, gúowë, a my úapòma Upałty Giż, • lejcem robźić te voúy, na pravo: kse, 
na livo: eć, stać: bśu Paprotki Giż, • fraz robić bokami «oddychać ciężko, unosząc 
boki ciała»: jak koń ćaško ¬ìiga, to robźi boka‹i Pluski Olsz; b) «siłę pociągową lub 
napęd» OWMzach Pisz: a fpšut to i kòńi ńe búo, to båi voú, voúa‹i to roiåi Kajkowo 
O, UAM, jeden koń zapšen¼òn i úòn roi ńim Pisz, ńeúk to jest jesce taºi múody, ale tes 
vykastrovany, a vuú to jus jak robźi v ńego Róklas Szcz, my motorem roiwa Gady Olsz, 
postava to to co Še noga‹i roi, bes te ńi¦anºi co pŠeôo¬i Łajs Nidz; c) «surowiec, ma-
teriał» OMzach Mrąg Pisz Olc: nudle to cale ćeńºe makarony, klusºi, to ot kartofel 
mona rojić i od mòçºi Pustniki Mrąg, borò÷º to sï cerwòne i sok Še roi z borò÷kò÷ 
Snopki Pisz, kšesúo je z desºi vyrabźane, bÞozove, no jo, najency bozove i dembove, to 
druèiô śe ńe roi, za súabe so Bałdy Nidz, úu nas súumu ńe roò, desºi pšbźite i tedy 
pšido úaty i pš¬e deku÷ºa Olecko; d) «formę leczenia» Mrąg Olc: okúady roiúam, 
źoúa pśiúam od rojmatyzmu, taºe derće mam Jurki Olc; 6. «urządzać, organizować, 
też: brać udział w czymś» OWM: to gospodarze robieli zebrania po stodołach, bo takze 
nie mieli innego miejsca do zebrania Klon Szcz, P 5, 15, a zakòńcåi [zńiva], to plòn 
roiåi Ełk, UAM, tš raz ÷ tygodńu zabawem roiåi Jabłonka Nidz, o potich całich 
pracach to jeszcze muz·ika robili w starym roku i nowy rozpoczieli tańcami i muz·iko 
Ulnowo O, PorJ 54, 1 s. 39, ten niemiecki starosta nie chcał słuchac o Warszawiakach, 
bo robyli powstanie w Warszawie Klon Szcz, P 5, 57, evanèeåicºe kośćoúy to úotpusty ńe 
rob´iúy Zdory Pisz, moja jena curka ona kurs robźiúa tamuj St Kiełbonki Mrąg, 
vćeèka roiåiśmy – vćeèka z Var‹i i s Poìiśla, båiśmy f Poznanu Spręcowo Olsz, 
oúńezom buú, alem vojny ńe roiú zadny i moje ¬eći tys ńe roiúy vojny Mącice Szcz, 
• T×felski úot Luk×èa robźi m×rćinki do Pozort W, SWarm 80, • ÷ Škole ¬eći Šport 
rojiåi na tô Ši [nm Ski «narty»] Gardyny Nidz; 7. «o narzędziu, urządzeniu: wykony-
wać pracę» O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz Olc: maºera taºe bruzdi roi Konopki Wk Giż, 
pśiåica to Þelazo gúatko roi Sucholaski Giż, tyn ńeô [= miech] robźi ‡etrš i tyn ‡etrš i¬e 
ruro ib, trjr to jesce lep¸j rob´i jäk fuôla [o urządzeniach do czyszczenia zboża] Skop 
Giż, arfa – co zboe èsto rob´i Olecko, maŠina co úòna doúºi rob´i, do traktoru jo 
pšúou, samo sa¬i Gawliki Wk Giż; 8. «o zwierzętach: formować, też: wydawać od-
głos» O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz: stegna – g¬e koz pšeôo¼o, steck robźo, koz, kozú, 
jelne w leśe Pisz, scury to na polu roë úokopy i dury Krutyń Mrąg, kret tak rijo v źam-
ńi, tako gromatko roo Klebark Wk Olsz, muôy †ito pajòçk, Šeć robźi Siedliska Giż, 
wejta, zestaaúam śe, ńe źem, co èenś rob´i Konopki Wk Giż; 9. «wypełniać pracą» 
O Olsz Pisz: úuendnik abo emnešnik robò sfoíe go¬ini, pšidò do domu, poúoò še 
v úoe i spšò spokoíne Łęgajny Olsz, Stef JPW 63, un doma j×t, ino pšset sfoje go¬in 
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rob´ić Bzury Pisz, UAM; 10. «stosować pewną jednostkę miary»: úu nas tak ńe rob´iåi 
na mndle Snopki Pisz; 11. «wydalać, wypróżniać się» O Mrąg: to òn [prosiak] tfardo 
robźi, a to jest zapolne Dłużki O, UAM; 12. «bić kartami określonego koloru»: zawdy 
te same wykrzykniki: to zolo w sercach, to frága w szali, to drugi robzi do łobuch, żołądź 
tróf, to znowu zolo kolier W, Bar 102; robić w uż. rzeczownikowym w zn 2: mozno za 
redúm sa¬ić íek ńi mo mašiny do vondoúkòf rob´ić Kiliany Olc, KN IV 306; robiony 
(Z + P + lit) OWM i bl, psn; Nsg n -o M, -e OW Nidz Mwsch, Npl nm-pers -y Resz, 
praet z podm. uogóln. ze słp. O Nidz Węg, bez słp. Ełk; im. bier.: 1. w zn 1 OWM i bl: 
pazor to bú kowalsºe – sobźe robźone – a ÷ puźńejŠiô lataô to zaèineúo Bredynki 
Resz, decka na úusko to tkano, sobźe robźona – to vej posćoúka Łatana Mł Szcz, šta-
śety – púot lepśej robźony, fejńe roony Ogródek Ełk, ka÷a sobźe robźona [odp. na pyt. 
o napój z palonego zboża] Lesiny Mł Szcz,  źino bn¬e ekstra robźone; muśi ºisać 
i jek wyºiśe s÷oje ńe¬ele, to ted śe wźino roi Niedźwiedzi Róg Pisz, ~ plun: wźanek 
bn¬e robźony Gorzekały Ełk, ~ mleko muœi bć wsa¼one w ńis, do sklepu wsta´om 
i be¬e pomaska robźono Skop Giż, • ta brutka i tn brutk×n to uńi juš sfuj stòú tam 
mńeåi, to buúo ìjònºi rojune dokoúa stoúu Kajkowo O, UAM, • u nas bú fylm kren-
cony o Mazuraô, un bú robźony v Rućanaô Zgon Mrąg; 2. w zn 2 OWM: fšistko co biúo 
z«e»lnam robźòne do pšan¼óń×, to biúa ôúopsk× praca Bartąg Olsz, KN II 53, to us ôoc 
tšaska, úsk×, grńota, fśo, to musi bić rob´une; napocnta tun× to musi bć zrob´uno, no 
o tm gatºi ńima Mikołajki Mrąg, UAM, v źime v uś‹u ôúopuf byúa roona oluda 
Snopki Pisz,  stoúek nap¸irse – abo úafºa muźë, co te kúonice pšdu, to úot koúo¬eja 
byn¬e robźone Wejsuny Pisz, ~ pod maśine to doú bndò rob´une i kartofle fpuscane 
i redúm pškrvane Jedwabno Nidz, UAM, ~ úot p¸rsgo do dvu¬estgo [września] to 
zaśf zta b¬e rob´òn Orło Giż, UAM; 3. w zn 2a O Olsz Mrąg Pisz:  jek te obuźe be¬e 
robźune to ôćaúem ts krutko opo´e¬ić, ze na p¸irse dalm te ôoåev do stpaa zrob´ić 
Bzury Pisz, UAM, ~ jek tuńa je fertiô, tak b¬e na drugo tuńò znovu jeśano i znovuj tak 
jus b¬e rob´uno, jek i ta p¸rso Mikołajki Mrąg, UAM; 4. w zn 2b:  stalunek: ńalj 
i gúmbźij b¬e robźòno Sucholaski Giż; 5. w zn 3: do Novego Roku to ńe byúo ńic 
roono, to múode ôo¬iåi po muzykaô Siedliska Giż; 6. w zn 4: gúupstfa båi robźòne, te-
ras cúek zaúuje Babięta Mrąg; 7. w zn 4a: tu byúy welºe trudy [«utrudnienia»] roone, 
totyš ‹izerńe yú a do wzwoleńa Stawiguda Olsz; 8. w zn 5a Olsz Nidz Giż Pisz: deka 
jklowano, roona jekloºem, taºim úoèiºem [o szydełku] Gryźliny Olsz,  ta fuèa, ta 
sºaúa be¬e wòntorńiºem rob´ona, to je elazny taºi Wydminy Giż; 9. w zn 5b: duzo jesce 
[w] voúy byúo robźone Narty Nidz; 10. w zn 5c Resz M: koryto jest roone i z drvna 
i s cymentu Mazuchówka Giż, cefºi to båi rob´òne s tršćin Upałty Giż, śla, casem to 
robźuno s konopśi Zdory Pisz,  marmolada – to beń¬e z wowocu roone Mikołajki 
Mrąg, ~ sr be¬e naj‡encyj roony s cistego mleka co sk÷aŠńeje ib, ~ z íynènyna byndu 
krupi robźuni Węgój Resz, JP XXXIII 48; 11. w zn 6 O Olsz Giż Pisz: búo poundne 
vesele rojune Kajkowo O, UAM, w wojskowm caśe bl rejz zagrańicne rob´one do 
jego Š÷agra do Ńikolaja do Ptersburô Ryn Giż; 12. w zn 10: u nas ńe muìjil ºilo; na ºilo 
ńe búo rojune, na funt Kajkowo O, UAM.  KS

robić się (Z + P + lit + SWM VI) OWM; fut 3sg n bêdzie siê robiæ O; 1. «stawać 
się, tworzyć się, powstawać, też: być wytwarzanym, przyrządzanym» OWM: muśi ºisać 
i jek wyºiśe s÷oje ńe¬ele, to ted śe wźino roi Niedźwiedzi Róg Pisz, èerìec, źiśńe śe 
roo èervune Wipsowo Olsz, ś†eze måiko postaźić i prosek fsypać, to taºe śe ot razu rob-
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źiúo śadúe Karwica Pisz, bagno to g¬e se tor÷ roi, tor÷ok – g¬e tor÷ śe wbraú Bredynki 
Resz, s tego bcka śe robźi bk Kwik Pisz, jek Xitler pšyšet, partyje śe roiúy Różnowo Olsz, 
taºe dva ºańeńe byú i tak śe f koúo krn¦iúo i Še kaša rob´iúa, krup z grºi Waplewo O, 
za¦irºi še robźom måiºem zalane Bałdy Nidz, teros ńensa ńi mas, búo, pańenko, ale ńe 
îiśoj, kodlet śe robźiú, z warwem, z groôem Kruklanki Węg, • ta úobúuda na tym śfeće 
śe robźi Zdory Pisz; 2. «o porach doby, roku, zjawiskach atmosferycznych: nadchodzić, 
zapadać, nastawać» OWMzach Mrąg Węg Giż Pisz: us śe robźi zarenek Babięta Mrąg, 
to jus jäk tak śe pšymrocek rob´i, co mozna jus ôojinke zaśfćć Myszki Pisz, zmrok śe 
roi Wierzbiny Pisz, to Þima Še roi Kożuchy Pisz, pamroka śe robźi Gardyny Nidz, śe 
roi jecòr, ś z‹eška Pieczarki Węg, zańeće śe robźo Szczytno, rostop śe robźu Piwnice 
Wk Szcz; 3. «dziać się, też impers» OWMzach Mrąg Giż Pisz: pokšivy se ruôajo, patše, 
co to teros śe byń¬e roić Lipowo O, gm. Waplewo, o Jezuśe koôan, co śe tu robźiúo 
Rostki Pisz, i sodòma śe robźiúa, i śp¸evaåi, i graåi, vj Pogorzel Wk Pisz, tutaj pańenko 
śe åiôo robźiúo, üondro†icer [«podoficer»] pšysed i muźiú, co vy śe potÌiśće na naš ont, 
to vy ńe zèińeće Ukta Mrąg, zasnòú mocno íi ńe źe¬×ú, co śa z ńam robźi Butryny Olsz, 
Stef JPW 36, • jo ńe dom pŠepŠisać [nazwiska], moje ro¬ice tak śe nazvaåi i ja, i ńeô śe 
robźi co ôce z noma Biesowo Resz, • fraz co się (nie) robi «co się dzieje, o co chodzi» 
OW Nidz: skarzy sia łokropnie, co mu dáł takie drzewo liche, co sia rozlatuje na drewka. 
Pán sia przyglóndá, co sia nie robzi W, Stef OK 47; 4. impers «o odczuwaniu słabości, 
mdłości»: ja ́ encej s panem ńe gadam, bo mńe śe w gúo‡e ńedobe roi Mikołajki Mrąg, 
toe śa åiôo roi, jek ja¬eš PKS, to ty byś ‹i zmarúa Butryny N Olsz.  KS

robienie (Z) O Olsz M; forma rzeczownikowa czas. robić: 1. w zn 1 O Olsz 
Szcz Mrąg Giż Pisz: stympa – do robźeńa jaglany kašy Łatana Mł Szcz, śmant bń¬e 
vsta´òn do sklepu, as pŠi¬e do pomasºi rob´eńa Skop Giż, maŠina do śmentu ro-
b´eńa to centrfuèo m nazvaåi ib; 2. w zn 1••: dazga do śÀeceńa, do úogńa roeńa 
Mikołajki Mrąg; 3. w zn 2 Nidz Mrąg Giż Pisz Olc: maºera do śtrôòf rob´eńa – to 
üntºi bedë, to mu´i: pod maºereś sa¬uú Skop Giż, śosºa do brozdo÷ roeńa Bogacko 
Giż, ś†ider do doúkuf rob´eńa Upałty Giż.  KS

robiwać (Z + lit) Szcz Giż Pisz; praet 1pl my robiwali Giż Pisz, robiwalim Pisz; 
iter w stos. do robić: 1. w zn 1 Szcz Giż Pisz: to taºi jes folus, muźò, to tu jek fpšut 
roivaåi sukno, to ńeåi Piasutno Szcz, us jak ºedyś to tys tak syr trośe zroiåi s kńinºem, 
potem roiwaåi na ten wzòr tylzycºi Cybulki Giż; 2. w zn 2 Giż Pisz: m tak ńe rob´ivaåi, 
kańeńem [się] pškúadúo [o moczeniu lnu] Orło Giż, koÌec to vkopane – roivaåi taºe 
na majontkaô Snopki Pisz.  KS

robociądz (Z + lit + SWMc) WM, SWM V, robociąż (Z) Mrąg Giż Pisz; 
1. «mężczyzna utrzymujący się z pracy fizycznej» Olsz M i bl: ma roboćon¼e teras 
pot sobo i ÷lancuje kÀatºi, wyucyú śe źelńict÷a Snopki Pisz, z ciebzie to lichy robo-
ciądz Tuławki Olsz, KF, roboćònze Biała Piska; •• a) «chłop bezrolny mieszkający 
u kogoś za odrobek, chałupnik, też sezonowy pracownik rolny lub stały pracownik 
folwarczny» W Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk i bl: ôaúup to tlo te, co mńeåi dla roboćon¼u÷ 
Rudziska Szcz, taºe roboćon¼e, co úobraajo pola Kwik Pisz, roboćïç¼e zavd mu´iåi 
do pana – súïçko zasúo to ja jus ńe vas Upałty Giż, śaúupa – g¬e roboćòne ńeskaåi, 
a g¬e pan ńeskaú to budnek Rybical Giż; b) «zatrudniony w fabryce» Szcz Olc: ten 
zdolny roboćon¼ f fabryce byú za dyrektora velovany Olecko; 2. pl «pszczoły robotni-
ce»: robo¦once – te pracujë – maúe pšèoúy Zabrodzie Resz.  KS
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roboczy (Z + P + SWM II) Resz Giż Pisz; «przeznaczony do pracy»: úo¬eńe na 
po÷sedńi ¬eń, po÷šedne znaèi še roboèe Użranki Giż, spacrowe sanºi i roboèe sank 
Drygały Pisz.  KS 

robota (Z + P + lit + SWM II) OWM i bl, Kult MW RD, psn; Gpl -ów O; 
1. «czynność wymagająca wysiłku fizycznego, rzadziej umysłowego, zajęcie, praca, 
też: wysiłek włożony w coś lub efekt tego wysiłku» OWM i bl: úogrodńikuf mam f ôa-
úupśe, to iô vezne do roboty Gady Olsz, zabrali śa diôtik do roboti i úoćiśćili caúe 
mńyškańe W, SWarm 27, Ìjasek tes åi¸i je, ale letºi do roboty Pańska Wola Giż, košńe 
jes lzejs× robota, lźejsa praca ńis te zb´rańe źita za ôúopem Biała Piska, UAM, to jst 
na´çkša robota z ńińi, bo ofte zboe śe sśece, a źemńak – muśi go z źeńi vdostać Bzury 
Pisz, UAM, snovać na taºe snovadúa to tšeba źele robot Pogorzel Wk Pisz, úuna jes 
z zavodu krafcova, ona ma tyle robot Drygały Pisz, co tedi f škole robźiće? teš tam maće 
dość roboty Wesołowo Pisz, škoúowo robotem zroiúa, raôunºi, èitańe, a potm koúko 
wźeúa i pršendúa Kajkowo O, źrebak to uš jest do tšeô lat, a ÷ted uš do robot Nidzica, 
robotny vuz do roboty, a tom co do kośćoúa to brcka Mącice Szcz, Teroz kupujta, ludzi-
ska złote, Bym prędzy skończuł mojó robotę psn Zient 177, f fabryce majo letºe robote 
Tuchlin Pisz, co län roboty koštowaú Spręcowo Olsz, cyfºi bendo f coúnek sa¼ane, co to 
roboty, Boze ko¸any Lisy Pisz, pšy mojiô lataô – to muźiåi – to za duo roboty Skajboty 
Olsz, Otwarzajze, panie, seroko twe wrota, Bo do ciebzie idzie wsystka z pól robota 
psn Mał I 12, gospodaš prova¬i kovala do ôaty, zeby tam sfoje úadne robote pokazać 
Kowale Oleckie, przs. Taniec nie robota, kto go nie umie, to sromota bl, LitLud XVII 
118, • Z ranków wylatujó My wszystkie roboty, Łod żolu i smutku I zielgi tajsknoty psn 
Stef II 69, • Kubek ślebrny, pozłocany I psiszczań złoty, i psiszczań złoty, I fartuszek śle-
bram tkany Cudny roboty, cudny roboty psn Stef III 131, • Kozocy, kozocy, warszawsko 
psiechota, Łobłopsiać i kochać, kozoka robota psn Stef I 66, • przen «kłopot, stra-
pienie, udręka»: Księżyc przywdział czapkę, Pewnie będzie słota, Z tamy dziewuchami 
To straszna robota psn IS DXCIII–III 56, • fraz czyjejś O Pisz, swej Mrąg i bl, swojej 
Mzach Mrąg Giż Pisz, swojskiej O Mrąg Pisz, własnej bl roboty «o czymś wykonanym 
własnoręcznie lub domowym sposobem»: te to su ts moji robot [o butach] Bzury Pisz, 
UAM, on sukman ‹aú s÷ej robot, tak soe tkane Mrągowo, úot śfynta bźaúo deke, 
a na co¬eń to ćemńejso tkano sfoi roboty Orzysz Pisz, soe tkaúa sfojsºi roboty obrusek 
Ruś Mł O, Bandziem je nosić w barwne kolory, Dziewcząt staniki własnej roboty psn IS 
XXVII 101, ~ w robocie «w trakcie wykonywania»: Jestem ja Mazur sumno bogaty, 
Śwecó sie na mnie prześlicne saty: [...] Jedna lezy w robocie u swacki Druga słuzbistka 
zaniosła do pracki psn Stef III 55, ~ coś było w robocie «coś zostało użyte jako broń 
w walce, bójce»: swiatło wygaszyli i wtencas się rozpocęła bojka z nami i butelki, szklan-
ki od piewa były w roboce, było duzo i ranych po obu stronach Klon Szcz, P 5, 41–42, 
~ pełne ręce roboty O zob. ręka w zn 1a, ~ chwytać się roboty Mrąg zob. chwytać się 
w zn 1a, ~ wziąć kogoś w robotę Szcz zob. wziąć; • robota ciężka, dobra, fejn, krwa-
wa, lekka, najgorsza, najlepsza, najtrudniejsza, nielicha, wielka, ~ górnicka, szkołowa, 
~ brudna, najczyściejsza, ~ babska, chłopska, dziewczynina, kobiecka, ~ wiosnowa, 
~ pszczołowa; •• «przedmiot czyjegoś zamówienia» W Olc: tu jeden kśonc pšysed 
do kovala, zeby koval mu jedno robote zroiú Kowale Oleckie, do takygo dudú×ía íuš 
źanci ńe puda z robotù W, SWarm 26; 2. «stałe lub dorywcze zatrudnienie»: a) «dające 
zarobek, też: posada» OWM i bl: úon ôo¬iú do lasa do roboty Stryjewo Resz, otpoźe-
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¬aú ješèe e ôo¬i po ‹eśće, coby roboty šukaú, coby pare groš zarobźuú N Kaletka Olsz, 
kto ńe byú partyjny to ńe dostaú tako dobre robote, tako lepso súuzbe dostaåi partyjńi 
Olecko, on robźi dla państfa, na sfoje ńe, tlo pšy pańsfovej roboće Purda Olsz, muśa-
úem ućekać z Leśin, ńe daåi robot, pšeśladowaåi mńe za polskość Szczytno; • robotę 
można: dać, dostać, mieć, ująć; b) «podejmowane na zasadzie przymusu» O Pisz Olc: 
na roboće byåi śiúa polsºiô lu¬i Maldanin Pisz; 3. «miejsce, w którym się pracuje» 
O Olsz Nidz Mrąg i bl: ôúopok buú v roboce i zlećoú Kraplewo O, ¬eći dostanò ÷ skure 
jak ja pršide z robot Natać Wk Nidz, I ja zmocyú sfe saty, uteruzy, galoty, I ja sed ku sfej 
‹iúej ńiby z roboty psn; 4. «koszt robocizny lub usługi, też: zarobek» W Pisz: za moją 
robotę to potem się porachujewa Tuławki Olsz, KF, úu golaa mušaú ten ôúop úopúaćić 
te robote N Kaletka Olsz, gdyby já mniáł dobro żóna, to bych sobzie z moji roboty móg 
majóntek kupsić W, Stef OK 44; roboty plt (Z + P) Olsz Szcz; 1. «zespół określo-
nych prac świadczonych przez kogoś» Szcz: wem czasze pracowałem sam na własnąm 
ręke roboty budowlanie Klon Szcz, P 5, 52; 2. «praca w przemyśle zbrojeniowym lub 
gospodarstwach rolnych, do której zmuszano ludność z ziem okupowanych przez 
Niemcy w czasie II wojny światowej; roboty przymusowe» Olsz Szcz: nas wywiezli do 
Kaminska pod Radomsko, Cęstochowa, a tech młodech do Niemiec na roboty Klon 
Szcz, P 5, 57.  KS

roboteczka (Z) Olc, psn; hip; 1. «robota w zn 1» Olc i bl: [len] napršut be¬e 
pońendlòny, a potem bes ćeråice go pusca; taºe robotecºi śe robÞiúo Olecko; 2. «przed-
miot szyty, haftowany, wykonywany szydełkiem lub na drutach»: W karecie ją przy-
wieziono, Kole piecka posadzono, Kole piecka, kole piecka, W obu ręku robotecka psn, 
Wisła IV 810.  KS

robotka, robótka; Gpl -ów; dem i hip «robota w zn 1»: no, Edyta, be¬es ty zmy-
vaúo kuôńo? cy oba śe veznem do tj robotºi? Olecko, Kiedy na nóżki swoje wzrastała, 
Do robótków bardzo mile zabiegowała oracja, Sien 256.  KS

robotni, robotny (Z + P + lit + SWM II, VI, SWMc) OWM, psn; -ni Mrąg 
Giż, -ny OWM i bl (SWM VI obie formy traktuje łącznie); Lsg f -é Olsz, Gpl -ech 
O; 1. «chętny do pracy, pracowity, też: skrzętny» OWM i bl: oô, ta panna búa ale ro-
botna! Gardyny Nidz, raźno ¬ewuôa to úadn× a robotno Snopki Pisz, gbur so robotne 
lu¬e Piasutno Szcz, te robotne, a w jedle niewybredne ludzie z Polski nie tułaliby sia po 
cudzych robotach [...] – kieby jich Moskal nie prześladował za ziara i mowa W, Bar 95, 
ćuúanºi – to taºe robotne lu¬e, ćuúajo fest do pospulstfa Zameczek Mrąg,  robotni 
ludzie O Olsz Nidz zob. ludzie w zn 2, ~ robotny chłop Mzach Mrąg i bl zob. chłop 
w zn 1; •• «o pszczole: wykonująca wszystkie prace w ulu» Mzach Pisz: robotne 
pscoúy, to te rôtovne so [odp. na pyt. kwest.] Kożuchy Pisz; 2. «przeznaczony do pra-
cy, roboczy» OWM: ÷ pońeÇaúek do pracy, robotn Çń Kożuchy Pisz, pofsedńe úo¬eńe, 
a ºed jes caúkoźite, to robotńi ancuô Babięta Mrąg, pršodek od robotngo voza Gawliki 
Wk Giż, maúe sanºi do špaceru, a do robot robotne sańe Sądry Giż; 3. «robotniczy»: 
štrejºi robotne Ryn Giż; robotny w uż. rzeczownikowym «najemny robotnik rolny, 
nieposiadający własnej ziemi, parobek»: jeno z robotneô poôo¼e, ro¬ice ńe ‹eåi roåi 
Tyrowo O.  KS

robotnica (Z + lit) Olsz Nidz Pisz; 1. «kobieta utrzymująca się z pracy fizycz-
nej» Olsz Pisz: wolę jiść za robotnicę do fabryki niż służyć ³u gbura Tuławki Olsz, KF; 
2. «pszczoła zbierająca miód» Róg Nidz.  KS
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robotniczy (Z + P) Olsz Szcz Giż; przym. od robotnik: miał ładny duży sad 
a przy domu robotniczem miejszy sad Dywity Olsz, P 4, 2.  KS

robotnik (Z + P + lit + SWM V) OWM i bl, psn; Npl -ki WM i bl, -cy W Pisz 
i bl; «mężczyzna utrzymujący się z pracy fizycznej» OWM: robotnicy z wioski pracują 
w lesze panstwowem Stryjewo Resz, P 1, 8, robotńiºi ‹eåi duy zarobek na dvorcu 
v Morcinkoìe i v leśśe Purda Olsz, robotniki źanci zar×bźaíù na b×ńe ńiš gźeían¬i W, 
SWarm 4; •• a) «chłop bezrolny mieszkający u kogoś za odrobek, chałupnik; też 
sezonowy pracownik rolny lub stały pracownik folwarczny» WM i bl: duzy to gbur; 
robotńik – taºi, co cale ńic ń ma Różyńsk Wk Pisz, bez źamńi to mńeškańec abo robot-
ńik Gryźliny Olsz, co po lu¬aô ńska, to robotńik Skop Giż, najìencj to v majêntkaô, 
co robotńiºi mńeskaåi, to zavdy mòìiåi ¸aúupy Dąbrówka Pisz, to co pšet robotńiºi 
i jego dom, i ta caúa obora, pospoúu to dwòr nazwaåi Mikołajki Mrąg; b) «zatrud-
niony w fabryce lub kopalni» OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl: ja we ÷abrce robotńik, 
tu na tertakaô em rouú Nidzica, robotniki w mneście się tyle nie narobzią, co mi na 
roli Tuławki Olsz, KF, jak pšyset ten štrajk 1905 rok, robotńiºi ôćeåi ìecej Mącice Szcz, 
f kopalńaô vestf×lskyô robotniki ćaísto robźù štreíki W, SWarm 159.  KS

robotny zob. robotni.
robotować; praet 1sg ja robotował(a); «wykonywać określoną pracę, być zatrud-

nionym w jakimś miejscu, zajmować się czymś»: ja mnaúa krosna, robotowaúa na ńiô 
Gutkowo Olsz, jeden budowaú, a ja mu robotowaú Rumy Szcz, to pańi ńi ‡jem, jo tak 
s końa‹i ńe robotowaúa Różnowo Olsz.  KS

roboty plt zob. robota.
robótka zob. robotka.
I. rochać (lit + SWM III) W Mrąg; «o świni: chrząkać». (Nm röcheln).  AT
II. rochać zob. chrochać.
roctuch ekspr «o człowieku zakatarzonym»: kto duzo smarka to roctuô Dębówko 

Szcz. (Od nm Rotz).  AT
roczeczek psn; Gsg -a bl, -u bl; hip «I. rok»: a) w zn a bl: O bodajmy zdrozi plo-

nowali, Wsego rocecku docekali psn Gęb II 53; b) w zn b: Zostäwiam cie Käsiecku, 
Mój rozany kwiatecku Zostäwiam Cie do tego, Do rocecku siódmego psn Kętrz 71; por. 
lateczko.  KS

roczek (Z + P + lit) O Olsz Szcz Węg Giż, psn; hip «I. rok»: a) w zn b O Olsz 
Szcz i bl: jeszcze roczek ji skonczy się moja służba Tuławki Olsz, KF, Jestam szewcik, 
a ty drugi, Dwa lata naszy zasługi, Jeszcze roczek przeżyjewa, Czeladnikamy łostaniewa 
psn Stef I 185; b) w zn d Olsz Węg Giż i bl: no, mòj úojćec pomer, jakem mnaúa jeden 
rok, rock, ńe? to śe potem matka úozańiúa do Dämbrufºi Radosty Olsz, jena jes tŠi-
naśće lat, druga ¬e´eńć, [trzecia] ÷ šòstm, a ten dwa roèºi Rybical Giż; c) w zn a bl: 
zilija była jasna, a Święty Jan ciemny, to obziecuje rocek przyjemny bl, Mał I 9, • przy-
jaciele, już po chwili stary roczek się uchyli Kal 1892, 18; d) w zn c: a potm zaś do 
mularºi pšsetem i mularºe rob´uú as do ¬ejuntgo [1909] rocku Ogonki Węg, UAM; 
por. latko.  KS

roczniak (Z) Nidz Węg; «zwierzę mające jeden rok życia»: jek rocńak jes to źrźe-
bak, a potem dryg×nt, a wyrńenty to kuń Natać Wk Nidz.  KS

rocznica (Z + lit) Olsz; ogp: wnetki będzie rocznica naszego wesela Tuławki Olsz, 
KF.  KS
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roczniczek «młody tegoroczny pęd rośliny, jednoroczna gałązka»: [drzewo] to 
poçºi dawa – rocńicºi – tag gaúësºi Siedliska Giż.  KS

rocznie (P + lit) W; «w ciągu jednego roku»: zboża było od 160–260 centnarow 
rocznie umłoczonie Stryjewo Resz, P 1, 5.  KS

rocznik «osoby urodzone w określonym roku»: dla pierwszych rocznikow była 
religijna godzina nauki na odmian jeden dzien po polsku, jeden po niemiecku Stryjewo 
Resz, P 1, 3, • f tj kuôńi byúo ośem ¬ećuf ruznego rocńika Kowale Oleckie.  KS

roczny (Z + lit) Olsz Nidz Giż Pisz Olc, psn; a) «mający jeden rok życia» Olsz 
Giż Pisz Olc: rocn ¦elak; w druèem roku to jeúoźica Drygały Pisz, rocny – ºiźok, dwu-
letek jus to kòń Orzysz Pisz; b) «pozostawiony na jeden rok bez uprawy» Olsz Nidz: 
rocn ugur Burdąg Nidz; c) «przypadający raz do roku»: Zäspiewäjciez teraz piosnecki 
do tego, Ze wam Pan Bóg dał docekäć zniweckä rocnego psn Kętrz 84.  KS

roczyć 1. «kląć (obj. Kolb)»: A choć i dzieci po ulicach roczą, Ojciec, matka sły-
szą, roszczką nie wyćwiczą psn, Kolb 569; 2. «wydawać wyrok, oceniać»: Oj, ³ura, 
z wody, Łura, na woda. Szacujó ludzie Moja łuroda. Niechoj szacujó, Niech jéch Bóg 
roczy, Moja łuroda Zionka nie straci psn Stef I 172.  AT

roda przen «miazga drzewa»: kory się odejmowano [sic! -no zamiast -³o?] i na tej 
rodzie pod spodem na drzewie jest i się mieszy taka jedwabnia zyłka, to sie jąm zeskrobie 
i się nakłada na opochlinie Klon Szcz, P 5, 67.  AT, KS

rodaczka (Z + lit) Olsz Mzach; «kobieta pochodząca z danej miejscowości»: ja 
rodacka z Broźiny, a my potem tu pšyćëgneåi Kamionka Nidz, ja jest rodacka z Pasyma 
i w West÷alaô búa ¬eśeńć lat pšet wojnò Wielbark Szcz, jo jestem rodacka az z Źelbarka 
Róklas Szcz.  AT

rodak (Z + P + lit) OWMzach i bl, psn; Npl -ki Olsz Mzach i bl, -cy Olsz; 
1. «rodowity mieszkaniec pochodzący»: a) «z danego regionu, powiatu, miasta, da-
nej wsi» OWMzach: kenyś śe ro¬iú – to je rodak Dąbrówno O, to byåi rodacy stont, 
ońi povyjeôaåi Różnowo Olsz, ja Mazur jes, rodak s po‡jatu ńiborsºego, teras Ńe¬ica, 
Ńi¬ica Bartki Nidz, Klecik bił rodak z Poznan Wały Nidz, P 9, 10, łon je rod×k z Butryn 
Tuławki Olsz, KF; b) «z tego samego regionu, z tej samej wsi, co ktoś inny» W: nie 
chciałem jako działaczem [warmińskim] i prowadnikiem będąc swych rodaków opuścić 
na pastwa wrogów Dywity Olsz, P 4, 40, moj ojciec św. p. abonował z dwoma rodakamy 
z wioski Dywytach tego „Pielgrzyma” ib 35; 2. «członek tego samego narodu, co ktoś 
inny» Olsz i bl: nasi rodacy [...] pielęgnują śpiew polski i odgrywają sztuki teatralne 
[na obczyźnie] St Kaletka Olsz, Leng 125.  AT, KS

rodlina zob. radlina.
rodliwy «urodzajny»: dobre pole to rodåiwe pole Skop Giż, ¬arńista, carna źeń – 

rodåiwa, cale åiôa ńe jest Występ Szcz.  AT
I. rodło «godło Warmii» W, SWarm 135.  AT
II. rodło zob. radło.
rodłowanie zob. radłowanie.
rodny (Z) Nidz Giż, SWM IX, SDO, lit bl, psn; 1. «o ziemi: uprawna, orna, 

też: urodzajna» Nidz i bl: rodne pole, a druèe pole, co śe jino gaúusºi, kšaºi ro¼u 
Wierzbowo Nidz; 2. «związany z urodzeniem, rodowy, rodzinny»: Takoż starzy 
mają skwierstwo Za to rodne przeniewierstwo: Miast lekkiego dzieciom chleba Dziś 
im plewy szukać trzeba! oracja, Mał III 157,  rodna karta bl zob. karta w zn 2; 



55rodzicielski

3. «otrzymany od przodków»: to rodno gatke to cúo‡ek ńigdy ńe zapomńe Krzyżany 
Giż.  AT

rodowity (P + lit) Olsz; «urodzony w danym kraju, regionie»: ten ji brutk×n to 
rodozity Warnij×k Tuławki Olsz, KF.  AT

rodzaj (Z) O Olsz Nidz Mrąg Pisz, psn; 1. «gatunek, odmiana, typ» lok. jw. i bl: roz-
maite ro¼aje so; su ćanºe, grube desºi i b×le Stawiguda Olsz, ro¼aje butuf to su ¬ećińsºe, 
¬efcnsºe, ôúopcnsºe Bzury Pisz, UAM; 2. «rodzina, pochodzenie»: Płynie dzieción-
teczko Łod kraju do kraju, Nie zaznało łojca, matki, Ni swojégo rodzaju psn Stef III 8; 
w rodzaju w uż. przymiotnikowym (Z) Olsz Pisz; «podobny do czegoś, przypomina-
jący coś»: opaúka plećona w ro¼aju kosa z ruzgu÷ i s końi, z lescn, s kadku posta÷ 
Pisz.  AT, KS

rodzajny (Z) Mzach Giż, SDO; 1. «urodzajny» Mzach i bl: ro¼ajna rola, bo ro¬i 
Łyna Nidz; 2. «urodzony»: jo ts tu ro¼ajno w Wdmnaô Mazuchówka Giż.  AT

rodzenica (Z) Olsz Mrąg, rodzinica (Z) Resz; «macica u kobiety».  AT, KS
rodzeństwo (Z + SWM V) OW Nidz Mrąg Pisz Olc, rodzieństwo (Z) Nidz; 

SWM uogólnia postać literacką; 1. «małżonkowie i ich dzieci, także dalsza rodzina» 
O Olsz Nidz Mrąg Pisz Olc: ro¼eństfo – toć je famlja, fšiscy pospoúu ro¬ina Ruś Olsz, 
ro¼eńst÷o to je pokrewność, so pšyjaćele Wygoda Olsz, ro¬eństfo to ¬eći i ro¬ice, to je 
fameåijo Łyna Nidz; 2. rodzeństwo «brat i siostra» O Olsz Nidz; 3. rodzeństwo «rodzo-
ne dzieci» Bredynki Resz, SWM V s. 9.  AT

rodzic (Z + P + lit + SWM V) OWM, psn; GApl -cy M i bl, -ce O Olsz Pisz 
Olc i bl, Dpl -am Mrąg, Ipl -oma Giż; «ojciec, sp też o matce» W Szcz Pisz i bl: 
PoŠet oj¦ec do karèm po sna sfoigo, Cob on ńe tancovaú z ubògu ¬ef¦inë – Z ubogo 
‹i ńe kaeće, bogato m ńe ôce, Oj z×èkoj v roîicu, Bóg vama zapúa¦i psn, í× bim íuš 
poíeôaúa, tilo ×l mi tu tile ¬eći úostaźić. Pr×vda, e sò fšisci úoańòne, ale ro¬icoźi 
íenòš úo ńe ôo¬i Sząbruk Olsz, Stef JPW 7; rodzice, rodzicowie plt (Z + P + lit 
+ SWM V) OWM, psn; N rodzice OWM i bl, rodzicowie bl, formy nierozstrzyga-
jące postaci N OWM i bl; «ojciec i matka»: moje ro¬ice byåi Mazur i ja Szczytno, 
Z ubogo zakazujeće, bogato ńe ôce Ty vas ro¬icoìe Pan Bog karać ben¬e psn, ºed 
úoba ro¬ice [umrą] – to caú śerota Bredynki Resz, ro¬ice ro¬icò÷ cale po polsku 
gadaåi, po ńe‹ecku ńe mogåi Giżycko, ojcove ro¬ice i maèène roîice to Še muÞiúo 
gròsºi: gròska i gruzk Dłużki O, UAM, tero ja m×m moje roîice i m×m jgo roîice 
ib, tam znalas s÷ojò zone u jej ro¬ic Ryn Giż, to tak ºedy esce maúe ¬eći so, to esce 
Nkoúaj packe pšińeśe – za mojiô ro¬icy i teros tak śe robźi Myszki Pisz, jek jo byúa 
múoda to muśaúa pracovać doma ºele ro¬icuf Klucznik Olsz, •  moiô ro¬icu÷ ¦asu 
÷ Stancleźe búa polska Škoúa Bredynki Resz, • Przy rodzicäch stojąc I Bogä sie bo-
jąc, Lepiejby mi było Niz w świecie wędrując psn Kętrz 58, • zag. – kto mo nodurńe-
jše ro¬ice? – toć to ćelok, bo matka je jako dojno krova, a oćec gúupśi byk Tyrowo O,  
• przen zag. kto śe dobÞe mnoÞi a adnyô ro¬icuf ni ma? – kúamy [kłamstwa?] 
Ornowo O,  chrzestni rodzice «ojciec chrzestny i matka chrzestna» Szcz: jak byli 
biednie rodzice w domu, to się tak starali, azeby wżąsc chrzasnych od bogatech gospo-
darzy, bo co na to zeby chrzany rodziece dały temu decku moznosc do zyca i ofiary dla 
dziecka jako zapomogi, szkoły i naukę Klon Szcz, P 5, 63.  AT, KS

rodzicielski 1. «odnoszący się do rodziców»: gdym był jeszcze chłopcem szkol-
nem nauczyłem się po polsku czytać i to w domu rodzicielskiem Dywity Olsz, P 4, 43, 
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pšijeôaåi aby zroić zebrańe ro¬ićelsºe Purda Olsz; 2. «ojczysty»: swojej rodzyćelske 
mowie niezabazcułem Szczęsne Olsz, P 2, 9.  AT

rodzicowie plt zob. rodzic.
rodzicowy «pochodzący od rodziców»: ńe moèe tak cale praw´e dob×cc śe, 

ale na ro¬icowo gatºe to beń¬e oŠm¬eśont lat, jek on [kościół] buú popraw´an abo 
rozw´eçksòn Rybical Giż.  AT, KS

rodziczka psn; «o kobiecie: rodem skądś»: Pytamże cię, dzieweczko, Skądeś ty 
jest rodzicka? Z Podola ja rodzicka, Szołtysowa coreczka psn, Kolb 549.  AT, KS

rodzić (Z + P + lit) OWM, psn; fut 3sg f będzie rodziła Olsz Giż, m będzie rodzić 
Olsz; 1. «o glebie: dawać plon, o roślinie: owocować» WMzach Pisz Ełk i bl: ro¼ajna 
rola, bo ro¬i Łyna Nidz, oúty Ìasek – ten ńe ro¬i Sajzy Ełk, koròna na scepaô, co owoc 
ro¬i Biała Piska; 2. «o kobiecie lub samicy: wydawać na świat potomstwo» Olsz Giż i bl: 
kiedy twoja będzie rodziuła? Tuławki Olsz, KF, lulka to tes be¬e ras ro¬iúa, a byśek to cò 
ensego, to ńe ro¬i Paprotki Giż; 3. «o Bogu: powoływać do życia»: Bóg Łojczec przed żeki 
Z szebże syna rodży, Duch szwénty łod Łojca I syna pochodży psn Stef II 85; 4. «sprawiać, 
wywoływać»: Súonce plonse úotpravuje, emńa k†aty pokazuje Deva Še f sadaô pukajo 
A šfen¦i z martfyô pofstajo To je ìelkom radoŠ¦ ro¬i Ze Jezus z grobu viôo¬i psn; rodzący 
psn; «pochodzący od tych samych rodziców, nie przyrodni»: Ach, siostry, siostrzyczki, 
Ach, moje rodzónce! Już nie banda pannó Puki śwat i słónce psn Stef I 5; rodzony (Z + P 
+ lit) OWM, psn; 1. im. bier. w zn 2 OWM i bl: ja tu jes ro¼ony, úojćizna moja Rumy 
Szcz, ÷ Sta‡igu¬e jestäm ro¼ona, zeńatam byúa ÷ Pluskaô Stawiguda Olsz, moja kobźeta 
to tu ro¼òna, jo ńe Kraplewo O, • em buú z mńasta ro¼un, ńe rozuńaú rolńicºej pr×c 
Biała Piska, UAM; 2. a) «spokrewniony w prostej linii, nie przybrany, też w uż. rzeczow-
nikowym?» Szcz Giż: ja zas w poszukiewaniu swojej rodzoniej matki wyjecha³em Klon 
Szcz, P 5, 58, to od maco¸i ¬eći, a to od ro¼unej Giżycko; b) «pochodzący od tych samych 
rodziców, nie przyrodni» Olsz i bl: • Szabeleczko moja, ślifowana łostra, Będziesz przy-
jemniejszo niż rodzono siostra psn IS XXXI 119; 3. «będący kimś przez urodzenie» Szcz 
Pisz i bl: moja zona ro¼òna Ńemka, ona b ńe ôćaúa tu pšijeôać Szczytno, f tm domu sam 
mńeskaú jedn robotńik, ôtòr za robotńiºa ro¼un buú, źe¬×úb ôo¬ić s koso, z grab´ańi i ze 
fšstºem naun¼ańi Biała Piska, UAM; por. nierodzony.  AT, KS

rodzić się (Z + P + lit) O Olsz M i bl, psn; praet 1sg ja się rodził(a) Olsz Nidz Mr¹g 
Gi¿ Olc i bl, 2pl rodziliśta się bl, pqp 3sg był się rodził bl; 1. «o roślinach: wyras tać, dawać 
plon, też impers» O Olsz M i bl: taºe ńiźin, ¬e voda zalv× to jezd dobro ź‹a, to ś na 
ńi fšstko ro¬i Pawłowo O, mòźò tńo [rola] – to jes średńo, to ś ro¬i źito, kartofle, oźes, 
groô, jare źito ib, potem jak śe ozeńiåi to tes ńeåi fśistºego i roîiúo še lepšej, tys na targ jeîiåi 
i pšedovaåi Kot Nidz, proso – to Še åiôo ro¬i Gardyny Nidz, jeúowe pole, ńe ôce śe ńic ro¬ić 
Dobry Lasek Mrąg, g¬e źimno to to śe ńe ro¬i Sucholaski Giż; 2. «o człowieku: przycho-
dzić na świat» O Olsz Nidz Mwsch i bl: ja tam śe ro¬iú – i umć ôce Olecko, jek to èúek 
tak sfoje nature m×, bo ¦uçgńe tam, g¬e śe roîiú Biała Piska, UAM, moja matka Þiúa sto 
i dva lat, to mocno dúugo yúa, roku śe ro¬iúa dvu¬estego i šustego, umerúa tu f ty źosce 
Lichtajny O, przs. gúupśiô ńe śejo, a sańi śe ro¼o Wydminy Giż, • jeºe te lu¬e ºedyś gúup¸e 
byåi – tero se lu¬e z rozumańi ro¼o Wejsuny Pisz, • matka moja tej źary śe ro¬úa Wojnowo 
Mrąg, • fraz w woruszku się rodzić «mieć szczêœcie w ¿yciu»: w woruÄku œe ro¬iú to Äčeœæe 
be¬e ‹aú Liwa O; 3. «pojawiać się, powstawać»: Wtenczas myśl stanowcza W głowie mi 
się rodzi, Nie trza ziemi rzucać Skąd nasz ród pochodzi St Kaletka Olsz, P 7, 3.  AT, KS



57rogal

rodzieństwo zob. rodzeństwo.
rodzina (Z + P + lit + SWM V) OWM, psn; Gpl -ów Mrąg; 1. «małżonkowie 

i ich dzieci, także bliżsi i dalsi krewni i powinowaci, też: wszyscy domownicy» OWM 
i bl: buúa jena ro¬ina i mńeåi jedynoŠće ¬eći Bredynki Resz, duzo ro¬ina jek gvaút śo-
struf i bratuf Unieszewo Olsz, jeden koval naú ucńa ot ednej ro¬iny Kowale Oleckie, 
cobym śe tak mogúa do ¬eći dostać, cobym zajeśaåi juz do ńô, coby śe mogåi ro¬iny 
poúòncć Pogorzel Wk Pisz, Polaku÷ byúo ÷ Pluskaô šeź¬eśont i šeść ro¬in, ÷amlju÷ 
Stawiguda Olsz, ro¬ina to caú dom Guty Różyńskie Pisz, • przen súowem t÷oúo 
to [o ludziach schodzących się stale do polskiej świetlicy] jedno ro¬ine, jedna ro¬ina 
– jedno ogńisko Purda Olsz; •• «osoby najbliższe komuś, związane z nim relacjami 
pokrewieństwa lub powinowactwa» WM i bl: dobry śfatunek – to kedy munš i ona 
z ro¬ino dobe śe pospoúu zga¼aju Purda Olsz, ućek, bo ńedaleko ńaú ro¬ine i do ro¬in 
ućek Użranki Giż, moja za Udro fšystka ro¬ina, a jo sama, muns umer, to ńima ńiko-
go Wygryny Mrąg, Lotały jeskółki, Furały wysoko, Jestam łod rodziny Daleko, daleko 
psn Stef II 7, • Przyjechoł Jasiecek z cudownej krainy Namówziuł dziewcyna do swoji 
rodziny psn IS XLV 173; 2. «członkowie jednego rodu, należący do wielu pokoleń 
i mający wspólnego przodka» O Nidz: moja ro¬ina ot tyśonc ośemset dvunastego roku 
– tak jedńi druèim oddavaåi, oddavaåi Kot Nidz; 3. «rodzinne strony» O Olsz: a na jej 
rodzini[e] matka eno była, bo ociec buł zabity, a diabuł rządziuł Ruś Mł O, BWM 130; 
4. «jednostka klasyfikacyjna w systematyce zwierząt»: joz¼ jes maluśko ale mocno 
smacno ryba, a j×š Še nalezy do ro¬iny lesca Zgon Mrąg.  AT, KS

rodzineczka psn; hip «rodzina w zn 1»: Pšemuźiúa Kaśka súuwecko do Jaśka, C 
esce daleko ro¬inecka nasa psn.  AT

rodzinica zob. rodzenica.
rodzinka psn; hip «rodzina w zn 3»: Nie pytaj ty się o naszéj rodzince, Będziesz ty 

pływała w Dunaju we trzcince! psn, PF II 568.  AT
rodzinny (Z + P) W Szcz Mrąg, lit bl, psn, rodziny (Z) Szcz; «związany z miej-

scem czyjegoś urodzenia, domowy, ojczysty, też: należący do rodziny»: syn się po-
wrócił do swych rodzinnych stron Maz 1938, 9, katoåicºi kśonc, s Purd – tam byúa 
jego ro¬ina ‡joska Szczytno, ro¬inno gatke úod maleńkośći ńe zabac Mikołajki Mrąg, 
Witaj domku mój rodzinny, Serce tęskni do twych progów, Bioły domku, stery ściany, 
Wypendziłeś obcych wrogów psn IS XXIV 88.  AT

rogacz (Z + lit + SWM IX) W Szcz Mwsch, psn; 1. «grządziel sochy z dwiema 
rękojeściami, też o samych rękojeściach» Olsz Szcz Mrąg Giż Ełk Olc i bl: [o części 
sochy] to mu´iåi taºi roèac co reçkańi śe tšma, ogulńe caúºem – rogac Ogródek Ełk, 
rog×c, ale tu g¬e je zènto – dšla Orło Giż; 2. «grządziel pługa, też o rękojeściach 
pługa» Mrąg Giż Pisz Olc: rogac – to pšy púu¼e ńe ma dśl Bogacko Giż, to co ôúop 
śe tsymaú to śe nazywaúo rogac Snopki Pisz; 3. «zwierzę z rogami» W: úuspokùí śa, 
rog×èu, bo dostańeš kiíam W, SWarm 135.  AT, KS 

rogal (Z + P + lit, Szyf ZOW II) OWM i bl, Kult MW BB i AS, psn; Gpl -ów  
W Mrąg i bl, -i bl; 1. «kredens o trójkątnej podstawie lub wielopoziomowa półka sto-
jąca w rogu kuchni, też: półka wisząca przeznaczona na naczynia kuchenne» OWM 
i bl: majo taºe rogale, to je z dreva, taºi štrokan¦asty, na Šrotku taºe åistefºi so pšite 
Þe še ńisºi staìja i úysºi Olecko, fpšut to ješèe šafuf maúo lu¬e mneåi, to rogole, gardyn-
ko zaìozane Skajboty Olsz, rògol co śe v ruk poźeśi Pasym Szcz; 2. pl «przebierańcy 
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obchodzący domy w okresie od wigilii Bożego Narodzenia do Trzech Króli, zbie-
rający datki» OWM i bl: Pani gospodyni dajcie schab od świni [...] A jeżeli łaska, 
dajcie i kiełbaska Rogalom psn IS LX 220, Chućko podawojta, Rogalow żegnojta 
ib XXXII–XXXIII 121, • fraz chodzić po rogalach W i bl zob. chodzić w zn 1a; 
3. «słodka bułka lub pączek w kształcie półksiężyca» bl: A ôto rogala aúuje, Ńeô 
bura koza w dupe caúuje psn; 4. «spławik u sieci» Giż: taºe duze púoto rog×l Še 
nazwo Rybical Giż, rog×le to so ÷ koncaô g¬e Še Šć konc; te rog×le so do tego co ońi 
tò śeć utršmujo ib.  AT, KS

rogalek «rogalik w zn 1»: to ńeåi safºi i inse rogalºi Zdory Pisz.  AT
rogalik (Z + lit) Olsz Mrąg Pisz Olc i bl, Kult MW BB; 1. «stojąca lub wisząca 

w rogu kuchni półeczka na naczynia» Mrąg Pisz Olc i bl: co ńima drÞòf do zamkńeńća 
to rogaåik, a te co mozna zamknòńć to safºä Pogorzel Wk Pisz; 2. «słodka bułeczka 
w kształcie półksiężyca»: mamko kupcie mi p×rę rogalików łod psiek×rza w mneście 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rogatka 1. «mała chustka na głowę wiązana nad czołem w tzw. różki» Mrągowo, 
SWM XII m. 2; 2. «rogatywka»: rogatka – to kśunc mo taºe Purda Olsz.  AT

rogaty (Z + lit + SWM III) Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz, psn; «o zwierzęciu: ma-
jące rogi»: bdúo to tlo krow, woú, mu‡o casem rogate bdúo Pustniki Mrąg, bdúo 
jes roèate, roèi mo, a koń us ńe Paprotki Giż, my m×wa rogatego barana Tuławki Olsz, 
KF.  AT

rogiem zob. róg.
rogno «żyto» pow. Olsztyn, PorJ 61, 356. (Nm Roggen).  AT
Rogostki «nazwa pola» Wójtowo Olsz, Sien 277.  AT
rogowy (Z + lit + SWM III, XII) W Szcz Mrąg Giż Pisz Olc; 1. «położony 

w rogu, narożny» W Szcz Giż Pisz: śtndar rogove abo súup to jest cale jenos Szczytno, 
a íuš źam, gźe to íest; to íest tan rogovi dùm pši Hauptgaśe W, SWarm 135; 2. «o zwie-
rzęciu: mające rogi, rogate» Olsz Mrąg; 3. «wykonany z rogu zwierzęcego»: n×lepszy 
się czesie rogowem grzebżenem Tuławki Olsz, KF; 4. «o chustce na głowę: trójkątna» 
Giż Olc; 5. Rogowa «nazwa toni na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 
301.  AT, KS 

rogoż (Z) Nidz; Gsg -u Nidz; «rogoża w zn 2»: s tygo rogozu taºiô paúkuf urńem 
Jabłonka Nidz.  AT

rogoża lit bl, psn; Gsg -ej bl, Npl -y bl; 1. «wycięte i wysuszone pędy pałki wod-
nej; rogożyna» bl: Płyń syrce, syrceczku, W koszyku z rogożej Aż do mojej mamuleczki, 
Niech cię Bóg rozłoży psn Sob 171; 2. «Typha, roślina o drobnych kwiatach zebranych 
w grube kolby, rosnąca nad brzegami wód, pałka»: Rogoza się rozzijo Dziewcyno już 
powzijo psn IS LVIII 212.  AT

rogówka 1. «trójkątna chustka na głowę» Purda Olsz; 2. «rodzaj czapki» Purda 
Olsz.  AT 

roić się (Z + lit) OW Nidz Giż, psn; 1. «o pszczołach: wylatywać gromadnie 
z ula w poszukiwaniu nowego miejsca na założenie gniazda»: lok. jw. i bl: òńi śe roju 
dva raz, tš raz v roku, ve ìosne Kajkowo O, UAM, te co śe rojò – to ńe pšńòso ńodu 
Gardyny Nidz; 2. «przychodzić do głowy, snuć się»: Pewno ci sie we łbie roji Plecies co 
sie nie przystoi psn IS LXXIII 260.  AT, KS 

rojber zob. rejber.
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rojda (Z) Mrąg Giż; «choroba skóry, parch»: jeden majentkaš ńaú psa, to ńaú – 
rojde, tak mu ta ŠerŠel wyúaźiúa Sądry Giż. (Nm Räude).  AT

rojenie «wylatywanie pszczół z ula w poszukiwaniu nowego miejsca na założe-
nie gniazda»: jek przydzie czas na rojene, kosze n× pszczół muszą być fertig Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rojmatyzm zob. reumatyzm.
rojny «o pszczołach: rojące się często»: m×m rojne pszczoły; niejene roje to się 

dwa razy w roku roją Tuławki Olsz, KF.  AT 
rojter zob. rajter.
I. rok (Z + P + lit + SWM VI, Szyf AM, Szyf ZOW II) OWM i bl, psn; Gsg roka 

Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz, NApl roki O Szcz M i bl, Gpl roków O Mrąg Pisz; «jednost-
ka czasu równa 365 lub 366 dni liczonych od»: a) «1 stycznia, obejmująca tzw. rok 
kalendarzowy» OWM i bl: latoś to jekby ten rok Konopki Wk Giż, za úonskego roku 
most pobudowaåi Jabłonka Nidz, na przyszły rok byłem w powiecie Kościanskiem jako 
pisarz gospodarczy Dywity Olsz, P 4, 23, za caúy rok púacem, eby ńi mńeć ńepšyjem-
nośći Spręcowo Olsz, na rok tŠi śfyńe zabźijem Myszki Pisz, t×rk to bú pśeńć abo seść 
raz w roku, a jermark to tlko dwa raz w roku Rudziska Szcz, nie każdi rok jo widać, 
so lato co jej całkiem nie ma [o planecie Wenus] Ulnowo O, Szyf AM 50, • pracujem 
na naszych glebach, aby rok od roku żniwa lepśe były co wyjdzie na korzyszc dla nas, 
dla ogołu Stryjewo Resz, P 1, 8, • ekspr Bo Józul sia mocno boi, Że mu sługa skóra 
złoi, Bo gwołt psociuł przez rok długi, A psotników bzijó sługi... psn Zient 180, • przen 
rok już odchodzi i drugi wwodzi Kal 1896, 18,  Nowy Rok «pierwszy dzień roku 
kalendarzowego, pierwszy stycznia» OWM i bl: ot Novego Roku do Tšô Kruluf so 
śfnte źecòry, to Šeść dńi Myszki Pisz, do Nowego Roku to ńe byúo ńic roone, to múode 
ôo¬iåi po muzykaô Siedliska Giż, to ted jus na Nov Rok zcåi soe scnśća Ełk, UAM, 
przs. W Nowy Rok – to na kurzy skok, A na Trzy Króle – to na kobylim ogonie Brąswałd 
Olsz, Zient Wieś 94,  stary rok «o ostatnich dniach grudnia» O i bl: o potich całich 
pracach to jeszcze muz·ika robili w starym roku i nowy rozpoczieli tańcami i muz·iko 
[o obchodzeniu wigilii Nowego Roku] Ulnowo O, PorJ 54, 1 s. 39, • fraz od roku do 
roku Olsz Nidz, z roku na rok «systematycznie, stopniowo, też: wytrwale przez wiele 
lat»: od roku do roku budowaåi, samńi murowaåi Radosty Olsz, kedi pšišet nazot na 
Varmńiío, zaúouú v Gèfoú¬e polsko kśaçgarńo ’i z roku na rok íò poźaçkšoú Sząbruk 
Olsz, KN III 212; b) «dnia określonego przez kontekst wypowiedzi» OWM i bl: j× 
mu‡je: j× ńe moge teros śe eńić – to ôyba za rok Kajkowo O, probovaúem rok, puútora, 
dva zić sam Drygały Pisz, Še¬aú praźe rok, putora roka Še¬aú [w więzieniu] Użranki 
Giż, ja búa pot Rusºem ÷ Kròle÷cu tši roºi Sucholaski Giż, tršy¬eśći pśeńć rokuf em 
pracov×ú, ale ćistość n×Ìers× jest Pogubie Tylne Pisz, • za rok casu pšyśåi Miechy Giż, 
• ekspr teras us roºi a roºi to us jest pońiwecòne Ryn Giż; c) «umownej daty wyzna-
czającej początek naszej ery» OWM i bl: naše Çady, praÇady to pššåi – f tyśonc ośemset 
tšy¬estym roku Wojnowo Mrąg, ÷ śterynastym roku weśåi jakoś w aúguśće Jabłonka 
Nidz, pleiscyt to byú dwu¬estego roku Unieszewo Olsz, kob´eta ‹i pomerúa dwu¬e-
stego i druèego roku i Še ‹i traśaúo zeńić wdowe Świętajno Olc, do ty polsºi škoúy, co 
buúa ot tšy¬estygo roku do tšy¬estygo ¬eìontego, ôo¬uúo jedynaśće ¬eći Stanclewo Resz; 
d) «dnia przyjścia na świat człowieka lub zwierzęcia» OWM i bl: ńaúam ojèyma, ojćec 
nama umer, f cfartym roku jam byúa Kipary Szcz, ot sostgo roku do śtrnastego roku 
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ôo¬uúm do skoú v B´aúej Biała Piska, UAM, posetem tedy do opcyô lu¬i pracować 
w gospodarstÀe az do dwu¬estego Ìjersego roku do ozeńeńa Gawliki Wk Giż, a ten jego 
brat młodszy, co b·ił osiem roków stary, to na wziosce poziedywał, co brat kokoszke zbziuł 
i w·ignał Ulnowo O, Szyf ZOW II 114, do pu roku to eśće prośak; potem us bndo maúe 
śfyńe Łutynowo O, kźl×k to tak do puú roku, a potem zrejbak muźo Purda Olsz, dryś, úod 
roku drygont Rudziska Szcz, • ºeby to ´e¬aú coby na stare roºi ptane ben¬e, toby lep¸ej 
w gúoźe [zachował] Nida Mrąg; e) «początku sezonu wegetacyjnego i rozpoczęcia wio-
sennych prac polowych» O Olsz M i bl: ja taºgo su¸go roku ńe bace Bartki Nidz, ugur 
– rolo, co na jeden rok be¬e zostaźono Bzury Pisz, jo mnoú po¬elono źe‹e na tš èęśći: 
yto šúo co tšeći rok Gryźliny Olsz, pśoúć – na rok s tšy, štyry razy tšeba p¸oúć Wojnowo 
Mrąg, śodmy rok ja na roåi ńe rob´e Olecko, Siéj, gburze, doły, góry, Bo nie ziesz, jeki 
rok chtóry psn Stef RD 95; f) «dnia rozpoczęcia nauki w szkole po wakacjach» O Olsz 
Mzach Węg Giż Pisz: nas jus Ìerfsy rok ôo¬iú, to duzo ìe¬aú Maldanin Pisz, jo jakm 
Ìiršy rok ôo¬iåi do škoúy, doktur śćepać pšišedú Idzbark O, on v jednym roku dva klasy 
pšeroiú Grabin O, ja jeden rok muśaú wpuśćić, co matce zarobźiúem na źime paåidúa, 
zboza Wydminy Giż; por. lato, na przyrok, na zarok.  KS

II. rok (Z) Olsz Mrąg Giż Pisz, SWMo; «spódnica»: ºitel to rok, spòdńice po 
vaju Szymonki Giż, zafse mòìe: daj ńi tn rok, ja to zafse: rok [odp. na pyt.: Co to jest 
kitel?] Skarzyn Pisz; por. unterok. (Nm Rock).  KS

rokicina (Z + SWM XI) O Nidz Pisz Ełk Olc, Kult MW JW, lit bl, psn; roko- 
Pisz Ełk Olc, rekie- O Nidz i bl, reko- bl; 1. «gatunek wierzby karłowatej: wiklina lub 
rokita, też coll o młodych gałęziach wierzbowych używanych do wyplatania» O Nidz 
Pisz Ełk Olc i bl: rokoćina to je devo, to jekby jeba Zdory Pisz, SWM XI s. 50, zobac-
ta, cy w nawoziu rekicina cała, siedliska dwoje przysykujta bl, Mał III 103; 2. «zagajnik 
wierzbowy?» bl: Łoblecioł Jasiek po rekiecinie, Naloz gózeczki swoji dziéwczynie psn 
Stef III 40.  AT, KS

rokitowy lit bl, psn; «wiklinowy»: Ani pieluszeczki, Ani powijaczka, Upowijże 
śliczne dziecię W rokietowe łyczka psn, Kolb 211.  AT

rokocina zob. rokicina.
I. rola (Z + P + lit + SWM IX, SDO) OWM i bl, psn; Asg -a Olsz, -ą Resz 

Szcz; «pole, ziemia uprawna, też: określony kawałek gruntu wydzielony miedzą; 
także: wierzchnia warstwa ziemi, gleba» OWM i bl: rola to jest źe‹o Paprotki Giż, 
pole do upravy, rola Napierki Nidz, rola to pole co by¬e upraźane Bogaczewo Giż, 
rola – to ta, co poorana, a co ńeúorana – Þem Ogródek Ełk, rola uskowana do śńa 
Kruklanki Węg, na rolom go [len] rospośćiraåi, un śe susyú, jo Witówko Szcz, so¸i 
do orańa, do roåi Biała Piska, ro¼ajna rola, bo ro¬i Łyna Nidz, pśaô, carn× rola to 
na tô ńisºiô ńejscaô bo tam mokro, woda Szczytno, sradela to súabe role śejo, pśa-
skowate Paprotki Giż, kartofla lubźi nalepśij rolo tak šivo, ale u nas jest tak× ńisa-
no, u nas šiva i gåinna Bzury Pisz, UAM, ugòr – rola co do zyta; vyugorovaúa śe, 
vypoceúa Korzeniewo Giż, vonduú – vikopany v roåi, mita Pasym Szcz, dwa morèi 
rol leśn i morga úuçºi Stryjewo Resz, jedn i¬e v bròź¬e, a dròèi po roåi Gardyny 
Nidz, otkúadńica, ona role otkúada Możne Olc, zag. Ostra jestem do sieczenia, Żywo, 
śpiesz na pole, Gdybyś rano czoło stawił, Skrapiam twoje role [kosa – rosa] bl, LitLud 
86, • przen ze z zaprzaństwa lepsze plony, choć i licha rola Maz 1938, 8, • obsc. Ty 
¬efcno dobrej voåi Daj potorać carnej roåi psn; • rola dobra, lepsza, licha, marna, 
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słaba, średnia, tęga, ~ nieorna, obrobiona, orna, uprawiona, uprawna, wypocznięta, 
wypracowana, ~ leśna, łączna, ogrodowa, polna, torfowa, ~ czarna, siwa, srebrna, 
zielona, ~ kartoflanna, lnianna, pszenna, pszenoburaczana, żytnia, ~ ciepła, ciężej-
sza, ciężka, dziarnista, dziarnowata, fuchtowna, glinianna, gliniasta, glinna, glinowa, 
glinowata, ikrzana, ikrzata, kalkowata, kamienna, kępiasta, kisowa, krzepka, kwa-
sowata, kwaśna, lekka, luźna, mażąca, mieszana, mocna, mokra, piaskowa, piasko-
wata, piaszczysta, sitkowata, twarda, wodnista, wolna, zimna, ~ rodzajna, urodliwa; 
•• «o pracy w polu» WMzach Giż Pisz Ełk: do roåi na pole pude Sucholaski Giż, ja 
pšyjade úod roåi, kuń as úotpocńe, dam futer N Guty Pisz, jak skovronek zaś†ergoåiú, 
to muŠeåi ôúopy stać do roåi, ńe lezeåi tak luîe Kot Nidz, Ma celadka złej woli, Nie 
chce chodzić do roli psn, Wisła III 586.  AT, KS

II. rola (Z + lit) OW Nidz Mrąg Węg Giż, SWMp; Gpl -ów Resz; 1. «przed-
miot walcowatego kształtu obracający się wokół własnej osi, wał, wałek, stanowiący»: 
a) «element urządzenia: maglownicy, kołowrotu, też o całym urządzeniu» OW Nidz 
Mrąg Węg Giż: dreźane role – to maçglo ben¬e; ta vela i dva role, na dvuô nogaô stoi 
Siedliska Giż, trica – co śe kreńći ta zela na to role Mikołajki Mrąg, rola, taka drew-
ńano, to maçgl× Pustniki Mrąg; b) «przyrząd do rozpłaszczania ciasta» bl, SWMp 
205; 2. «coś nawiniętego na walec, zwój» Olsz: trzym×j mocno za kónec to rozkręciwa 
tę rolę Tuławki Olsz, KF; 3. «o walcowatej poduszce tapicerskiej?»: co pod gúove to 
poduska abo rol× mò´o, a tak to jno podusºa Swaderki O.  AT, KS

rolada (Z) Ełk, rulada (Z + lit) Olsz Pisz Olc; «potrawa z gotowanego mięsa, 
zwykle mielonego i zwiniętego w rulon, też o zrazach lub kotletach»: to še robúo 
klopse z ńensa, rol×d Orzechowo Ełk, rulady woúano byúo [odp. na pyt. o potrawy 
z bitego mięsa] Niedźwiedzi Róg Pisz.  AT 

rolek «wałek do ciasta» Skorupki Giż, SWMp 206.  AT
roler «o wałku do ciasta»: roler, ºej ôto ôce to butelko [odp. na pyt. kwest.] 

Niedźwiedzi Róg Pisz.  AT
rolka (Z + lit + SWMp) O Olsz Szcz Giż Pisz; «II. rola, też dem?»: 1. w zn 1a 

Szcz Pisz: maçglo, my tu mamy, to drewńana, to dwa taºe scty sò i dwa taºe rolºi, to 
śe uroluje Orzysz Pisz; 2. w zn 1b O Giż Pisz; 3. w zn 2 Olsz: siu³a kosztuje taka rolka 
mnitków? Tuławki Olsz, KF.  AT

rolnicki (Z) Pisz; «rolniczy»: em buú z mńasta ro¼un, ńe rozuńaú rolńicºej pr×c 
Biała Piska, UAM.  AT

rolnictwo (Z) Nidz Mrąg Giż; 1. «zajęcie rolnika, też o gospodarstwie rolnym» 
Nidz Giż: w rolnictÀe do wzegnańo [«konfirmacji»] byú Ìetnaśće lot Gawliki Wk Giż; 
2. «dział gospodarki związany z uprawą i hodowlą»: mńe rusºi komeńdant opsa¬iú 
jako ºerowńika rolńict÷a caúej g‹iny Mikołajki Mrąg.  AT

rolniczny (Z) O Szcz; «rolniczy»: jo ńe rolńièno curka, to ńi ‡em Liwa O.  AT
rolniczy (Z + lit) Olsz Pisz Ełk; «związany z rolnictwem, dotyczący rolnika»: 

produkta rólnicze Skomack Wk Ełk, PME XIX 96.  AT
rolnik (Z + P + lit) OW Nidz Giż Pisz Ełk, psn; «chłop pracujący na roli, też: 

właściciel  gospodarstwa rolnego, czasem coll»: Adam i Eva ńeåi dvuô snuf, jden 
buú pastyem a druèi rolńiºem Giętkie Pisz, vzorowy rolńik to tšy razy śeèe dobre úuçºi 
Unieszewo Olsz, gbur to je rolńik Szyldak O, ont muŠaú być utŠimany pšes rolńiºa 
Gawliki Wk Giż.  AT
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rolny (Z + P + lit) WMzach; «związany z uprawą roli»: śoúer do spšntuf rolnô 
Więckowo Nidz, ot štrnastu lat pomag×úem ojcu v gospodaršt†e rolnm pracovać 
Pasym Szcz, UAM, • na baçku rolnym pracujë Tomaszkowo Olsz.  AT

roloł, roloła (Z) Olsz, SWMsd; «zasłona na okno»: roloúy – to so taºe èejste, 
dyôtovne gardiny do zaćòçgnòńć okna Naglady Olsz. (Nm Rollo?).  AT

rolos (Z) Mrąg, SWMsd; tylko rolus; «zasłona na okno».  AT
rolować (Z + lit + SWM III, SWMp) OWM; praes 1pl my rolujem Giż, fut 1sg 

będę rolował Olsz; 1. «w odniesieniu do ciasta: wałkować» OWM: rolować, rozgńetać 
na stole Bogacko Giż, butelko m rolujem Giżycko; 2. «w odniesieniu do bielizny: 
maglować» O Szcz Mrąg Giż: roluju na maçgåi Róklas Szcz; 3. «o świni: przejawiać 
popęd płciowy» Giż Ełk: ś†ińa roluje Ogródek Ełk; 4. «zwijać w rolę, rolkę»: łob×cz, 
czy płótno już suche na bzielniku, to zar× go będę rolow×ł Tuławki Olsz, KF; rolowany 
im. bier. w zn 1:  ºedy un [zakwas] śe za mocno rosºisa to bn¬e natto muçºi nasypa-
no na stuú i rolowany Wyszembork Mrąg.  AT  

rolowanie forma rzeczownikowa czas. rolować: 1. w zn 1 Olsz Mrąg: taºe waúºi 
do rolowańa [ciasta] Mrągowo; 2. w zn 2: rola do eåizny rolowańa Gardyny Nidz. 
  AT 

roloza bl SWMsd; roluza bl; «zasłona na okno, też zasłaniająca jego połowę».  AT
rolszychta (Z) Olsz; «warstwa z cegły oddzielająca fundament od muru»: funda-

ment, potem rolšôta, a potem ji¬e ten mur; kele drevnannô to je šfela Pokrzywy Olsz. 
(Nm Rollschichte).  AT 

roltuch (Z) Mrąg; «kawał płótna, w które zawija się bieliznę przeznaczoną do 
maglowania, maglownik»: maçglo – co ÷kruńca śe, to śe nazywa roltuô, co śe roluje, to 
go wyńe i nakúa¬e Krutyń Mrąg. (Nm Rolltuch).  AT

rolus zob. rolos.
roluza zob. roloza.
rolwaga «wóz do przewożenia ciężkich towarów, platforma»: v mńastaô kupce 

pševoźili tovari na rolv×gaô W, SWarm 135.  AT
roman 1. «podanie, legenda, bajka; te¿: powieœæ?»: jak to mu‡o roman, legend 

taºe so; jak pšysúo‡e muw´i: ńe poèšeba zúyô duôuw, bo lu¬e sò ń‹i Stawiguda Olsz, 
jo rum×nu÷ ńe ctom Lipowo Mrąg; 2. «pieśń liryczna»: • súo‡ik – on romany ‹iúoś-
ne śÌewa Purda Olsz. (Nm Roman).  AT

romatyzm zob. reumatyzm.
Romejka «nazwa toni na jeziorze Śniardwy»: na rumeíke Głodowo Pisz, JP 

XXXIV 294.  EG, KS
rondel (Z + lit + SWMp) O Olsz Nidz Ełk Olc; Gsg -delu Nidz; 1. «garnek 

z rączką» O Olsz Ełk Olc: dzisi×j będziewa w tem dużem rundlu łobzi×d warzyć Tuławki 
Olsz, KF; 2. «okrągły klomb, gazon»: o dwunastj go¬ińe súšeåi  karetka zajeôaúa 
ºele ròndelu, taºe okruçgúe tamuj, taºe rue båi Nidzica.  AT 

rondelek (Z + lit + SWMp) O Olsz Pisz; dem w stos. do rondel w zn 1: na łob-
zi×d łuwarzywa mneso w tem małem rundelku Tuławki Olsz, KF, to my muìiåim tygelºi 
a ony to nazyvajo rondelºi Tyrowo O.  AT

rondko (SWMo) Pisz; dem w stos. do rondo.  AT
rondo (SWM XII) Szcz Pisz; «szeroki brzeg kapelusza».  AT
ronkiel, ronkla zob. runkiel.



63rosić się

ropa (Z + P + lit) OW Szcz Giż; 1. «wydzielina z owrzodzenia lub rany» W Giż: 
pok×ż n×, może ci się tam ropa zbzier× na palcu Tuławki Olsz, KF, ropa to jest pasoka; 
końoźu z ¬oba leći posoka, ºedy zoúzuje Rasząg Resz; 2. «ropa naftowa» O Szcz: co do 
kopalni nafty i wosku w Bronisławie, ropa wychodzie ze ziemy Klon Szcz, P 5, 29.  AT 

ropić; formę hasła powtórzono za KF; «wydzielać ropę, ropieć»: już ta noga rop-
sieje mi łod p×ru tygodni ji nie chce się zagojić Tuławki Olsz, KF.  AT

ropny przym. od ropa w zn 1: dochtór móziuł, co m×m ropne zap×lene Tuławki 
Olsz, KF.  AT

ropucha (Z + RO) O Olsz Mzach Giż Pisz, lit bl; ra- Giż; 1. ogp O Olsz Mzach 
Giż Pisz: parôata aba muźiåi i ropuô muźiåi tyš Mącice Szcz, ropuôa – strašne stfoańe, 
ale to jest dobre Ruś Olsz; 2. «rodzaj wyzwiska»: no to jest kawał ropuchy, toć toby wy-
gnać na koniec świata [o służącej] bl, Mał III 94.  AT

ropyla (Z + SWM XI) Olsz; «gatunek sosny»: rople to muìo na taºe rosoôate 
co na polu osobno rosno, tlo iglaste, taka co do ńièego Gryźliny Olsz. U w a g a: postać 
ropiela oraz lokalizacja Szcz w SWM wydają się wątpliwe.  AT

roratny przym. od roraty Rzeck Resz, SWM VIII s. 44.  AT
roraty (Z) Olsz, SWM VIII; «msza odprawiana wczesnym rankiem w adwen-

cie»: rorat to v adveńće Klebark Wk Olsz.  AT
rosa (Z + P + lit + SWM IV, VI) OWM, psn; rossa O Olsz Mrąg; 1. «kropelki 

wody gromadzące się na powierzchni roślin, gruntu na skutek kondensacji pary 
wodnej zawartej w atmosferze, też o polu, łące, pastwisku pokrytym takimi kro-
pelkami» OWM i bl: rosa po tr×źe, po Þeńi Ryn Giż, to ròsa, s×ć, spaduje i obmarza 
Wydminy Giż, ºed jus potm mocno źimno jest, to na polu rosa Þimn×, mròs abo 
tak co pš¬e pow. Gołdap, UAM, be¬e na rose poúozono, rosa wćëngo nolepśej, be¬e 
polewano wod× Bogacko Giż, to potem byú ten ln wyjenty i rosposterty na rsko 
i rosa go wźeúa Olsztynek O, potm bú zebran z ros Kałęczyn Szcz, UAM, na pole 
bú rosćugńenty, na ty rośe tak leaú Turówko O, na úuçºe na rose rosćogńem [len] 
Popowo Salęckie Mrąg, na rano wgnaú na rose [krowy] i mu śe zdeôåi, zmarnowaåi 
mu śe Nidzica, • ja ts åi¸e [grunty] kuÌiú, ale tn co rose daje pomòk Gawliki Wk 
Giż; •• «pora dnia, podczas której gromadzi się rosa» Nidz Pisz i bl: kobźeta ‹aúa 
ètery curºi i [płótno] eåiåi ftedy jek rosa, to te curºi muśeåi zavdy vaôovać Gardyny 
Nidz, Najlepsi z rana z roso Ciunć trawe koso psn IS CVII 326; • na rosę, na ro-
sie można: kłaść, pokłaść, położyć, potrząść, rozciągać, rozciągnąć, rozłożyć, rozpo-
strzeć, ścielić; 2. «o drobnym deszczu, mżawce» Olsz Ełk i bl: rosa śeje [odp. na pyt. 
kwest.] Łęgajny Olsz, A w nédżele ranuszénko Rosa padała. Już czy moja nomnylejszo  
Bylki wygono psn Stef I 61.  AT, KS

rosić (Z + lit + SWM IV, VI) Olsz Mzach Giż Pisz Ełk, psn; -éć Olsz; 1. «o drob-
nym deszczu: padać, kropić, też impers» Olsz Mzach Ełk i bl: ômurno, rośi desc, plusk 
[odp. na pyt. kwest. o pochmurny, deszczowy dzień] Jedwabno Nidz, tak roši Çiśaj, 
gnojas to jus mozna muźić Skomack Wk Ełk; 2. «poddawać działaniu rosy» Olsz Szcz 
Pisz: mo¦ć i roŠć, jk paź¬orò úodl×tuje to je ted dobr Gady Olsz; roszony im. bier. 
w zn 2:  ben¬e f snopºi v´onzane i mocon jedenaśće dńi, jek z vod śe vćoçgńe to 
ben¬e rošon Bogacko Giż.  AT

rosić się «być poddawanym działaniu rosy»: [len] śćele śe na rose, un śe rośi 
Mieruniszki Olc.  KS
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rosisty; Gsg f -é; «pokryty rosą»: W niedziele rano słoneczko wschodzi, Moja naj-
milszo po łące chodzi, Po łące, po rosisty, po górce, po spadzisty, Zdrojowo wodka bieży 
psn IS XXXVI 132.  AT

Rosjan «Rosjanin»: ońi meåi tam trudnośći za tego Rosjana, muśeåi due Ìeńon¼e 
za ten pašport púaćić Dajtki Olsz.  AT

rosjański «rosyjski»: biú v ńevoåi rosjańsºej Grabin O.  AT
roska dem i hip w stos. do rosa w zn 2: Deszczek pado, roska rosi Po drobny lesz-

czynie psn Stef III 27.  AT
rosły (Z + P + lit) Olsz Szcz Ełk; «wysoki, wyrośnięty»: jek òn duzi to mo´iåim 

rosúy Sajzy Ełk.  AT
rosnąć, rość, róść (Z + P + lit + SWMp, Szyf ZOW) OWM, psn; praes 1sg 

rostę Olsz, 3sg roście OW Mrąg Pisz Ełk i bl, 3pl rostą Olsz, fut 3pl będą rosnąć W, 
praet 1sg ja rosł Nidz, ja rosła Szcz, 3sg rosł Resz Szcz, 1pl roślim Nidz; 1. «o organi-
zmach: żyjąc, zwiększać swoją masę, też: osiągać dojrzałość» OW Nidz Mwsch i bl: 
ćelok to tak do puú roku, aš jek on rośńe, jak śe pogańa, to jeúoźicka Łajs Nidz, òna i¬e 
potm na gúmbźa i tam rośńe tn scupl×k Biała Piska, UAM, úofca potšebuje troske 
źencj rumu do tgo, co òna śe moze vbrkać, vskakać i vedúuk tgo ona barzo rośńe ib, 
zag. Przyszło, co w domu nie roście, I wzióło, co w domu ryje [wilk i świnia] psn Stef RD 
71; •• a) «o roślinach i ich owocach, grzybach i ich owocnikach oraz skupiskach roś
lin: być uprawianym, wzrastać, dojrzewać, rozrastać się, piąć się w górę, dawać plon, 
też impers; także: występować, pojawiać się, wyrastać» OWM i bl: tam g¬e pseńica 
rośńe – dobr× rol× Babięta Mrąg, ôńel to tak na tcaô rośńe Sucholaski Giż, v bròz¬e ńic 
ńe rośńe, a na sºie moe ròść Gietrzwałd Olsz, muśi śeńeńo ÷śać na dobrj roåi, a tedy 
go muśi źeåisko wydeć preè, a tedy úon [len] rośće i zakśće Krutyń Mrąg, i ted vrosúa 
taka vsocka i tle gaúnźòf ńaúa i ted ja ńaúa straô cob źetš ńe pššet a ńe uúamaú jò, 
to ted jò potštucovaúam i ¬iśa úòna rośńe Spytkowo Giż, ten topol – åiśće ma jak papla, 
ale rośńe seroko Mikołajki Mrąg, na no¾źińe zboze rośńe dobre pore l×t bes gnoju Pianki 
Pisz, òńi tu bez gnoju rojo ji mo jim rosnònć?! Sajzy Ełk, muźiåi i bur, tes tam rośńe 
÷śo Sucholaski Giż, kostrševa to v yće rośńe, take ôude źarka, take bydactfo Kobułty 
Szcz, olŠina ºele vody rośće rada Elgnówko O, jus giby na scepaô rosno Bogacko Giż, 
maúe oeô, te maúe, to na lescńe rosno Pańska Wola Giż, taºe jagody na ńim rosno 
Wygryny Mrąg, przs. kto reno fstańe, to mu zúoto rośne Dąbrówka Pisz, zag. Co navet 
rośńe bez vody? Te procenta na bance Ornowo O; b) «o dzieciach: stawać się coraz 
wyższym, starszym, dorastać, też: być wychowywanym» WMzach Pisz Ełk Olc i bl: 
ôúop×k ńe rośńe, ôiba úostańe takam gnipam W, SWarm 41, ja Še w ńešèeŠåiwy cas 
uro¬iú i ros Jabłonka Nidz, no cus ja o mojô ¬ećaô: rośåi i pośåi Opaleniec Szcz, ja tak 
búa vôovana i tak rosúam, co jek cúoìek ôoroźity, to pšezfºi u mńe ańi v moim domu 
na ńego ńe byúo Niedźwiedzi Róg Pisz, • jus ja tego poìe¬eć ńe moge, bo ja kole tego 
ńe rosúa Sędańsk Szcz, • iron. Sto lát baba niała, Kawalera chciała, Kawaler ji nie chce 
Rośnij babo esce psn IS LXVIII 253; c) «o częściach organizmów żywych: formować 
się, wyrastać» OW Mrąg Pisz Ełk i bl: zmb rosnu w ¬unsúaô Mrągowo, grt to na 
cm grwa rošńe Węgój Resz, dosta³ w nas [«nos»] polypy i rosły mu w głowie Szczęsne 
Olsz, P 2, 8, A na mośće trava rośće, a pot mostem suôo, Ktòrna panna ôúopcom gmby 
daje, to jej rośńe buôo psn, jak urodzajny rok, to nie ma parków [podwójnych kłosów 
żyta], a jak suchy, to parka roście Kalinowo Ełk, Szyf ZOW 130; 2. «o rozczynie, cie-
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ście: podnosić się na skutek fermentacji» W Nidz: wÞeúo še kopanke, wźeúo śe muçk 
ji wod ji śe pŠiènuúo, buúo pšènente a ôlep ros Łabuchy Resz; 3. «o oświetlonej części 
Księżyca: powiększać się, zmierzając do pełni» Giż: na múo¬e kśnzc rośńe, a f peúńi 
èińe Skop Giż; róść w uż. rzeczownikowym w zn 1: cúoźek i zìeeńće to muśi ‹eć 
bźaúek do ruść Frąknowo Nidz; rosnący, rośnięcy im. czyn. w zn 1a: šèp – je kazde 
rosnonce Çewo Klebark Wk Olsz, scep rośńency Wierzbiny Pisz.  KS

rosocha (Z + lit + SWMp) OW Mrąg Węg Giz Pisz Olc, rozsocha (Z) Olsz; 
Gpl -ów Pisz; 1. rosochy pl «rozgałęzienia, odnogi rozchodzące się od głównego pnia» 
W Węg Pisz: jek šèp ma dwa rosoô to jena otnoga je Bredynki Resz, grabźisko ma tš 
rosoôy N Kaletka Olsz; •• «o rękojeści pługa lub sochy» Mrąg Giż: drevńana soša 
– druçk co ńoú taºe dva rosoš Baranowo Mrąg; 2. rosocha, rozsocha «rozgałęziony, 
rozwidlony pień drzewa, konar, słup» O Olsz Giż Olc: ºed gruba to m tes moźem 
gäúonś, grubacºa rosośa to te co ńisko Korzeniewo Giż; 3. «rozgałęzienie, rozwidle-
nie»: jes taºi duz ºawaú dzewa co rosośa búa – to zuraś Rybical Giż.  AT

rosochacz «rosochate drzewo»: íygo las íe liôi, tam rostù same rosoô×èe W, 
SWarm 135, • przen «o złym duchu»: ta utropśona muźiúa: jo vaju śe ńe boja, ty[l]ko 
tego rosoôoèa, co f tobźe śe¬i Purda Olsz.  AT

rosochaty (Z + lit + SWMp) Olsz Giż Pisz Ełk; «mający rosochy, widlasto roz-
gałęziony, też: nadmiernie rozrośnięty»: tę rosochatą jegliję weźnewa na szcz×py, bo 
na desºi m× za gw×łt sęków Tuławki Olsz, KF, rosoôate dewo to jäk u gòr narośńęnte 
Dąbrówka Pisz.  AT

rosomoki plt (Szyf ZOW II) Olsz Węg Giż Ełk; «obrzędowa zabawa odbywająca 
się w ostatnim dniu roku»: znaczenie magiczne miała inna psota, tak zwane rosomoki: 
postawi się kogo pod schodi i mówi, aby patrzył przez rękaw, bo na strychu zamiata się 
szczęście, i leje się na niego wode Ogonki Węg, Szyf ZOW II 39.  AW

rososzka (Z + SWM X) Olsz Szcz Mwsch, psn, rozsoszka lit bl, psn; 1. rososzka, 
rozsoszka «rosochata gałązka» bl: Siedzi jastrząb na wiśni I o kokoszce myśli, <Z rozsoski 
na rozsoskę Spuszcza się na kokoszkę> psn, Kolb 333; •• «rozwidlony kijek używany do 
połowu raków» Szcz Giż Ełk Olc: rososºa co reºi vyjmaåi, ter×s to atko mona je naleść 
Kalinowo Ełk; 2. rososzki pl «rozgałęzienia, odnogi rozchodzące się od głównego pnia, 
też dem» Olsz Szcz Mrąg Pisz: motoźidúo – gaúëś i taºe rosošºi Lipowiec Szcz.  AT

*rosować (Z + SWM III) Mwsch; «o klaczy: odczuwać popęd płciowy»: kobúa 
rosuje ºed ôce do drgonta Lipowo Mrąg. U w a g a: postać rostuje w SWM okazała się 
błędem materiałowym. (Nm rossen).  AT

rosowy przym od rosa w zn 1: no robaka śe pŠy¾a¦i, robak to mòìiåi rosòfka, ro-
sovy Dorotowo Olsz.  AT

rosół (Z + lit) O Olsz Nidz Giż Pisz, Kult MW HK, psn; 1. «wywar z kości, mięsa 
i jarzyn spożywany jako zupa» Nidz Giż i bl: ¬iśa rosoú ugotujem z nudlańi Orzysz 
Pisz, • rusoú to zupa taºä s ºäpust Skop Giż; 2. «osolona i przyprawiona woda uży-
wana do konserwowania mięsa, też o sosie» O Olsz i bl: vjne tò s tgo, muźim ròsuú, 
to vjnem to, to to nso, to jo go mje, bo jek uno veźne go do kòmor, to ta sul vstumpśi 
Dłużki O, UAM.  AT 

rosówka (Z) O Olsz Szcz Mrąg Pisz; Gpl -ów Mrąg; «dżdżownica»: rosofºi ćenºe 
taºe aúe Bobrówko Mrąg, robak na vntºi, rosufºi na śeći Guty Różyńskie Pisz.  AT  

rossa zob. rosa.
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rost, I. rosta, ruszt (Z + lit + SWMp) OWM; rost W Mrąg Giż Olc, rosta Giż, 
ruszt Węg; «¿elazna krata umieszczana w palenisku»: rost mu´iåi, te elazo to rost 
Pustniki Mrąg, ta rosta śe ńi popsuúa Upałty Giż; II. rosta plt, rosty plt, ruszta plt 
(Z+ lit) OWM, SWMp; rosta OWMzach Pisz, rosty W Giż Pisz Ełk, ruszta Ełk, 
zapisy nierozstrzygające formy podstawowej O Olsz Pisz, SWM podaje postaci ro-
sty, ruszta, ruszty bez lokalizacji; roszta Szcz; «ts.»: ta trumna stoi na rostaô, taºiô 
wujsºiô rostaô – mocno rozgane, a bźaúe úod gorònèºi Butryny Olsz, rosta – co 
ten popśòú odlatuje, co pśelatuje Mącice Szcz, rusta, garºi, garnusek, skopek N Wieś 
Ełcka. (Nm Rost).  AW

rosyjski ogp: bes ÷ront rosijsºi, špecjalńe po kaptulacji, caúe ‹jasto po kaptulacji 
spalone Nidzica.  AT

roszarnia (Z + SWM IV) Mzach; «zakład zajmujący się wstępną obróbką roś
lin włókienniczych»: [len się] rźe, źunze ji úoddaje do rosarńi, do fabrykòf Wały Nidz, 
SWM IV s. 6.  AT

roszenie forma rzeczownikowa czas. rosić w zn 2: na rose śe kúa¬e – rošeńe 
Grajewo Giż.  AT

rosztunek zob. rusztunek.
rość zob. rosnąć.
roślina (Z) W Mzach Giż, lit bl, psn; Gpl -ów Szcz; ogp W Nidz Giż i bl: rośåiny 

maúe – flance Szałstry Olsz; •• «o warzywie»: zupa z rozmaityô rośåinuf Pasym 
Szcz.  AT

rota «grupa, chmara, zgraja»: Baśka z rotą zdrowych i wesołych dzieci leci pod 
„matulcyná kruszka”, skacząc wkoło niej jak sarneczka W, Bar 55.  AT, KS

rotfuks (Z + SWMc) O Olsz Mrąg Giż; SWM podaje formę rotfuchs; «o czło-
wieku o rudych włosach»: ls moźiåi na ńego  rutfuks [odp. na pyt. kwest.] Rybno 
Mrąg. (Nm Rotfuchs).  AT, KS

rotmistrz «dowódca roty – oddziału wojska»: Wachmistrz trumie robić kaze, 
Rotmistrz go z kząski wymaże psn, P 1, 3.  AT

rotmistrzowski przym. od rotmistrz: A ojciec i matka do Rotmistrzowskich drzwi 
Pobiegli i prosili oddajże syna mi psn IS XLII 165.  AT

rowek (Z + lit + SDO) WM; Gsg -u Giż, -a W; 1. dem w stos. do rów w zn 1 W Szcz  
Mrąg Giż Pisz Olc: tedy pšyjdë ròfºi kopane do fòndamentu Jedzbark Olsz, voda s tygo 
rofka ćur× do bagna W, SWarm 19, èasem bez bruzde muśi pšekopać rovek, co voda 
úodleći Kobułty Szcz, strusºa – rowek, g¬e wodo leći Rybical Giż, desºa na rofku abo 
na stru¼e, cob pšeset Dąbrówka Pisz; 2. «wąskie, podłużne wyżłobienie w drewnie lub 
metalu» W Szcz Mrąg Giż Olc: to taºi rowek, b¬e wÞńent ÷alc Rzeck Resz, klepºi 
to boºi, a ńisko to dno, vuntory – ten rovek Baranowo Mrąg, ćeråica ‹aúa dva rofºi 
Bogacko Giż; 3. «wąskie zagłębienie tworzone w ziemi ornej» Resz Mzach Pisz Olc: 
i v maºr i v rofºi pod redúo, i pot śpade, i f sºib pot púuk [o sposobach wytyczania 
równych rzędów przed sadzeniem kartofli] Szczytno, ÷lancmašina roiúa śtr ro÷ºi 
i wondoúºi, ÷ tô wondoúkaô bú karto÷le sa¼one Zdory Pisz, rozgon – to taºi rovek 
pšeorany pšes pole Kobułty Szcz; 4. «?»: tuåipan – stare lu¬e to mu´iåi na taºe s rofºańi 
Sucholaski Giż.  EG, KS

rower (Z + P) O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz Olc; Gsg -a Olsz, Lsg rowrze O, 
Ipl -oma Olsz; ogp: b ôćaú rower ńeć – ńe ma cale Borawskie Olc, cy panstfo roverańi, 
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cy p¸eôoto? Orłowo Giż, rovery f súonku ńe muso stoic, vta, bo peçkńe ten tam slauô 
Wejsuny Pisz, s polsºego muìo rover, a po mazursku koúo Ścięciel Szcz.  AT

rowerek hip? «rower»: jenò noèe ńaúem kulavò, na te jene noge roverºem em 
jeź¬uú co ¬eń ¬eŠińć klumtr do pr×c Biała Piska, UAM.  AT

rownak zob. równak.
rowni, rowny zob. równi.
rownianka zob. równianka.
rownie zob. równie.
rownież zob. również. 
rowno zob. równo.
roza zob. róża.
rozalny lit bl, psn; formę hasła i definicję powtórzono za Kolb; «różany»: Takeś 

mi się i przyśniła, O rozalny kwietcie, Ze juz ni ma tu piekniejsej W caluleckim świetcie 
psn, Kolb 217.  AT

rozanowy zob. różanowy.
rozany zob. różanny.
rozbaczyć lit bl, psn; «wziąć pod uwagę, rozważyć, też: sięgnąć pamięcią?»: Tak 

mi, dziewcze, życzysz, Jakbyś mnie nie znała; Jak rozbaczysz sobie, To będziesz płakała 
psn, Kolb 286, Jak rozbaczysz sobie Na nasze rozmowy, Serce w tobie zadrży Jako list 
osowy ib.  AT

rozbeblać «rozmieszać, zamącić, rozbełtać»: tilo rosbebl×ú zupa i íi ńe zí×t do 
kùnca W, SWarm 135.  AT

rozbestwić; pośw. tylko im. bier.; «rozwścieczyć?»: A Mateusz rozbestwjóny 
Skomack Wk Ełk, PME XIX 98.  AT

rozbicie forma rzeczownikowa czas. rozbić w zn 2: moj czyn ktory z narażeniem 
własnego życia zrobiłem to rozbicie frontu ktory tworzyć zamierzali Litwiny z Niemcamy 
Dywity Olsz, P 4, 54.  AT

rozbić (Z + P + lit + SDGW) OWMzach Pisz Ełk Olc; 1. «uderzywszy»: a) «roz-
tłuc, roztrzaskać, też: rozdrobnić» WMzach Pisz: šoútis íuš śa zgo¬uú na to, ale poźed×: 
„Ńeô abi úob×èa, co tš f tam í×íku íest, í× go rozbźiía” Gryźliny Olsz, Stef JPW 14, tu sto-
jaúa bätä, bätä stara com rozbÞiú Jabłonka Nidz, take gruźle to teńi ćensº‹i [bronami] 
je rozijë Kobułty Szcz; b) «uszkodzić jakąś część ciała» Olsz Szcz: muìi do ńego: ôúoÌe, 
co ty roiš, vuú spadńe i gúove soe rozije, abo go udaźiš Opaleniec Szcz; 2. przen «zdez-
organizować, udaremnić» W: gd polske sokoú zabawe zasa¬il, Nemc pròbowal jom 
rozb¦, tak samo gdy Nemc coŠ uon¬il, sokoú roil to samo Stryjewo Resz, rozbyłem 
cały front knowany przeciw Polsce Dywity Olsz, P 4, 54; 3. «potrząsając, rozrzucić, roz-
postrzeć» O Nidz Ełk Olc; rozbity (Z + lit) O Olsz; im. bier.: 1. w zn 1a O Olsz: zamek 
na bojowisku Grunwald-Stembark, który sie zwał po krzzacku Walemburk, został rozbzity 
Ulnowo O, PorJ 53, 5, s. 32, • i¬e jak rozita kaèka Ługwałd Olsz; 2. w zn 3: rozbźity 
pokos Olsztynek O; 3. w zn «pokonać w walce»: potem bił zawarty pokój w Królewcu 
i krziżacy byli rozbite Ulnowo O, PorJ 53, 5, s. 32.  AT

rozbić się (Z) O Olsz; «ulec stłuczeniu, roztrzaskaniu»: a eŠ¦e umśńe buú ten 
talš o stuú ńent, e śe rozbÞuú Dłużki O, UAM.  AT

rozbierać (Z + P + lit) W Szcz Giż; praet 1sg ja rozbierał Giż, fut 1pl będziewa roz-
bierać Olsz; 1. «zdejmować z kogoś ubranie» Szcz Giż: • wojsko było bez brony, takech 
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rozbierali i nawet poczali bez ubrania, tylko we kalesoniach Klon Szcz, P 5, 51; 2. «rozkła-
dać na części, demontować, też: usuwać»: jutro chyba skonczę tkać ji wtedy zar× będziewa 
krosna rozbzierać Tuławki Olsz, KF, robotniki rosbźyraíù bruk ve fśi stameízami W, SWarm 
158; 3. «rozdzielać między siebie»: ted rozbźeraåi nas na prace, dawaåi do gospodau÷, 
droèi budowaåi, jo Sucholaski Giż; 4. «dzielić do dalszego przerobu»: tedi muś×ú mńaso 
rozbźÜrać: karmòn×da, šinºi, špak, baúôštik Bartąg Olsz, KN II 54.  AT, KS

rozbierać się «zdejmować z siebie ubranie»: poszliszmy juz o godzienie 12 na 
stację, tam ja się rozbyram cokolwiek i szuszę swoje chostecki, krawaty i marnarkę na 
sońcu Klon Szcz, P 5, 23.  AT

rozbijać 1. «uderzając, tłuc, roztrzaskiwać, też: rozdrabniać»: ten muj maúy to b 
tak rozbźijaú fŠistko Natać Wk Nidz, íest tak× suša, e muśiva grut×ńi na roli rozbźijać 
klopami W, SWarm 62; 2. przen «dezorganizować, udaremniać»: jak polski związek 
zabawe utworzył, rozbyjali niemcy, co im w naszej wiosce małą korzyszczy przynosło, 
polaci bronili do ostatniego Stryjewo Resz, P 1, 6.  AT

rozbijać się (Z + lit) Olsz Pisz Olc, psn; fut 3sg f będzie się rozbijać bl; 1. «ulegać 
roztrzaskaniu, też: oberwaniu»: Kiedy morowy deszczek Na cały śwat pudzie, Wtedy 
góra ło góra Rozbzijać sia bandzie psn Stef I 203, gúòfºi [lnu] śe rozijajo [odp. na pyt. 
kwest.] Mieruniszki Olc, • przen pšje¬e rajek, to ty¬n i za dwa wesele, a potm to jus 
śe rozbźijajë, rozgańajë Myszki Pisz; 2. «włóczyć się? awanturować się?»: co ten fąfel 
się tak rozbzij×? Tuławki Olsz, KF.  AT

rozbiór (P) Olsz; «podział państwa na części włączone do krajów ościennych»: 
a Polska nazywał przed rozbioramy że było krajem w ktorem „knut” panował Dywity 
Olsz, P 4, 9b.  AT

rozbiórka «burzenie, rozbieranie budynków»: otrzymałem poctowkę z budownis-
twa niemickego, zeby się stawiec do pracy na rozbiorkę Klon Szcz, P 5, 52.  AT

rozbłocić «uczynić pełnym rozjeżdżonego błota»: ºisowa šaśija; jak śe rozbúoći 
taºe saśije to ńedobre [odp. na pyt. o szeroką drogę bitą] Dobry Lasek Mrąg.  AT

rozboleć (lit) Olsz, psn; tylko w 3 os., inf; inf rozbolić Olsz; «zacząć boleć»: zno-
wu mnie głowa rozbolała Tuławki Olsz, KF.  AT

Rozbójna «nazwa toni na jeziorze Śniardwy»: tòńa rozbuín× Głodowo Pisz,  
JP XXXIV 294.  AT

rozbójnik (lit + SWM V) O Olsz Pisz, psn; «bandyta, zbój»: ten rozbójnik ³ukr×d 
mi taszkę [taszka, «woreczek, kieska»] z psienądzami Tuławki Olsz, KF.  AT

rozbójstwo «uprawianie rozboju?»: úga [«kłamstwo»], ino taºe rozbujst÷o pro-
wa¬iú Jabłonka Nidz.  AT

*rozbólować się «ulec atakowi choroby?»: kramfy to ºedy tak śe rozbòluje f sobźe, 
a ma súabe nervy, ôo¬i srce, ńic ńe źe o soe, lez jek ńezvy Snopki Pisz.  AT

rozbredzić się lit bl; praet 1pl rozbredzilim się bl; «rozgadać się»: Spotkał mnie, 
zies, po kościele Nichał z Nawygoni, no i takem się rozbredzili. Ale byś nie zgodła, o cym 
gadalim bl, Mał III 96.  AT

rozbronować (Z + SWM IX) Olsz; «w odniesieniu do grud ziemi: rozbić za 
pomocą brony»: na te gruton taleufko vjeôać, to zaś pobronovać, rozbronovać i zaŠać 
drelko Wygoda Olsz.  AT 

rozbrzmieć «o dźwięku: rozlec się»: Zstąp, duchu Ojców naszych wraz, A rozgrzej 
serca nasze, Żeby rozbrzmiała jak w ich czas Ojczysta mowa zasię Maz 1938, 4.  AT
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rozbrzmiewać (lit) W; «o dźwięku: rozlegać się»: rozbrzmiewały wesołe śpiewy 
St Kaletka Olsz, Leng 47.  AT, KS

rozbudowanie «powiększenie obszaru zabudowanego, rozbudowa»: dalse roz-
budowańe ńasta Ryn Giż.  AT

rozbudzić się «zbudzić się ze snu (tu przen)»: mòj mòns roku zara prsygo [wojny],  
sternastego, ÷ćoçgńenty w åipcu – ÷ śerpńu – jek śe rozbu¬iúa wojna Nidzica.  AT, KS

rozbujać się «rozhuśtać się, rozkołysać się»: ja wejde na ôujke, obúapśe ¬eśeńć 
ôujek pospoúu za te źešôoúºi i śa rozbujam i obala iô od razu N Kaletka Olsz.  AT

rozbumbać; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «rozhuśtać, wprawić 
w szybki ruch, rozruszać»: íek śa voína zaèinaúa, rosbùmbali zvùni f kośćele, e súuôać 
íyô buúo f caúi paraśiíi W, SWarm 135; rozbumbany im. bier.: rosbùmban× mašina 
rièaúa íek lokomotiva W, SWarm 135.  AT

rozburzenie «oburzenie (obj. eksploratora)»: ‹iåicjant pšišet za ńe¦istość na 
podwurku, to s tego taºe rozbueńe Purda Olsz.  AT

rozcapierzyć się ekspr «rozłożyć nogi, zajmując zbyt dużo miejsca»: bo tez sie 
rozcapsierzuł swojemi kopelami jak kokos na jajkach. A jekbym sie z psiwem bez jego 
golenie obaliła, to co by było? bl, Mał III 94.  AT

rozchamrać «pomiąć, roztargać»: chto to łoże tak rozchamr×ł? Tuławki Olsz, KF; 
rozchamrany im. bier.: co ty taki rozchamrany chodzisz po jizbzie? Tuławki Olsz, KF.  
 AT

rozchamrać się «stać się potarganym, rozchełstanym»: rozchamr×łeś się ji łazisz 
tak z kąta w kąt Tuławki Olsz, KF.  AT

rozchlapać (lit) Olsz; «chlapiąc, porozlewać»: na cały stół rozchlap×łeś zupę 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozchlapać się impers «zacząć padać mocniej, rozpadać się»: łod zrenka się tak 
rozchlapało, co ni mogę na dwór wyść Tuławki Olsz, KF.  AT

rozchmurzyć się impers «uwolnić się od chmur, rozpogodzić się»: n× zidzita już 
się rozchmurzuło Tuławki Olsz, KF.  AT

rozchodny; rozchodne drogi bl zob. droga w zn 1.  AT
rozchodzić «interesować, obchodzić»: co mńe to rosôo¬iúo? Butryny Olsz.  AT
rozchodzić się (Z + P + lit) Olsz Mzach Mrąg; 1. «tworzyć szczelinę, rozsuwać 

się, rozchylać się» Mzach Mrąg: to mu‡iåi tlo ÷erbnduçk, co ńe rosôo¼o śe te reçkoźi-
śće [pługa] Piasutno Szcz; 2. fraz rozchodzi się (komuś) o coś «rzecz dotyczy czegoś, 
polega na czymś» Olsz Nidz: súuô×, úo co lu¬om śa rosôo¬i Gryźliny Olsz, Stef JPW 
14, zalezy jaºi stoúek, stoúek jest dúuèi, moe być a dwa metry – stoúek, a jezeåi śe 
úo kròtºi rosôoîi, to Šimel Jabłonka Nidz; 3. «iść z jednego miejsca w różne strony, 
rozpraszać się» Szcz: i po takej kolacji to rozchodzieli się po sząszadach i opowiedali 
sobie z całego tygodnia co przezyli Klon Szcz, P 5, 8; 4. «rozstawać się z kimś, rozwo-
dzić się»: słuch×łeś, co bod×j Feliks się ze swoją rozchodzi Tuławki Olsz, KF.  AT, KS

rozchorzeć «rozchorować się» W, SWarm 135.  AT
rozchorzeć się (Z + lit) W; «rozchorować się»: nie pac×j w ty zimny wodzie, bo 

jeszcze się rozchorzejesz Tuławki Olsz, KF.  AT
rozchwytywać ogp: ludność rozchwitywała Gazeta i abonentow się zawsze po-

mnażało, tak że po kilkanaście abonentów po poszczegolnych wioskach było Dywity 
Olsz, P 4, 35.  AT
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rozciąć (Z + P + lit) W Szcz Mrąg Giż; «tnąc, rozdzielić, przeciąć» W: rozetnij 
to mneso na trzy kawałki Tuławki Olsz, KF; rozcięty (Z + P) Szcz Mrąg Giż; Nsg n 
-o Giż, -e Mrąg, praet z podm. uogóln. ze słp. Giż; im. bier.: dewo do p¸ekarńika 
taºe rośćente to šèap Pustniki Mrąg.  AT

rozciągać (Z + Fal PST) Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz, psn; praet 1pl rozciągalim 
Mrąg Giż Pisz; «ciągnąc»: a) «rozkładać na znacznej powierzchni, rozpościerać» 
Mrąg Giż Pisz: w wundoúaô [len] namocć, rosćuçgać na trawe co úòn úodlezy śe  
Orzysz Pisz; b) «wydłużać lub rozszerzać» bl: I rozciągała stolik czerwóny, Na tym 
stoliku obrus bzielóny psn Gęb II 69; c) «rozprostowywać, rozwijać» Wipsowo Olsz, 
Fal PST I s. 34; rozciągany (Z) Nidz Mrąg Giż Pisz; im. bier. 1. w zn a Nidz Mrąg 
Pisz: [len] na rose rosćuçgany byú, potem zebrać, susyć Napierki Nidz; 2. w zn b Giż 
Pisz: stoú búi rośćòçgane, fsstko, i na tyô stoúaô te rozmaitość tam búa Biała Piska, 
UAM.  AT

rozciągać się «ulegać wydłużeniu lub rozszerzeniu»: ten sweter bułby dobry, tlo 
siê tak rozciąg× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozciąganie forma rzeczownikowa czas. rozciągać: 1. w zn a: postrònk rozmajite 
do kuńi, do fšsºego, do ćuçgńeńćo provoz, do Šana rośćuçgańo Kajkowo O, UAM; 
2. w zn b: jak taºe s pšystafko úusko ts jest, tes takos samo úoze to pšystafka pšy¬e, to 
do rośćoçgańa úoze Babięta Mrąg.  AT

rozciągnąć (Z + lit + SWM II, IV) OWM; fut 1pl rozciągniem Mrąg; «ciągnąc»: 
a) «rozłożyć na znacznej powierzchni, rozpostrzeć» OWM: v jeźurku śe moè, potem 
go muśi rośćuçgnonć aš on śe otlei Kosewo Mrąg; b) «wydłużyć lub rozszerzyć» OW 
Szcz Mrąg Giż: rośćoçgnońć go [o wozie] na dúugo rozwore Paprotki Giż, na noc kla-
pę podnieśli ji szlumbank [«rozsuwane łóżko»] rozciągneli Tuławki Olsz, KF, ve dvuô –  
jeden s tyj stròn, jeden s tj stròny, uńi tak [sieć] rosćoçgno i ted ido pare metruf tak 
šeroko i zúonèo śe Mikołajki Mrąg, UAM, • nie chcą mi się jekoś te pacze rozciągnąc 
Tuławki Olsz, KF; c) «rozprostować, rozwinąć, też: napiąć» Olsz Nidz: to muśi tak fajn 
roścuçg nëć [włókno lnu] i zúozć i pršytknëńć do súupka i knypelek pršy¬e to ted śe pršń¬e 
Ramsowo Olsz, SWM IV s. 60; rozciągnięty (Z) OW Szcz Mrąg Giż Pisz, rozciągniony 
(Z + SWM IV) Mrąg Giż Pisz; Nsg n -o Szcz Mrąg, praet z podm. uogóln. ze słp. Szcz; 
im. bier.: 1. w zn a O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz: ted na úïnce ndòma rośćüÖgńnt, 
wbźeåi śe i ted bń¬e postaźòn do sôńęńća Skop Giż,  be¬e rośćuçgńon na pole, dúugo 
lez as zńeçkńe i úusôńe Zdory Pisz, • ‹ęskaú w Lipu÷cu, a Lipu‡ec mocno duzy jes, 
rosćuçgńeçty tako Mikołajki Mrąg; 2. rozciągnięty w zn b O Resz Szcz:  [wóz] bêń¬e 
rośćïÖgńęÑt, rozwòrka pš¬e ted f te klsce i ted bêń¬e podúuzony Szczytno, jeg bń¬e 
to pôńęntò do nastmpnej dury, to rosćuçgńente skrŠidúa muso być [o sieci] Maruzek O; 
3. w zn c Olsz Mrąg Pisz: púot drućany, ze štaôetuf, rozgorty dlo bdúa, dlo końi – súup 
i drut kol¦aste rośćoçgńante Ruś Olsz,  zawźinońć, tak na stuú beń¬e rośćoçgńono i ted 
za‡ińono i knypelek ten bú ÷sa¼on [o kądzieli] Grabowo Mrąg.  AT

rozciągnąć się (Z + lit) Olsz; 1. «ulec wydłużeniu lub rozszerzeniu» Olsz: jek 
będziesz te pacze dłuży nosiuł, to ci się rozciągną Tuławki Olsz, KF; 2. «rozprostować 
się, rozwinąć się»: šrm to je do dešèu, tak to je zúoon, tako loska i drut; jek do gur 
popônoú na t losce to úono śe rosćoçgneúo Gryźliny Olsz.  AT

rozcieńczyć; pośw. tylko im. bier.; «dolać wody do roztworu, rozwodnić»: kfas 
rosèyńćony i Ìeńć go¬in stoi, muśi naºisać Mątki Olsz.  AT
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rozcierać «trąc, rozdrabniać, rozgniatać»: już tak mocno to ciasto rozcier×łam 
a jeszcze są grubki [-b-, sic!] Tuławki Olsz, KF; rozcierany; Nsg n -e; im. bier. w zn 
«piłować, rżnąć»: na te Šfele pršdo Štendary i drevo rośćerane abo i ćesane Lisaki 
Pisz.  AT

rozcieżysty «rozpościerający się szeroko»: najbar¬ej maćice to ma ôojń×k, a te 
druèe devo to maćicy ńi ma, rośćeyste końe Szmygwałd D O.  AT 

rozcinać; fut 1sg będę rozcinał; «tnąc, rozdzielać, przecinać»: nie będę już zięcy 
rozcin×ł te kartki Tuławki Olsz, KF.  AT

rozczepać, rozszczepać, rozszczypać (Z + lit + SWM III) WM i bl; «rozciąć, 
rozłupać» WMzach Mrąg: to ºed drewno smòlne roscepaú, poúoz na súonku, to 
wsúa tak źiźica Dobry Lasek Mrąg; rozczepany, rozszczepany, rozszczypany (Z + lit 
+ SWM III) Olsz Szcz Mwsch; Nsg n -e Olsz Węg Giż Olc; 1. im. bier. Olsz Mrąg 
Węg Giż: scap to caúe taºe duze dewo, taºe metrowe i na poú roscepane Pańska Wola 
Giż,  v domu bań¬e grabźisko úoskrobane, rosèpane na íenam kòncu i úusušòne 
N Kaletka Olsz, Stef JPW 28; 2. «rozwidlony, rozdwojony» Olsz Szcz Mwsch: taºi 
dúusºi ºijek i roscepani na bregu i jak rek liźe, to go ted roscepkoma štuôńe i go ma 
pow. Giżycko, SWM X s. 46, drewno roscepane muśi być do uraśa Olecko, kopita 
roscpane ma krova, a kòńove jest caúe Orło Giż.  AT, KS

rozczepek, rozczepka, rozszczepek, rozszczepka (Z + SWM IV, X, SWMp, 
SDGW) Olsz Szcz Mwsch; m Olsz Szcz Mwsch, f Olc, zapisy nierozstrzygające rodza-
ju gramatycznego Szcz Giż; Ipl -oma Giż; 1. m, f «rozwidlony kijek do połowu raków, 
też o samym rozwidleniu» Mwsch: ješèem śurºi båi, tom naftaåi rekuf, to m lo taºi 
roscypek ńeåi Kożuchy Pisz, SWM X s. 46, taºi dúusºi ºijek i roscepani na bregu i jak 
rek liźe, to go ted roscepkoma štuôńe i go ma pow. Giżycko, SWM X s. 46; 2. m «o roz-
widleniu słupa u żurawia studziennego» Olsz Giż: taºi súup co ma roscpek Skop 
Giż; 3. m «rozwidlona część grabi, w której tkwi beleczka z zębami» Olsz Szcz Giż: 
to zrobźë i tak, co ten tšònek rosscepśë i vej ftedy obúòncka ńe brak i to je roscepek 
Kobułty Szcz; 4. m? f? «drewienko używane zamiast czółenka do tkania chodników» 
Szcz: taºe klepusºi dúuèe, na tem kuńcu i na tem tak vÞńento, taºe roscepºi i ted búo 
naokruncano na ńego i ted pšetkano búo Kowalik Szcz.  AT, KS

rozczepić, rozszczepić, rozszczypić (Z + lit) Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz; «rozciąć, 
rozłupać» Olsz Szcz Giż Pisz: drźi roscep¸i Ryn Giż, wbziuł dwa kliny w psien, jeden że-
lazny ji jeden drewnanny, ji rozszczepsiuł psien Tuławki Olsz, KF, upadńes na Þel×Þń×k 
i gúove roscpśis Pogorzel Wk Pisz; rozczepiony, rozszczepiony (Z) Olsz Mrąg; «roz-
widlony, rozdwojony»: koń ńe ma rosceÌonego kopta to ńe cúo‡eko‡i do jeśća nalez 
Zgon Mrąg, rośèypek – roscepśuny jest [o podporze żurawia] Giławy Olsz.  AT, KS

rozczepka zob. rozczepek.
rozczesać (Z + lit) W, psn; «czesząc, rozprostować, wygładzić»: a s t smoú 

to koútun še zrobźiú ji úuna ne dostaúa tgo roscsać; to bodoj úot tgo mntopra  
D Wólka Resz.  AT

*rozczesywać psn; «czesząc, rozprostowywać, wygładzać»: Wyszła i drugi raz, 
Żyto się szosuje, Usiadła się na kamiążek Włosy rozczesuje psn, Sien 263.  AT

rozczochrać (Z + lit) W i bl; «potargać»: gdzieś ty sobzie tak włosy rozczochr×ł? 
Tuławki Olsz, KF; rozczochrany (Z + lit) W i bl; «potargany, też: rozrzucony, roz-
wichrzony»: veselńiki íek úob×èili Kubovo, spr×vdi śe vistrašili, bo kab×t na ńi úobderti, 
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vúosi rosèoôrane Różnowo Olsz, Stef JPW 50, [len] to byú tak rosèoôrany, taka pupka 
byúa zroona, sama pańi to pšondúa Spręcowo Olsz.  AT

rozczochrać się «potargać się»: gł×dziułem już dwa razy moje włosy, a zawdy mi 
się rozczochrają Tuławki Olsz, KF.  AT

rozczochranie forma rzeczownikowa czas. rozczochrać: pupka do lnu rosèoôrańa 
Purda Olsz.  AT

rozczulać ogp: W tym poranku polskiej wiosny Spiew skowronka tak radosny 
Rozczula go ta ptaszyna Ze sam śpiewać rozpoczyna psn IS XXVI 99.  AT

rozczwartować (lit) W, rozćwiertować; «pociąć na kawałki»: Poset Marek na jer-
marek Kozuô targovać UŠadúa mu muôa na nos Daú jo ros¦†rtovać psn.  AT

rozczyn (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz; Dsg -owiu Nidz; «zakwaszony 
zaczyn chlebowy, też o roztworze drożdżowym»: na noc śe roi roscyn Mącice Szcz, 
zrobźić zakfas – roscyn z muçºi razovej Pogubie Średnie Pisz, roscyn to kfas jest abo 
droz¼e Dąbrówka Pisz.  AT

rozczyna (Z) Pisz Ełk; «rozczyn»: roscyne śe zrobźi Guty Różyńskie Pisz.  AT
rozczynąć (SWMp) Szcz, rozczynić (Z + P + lit + SWMp) OW Szcz Mrąg Giż 

Pisz Ełk; fut 1pl rozczyniwa Olsz, praet 1pl rozczynilim Olsz; «w odniesieniu do ciasta 
na chleb: wyrobić po dodaniu mąki do rozczynu, niekiedy także sporządzić rozczyn, 
czyli naturalny zakwas, lub mieszaninę drożdży, mąki i wody, też: połączyć, zmie-
szać» OW Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk: v garku zaruôalm kfas, a rano še rošènúo: veúo 
še kopanke moçk, vod še pšènúo i še pšgnotúo troške Łabuchy Resz, ros¦ińi ôlep, 
pškulne na blaô Gutkowo Olsz, najÌerf ćasto rosèyńiva, potem ºisa Łupstych Olsz, 
vezme kartoflo i droz¼y i roscyńe f kortku Mrągowo, jo to tak robźe: vezne kuºeúka 
rozrobźe na kfas pšez noc i z rena go rosèyńe Skajboty Olsz, my napŠod roŠèyńiwa ten 
k÷as Dajtki Olsz, na źeèur rosèyńiúa kfas z droÇa‹i, s vodo i s moçku Purda Olsz, 
kfas i vode razom rosèyńić, ośem go¬in moe stoić, pśigńeść i Ìerf sul sypać ib; rozczy-
niony (Z + P) O Olsz Mrąg Giż Pisz; Nsg n -o Mrąg Giż Pisz, -e O, praet z podm. 
uogóln. ze słp. Pisz; im. bier.: roscyńuny ôlp; zrobźić zakfas, roscyn z muçºi razo-
vej Pogubie Średnie Pisz,  muçka be¬e f koritko fsipana i be¬e roscyńòna droz¼ańi 
i zortsem Szczybały Orłowskie Giż.  AT, KS

rozczyniać (Z + lit) OW Szcz Mrąg Giż, psn; fut 3sg f będzie rozczyniać Olsz, 
1pl będziewa rozczyniać Olsz; «w odniesieniu do ciasta na chleb lub placki: wyrabiać 
po dodaniu mąki do rozczynu – zakwasu lub mieszaniny drożdży, mąki i wody» OW 
Szcz Mrąg Giż i bl: roscńä ôlep a puźńej bez noc stoji  ôo¬i Ryn Giż, kuôy rosèyńać 
ben ¬e Purda Olsz; rozczyniać w uż. rzeczownikowym: zurtiô do ôleba roscńać Gawliki 
Wk Giż.  AT, KS

rozczynianie forma rzeczownikowa czas. rozczyniać: ¬eza, zurtig do roscyńańo 
Karwik Pisz.  AT

rozczynić zob. rozczynąć.
rozczynienie forma rzeczownikowa czas. rozczynić: ot starego pśeèeńa kuºelke 

zostaźe, rospušèe v vo¬e ćepúej do rosèyńeńo Marcinkowo Olsz.  AT 
*rozćwiartować zob. rozczwartować. 
rozćwiertować zob. rozczwartować.
rozda? rózda? «cienka gałązka, rózga»: zakwitnie na rozdzie kwiat, to wyjdzie 

w tem roku zamąz Klon Szcz, P 5, 68.  EG
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rozdać (Z + lit) W Nidz i bl; «dać, rozdzieliwszy między wiele osób»: kśonc 
povźe¬aú, e ś†anty Roô fšystko dla uboèiô rozdaú i sam zostaú uboèem Purda Olsz, ni 
mogę wszystkiego rozdać Tuławki Olsz, KF, przs. Bóg ma więcej niż rozdał bl, LitLud 
XVII 112.  AT

rozdajać, rozdawać (Z + P + lit) OWMzach i bl, psn; praes 3pl rozdawają bl 
(w rymie), praet 1sg ja rozdajał O, 3sg rozdajał Olsz Szcz; «dawać, rozdzielając mię-
dzy wiele osób» OW Szcz i bl: jek Pan Buk mowy rozdajaú narodam Ruś Olsz, úubźin 
f stròçkaô lu¬om rozdavaúa Krzywonoga Szcz; rozdawany im. bier.: a te tam pańeńºi 
to te mu daúy kŠatk – úadńe paôńaú – i muÞiú co taºe bndò rozdavane Jabłonka 
Nidz, do abonowania „Warmiaka” znalazła się tylko garstka mała, rozdawano go lud-
ności bezpłatnie Dywity Olsz, P 4, 36.  AT

rozdeptać «depcząc, rozgnieść»: rozdepc tego wątornika, co by n×ma do kapusty 
nie wl×z Tuławki Olsz, KF.  AT

rozdeptuwać; formę hasła powtórzono za KF; «depcząc, rozgniatać»: nie roz-
deptuj tech krychlów, co na ziemni leżą Tuławki Olsz, KF.  AT

rozdłużyć (Z + SWM II) Olc; «zwiększyć długość czegoś, wydłużyć».  AT
*rozdmuchiwać «dmuchając, rozwiewać»: ńeźit – to go ‡etš rozdmuôuje [odp. na 

pyt. kwest.] Mrągowo.  AT
rozdrapać (Z + lit) Olsz Pisz; «drapiąc, rozkrwawić»: kokośanka, kto rozdrapśe 

i kref leći, a druèego pomaze, to tmu zèińe, a tn druèi ma Snopki Pisz.  AT
rozdrapuwać; fut 2sg będziesz rozdrapuwał; «drapiąc, rozkrwawiać»: jek będziesz 

te chrosty rozdrapuw×ł, zbierze ci się tam ropa Tuławki Olsz, KF.  AT
rozdrażniać; -drzaź-; ogp W, SWarm 136.  AT
rozdrażnić; -drzaź-; ogp W, SWarm 136.  AT
rozdrobnić ogp: rozdrobniu³em chleb na kruszynki ji d×łem pt×szkom Tuławki 

Olsz, KF.  AT
rozdrzaźniać, rozdrzaźnić zob. rozdraż-.
rozdumać «pomyśleć, zastanowić się»: muśi napršud rozdumać, co td be¬e tka-

no Ryn Giż.  AT 
rozdumać się «rozdumać»: tedym ja śe rozdumaú, ze ºedy z mojej reçºi ¬eći muso 

do súuzby iść, to jus śe tak ostaúem tu stary Świętajno Olc.  AT
rozdwoić się «rozdzielić się na dwie części»: a ted [len] tak muśaú lezc, as ted 

te wúukno, ten kumelek, as ted śe rozdwoju, ted go búo zebrano, ted na súonku búo 
susono i ted bú tert Kowalik Szcz.  AT 

rozdwora zob. rozwora.
rozdział (Z + P) Resz Nidz, lit bl; «wyodrębniona przez autora część tekstu lub 

utworu»: a i proroctwa Danielowe, mam napsisane w dziewziątym rozdziale, to téz lekce 
nie myślajmy bl, Mał III 41.  AT

rozdziawić (lit + SWMa) W Olc; ekspr «w odniesieniu do ust: otworzyć szero-
ko»: • cegoś roź¬a´uú gardúo Borawskie Olc, SWMa 30.  AT

rozdziczać; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «rozbestwiać, roz-
juszać; płoszyć»: ńe ros¬iè×í psa, bo ńiôt ńe bań¬e mùk do ńego doíść W, SWarm 136. 
  AT

rozdziczać się; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «rozbestwiać się, 
rozjuszać się; płoszyć się» W, SWarm 136.  AT
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rozdziczyć (lit) W; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «rozbestwić, 
rozjuszyć; spłoszyć»: nagle viskoèuú z lasu íelań i ros¬ièuú końe W, SWarm 136.  AT

rozdziczyć się (lit) W; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «rozbe-
stwić się, rozjuszyć się; spłoszyć się»: bik śa ros¬ièuú i pokalyèuú ôúop×ka W, SWarm 
136.  AT

rozdzielać (Z + P + lit) W Nidz Pisz; 1. «dzieląc, rozkładać na części, też: roz-
różniać?» Nidz Pisz: zaras, to ar÷a roz¬ela [ziarno] Orzysz Pisz, to śe potem roz¬ela 
na jenc‹eńisko, na ofśisko, ale tak f caúkośći to rźisko Frąknowo Nidz; 2. «dzieląc, 
rozdawać wszystkim, obdzielać»: nie słuch×łeś czy już rozdzielają kupny gnój Tuławki 
Olsz, KF; rozdzielany im. bier. w zn 2: zboże jare dla zasiewu nadchodziło z Krolewca 
i było przez sołtysow rozdzielanie Stryjewo Resz, P 1, 4.  AT

rozdzielać się «rozpadać się (tu przen)»: Ludzka się przyjaźń częstokroć rozdziela 
W nieszczęściu trudno znaleźć przyjaciela psn IS LVI 207.  AT

rozdzielenie forma rzeczownikowa czas. rozdzielić w zn 2: rejtka to jak Še osno-
wuwa, jäk śe osnowe nakrnca do rozÇleńa ńići Olecko.  AT

rozdzielić (Z + lit) O Olsz Mrąg; 1. «dzieląc, rozdać wszystkim, obdzielić» Olsz: 
to tfoja kura, muśiš jo roz¬eåić na naju fšisºiô Giławy Olsz; 2. «dzieląc, rozłożyć na 
części» Olsz: due pasma śa roź¬eåiúo i ted śe špulowaúo Sząbruk Olsz; 3. «oddalić od 
siebie, rozłączyć»: chci×łem jech rozdzielić, jek się bzili, ale się nie dali Tuławki Olsz, 
KF; rozdzielony im. bier.: 1. w zn 2: roz¬elòn na poú Mrągowo; 2. w zn «wyznaczyć 
granicę»: jag roz¬elune su kańeńami Waplewo O.  AT

rozdzielić się (Z + P + lit) Olsz Giż; fut 1pl rozdzieliwa się Olsz; «podzielić się»: 
scyry to dobry, śe roz¬eåi co ma Bogacko Giż.  AT

rozdzierać się «ulegać rozdarciu, pękać»: już mi sie portki dycht rozdzierają, trze-
ba nowe kupsić Tuławki Olsz, KF.  AT

rozebrać (Z + P + lit) OW Szcz Mrąg Pisz Ełk Olc, psn; fut 1pl rozbierzewa 
Olsz, 3pl rozbierzą Ełk; 1. «rozłożyć na części, zdemontować» W Szcz Mrąg Pisz Ełk: 
rozbrzeżewa ten wóz dr×bziasty, bo żniwa się skonczyły Tuławki Olsz, KF, mńe cyìila 
polska rozebraúa budynºi to ja tu pšysúam Kalinowo Ełk; 2. «rozdzielić między siebie» 
Olsz Pisz Ełk i bl: Ni mom jo i gorztki słómy, Rozebrały kruki, wróny psn Stef I 187, 
• zmowiły się to trzy Panstwa Rosja, Prusy i Austria i Polska między siebie rozebra³y 
Dywity Olsz, P 4, 34; rozebrany (Z + P + lit) O Olsz Ełk; im. bier.: 1. w zn 1 Olsz 
Ełk: stawiłem jako głowny warunek że dom będzie do żniw gotowy do zamieszkania 
w niem, ponieważ stary musiał być rozebrany Dywity Olsz, P 4, 31; 2. w zn 2: skrŠidúa 
[sieci] bndo rozebrane do vervokuf [wyrwak, «boczny otwór w lodzie do prowadzenia 
sieci]» Maruzek O, • pan Bog to dopuscył że była roszebrana [o Polsce pod zaborami] 
Szczęsne Olsz, P 2, 2.  AT, KS

rozebrać się «zdjąć z siebie ubranie»: we tej firmie chcąc pracowac, to na miescu 
pod lekarza było iszc i do naga się rozebrac i badał lekarz tak szczególnie, jakby się do-
piero urodził Klon Szcz, P 5, 18.  AT

rozeda zob. rezeda.
rozedniewać się impers «świtać»: na šÀitku, jek śe rozedńiwaúo [odp. na pyt. 

kwest.] Konopki Wk Giż.  AT
rozedrzeć (Z + P + lit) OW Nidz Mrąg Giż Pisz, psn; ozedrzeć Mrąg; w tema-

cie praet -er- W Nidz Mrąg Giż Pisz i bl; praet 3sg rozederł Resz; «drąc, rozdzielić, 
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rozerwać» OW Nidz Mrąg i bl: rozdar te kruåiºi – na Štr ć÷artºi i ćisnoú tem múodem 
Dąbrówno O, rospròúć, popròúć abo rozedeć na poú i ćisnòńć [o sukience] Mrągowo, 
• vlećeåi do bapºi te ¸itlerofce ve štireô abo tšeô, rozderåi drìi i vlećeåi do izby Butryny 
N Olsz, • przen Rozdarły Polskę wrogi, Przysła niewola, znój psn IS LXXI 251; •• im-
pers «o wybuchu jako przyczynie śmierci»: ôúopa rozderúo, nalos ‹ine, tam knuú w ńj 
 una peçkúa Gawliki Wk Giż; rozdarty (Z + P) Olsz Nidz Mrąg Pisz; Nsg n -e Mrąg; 
im. bier.: Þaba rozdarta, to śe nad źecorm [raki] fta Wejsuny Pisz, • przen przez te czy-
tania ktore na mie wielki w pływ miały poznałem i pokochałem Polska choc rozdarta na 
trzy części i jako swą Matkę Ojczyzna miłować począłem Dywity Olsz, P 4, 43, ~ jus teras 
śedem lat, jak tak ozderte – curºi dwa, syn za Odro Pustniki Mrąg.  AT

rozedrzeć się (Z + lit) Olsz Mrąg Giż, psn; w temacie praet -er- Olsz Mrąg Giż 
i bl; «rozerwać się na kawałki, też: pęknąć»: i tan smok zlećaú na tan úokrant i śa 
rozdr tan okrant Pokrzywy Olsz, worek się rozder ji żyto się wysypało Tuławki Olsz, KF, 
• ekspr matka leći, tylko śa rozede, jo [kozę] doić Stawiguda Olsz.  AT

rozegnać (Z + lit + SWM IX) OWMzach Mrąg Giż Pisz, rozgnać (Z + lit) 
OW; część zapisów nie daje się jednoznacznie zinterpretować; 1. «wykonać tzw. orkę 
w rozwał» O Nidz Mrąg Giż Pisz: skúat i dokoúa śe úoe, potem mozna i rozegnać 
Karwik Pisz, rozgnaúo na lwo i na prawo [odp. na pyt. kwest.] Olsztynek O; 2. roze-
gnać, rozgnać? «gnając, rozpędzić» OW Nidz: byk rozegn×ł muzykantów na wszystkie 
strony Tuławki Olsz, KF; 3. impers «o opuchliźnie»: úopuôåina – úopuôúo mu tak, 
rozegnaúo mu tak Ryn Giż; rozegnany im. bier.: 1. w zn 1 Szcz; 2. w zn 2: • przen 
moúva nasa jest jako iskra na poruseńe srca nasego, a od gorëcośći prntko rozegnana 
biva Wesołowo Pisz.  AT

rozegnanie (SWM IX) Giż Pisz; forma rzeczownikowa czas. rozegnać w zn 1.  
 AT

rozegrać; fut 1pl rozegrawa; «grając, rozstrzygnąć»: już wnetki skończywa; jen× 
rozegr×wa jeszcze tę partyją Tuławki Olsz, KF.  AT

rozejrzeć się (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz Olc; inf -yć Olsz; 1. «popatrzeć z uwagą 
na wszystkie strony, uważnie obejrzeć» Olsz Szcz Olc: pan się rozejrzał po ludzach 
i prosi o pomoc, zeby mu pomogli tech rzecy zaniesc spowrotem do plebanii ksędza pro-
boszca Klon Szcz, P 5, 16, jek będę w mneście, to się rozejrzę po geszeftach; może gdzie 
n×jdę takie śruby Tuławki Olsz, KF; 2. «zapoznać się z czymś, zorientować się» Olsz 
Pisz: pò[ź]ńej jak śe rozejåi lu¬e to zrobźiåi źelaznë úoś Pianki Pisz.  AT

rozejść się (Z + P + lit) OW Szcz Mrąg Olc, psn, roznijść się (Z) Pisz; fut 3sg 
roznijdzie się Pisz, 1pl rozejdziem się bl, 3pl roznijdą się Pisz, praet 1pl rozeszlim się 
Olsz Szcz; 1. «pójść z jednego miejsca w różne strony, rozproszyć się» OW Szcz i bl: 
postawaåi, roześli śe do domu i ńic śä ńe do‡e¬eåi Gietrzwałd Olsz, wszyscy sie wesoło 
i spokojnie roześli do swojech domow Gryźliny Olsz, P 3, 5; 2. rozejœæ siê, roznijœæ siê 
«utworzyć szczelinę, rozsunąć się, rozchylić się» Mrąg Pisz: reçkoźiśće ot púuèa to 
muśi być zúòncòno, co śe ńe rozńi¬e Lisaki Pisz; 3. «rozstać się z kimś, też: rozwieść 
się» Olsz Olc: mńe prośiúa, zebym ja tak še staraúa, zeby úuńi muśeåi śe rozejść, zeby 
z ńiô para ńe byúa Olecko, jek ty tak dali będziesz psiuł, musiwa się rozejść Tuławki 
Olsz, KF; 4. «znaleźć nabywców lub odbiorców, rozprzestrzenić się» Resz i bl: teroz 
dała w gazeti wsadzić, i sie rozeszli te gazeti Bredynki Resz, BWM 76, Ta wiadomość 
prawie cudem Rozeszła się między ludem psn IS LI 189.  AT
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rozekściały «rozkwitły, rozwinięty»: Mniał jo różyczke bardzo rozekściało Mniał 
ja dziewczyneczke w sercu ukochano psn IS LXX 597–13.  AT

rozemknąć 1. «otworzyć, rozewrzeć»: íei karèm×š rozemkńe te ¬vye, to z dvuô 
íizbùf zrobźi śa íedan dui z×l W, SWarm 136; 2. «rozsunąć (wg obj. SWarm)»: úafki 
buúi za gaísto úustaźùne, muśelim íyô troôa rozemknùńć W, SWarm 136.  AT

rozepchać «wpychając, rozciągnąć, rozszerzyć»: aleś tez sobzie te skorzne roze-
pch×ł! Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozepchnąć «pchając, rozsunąć, rozdzielić»: na gòe te kozú co bêndo poźünzane 
co źetš jô ńe rozepôńe Szczytno, úancuô, kety do šèuçgńeńa co te kúuńice še ńe roze-
pôńe Olecko.  AT 

rozepiąć, rozepnąć, rozpiąć, rozpnąć (Z + lit) OW Nidz Giż; pełny wykaz form: 
inf rozepnąć O Olsz, rozpiąć Olsz, fut 3sg rozpnie Giż, imp 2sg rozepnij Olsz, praet 3sg 
rozepiął Nidz, rozpiął O, 3pl rozepnęli Olsz; 1. «otworzyć z zapięcia, odpiąć» O Olsz 
Nidz Giż: ńi ma oydla, to ńe moe rosÌońć Stawiguda Olsz; 2. «rozciągnąć»: rozepnòć 
i na dúugo zrobźić [o wozie] Mierki O; rozepnięty (Z) Giż, rozpięty (Z) Resz Giż;  
im. bier. 1. w zn 1: duèi rozÌe[n]ty s tyúu aºet Rasząg Resz; 2. w zn «naciągnąć, na-
piąć» Giż:  ten cejk beń¬e rozepńenty Siedliska Giż.  AT

rozeprzeć się; w temacie praet tylko -er-; pejor «szeroko rozłożyć ręce lub nogi, 
zajmując zbyt dużo miejsca»: rozparłeś się na siedzisku, jekbyś buł s×m Tuławki Olsz, 
KF; rozparty im. bier.: siedzi×ł rozperty za stołem, jek jekiś p×n Tuławki Olsz, KF.  AT

rozerwać (Z + lit) Olsz Nidz, psn; «ciągnąc, rozdzielić, rozedrzeć» Olsz i bl: 
ńejena to warkoèe spleta, ne mono rozerwać Butryny Olsz, ni mogę tego prowozka 
rozerwać Tuławki Olsz, KF, • przen ńevol sroge penta rozervaú juš sam Buk psn; ro-
zerwany 1. im. bier. w zn «przerwać, zakłócić»: v druèe śfento v nocy [przychodzili] 
i smagaåi po goúyô nogaô, rozervany byú śpśik Marcinkowo Olsz; 2. fraz w myślach 
rozerwany «niezdecydowany, rozkojarzony»: taºi bú w myślaô rozerwany, co ńe źe¼aú 
co ma robźić Jabłonka Nidz.  AT

rozerwać się (Z + lit) Olsz Nidz Pisz; «pęknąć, rozpaść się, też: rozedrzeć się»: 
bróna się n×ma rozerwała ji musielim przestać brónować Tuławki Olsz, KF, as ‹i śe 
taśka [taszka, «kieszeń»] rozrvaúa. [...] Ajj, to muse, to muse ¸iba ńiću sćuçgnuńć 
Warchały Nidz, UAM, • przen tak tedy ta ¦amność Ša rozervaúa na dva strony i zaś†e-
ćaúo súòneèko Pokrzywy Olsz.  AT

rozerznąć (Z) O Olsz Mrąg Pisz, rozerżnąć (Z + lit + SWMo) Olsz Mrąg Olc; 
«rozciąć, rozkroić, przerżnąć» O Olsz Mrąg: puglonek to ºeda śe rozeńe do poúu÷ºi 
Purda Olsz, alem sobzie nogę ło szkło rozerznął Tuławki Olsz, KF; rozerznięty im. bier. 
pšen¼a byú× rozeńento, poza‡ònzywano – jeden muśaú rejtke tšymać i rèerować, co 
dobe naźińento byúo, co śe ńe úomsyúo te bèi Kwik Pisz; rozerżnięte w uż. rzeczow-
nikowym (SWMo) Mrąg Olc; «o wycięciu pod szyją przy koszuli».  AT

rozerżnąć zob. rozerznąć.
rozerżnięcie «wycięcie pod szyją przy koszuli» Olecko, SWM XII s. 19.  AT
rozeschnąć się (Z + lit) W Mrąg; «schnąc, popękać, też: rozszczelnić się»: koło łod 

woza się rozeschło ji refa może zlecić Tuławki Olsz, KF, korito to zbźije z deskuf sobźe, bo 
kto ¬iśaj ben¬e dúubaú; daìnej to dúubaú, co śe ńe rozesôńe Kosewo Mrąg.  AT

I. rozesłać, roześcielić, rozścielić (Z + Fal PST) Olsz Giż Ełk Olc; inf rozesłać 
Olc; praet 1pl my rozesłalim Giż; «ścieląc, rozłożyć na jakiejś powierzchni»: a) «len 
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do roszenia» Giż Ełk Olc: mi to [len] rozesúaåim na úoçke Sterławki Wk Giż; b) «sło-
mę do pokrycia dachu»: na krokfy byúa súoma; maúe snopºi roześćeåiú Szeligi Ełk; 
rozesłany (Z) Giż Olc, rozścielony; Nsg n -o Giż; im. bier. w zn a: jek [len] useô na 
polu, buú pšeòny do domu, do stodoúy na klep¸isko rozesúany i omúocony Olecko, 
 jak je fertyg to pšy¬e nazat, na pole by¬e rosšèeluny i jak pare èasuf poley, to by¬e 
zebrany i potym ôcu go èysto zroić Bukwałd Olsz.  AT

II. rozesłać (Z + lit) Olsz Mrąg, psn; praet 2pl rozes³aliśta Olsz; 1. «skierować 
wiele osób w różne miejsca» bl: Pan rozesłał sług do gaju, do strug Całó noc w gaju 
wołali psn IS LIV 200; 2. «wysłać do wielu odbiorców» Olsz: już jeśta zaproszena 
(Ejnladungi) rozesłali? Tuławki Olsz, KF; rozesłany im. bier. w zn 2: jek tn rajek prši-
šet z brutkanem i śe ujednaåi c vesele bn¬e c śe zdalm sobźe, bú blźety rozesúane, 
kto na to vesele ma pšyjść Mrągowo.  AT 

rozestać się (Z + lit) Olsz Nidz, psn, rozstać się (lit) W, psn; fut 1pl rozestaniem 
się Nidz, rozstaniem się bl, praet 1sg ja się rozstała bl, 1pl my się rozestali bl, rozstalim 
się bl; 1. «pożegnawszy się, rozejść się, też: rozłączyć się z kimś na pewien czas lub na 
zawsze» Olsz i bl: Jednego kamrota niołem, Którego ty nie znojdzies, Gdy trąbace za-
grali, my sie oba rozestali psn IS LIX 539–19, Tam aż nad wieczorem z sobą się rozstali 
psn, Wisła III 567, Letko, letko sie zakochać Ale cięzko sie rozestać psn Kętrz 66, Dla 
ojca, matki mogłoby ostać, Dla ty ludzki gadki musim sie rozstać psn Sob 93, • Oj, boli, 
boli, boli I bolić musi, Nasze kochanie Rozstać sia musi psn Stef I 94, • Trudne to jest 
przesypianie Dusa z ciałem się rozstanie psn, Wisła III 585, • fraz rozestać się Olsz, roz-
stać się bl z tym światem «umrzeć»: rozestoú śa s tam śfatam po dúugi i ćaíški ôorobźe 
śfanti pamńańći Iandí Samulofski z Gèfoúda na Varmńiíi Sząbruk Olsz, KN III 212; 
2. «wrócić do poprzedniego stanu, odstać się»: íek ter×s ta eè tu śe rosstańe, èi ti śe 
íešèe r×s úodv×iš ze mńe i z moíô ¬eći śe viśńvać, èi tš íuš ńe? Spręcowo Olsz, Stef 
JPW 81; 3. «pozbyć się czegoś»: • lecz dobroduszny wuj nic nie odrzekł, tylko oczami 
mrugnął, spojrzał na tabakierkę, którą ustawicznie w ręku trzymał, ścisnął ją i westchnął; 
pewnie pomyślał: „już já sia z tobą do śnierci nie rozstana” W, Bar 102.  AT

rozestanie psn, rozstanie (lit) W, psn; 1. «miejsce skrzyżowania dróg, rozdroże» 
bl: I łodprowadżuła go Aż na rozestanie: Jidź z Bogiém, Matysku, Ty mnie nie dostaniesz 
psn Stef I 40, i otprova¬iúa na droguf rostańe psn; 2. «pożegnanie, też: rozłąka»: przy-
jedziewa abo przyślewa młodych na twoje wesele, tak wołają, „zitając” się na rozstanie 
W, Bar 105, Letkie, letkie zakochanie, Ale cięższe rozestanie! psn, Wisła IV 812.  AT

roześcielać «ścieląc, rozkładać na jakiejś powierzchni»: snopºa‹i podaje śe a po-
tem roześćela [odp. na pyt.: Czy pokrywa się dach snopkami?] Wiśniowo Ełckie.  AT

roześcielić zob. I. rozesłać.
roześmiać się psn, rozśmiać się (Z + lit) OW, psn; «wybuchnąć śmiechem, 

zaśmiać się, też: uśmiechnąć się»: Dziéwczyna sia roześniała I jidzie sobzie dali, Jek 
Krakusom poziedała, Oj, śnieli sia, śnieli psn Stef III 125, dopśru íek sobźe pšib×èuú 
fèoraíše zdaeńe, rosśń×ú śe Różnowo Olsz, Stef JPW 51, Wloz stary za pszec I rozgrzoł 
sza, Spojrzoł na dzieczy, Rozsznoł sza psn Stef III 87, • przen Prandko dała mi całusa, 
mi całusa, mi całusa, Aż mi sia rozśmiała dusza, śmiała dusza psn IS DXCII–I 50; 
roześmiany im. bier. Tuławki Olsz, KF.  AT

rozetrzeć (Z + lit) O Olsz Mzach; inf -yć Szcz, w temacie praet tylko -er-; 1. «trąc, 
rozdrobnić, rozgnieść» O Mzach: ten domp to ńaú taºe oe¸i i jak ususyú i rosterú, to 
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byúa taka moçka carna i to Še ukraśiúo Kot Nidz, to pśesºi ru‹anek, a ten to riôtièny, 
to puôńe jak rozetšyć Piwnice Wk Szcz; 2. «rozprowadzić na jakiejś powierzchni»: 
wziął drapakę ji rozter to, co na ziemnę nasm×rk×ł Tuławki Olsz, KF; roztarty (Z) Olsz 
Nidz; im. bier. w zn 2:  u nas bedo snopºi poúoone i ten snopek be¬e rosterty i úaty 
pšybźite Kamionka Nidz.  AT

rozewlec, rozwlec 1. «w odniesieniu do części ubioru: zdjąć»: rozewlecz Janku tą 
bziałą koszulę, co powzijem tą małą dziewczyne Gąski Olc, P 6, 7, rozvlùk zak [«kurt-
kę»] i ôo¬uú tilo v raçk×vaô W, SWarm 137; 2. «wlokąc, roznieść»: rozwlók to po cały 
jizbzie Tuławki Olsz, KF; rozwleczony im. bier. w zn 2: A na obore rozvleèòne bròni, 
A nase paropci ôo¼ò jek gavròni psn, KN II 58.  EG

rozewrzeć; pośw. tylko im. bier.; «rozłożyć szeroko, rozpostrzeć»: Leć orle aúy 
Nat bujne úany [...] Skšydúa tfe aúe Tšymaj rozvarte psn.  AT

rozeznać (Z) O Ełk; «rozpoznać; rozróżnić, odróżnić»: te farb rozeznać to ćêŠko 
Witułty O.  AT

rozeznanie forma rzeczownikowa czas. rozeznać: Miła śmierć mniej rozeznanie 
I mnie psijoka zmiłowanie psn IS LXXX 274.  AT

rozeżreć się; w temacie praet tylko -er-; 1. «rozgniewać się»: tak się na n×ju rozżer 
ji krzycz×ł, co po cały ziosce buło słuchać Tuławki Olsz, KF; 2. «rozpić się»: śe rozzer, 
śe rozÌuú Ogródek Ełk.  AT

rozflancować «rozsadzić» Tuławki Olsz, KF.  AT
rozga zob. rózga.
rozgadać się (Z + lit) W Szcz Giż Ełk; 1. «zacząć gadać, opowiadać» W Szcz 

Giż: ná, ná, trzpsiotku, jużeś sia znowu rozgádała, zamiast gości poráczyć W, Bar 49; 
2. «naradzić się» Ełk: rozgadamy śe, co jutro zroić Ogródek Ełk.  AT, KS

rozgaduwać, rozgadywać (Z + lit) Olsz Giż Pisz, psn; inf -uw- Olsz, -yw- bl;  
praet 1pl rozgadywalim Giż, fut 3sg n będzie rozgadywać bl; 1. «mówić, rozmawiać» 
Giż i bl: maúo rozgadyvaåim po polsku Paprotki Giż, •  Oֹj ńi ma bo go i ńe ben¬e 
S ºemze moje serce rozgadwać beń¼e psn; 2. «wygłaszać»: kśonc pšecta tekst i potem 
k×zańe tak s pańeńći rozgaduje Niedźwiedzi Róg Pisz; 3. «rozpowiadać, obgadywać»: 
to ta dziewczyna, co ją nie chci×ł, ter× tak ło niem rozgaduje Tuławki Olsz, KF.  AT, KS

rozgadywać się «zaczynać gadać, opowiadać»: to stare koetºi śe rozgadyvaåi 
Tomaszkowo Olsz.  AT, KS

rozganiać (Z + P + SWM IX) Olsz Szcz Mrąg Pisz Ełk, Kult MW JW; SWM 
podaje wspólną lokalizację: rozgonić, rozganiać O Olsz Mrąg Giż Pisz; 1. «wykonywać 
tzw. orkę w rozwał» Szcz Mrąg Pisz Ełk i bl: weźńe i na boºi úoe, to rozgańa Nida 
Mrąg; 2. «gnając, rozpędzać»: zazciely od Stawygudie byzcz polakow i rosgananzc no-
camie po polach Szczęsne Olsz, P 2, 18; rozganiany (Z) Mrąg Pisz, SWM IX, Kult 
MW JW; Nsg n -o Pisz; im. bier. w zn 1:  b¬e rozg×ńano i pospoúu úorano [odp. na 
pyt. o orkę od środka i do środka] Pianki Pisz.  AT

rozganiać się «podążać w różne strony, rozbiegać się (tu przen)»: pšje¬e rajek, to 
ty¬n i za dwa wesele, a potm to jus śe rozbźijajë, rozgańajë Myszki Pisz.  AT

rozganianie (Z + SWM IX) Mrąg; forma rzeczownikowa czas. rozganiać 
w zn 1.  AT

rozganianka (Z + SWM IX) Szcz Mrąg; «tzw. orka w rozwał»: rozg×ńanka to 
ted rozg×ńa Dobry Lasek Mrąg.  AT
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rozganka, rozgonka (Z + SWM IX) O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz; -ga- Szcz Pisz, 
-go- Olsz Szcz, SWM podaje wspólną lokalizację: rozganka, rozgonka O Szcz Mrąg Giż 
Pisz; «tzw. orka w rozwał»: na rozutke, tera ńi pšsúo na pańeńć, na rozganke to jenoś 
Występ Szcz, rozory÷ka, rozgonka, rozutka to to samo ÷šistko Wipsowo Olsz.  AT, KS

rozgardiasz; -yjasz; «zamieszanie? hałas? pijatyka?»: [młodzi] bonują i labu-
ją, robzią rozgardyjas [-s, sic!], chwaliwory perzą, jeżą, paradują, krygują sia W, Bar 
72.  AT

rozgarnąć (Z + lit + SDGW) W Nidz Giż; «garnąc»: a) «przewrócić na dru-
gą stronę, roztrząsnąć» Nidz: na pole rozgarnońć i sus śe [siano] Napiwoda Nidz; 
b) «rozsunąć na boki» W Giż: rozgarnij łogień w psiecu, coby się lepszy paluło Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rozgarniać (Z + lit) W Szcz Giż; «garnąc, rozsuwać na boki»: dwa so skršdeúka 
ji rozgarńajo [o częściach radła] Paprotki Giż, • człoziek má rance wykrancóne nie łod 
siebzie, ale do siebzie, żeby nie rozgárniáł, ale przygárniáł wszystko do siebzie W, Stef OK 
42.  AT

rozgarnianie forma rzeczownikowa czas. rozgarniać: koŠur do rozg×rńańa, a do 
sa¼ańa to úopata Góra Pisz.  AT

rozgarnięcie forma rzeczownikowa czas. rozgarnąć w zn b: koŠur do rozgarnęca 
úogńa, drut úot krynguf Tyrowo O.  AT 

*rozgarnywać «rozgarniać»: ô×k – co śe oèń rozèarńuje i co śe ńm krçèi pod-
nośi Pogorzel Wk Pisz.  AT

rozgart (Z + lit + SWM I, SWMsd, SDO, PJPAN XLIII) OWM; 1. «ogrodzone 
pastwisko, też o samym ogrodzeniu» OWM: past†isko to tam g¬e bydúo ôo¬i, moze 
być úogro¼une, to śe nazyva rozgart Kobułty Szcz, zagòń krow do rozgartu Sterławki 
Wk Giż, wygn×j kone do rozg×rtu; niech się nażrą Tuławki Olsz, KF, rozgort [«płot 
w polu», obj. eksploratora] Butryny Olsz; 2. «rodzaj ogrodzenia dla małych dzieci, 
kojec» Gardyny Nidz, SWMsd 41. (Nm Rossgarten).  AT 

rozgiąć (Z + lit) W Olc, rozgnąć (lit) W; w SWarm bez sprecyzowania znacze-
nia i bez cytatu; «gnąc, rozprostować»: rozgąłem ten drut, bo br×kuję prostego drutu 
Tuławki Olsz, KF; rozgięty (Z) Olc; im. bier. w zn «gnąc, rozchylić»: te runcºi so 
tradunkuma pršmocowane; te elazo co te ròncºi so rozèinane, rozènte Olecko.  AT 

rozgiąć się 1. «rozprostować się»: taki gruby drut, nie chce się rozgąć Tuławki 
Olsz, KF; 2. «wygiąć się na zewnątrz»: te elaza bes to co te ronèºi som rozèinane, coby 
še dalej ńe rozèeåi Olecko.  AT

rozginać; fut 1pl będziewa rozginać; «gnąc, rozprostowywać»: nie będziewa już 
tego żelaza rozginać Tuławki Olsz, KF; rozginany im. bier. w zn «gnąc, rozchylać»: te 
runcºi so tradunkuma pršmocowane; te elazo co te ròncºi so rozèinane Olecko.  AT

rozglądać (Z) Pisz, psn; 1. «rozglądać się» bl: úOn za kaczko leci, goni, Rozglónda 
na wszystkie strony, Gdy tak szuka, nieboraczek, úUszła z torby reszta kaczek psn Sob 
143; 2. «zapoznawać się z czymś»: amcrôter to to sprawe rozglondaú, ÷ taºej ekstra 
ize rospatršaåi Niedźwiedzi Róg Pisz.  AT

rozglądać się (Z + P + lit) W Szcz Mrąg; «patrzeć z uwagą na wszystkie stro-
ny, też: wypatrywać»: końe úuźùízane do púota ńespokoíńe ryzaúi i rozglùndaúi śa na 
fšistke strùni, èi kuèer íuš ńe íi¬e W, SWarm 135, wszędzie się po mneście rozgląd×łem 
a nigdzim go nie zidzi×ł Tuławki Olsz, KF.  AT
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rozgłaszać (lit) Olsz i bl, psn; «głosząc, rozpowszechniać, rozpowiadać»: Księzycu 
i gziazdy, jasność wydawajcie, I przez to wsechmocność Bosko rozgłasajcie oracja, Mał III 
32, to ta Lijza z W×temborka ło tobzie takie plotki rozgł×sz× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozgłaszać się «stawać się powszechnie znanym, roznosić się»: Badajcie sie prędko, 
co sie tu dziać będzie, Zeby sie ich mowy nie rozgłasały wsędzie psn, Mał III 41.  AT

rozgłosić «głosząc, rozpowszechnić, rozpowiedzieć»: Antoś rozgłosiuł coś ty się 
pobziuł z twoją bzi×łką Tuławki Olsz, KF, Matka becy, nie rozgłosi, Co sie Kasi brzuch 
podnosi, Kieby kosydra tańcowała, Toby wszystko wytrzunsneła psn IS DXCVIII– 
–XVIII 70; rozgłoszony im. bier.:  toć to ńe bn¬e rozgúosòno, co tu Polaºi [roili? 
(dopisek eksploratora)] Nida Mrąg, • Jeśće trofka ńezadano, juś ¬efcyna úobgadano. 
Obgadano, obmuźono, po caúej fśi rozgúošono psn.  AT

rozgłosić się (Z) Nidz, lit bl; «stać się powszechnie znanym, roznieść się»: rozgło-
siło się to w całej okolicy, ale nikt tych słów nie powtórzył Maz 1938, 12.  AT

rozgnać zob. rozegnać.
rozgnąć zob. rozgiąć.
rozgniatać (Z + lit) W Giż; tylko -gniet-; w SWarm bez sprecyzowania znaczenia 

i bez cytatu; «w odniesieniu do ciasta: gniotąc, rozpłaszczyć»: rolować, rozgńetać na 
stole [odp. na pyt. kwest.] Bogacko Giż.  AT

rozgnić «nasiąknąć wodą, podmoknąć»: úoçºi rozgńiúy; bagno muìo na ìilgotne 
úoçºi ¬e stafºi maúe Ścięciel Szcz.  AT

rozgnieść «gniotąc, zmiażdżyć»: íek śa rosgńeće suô× ku×fka [«purchawka»], to 
z ńi śa kui W, SWarm 71.  AT

rozgnietać zob. rozgniatać.
rozgniewać (Z + lit) Olsz Pisz, psn; «wywołać w kimś gniew, rozzłościć» Olsz 

i bl: już p×rę razy mnie tak rozgniew×ł Tuławki Olsz, KF; rozgniewany (Z) Olsz Pisz, 
psn; im. bier.: matºa mu túumac, e òna skarèi cofnońć ńe moze, bo amtman sro¼e 
rozgńevany jò za‹ast sna uk×e Hejdyk Pisz.  AT

rozgniewać się (Z + P + lit) W Szcz Pisz, psn; «wpaść w gniew, rozzłościć się»: 
mujŠ Še rozgńyvoú na òne, bo mocno úo ¬ecko stoj×ú, doú vybudovać taºi budyne¦ek 
i ze zúośći doú bźoúke zamurovać i tlo ji úoºenko úostaźuú Bredynki Resz.  AT

rozgniewały «rozgniewany»: Zdy bar¼o rozgńewaåi, Sro¼e go uicowaåi, Ale ¬iśaj 
zmart÷yô÷staú ˆelkò radość nama daú psn.  AT

rozgon (Z + SWM IX) Olsz Szcz Mrąg; «tzw. orka w rozwał».  AT
rozgonić (Z + lit + SWM IX) Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz i bl; SWM podaje wspól-

ną lokalizację: rozgonić, rozganiać O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz; 1. «wykonać tzw. orkę 
w rozwał» Szcz Mrąg Giż i bl: rozgòńi tedi po bokaô, a we śrotºu bruzde zrobźi Skop 
Giż; 2. «gnając, rozpędzić»: rozgoń te barany, bo się bodą Tuławki Olsz, KF; rozgonio-
ny im. bier.: 1. w zn 1 Szcz; 2. w zn 2:  to pšdò taºe śtçèi i åinºi do tgo i te rb bń¬e 
[sic!] pod lodm rozgońune Mikołajki Mrąg, UAM.  AT

rozgonić się «podążyć w różne strony, też: rozejść się»: zgun to jek śe te riby 
rozgòńo i vleco f ten zgun Purda Olsz, drunźek co soŠe utšmuje, tak coby Še ńe rozgòńiú 
Mrągowo.  AT

rozgonka zob. rozganka.
rozgorszyć się (Z + P) Olsz Olc; «rozzłościć się»: ońi śe rosgorsyåi Imionki Olc. 

  AT  
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rozgoryczyć; pośw. tylko im. bier.; «napełnić goryczą, gorzko rozczarować»: 
[pan] młody odprysł zawstydzony, trzymając się za nogę, wszyscy rozgoryczeni bl, Mał 
III 94.  AT

rozgościć się ogp: rozgościli się łu n×ju na dobre Tuławki Olsz, KF.  AT
rozgrabić; pośw. tylko im. bier.; «grabiąc, rozdzielić, rozsunąć»: [len] rozgrab´on, 

suśi muśaú bć, popostaźani f taºe kopºi Gajrowskie Olc.  AT
rozgrabnąć; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «szybko wykupić, 

szybko zabrać, tak że nic nie pozostanie» W, SWarm 136.  AT
rozgrodzić; fut 1pl rozgrodziwa; «rozdzielić przegrodą»: rozgrodziwa te dwa bycz-

ki, bo łone się za mocno bodą Tuławki Olsz, KF.  AT
rozgryźć «gryząc, rozdrobnić»: ni mogę jekoś tego łorzecha rozgryźć Tuławki Olsz, 

KF.  AT
rozgrzać (Z + lit) OW i bl; 1. «grzejąc»: a) «podnieść temperaturę czegoś»: tedy 

vezne potkove, śe jo rozgeje i śe pšpasuje na kopto: jak jest dobra, to śe pšybźije Pokrzywy 
Olsz; b) «wywołać uczucie ciepła»: ale ked un su zdrove, to im rozgej f tym oúntku, 
to tak troške jem dać tgo plocka v vode [o leczeniu gęsi] Dłużki O, UAM; 2. «pobu-
dzić do działania, poruszyć, ożywić»: Zstąp, duchu Ojców naszych wraz, A rozgrzej ser-
ca nasze, Żeby rozbrzmiała jak w ich czas ojczysta mowa zasię Maz 1938, 4; rozgrzany 
(Z + lit) W; im. bier. w zn 1a: d×vńi fkú×d×ú kraźec do prasi abo rosgan× duša abo 
rosp×lùne vaçgle, a potam nastaúi prasi elektriène W, SWarm 121.  AT

rozgrzać się (Z + lit) Olsz Nidz, psn; «grzejąc się»: a) «wywołać w sobie uczucie 
ciepła» Olsz i bl: łujnij też trochę za kosę to się rozgrzejesz Tuławki Olsz, KF; b) «stać 
się ciepłym, gorącym»: maŠinka Še rozgreje Nidzica.  AT

rozgrzebać «grzebiąc, rozrzucić»: kokosze rozgrzebały na klepsisku plewy Tuławki 
Olsz, KF.  AT 

rozgrzebuwać; formę hasła powtórzono za KF; «grzebiąc, rozrzucać»: jidź n× 
łob×cz, czy kokoszy nie rozgrzebują w łogrodzie leszki z marchsią ji sałatą Tuławki Olsz, 
KF.  AT

rozgrzeszenie (Z + lit) W Mrąg; «odpuszczenie grzechów przez księdza»: po-
szed do łónégo ksiandza. Prandko mu poszło: dostáł rozgrzészanie W, Stef OK 12.  AT

rozgrzeszyć «o księdzu: odpuścić grzechy osobie przystępującej do spowiedzi»: 
reôtor pšyšed, rozgešyú i tedy pojeôaåi do kośćoúa Siedliska Giż.  AT

rozgrzewka (lit) Olsz; «wywołanie w sobie uczucia ciepła, rozgrzanie się»: na 
rozgrzewkę napsijewa się groku Tuławki Olsz, KF.  AT

rozgubić; pośw. tylko im. bier.; «pogubić, rozproszyć»: jesce pšepuscaåi jednostºi 
ńeńecºe na drugo strone Dunaja, a rozgubźone taºe, rostśęśone zolńee zjeraåi, zbźeraåi 
do kompańii i pôaåi nazat na front Jabłonka Nidz.  AT 

rozgulać zob. rozkulać.
rozgwaruwać, rozgwarywać; fut 3sg n będzie rozgwarywać; «rozmawiać, gawę-

dzić, gwarzyć»: tak śe¬aúa z ńam íi rozgvaruvaúa aš do ¬eśònti go¬ini v noci Butryny 
Olsz, Stef JPW 33, A te stare ludzie, Co sia bankiétujó, Łóni tylo ło tam Sobzie rozgwa-
rujó: Ło ty tubace psn Stef III 83, • Oj, nimom, nimom, bodoj i nie bende Z kimze 
moje serce, z kimze moje serce Rozgwarywać bendzie psn IS XLIV 171.  AT 

rozhuczeć się «rozbrzmieć hukiem»: Gdy jednak burzy rozhucy sie grzmot, 
Przyspsiesa łódka, szybując jak grot psn Mał II 44.  AT
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rozhulać się «zacząć hulać bez umiaru»: gd èuú śe wúaśćićelem gospodarst÷a, 
roz¾ulaú śe, ¦ensto śe uÌijaú, matce dokuèaú i uú jo Hejdyk Pisz.  AT

rozjadnąć się «rozgniewać się, rozzłościć się»: úoko – casem śe mòźi śåipśe, jak śe 
kto rozjadńe Baranowo Mrąg.  AT

rozjadować się (Z) Giż; «rozgniewać się, rozzłościć się»: on śe rozjadowaú i ńe 
poset Zalec Giż.  AT

rozjadowić (lit) W; «rozgniewać, rozzłościć, też: rozdrażnić» W: šurki rozíadoźili 
n×uèićela i dostali úot ńego smari W, SWarm 136, rozíadoźili psa, e ter× ńiôt do ńego 
doíść ńi moe ib; rozjadowiony im. bier.: rozíadoźòn× baboían¼a toporek naz×t do 
domu zańść muśaúa, potam dopśru za ńami f pogòń pošúa Przykop N [Jaśniewo] 
Olsz, Stef JPW 18.  AT

rozjadowić się (Z + lit) W; cond 1pl bym się były rozjadowiły W; «rozgniewać 
się, rozzłościć się»: to j×jecńicy mu ńe Ìekåi, to on śa rozjadoźiú i zapaåiú tiô lu¬i 
[o kłobuku] Purda Olsz, tak się rozjadoziuł, co aż cały buł czerwony łod jadu Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rozjaśniać się (Z + lit + SWM VI) OW; impers «wypogadzać się, przejaśniać 
się, też: świtać»: zaczyn× się rozjaśniać; możewa jiść na pole Tuławki Olsz, KF.  AT

rozjaśnić się (Z + lit) OW, psn; 1. «napełnić się światłem, stać się jasnym, ja-
śniejszym, też impers» OW i bl: f kośćele śa rozíaśńuúo, íek zap×lili fšistke liôt×e W, 
SWarm 76; 2. impers «wypogodzić się, przejaśnić się»: rozjaśniuło się; możewa dali 
siec Tuławki Olsz, KF.  AT

rozjechać «najechać na kogoś, przejechać»: ºarańi će rozjade Mrągowo.  AT
rozjechać się «o wielu osobach: odjechać w różne strony»: vesele śa skùńèuúo 

i gośće rozíeôali śa, k×di ve sfa W, SWarm 180.  AT
rozjeść się «rozzłościć się, rozgniewać się»: Pan Jezus śe rozjot Mrągowo.  AT
rozjeżdżać się (Z + lit) Olsz Giż; «o wielu osobach: odjeżdżać w różne strony»: 

ło godzinie psiąty nad zrenkiem goście zaczęli się rozjeżdżać Tuławki Olsz, KF.  AT 
rozkartować; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «przetasować i roz-

dać karty»: ti pśyrši roskartuíeš W, SWarm 136.  AT
rozkaz (Z + P + lit) W Szcz Węg Giż Pisz Ełk i bl, psn; «polecenie, rozporzą-

dzenie, też o nakazie moralnym»: Kazdy fuka i strofuje, Mózio: boś ty nic dobrégo, Nie 
słuchas rozkazu mégo [o sierocie] oracja, Mał III 55, mój chłop dost×ł rozk×z, co m× 
się do wojska stazić Tuławki Olsz, KF, pšyset tu taºi roskas, co my śe tu ńeåi zdekla-
rować, a ći ńe ôćeåi fcale súuôać Wielbark Szcz, mušaúem prec vyndrovać na roskas 
xrstusa, ńe mugúm s sobo ńic brać Hejdyk Pisz.  AT

rozkazać (Z + lit) OW Szcz Mrąg Giż Pisz i bl, psn; «wydać rozkaz, polecenie, 
nakazać, przykazać, też: zarządzić»: maršaúek roskazaú s÷ojej ar‹ji Ulnowo O, do-
brze, Panie Gospodarzu, zrobziemy wsystko, jak nam rozkazaliście bl, Mał I 7, ôto vam 
rozkazaú abo pozvoåiú? Purda Olsz, Rozkazała Matka moja Chúopca nie kochać psn, 
Wisła III 570, komorńik co nad lu¬ańi roskaze Gawliki Wk Giż, • Sztyry bymbny, szty-
ry bymbny zabembniały, Na wojenke rozkazały psn Sob 164.  AT

rozkazanie psn; «rozkaz»: Nie chciałam być królowó, Nie chce być i katowó, 
Niech sie stanie pańskie rozkazanie, Co som pon król rozkazał psn Sob 175.  AT

rozkazować «przykazywać, polecać»: kśònc im [nauczycielom] rozkazowaú, jek 
śe maju un¬ić z ¬ećańi Ukta Mrąg.  AT
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rozkazuwać, rozkazywać (Z + lit) WMzach Mrąg Giż Pisz i bl, psn; fut 3sg 
będzie rozkazuwał Olsz; «wydawać rozkaz, polecenie, nakazywać, przykazywać, też: 
przydzielać, wyznaczać»: ÷eltmarŠal rosºazuje ar‹i Pańska Wola Giż, rozkazuwać 
może k×żdy, ale niechby s×m to zrobziuł Tuławki Olsz, KF, úùn śa ×dni roboti ńe fići, 
tilo stopyrèi nat robotnikami i rosk×zuíe W, SWarm 150, kòmorńik to tn co ôo¬i z lu-
¬ańi na pole, roskazuje robote, co majò rob´ć Tuchlin Pisz, • Nikomu tak jek muna-
rzom, Bo na słónko nie wyłażó, Tylo siedzó sobzie w chłodzie, Rozkazujó swoji wodzie 
psn Stef III 97.  AT

rozkiełznać «zdjąć wędzidło, uzdę»: rozkiełzn×j brun×ka ji zaprow×dz go do st×ni 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozkisać «o zaczynie, cieście: urosnąć w wyniku fermentacji» bl, SWMp 98.
  AT
rozkisać się «o zaczynie, cieście: urosnąć w wyniku fermentacji»: ºedy un [zakwas] 

śe za mocno rosºisa, to bn¬e natto muçºi nasypano na stuú i rolowany Wyszembork 
Mrąg, jäk śe rosºisa – śe pśe¦e Godki Olsz.  AT

*rozkisywać się «o zaczynie, cieście: rosnąć w wyniku fermentacji»: muźo: jus śe 
rosºisuje, ºiso – ftedy ôyzo f pśekarńiku paåić tšeba Kipary Szcz.  AT

rozkleić się «rozejść się w miejscu sklejenia»: ramki łod łobr×zka się rozklejiły 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozklekotać; pośw. tylko im. bier.; «zużyć, sprawiając, że coś klekocze, postu-
kuje w czasie pracy»: w takiem rozklekotanem wozie j× nie j×dę, bo może się n×ma 
w drodze rozwalić Tuławki Olsz, KF.  AT

rozklekotać się «zacząć mocno klekotać»: musiwa wóz dać do kow×la, bo się 
n×ma dycht rozklekot×ł Tuławki Olsz, KF.  AT

rozklepać (Z) O Mrąg; «klepiąc, rozpłaszczyć» O Mrąg: na tu opate ćasta 
poúoÞiåi i tak go rosklepaåi na opaće – koúo¦ Elgnówko O; rozklepany (Z) Mrąg; 
im. bier.: úoúuf muśi bć rosklepan, nozem uńe i go ćeńuôno úokreńći – to jest jek ńitka 
Zgon Mrąg.  AT

rozklepować «klepiąc, rozetrzeć?»: natròn i midúa rosklepovać i je [płótno] 
vivaać f kotle Pogorzel Wk Pisz.  AT

rozkład «o skrzydle radła»: skšdúa, a m muźili roskúad [odp. na pyt. kwest.] 
Rybno Mrąg.  AT

rozkładać (Z + P) O Olsz Mzach Giż Pisz, lit bl, psn; 1. «kładąc, rozpościerać, 
rozścielać, rozciągać na powierzchni, też: rozrzucać» O Olsz Mzach Giż i bl: [len] na 
[r]zysku śe roskúado i eåi, jak śe vyćoçgńe z vody Tyrowo O, Rozkłodo karty Na łoba 
stróny: A ty, chłopczyku, Jidź szukoj żóny! psn Stef I 48, radeúko na oba strony roskúo-
da źmńe Paprotki Giż; 2. «tłumaczyć» Olsz i bl: ja im dam „Mazura” do czytania, ja 
im rozkładam, że to jest nie tajemnica, że każdemu wolno jest czytać to czasopismo, kto 
rozumie, że to nie jest zakazane Mazur 1938, 20; 3. «rozchylać»: co śe roskúada: poú 
do roskúadań× Giżycko; rozkładany (Z) Olsz Giż Pisz; Nsg n -e Giż, praet z podm. 
uogóln. ze słp. Giż, bez słp. Pisz; im. bier.: 1. w zn 1 Olsz Giż Pisz: potem byåi te snopºi 
zamocone v vonduú, f te torfäºi g¬e torf bú vjenty i roskúadane na úuçºe pŠi vondole 
Orzysz Pisz; 2. w zn «dzielić na pasma»: ftedy [przy snuciu] tak palcańi tšeba byúo 
pšeerać, to po dva ńiće, to potm byúa taka rejtka s taºeńi zembańi, to ftedy f tò rejtºe 
roskúadano po śiúa tam ńići cy po pasemku Kwik Pisz.  AT, KS
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rozkładać się 1. «wyciągać się, leżąc»: jidź do roboty, a nie rozkł×d×j się tam jesz-
cze na szlumbanku Tuławki Olsz, KF; 2. «rozchylać się, rozsuwać się»: drcºi, a te 
due, co na dwa boºi śe roskúadajo, to wrota [odp. na pyt. kwest. o małe drzwiczki 
w płocie] Pogubie Tylne Pisz.  AT

rozkładanie forma rzeczownikowa czas. rozkładać: 1. w zn 1: ńeô úùn tam 
poitkuíe naše pś×ski pot lasam do roskú×dań× i sušań× lnu W, SWarm 121; 2. w zn 3: 
poú do roskúadań× [o płaszczu] Giżycko.  AT

rozkładnica (Z + SWM IX) Giż, Kult MW JW; (postać rozkładnia w SWM IX 
s. 47 jest błędem druku); «u pługa: część służąca do odwalania, przewracania skiby; 
odkładnica»: ‡inºel g¬e roskúadńice sośńik tšima Krzyżany Giż.  AT

rozkochać się «mocno pokochać»: Pan [Bóg] śe roskoôaú w ńim Bzury Pisz.  AT
rozkokoszyć się; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «rozplenić się, 

zagnieździć się»: na Paltií×novam polu roskokošuú śa úoset W, SWarm 136, murùfki 
roskokošuúi śa v naši komùrce ib.  AT

rozkoplować «rozplątać, rozwiązać (węzeł)» W, SWarm 136.  AT
*rozkopywać «kopiąc, ryć»: soôa roskopuje murawe Osiniak-Piotrowo Mrąg.  

 AT
rozkosz (Z + P + lit) Olsz, psn; NApl -y bl; 1. «poczucie szczęścia, zadowolenia 

z życia» Olsz i bl: vźoú provòs, pošed do lasa, zaúouú provòs na ôoíinka, sobźe na šiía 
i mòźuú: „Pańe Boe, dopomòš, źi¬iš, e ńe z roskoši í× to robźa, tilo z bźedi” Brąswałd 
Olsz, Stef JPW 44, A matka mnie bzije, łaje, I w rozkoszy żyć nie daje Oj biedać mnie 
sieroteńce psn IS LXXIX 269, • Suka wody, by sie ochłodziłä, I spotkał jo täm piękny 
młodzieniec; Oto dziewce do wody gościniec Ä od wody cterynaście grosy. Ä on chciał 
tlo iść z nio w złe roskosy psn Kętrz 71, • iron. A kto ôce roskošy uyć Muśi iść do voj-
ska súuyć Tam roskošy on uyje Kref jak vody śe naÌije psn; 2. «rzecz przyjemna, miła, 
urocza, też o smakołyku» bl: A ta kokosz Zielgo rozkosz, Po polu chodziuła. Kurczanta 
wodziuła psn Stef II 53, Zapraszam was [...] Na pięćset kołaczów i na chleb miałki, Na 
gromadę kokoszy, Tam będziem mieli dosyć rozkoszy oracja, Wisła IV 800.  AT

rozkosznie «sprawiając rozkosz, radość»: Na pokos układam Aż się duch cieszy. 
Grabarka rozkosznie Za mną się œpieszy psn, PF II 573.  AT

rozkoszny «sprawiający rozkosz, miły, uroczy»: Była babuleczka rodu bogatego, 
Miała koziołeczka bardzo rozkosnego psn, Kolb 563.  AT

rozkoszowanie psn; «rozkosz w zn 1»: Ni mos roskosy w świecie, Chtóre pragnie 
me serce, Twoje we mnie mnieskanie Jest me rozkosowanie psn IS XXIX 487.  AT

rozkować «rozkuć» W, SWarm 136.  AT
rozkraczyć się «stanąć w rozkroku»: rozkr×czuł się ji móziuł: jek chcesz, to chódź; 

zob×czywa, chto kogo poredzi Tuławki Olsz, KF.  AT 
rozkrajać (lit) Olsz; fut 1pl rozkrajawa Olsz; «krając, podzielić, rozkroić»: roz-

krajałam tę psieczonkę na sztery kawałki Tuławki Olsz, KF.  AT
rozkraść «o wielu osobach: ukraść wszystko»: achtuj na twój łogród, bo ci te szur-

ki jebka rozkradną Tuławki Olsz, KF.  AT
rozkręcać (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg; «kręcąc, zmniejszać naprężenie, luzować»: 

już r×z rozkręc×łem te prowozki, a znowu się skręciły Tuławki Olsz, KF, to śrube ma 
pańi, co òna ten kšš ÷stšymuje, roskrenca i ÷stšmuje [o regulowaniu stopnia skręce-
nia nici w kołowrotku] Kamionka Nidz.  AT
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rozkręcać się «ulegać odwinięciu po skręceniu»: prowozek, com go skręcili, zno-
wu sie rozkręc× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozkręcić «kręcąc»: a) «rozwinąć»: ni mogę rozkręcić rolki z plastrem, bo tak się 
lepsi do palców Tuławki Olsz, KF; b) «rozłożyć na części»: rozkręć tę maszynkę łod 
mnesa ji ją dobrze wymij Tuławki Olsz, KF.  AT

rozkręcić się «ulec odkręceniu, obluzowaniu»: koło się rozkręciuło Tuławki Olsz, 
KF.  AT

rozkruszyć (Z + lit + SWM IV) Olsz Mrąg «krusząc, rozdrobnić»: pozbieraj 
zar× te kruszynki chleba, coś rozkruszuł Tuławki Olsz, KF, a jag z moceńem to [len] 
beń¬e bźaúy, lezy as reçka‹i mozna go roskrusić Kosewo Mrąg, SWM IV s. 25.  AT

rozkrzewić się; pośw. tylko im. bier.; «rozrosnąć się»: dobe roskševźony kšak 
Ługwałd Olsz.  AT

rozkrzyć się «rozkrzewić się, rozrosnąć się»: í×nki i agrest śa mocno roskšiúi  
W, SWarm 136.  AT

rozkulać (Z + SWMp) Olsz Mzach; -g- Olsz Mzach; «w odniesieniu do ciasta: 
rozwałkować»: [ciasto makaronowe] tak śe veź‹e na stoú abo na co i tak śe muśi roz-
rolovać abo rozgulać i śe pokraje to Mącice Szcz.  AT

rozkulnąć «tocząc, rozrzucić»: Rozkulnął je po stole, Bzierz kaczmarko, co twoje 
psn IS DXCI–IX 42.  AT

rozkupić «o wielu osobach: kupić wszystko, wykupić»: ni m×sz po co jiść, bo 
wciórko rozkupsili! Tuławki Olsz, KF.  AT

rozkurczenie «swoboda ruchów w pomieszczeniu»: jek to na wsi, rozkurczaniá 
mało, pułapy mniskie W, Stef OK 12.  AT

rozkwitnąć ogp: Tam w ogrodeczku rozkwitła roża A jaka piękna a jaka duża psn 
IS XXXVIII 152; rozkwitniony im. bier.: • przen Wychodzić tam nie bynde, bowiem 
nie mas rumu, Bo pełno ludzi wsyndzie i wselkigo tłumu, Lec na miejscu wam powim, 
zem uweseluny I tak w sercu swojem wielce rozkwitniuny psn IS XIX 482.  AT

rozkwitnąć się «rozwinąć się z pąka»: trzymała gałozki ze brzozki i wkładała do 
butelki z wodąm i nad parą co kilka dni podgrzewała, azeby się prędziej liście rozkwitnęli 
na zelono Klon Szcz, P 5, 60, • przen Córulecku moja tyś esce za młoda, Eścieś sie nie 
rozksitnęła jek w lesie jegoda psn IS LXIV 229.  AT

rozlać ogp: już znowu wodę rozl×łeś Tuławki Olsz, KF.  AT
rozlać się (Z + P + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; «wylać się poza naczynie, też: roz-

płynąć się po jakiejś powierzchni»: trochę śnotany ji się rozlało, jek ją wlewała do bu-
terfaski Tuławki Olsz, KF, pewńe to båi te jajka, bo pewńe úon jene stúuk, bo te bźuútko 
śe ńe¼ nogańi rozlaúo Zdory Pisz, • fraz serce się rozleje bl zob. serce.  AT

rozladować zob. rozładować.
rozlanie forma rzeczownikowa czas. rozlać: • Wojna okrutno straszne krsi rozla-

nie Najświętsza Panno co się z nami stanie psn IS LI 189.  AT
rozlasować się; -lasz-; «rozsypać się, pokruszyć się pod wpływem wilgoci?»: za-

kryj te worki z kalkiem deką, coby się nie rozlaszow×ł, jekby deszcz pad×ł Tuławki Olsz, 
KF.  AT

rozlaszować się zob. rozlasować się.
rozlatać się «zacząć biegać w różne strony, rozbiec się»: ale patrzta jano, jek te 

szurki sia rozlátały z tą kulą – kieby tak kula w małe dzieci trasiuła... W, Bar 84.  AT
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*rozlatywać się «rozpadać się na części, kawałki»: popr×f úorn×tle, bo ći śa cop 
rozlatuíe W, SWarm 103, skai śa úokropńe, co mu d×ú take devo liôe, co śa rozlatuíe 
na drefka N Kaletka Olsz, Stef JPW 27.  AT

rozlazły (Z + lit) Olsz; «niemrawy, ślamazarny, ospały»: ten brutk×n ty Hejty mi 
się nie ud×ł, bo taki rozlazły Tuławki Olsz, KF.  AT

rozlecieć psn; «rozlecieć się w zn 2?»: W kiesziónce mu nie zostało Po podłaziu 
rozleciało Ku chodaku psn IS LXVIII 241.  KS

rozlecieć się (Z + P + lit) OWMzach Giż Olc, psn; inf rozlecić się Olsz; 1. «roz-
paść się na części, kawałki» OW Szcz Giż Olc i bl: tako bròne to ješèe i jo ńoú, a jek śe 
rozlećaúa, to kupŠuú źelazno Szmygwałd Mł O, no to so ryfy na kole coby śe ta pśasta ńe 
rozlećaúa Paprotki Giż, to śe fejńe oraúo to soôò, jus kartofel śe rozlećaú Krzywonoga 
Szcz, totš mńasto co rok muśi vidavać duo pśeńan¼i na reperovańe; bo gdibi ńe to, 
to zomek bi śa íuš dovno rozlećoú Sząbruk Olsz, KN III 212, tak ja chwycił butele co 
stała na stole i uderzył go w twarz, aż butela rozleciała się na kawały Gąski Olc, P 6, 9, 
te buty już muszę wywalić, bo mi się dycht rozleciały Tuławki Olsz, KF, • Oj Boze, mój 
Boze sie mie uzal, Rozleciał sie wianek, jak po boru pozar psn IS XVII 449, • przen 
Moja pani matko, łodstómp łode mnie, Bo sia rozleci sérduszko we mnie psn Stef I 191; 
2. «polecieć w różne strony, rozpierzchnąć się» O Nidz i bl: èśi śe rozlecu Mierki O, 
• przen úOna w worek wleźć nie chciała, Po śwecie sie rozleciała [o plotce] psn Gęb II 
113.  AT

rozlegać się (Z + lit) W Nidz, psn; «dawać się słyszeć, rozbrzmiewać, też im-
pers»: Od granic do granic spsiew się nas rozlega, Chto chce nas przywzitać, Niech 
przed sień wybziega psn Mał II 15, ºediś, ºediś jäk tu rbaºi z noc jeôaåi, a potpśići biåi, 
a zanućiú ktur, to Še rozlegaúo Jabłonka Nidz.  AT

rozległy «zajmujący duży obszar»: pan, ktory był zarazem i sędzią a mając rozległe 
dobra nieznał nawet swoich ludzi, przykazał jej że ma na sobota z synem tu przybyć na 
rozprawę Dywity Olsz, P 4, 21.  AT

rozlepiać «przyklejając, lepiąc, przytwierdzać w wielu miejscach»: we wsi rozlep-
siają bod×j takie plak×ty, co je mobilizacyj× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozlepiać się «rozchodzić się w miejscu sklejenia, rozklejać się»: te sklejone de-
seczki się zawdy rozlepsiają Tuławki Olsz, KF.  AT

rozlepić «przyklejając, lepiąc, przytwierdzić w wielu miejscach»: leć ji rozlep te 
kartki Tuławki Olsz, KF.  AT

rozlepić się «rozejść się w miejscu sklejenia, rozkleić się»: włóż te zlepsione kartki 
do wody, to ci się rozlepsią Tuławki Olsz, KF.  AT

rozlewać 1. «lejąc, wylewać poza naczynie»: nie rozlew×j zupy przy jedzenu 
Tuławki Olsz, KF; 2. «wlewać do wielu naczyń»: Psijó psijó rozlewajó Z grzecznó damo 
rozmawiajó psn IS LIII 197.  AT

rozlewać się 1. «wylewać się poza naczynie»: achtuj, bo mleko ci się rozlew×! 
Tuławki Olsz, KF; 2. «?»: we wúosy śe ÷krynći, śe we wúosaô rozlewa [o nietoperzu] 
Wesołowo Pisz.  AT

rozleźć się «leząc, rozejść się»: mrówki rozlazły się po całem łoknie Tuławki Olsz, 
KF.  AT

rozliczyć; pośw. tylko im. bier.; «licząc, rozdzielić»: rozåièune byúo i prššúo ta-
muj snovane, take koúo byúo, snovove koúko Próle Olsz.  AT
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rozlosować; praet 1pl rozlosowalim; «losując, rozdzielić»: wciórko, co mnielim, 
rozlosowalim Tuławki Olsz, KF.  AT

rozluźnić «uczynić luźnym, poluzować»: rozluźnię konoziu trochę pęta, bo są za 
fest skręcone Tuławki Olsz, KF.  AT

rozluźnić się «stać się luźnym, poluzować się»: łob×cz n×, czy kosa przy kosisku 
się nie rozluźnuła Tuławki Olsz, KF; rozluźniony im. bier. Tuławki Olsz, KF.  AT

rozluźnienie «spulchnienie»: taºe pazory do źemńi rozluźńeńa to mńeåi úapy 
Wipsowo Olsz, SWM IX s. 94.  KS

rozładować (Z + lit) W Nidz; tylko rozla-; w SWarm bez sprecyzowania zna-
czenia i bez cytatu; «opróżnić z nabojów»: mam broń rozladować, ÷šistko na wozi 
pokúaść i dalj ćoçgnońć Jabłonka Nidz.  AT

rozłamać, rozłomić «łamiąc, rozdzielić»: tak úòn mńoú pśišèonek, vźoú go rozúo-
m×ú na dva poúovy Pokrzywy Olsz, rcºi – jäk iô tak rozúońić to tak ańi kref z ńiô viń¬e 
Zezuty O.  AT, KS

rozłazić się (lit) Olsz; «rozchodzić się w miejscu spojenia»: dwa razy już klejułem 
to krzesło a załdy się rozłazi Tuławki Olsz, KF.  AT

rozłączenie psn; «rozstanie (tu przen)»: Kiedy mónż łod żony Weznie rozłón-
czénie, To pudże do chwały, Drugie w potémpszénie psn Stef II 86.  AT

rozłączyć (Z) Olc, psn; «spowodować rozstanie, rozłąkę, rozdzielić» bl: 
Granatowy surdut, Siwy kónik rónczy; Z mojam nojmnilejszam Nicht mnie nie rozłón-
czy psn Stef I 63; rozłączony (Z) Olc, psn; im. bier.: úuna byúa pšesa¼una na tršy ‡osºi 
dalj, rozúuncune byúy dalej Olecko.  AT 

rozłączyć się psn; «rozstać się»: Jek jo ni mom smutno być, Kiedy ni mom twojó 
być. Ach, moje sérce łukamnianowane, Ciajżko my, sia rozłónczyć psn Stef I 135.  AT

rozłomić zob. rozłamać.
rozłożyć (Z + lit) OWM, psn; inf -éć Pisz; fut 1pl rozłożywa Olsz; 1. «kładąc, roz-

postrzeć, rozesłać, rozciągnąć na powierzchni, też: rozrzucić» W Szcz Mrąg Giż Pisz 
Ełk i bl: jek z wod śe wjńe, to śe rozúoÞi na úoçke, albo na rÞisko, to ted òn na úonce 
doćòçga, śe wbźeåi Bredynki Resz, przydźcie tutaj kiele tégo mniasta i rozłóżcie te siécie 
W, Stef OK 53, pot púuk – napren¼y zrobźë púuèem taºe bruzdy, tedy sa¼ë kartofle f te 
brustºi, a tedy tak rozúoë Kobułty Szcz; 2. «rozstawić coś złożonego, o wozie: wydłu-
żyć» O Olsz Nidz Giż Pisz: úuško na noc to rozúòo, na ¬eń zamkno Tyrowo O, zúo¬í 
f targowe dńe pšiíd×ú do mńasta i tš stòú rozúouú kele stoúa kupca Butryny Olsz, 
Stef JPW 39, te drapºi mozno rozúozyc Lisaki Pisz; 3. «podzielić na pasma, części, 
etapy» Szcz Giż Pisz: na reçku źić tšeba na kúembek; rozúoy na stoúºi i tedy jo zźija 
Siedliska Giż, Mazu ek spšedajo śfńo to rozúoo [pieniądze na cały rok – dopisek 
eksploratora] ib; 4. «wyciągnąć na boki» bl: • Leży koło drogi, drogi, Rozłożuła no-no- 
-nożyce krazieckie psn Stef III 70; 5. «wyjaśnić»: on ńe rozúozyú po co on pšyset Narty 
Nidz; rozłożony (Z) Olsz Giż Pisz; Nsg n -e Olsz; im. bier. w zn 1: potm f snopusºi, 
namocuny f tor†aku, na rzysko rozúozuny Kożuchy Pisz, ak – taºe wejśće z drutu, co 
rba wleći, a potem tak rozúoone, co ona śe zatšma Ruś Olsz.  AT, KS

rozłożyć się pejor «leżąc, rozciągnąć się, zajmując zbyt dużo miejsca»: popchnij 
się dali, boś się tak rozłożuł, jekbyś buł s×m Tuławki Olsz, KF.  AT

rozłożysty (Z) Olsz, psn; «szeroko rozpostarty»: schow×wa się przed deszczem 
pod tą jegliją, bo m× takie rozłożyste gałezie Tuławki Olsz, KF.  AT 
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rozmaicie (Z + P + lit + SWMc) OWM; rozmaj- O Olsz Nidz Giż, rozmawi- 
Olsz Pisz Ełk Olc; «w rozmaity sposób, różnie, niejednakowo, nie tak samo» OWM: 
a potm, jakem tyš tak gospodarov×ú, no to rozmaiće ‹i šúo Skajboty Olsz, UAM, 
a lata latuf to byúy madrace, to f madracaô to byúa taka trava abo pakuúy abo kòńsºe 
vúosy, rozmaźiće robźili Olecko, rozma‡iće mò‡o, ºedy dobry, to dom, gospodaš sam 
‹eškaú, a ºedy ńeskańce tam ńaú, robotńiºi, to ôaúupa Ełk, úapi, noèi, kośle – rozma-
iće, jäk komu śe zda to tak poźe Mycyny O, • a świń to rozmaicie się miało, maciora, 
warchlaki i tuczniki się chowało Dywity Olsz, P 4, 30; •• «na różne kolory»: te farby 
to rozmaiće mozno kraśić pow. Pisz.  KS

rozmaictwo; -stwo; «wiele różnych rzeczy jednego rodzaju»: Súuźuú j×, súu-
źuú j× śtm latkò÷, Dostaúm, dostaúm rozmaist÷o za to. Súuźuúm, súuźuúm na 
p¸rse latko, Dostaúm, dostaúm kokoške za to psn, UAM.  KS

rozmaistwo zob. rozmaictwo.
rozmaitny «występujący w wielu odmianach, kształtach, postaciach, rozmaity»: 

rozmaitny n×ròt Pisz.  KS
rozmaito (Z) Resz Pisz; rozmaj- Pisz; «w rozmaity sposób, różnie, niejednako-

wo, nie tak samo»: na dwuô koúaô bendo jeź¬iåi tak rozmajto Zdory Pisz.  KS
rozmaitość (Z + lit + SWM X) OWMzach Mrąg Węg Giż Pisz i bl; rozmaj- Olsz 

Mrąg Węg, rozmawi- Pisz; Npl -e Olsz; 1. «wiele różnych rzeczy jednego rodzaju» 
WMzach Mrąg Węg Giż Pisz i bl: tako skšynka co rozmaitość tam vúoy Gietrzwałd 
Olsz, úòna mu rozmaíitośći úobźcaúa, co úòna moe rozmaíitośći pšònść Purda Olsz, 
Stef JPW 42, pŠetak to so do krupof, do moçºi, do zortovańa zboa, jeden ńalsy, jeden 
grupsy, do rozmaitoš¦i Łajs Nidz, po smagańu ôo¬iåi – kadk i smagać ot ôaúup do 
ôaúup, i smagaåi, i zeraåi jojka, i zeraåi tam rozmaitośći; tero ńi, ńi m× uš tera Snopki 
Pisz; 2. «wielość kształtów i postaci, różnorodność»: s kartofluf rozmaitość e¦i moe 
jeść Kajkowo O, UAM.  KS

rozmaity (Z + P + lit + SWM V, Szyf ZOW II) OWM i bl, psn; rozmaj- O Olsz 
Nidz Mrąg Giż Pisz, rozmawi- Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz Olc; Gsg f -é Olsz, Gpl -ech 
O Olsz; «występujący w wielu odmianach, kształtach, postaciach, różnorodny, też 
o każdej takiej odmianie, kształcie, postaci» OWM i bl: jeden śfat, ale lu¬e rozmaite so 
Bartki Nidz, potem ćoçgneåi rozmaite wojska, co m iô ńe znaåi Jabłonka Nidz, teros to 
kady Polok, pšy Itlee byúy rozmajite Skajboty Olsz, ruzne śidúa so na rozmajite ptaºi 
Paprotki Giż, sefc brukuje rozmaite spšnt Bzury Pisz, UAM, i tutaj sò rozmajte zort 
ribuf Nowe Borowe Nidz, UAM, to buúo Ìecòne i smazòne, i kuś [kuch, «ciasto»], 
i źino, i pśiwo, i goaúka; śnaps buú rozmaity – pšet kobźety súotºi, pšet ôúopy ostre 
Zdory Pisz, rozmaity kśat kazdy ma v ogro¬e Frąknowo Nidz, ńotúa – ale jest rozmajita 
ńotúa Rogóż Nidz, moj oćec to uńaú rozmaito gatke Skorupi Giż; •• «występujący 
w kilku kolorach, różnobarwny, wielobarwny, też: wzorzysty, niegładki» OW Nidz 
Giż Pisz Olc: jajka byåi ôovane po úogro¬e, ¬eci sukaåi, jajka farbovane rozmaitej farby 
Snopki Pisz, goúme aúe so i ćemne, i jasne, i rozmaite Frąknowo Nidz, ôustka tyš, 
påišowe, jedwabne i kartunowe – to su taºe – pstroćine – rozmaite Liwa O,  rozmaite 
blajsztyfty sp O zob. blajsztyft.  KS

rozmaj «rozmaryn»: Póda ja do gaju, Pod gałązeczka rozmaju psn Gęb I 40. 
  AT

rozmajcie, rozmajto, rozmajtość, rozmajty zob. rozmai-.
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rozmamrać; formę hasła i definicję powtórzono za KF; «porozwalać, robić nie-
porządek»: chto tam znowu łoże rozmamr×ł? Tuławki Olsz, KF; rozmamrany im. bier. 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozmarmul? «rozmaryn»: Leåija poúamńeš, rozmarmul podepcš, Zdra¬iúeś mńe, 
aô muj Janku, a tras mńe ne ôceš psn.  AT

rozmaryja lit bl, psn; «rozmaryn»: Widzi Bóg, dalibóg, Żem ja nie wiedziała, 
Jenom ci mu gałązeczkę Rozmaryi dała psn, Kolb 556.  AT

rozmaryn psn; «wiecznie zielony krzew o białych lub niebieskawych kwiatach, 
Rosmarinus officinalis»: I wianeczek z rozmarynu Cale świeżuchny psn, PF II 569.  AT

rozmarynka lit bl, psn; «rozmaryn»: Na Kaścinej pichnie Rozmarynka rychnie, 
A kto jej powącha, Siedem razy kichnie psn, Kolb 499.  AT

rozmarynowy psn; przym. od rozmaryn: Je¬e, je¬e Mazureèek, Ðeźe, ìeźe ‹i 
ìaneèek, Rozmarinovy psn.  AT

rozmawiać (Z + P + lit) OWM, psn; praes 1pl rozmawiawa Giż, praet 1sg ja 
rozmawiał Giż, 1pl my rozmawiali Olsz Nidz Mrąg, rozmawialim Węg, fut 1sg m będę 
rozmawiać bl, 1pl będziem rozmawiali Olsz, będziem rozmawiać bl, 3pl będą rozma-
wiać Szcz; 1. «prowadzić rozmowę» O Olsz Mzach Giż Pisz Olc i bl: tak Šåi daåi, soe 
rozmaìaåi Ornowo O, Zasiandź, Józefku, bandziem pożywać Ji o przyszłości bandziem 
rozmaziać psn Sob 115, zag. Jestem zawsze pustelnikiem, Nie rozmawiam nigdy z ni-
kim, Chodzę w czarnej żałobie, I mieszkam zawsze w grobie [kret] bl, LitLud 85, • abo 
naÌity jest, a ńi moe rozmaź×ć, to mamr× Ługwałd Olsz; •• «używając danego języ-
ka, danej gwary» OWM: ro¬ice uńeåi po ńeńecku i po polsku rozma‡aåim, ale jek ja 
ńaúam ¬eći, to po ńeńecku Sołtmany Węg, eby po eçèelsku rozmaźać abo po ńeńecku 
Olecko, i vle¦oú z naš źosk Šefc i Še pto, to ¦emu m po mazursku rozma´×m Dłużki 
O, UAM, za Gitlera byúo zakazano po polsku rozma‡ać, muśeåi ¬eći po ńińecku uèyć 
Mikołajki Mrąg, UAM; • rozmawiać po angielsku, po mazursku, po niemiecku, po 
polsku; 2. «omawiać, uzgadniać, też: opowiadać» Olsz Nidz: mons poset potem do tj 
warty, do tgo leśńicego i ńeåi coś rozmaÞać Natać Wk Nidz, te starsze szie poszadalie 
z rodzycamy w jzbńie i rosmawńjalie rosmaite powiastki Szczęsne Olsz, P 2, 4; 3. «prze-
mawiać»: [ksiądz] zapowiadał, ze po nabożenstwie jutro w niedelę bęndąm delegaci 
dalej rozmawiac z balkonu przy koscele na rynku Klon Szcz, P 5, 26; 4. «odmawiać? 
zamawiać?»: znachor rozmawiał i proszył modlitwo i zaklinywał tego kto dał tom cho-
robę Klon Szcz, P 5, 66; rozmawiając im. wsp. ndm. w zn 1: i z ludzmy ktorzy tam 
byli rozmawiając przekonałem się że mie wilczysko nazad na polską Warmja przywiozł 
Dywity Olsz, P 4, 17; rozmawiano z podm. uogóln. w zn 1••: tak więc na starostwie 
(Landraturze) u wojtów i nauczycieli rozmawiano z ludnością, gdy w jakiem interesie 
do tych władz udać się musiała, po polsku Dywity Olsz, P 4, 34, búo rozma‡ano po 
ńńecku Dębówko Szcz.  AT, KS

rozmawiać się (Z + P + lit) O Olsz Nidz, psn; praet 1sg em się rozmawiał Olsz, 
1pl my się rozmawiali O; «rozmawiać»: 1. w zn 1 O Olsz Nidz i bl: Z jedno sie roz-
mozio Na drugo spoglądo A ty trzeci nojmilejszy serce sie rozsiodo psn IS XXV 94;  
2. w zn 1••: lecz za kilka lat tylko po niemiecku się z klientem rozmawiali, jak nieszło, 
to przez tłomacza Dywity Olsz, P 4, 35. (Nm sich unterhalten).  AT, KS

rozmawianie (Z + P + lit) Olsz Olc; -wnianie Olc; forma rzeczownikowa czas. 
rozmawiać: 1. w zn 1 Olc: koval ńaú úadno zonºe; zaprošiú kśonc jego zonºe, zeby ona 
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pšysúa do ńego na rozmavńańe Kowale Oleckie; 2. w zn 1•• Olsz: w szkole niemniec-
kie byłem za polskie rosmawłanie błyty Szczęsne Olsz, P 2, 9.  AT, KS

rozmawicie, rozmawitość, rozmawity zob. rozmai-.
rozmawnianie zob. rozmawianie.
rozmazać (lit) Olsz; «mażąc, rozprowadzić, rozsmarować»: rozmaz×ł kleks 

w swoji ksiunszce Tuławki Olsz, KF.  AT
rozmazać się ekspr «rozpłakać się»: coś się tak rozmaz×ł? Tuławki Olsz, KF.  AT
rozmącić (Z + lit) Olsz; fut 1pl rozmąciwa Olsz; «mącąc, rozpuścić, rozmieszać» 

Olsz: napšut zroiva oèeń i zageva vody i rozmońćiva prošºem, bez noc v vo¬e, na 
druèi ¬eń to je letko dúońa‹i pšepúuèeva Gady Olsz, rozmąciułaś już muzę mątewką? 
Tuławki Olsz, KF; rozmącony im. bier.: z mydúem woda rozmoncono, p×re ‹inut – śe 
úostu¬i Gady Olsz.  AT

rozmemlać zob. rozmemłać.
rozmemłać; -la-; ekspr «grzebiąc, rozrzucić»: rozmeml×łeś łobzi×d ji łostaziułeś 

Tuławki Olsz, KF.  AT
rozmiar (Z) Olc; «wymiar, wielkość»: to samo so bory ronego roz‹aru do 

nainańa elaza Kowale Oleckie.  AT
rozmienić ogp: może mi rozmnenisz sto złotech? Tuławki Olsz, KF.  AT
rozmierzchać się impers «świtać» Nadrowo O, SWM VI s. 31.  AT
rozmieszać (Z + lit + SWMp) O Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz Olc; «mieszając, 

połączyć składniki czegoś, wymieszać» O Olsz Nidz Mrąg Pisz Olc: z moçºi śe roi 
zaćerºi, vody vleje i rozńešam Szmygwałd D O, breja – tlo muçke i vodu roz‹eśać i vloć 
Kowale Oleckie; rozmieszany (Z) Nidz Giż; im. bier.: zamuntka: z vodu rozńesana 
muçka, dru¼ i kartofel veznu Róg Nidz.  AT

rozmiłowanie ogp?: było dość kochanio do rozmiłowanio Gąski Olc, P 6, 7.  AT 
rozmnażać się «rozrastać się»: cm una [łodyga ziemniaczana] b¬e ìencj ruôa-

na, tak una śe ìncj rosmnaa, ´enkše kš ma Bzury Pisz, UAM.  AT
rozmnoga «hodowla, rozpłód»: [córka] daúa mi kokoske do rozmnoèi, jak byúo 

jajkuf, juś byúo kurcackuf i tak narosúo St Kiełbonki Mrąg.  AT
rozmnożenie się forma rzeczownikowa czas. rozmnożyć się: nie nalezy tez wysiać 

zboza pod znakiem Reka, abo Niedźwiadka, gdyz te jeko robaki sprzyjajo rozmnozeniu 
sie robactwa bl, Mał I 13.  AT

rozmnożyć się «wydać potomstwo»: to tyô Orno÷sºiô búo ºilan×śće i śe tu 
rozmnozåi Babięta Mrąg.  AT

rozmoczyć «mocząc, rozpuścić; namoczyć»: to rozmòcć te kuºeúke w wo¬e i mòçºi 
pršńesać i ono ºisa Waplewo O.  AT

rozmoczyć się «ulec rozpuszczeniu, namięknąć»: jak śe rozmo¦i, to kysa i śe vleje 
v muçke [o zakwasie] Pietrzwałd O.  AT

rozmowa (Z + P + lit) W Szcz Giż Pisz i bl, psn; Gpl rozmowów bl; 1. «wzajemna 
wymiana myśli za pomocą słów, rozmawianie, też: pogawędka» W Szcz Giż i bl: m×m 
tam jutro jiść na rozmowę Tuławki Olsz, KF, my dzieci poślim w poźny wieczor spać, 
a starzy przy rozmowach zabawiali się przez noc Dywity Olsz, P 4, 13; •• «prowadzona 
w danym języku» Olsz Giż: wierszem ośmieszyć tych, którzy do rozmowy polskiej przy-
bierali wyrazy niemieckie St Kaletka Olsz, Leng 98; 2. «obmowa?»: Ludzkiego śmiechu, 
ludzkiej rozmowy Niech cie Kasiuchno głowa nie boli psn IS XXV 92.  AT
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rozmówić psn; pqp 1sg rozmówił był bl; 1. «zachęcić, namówić» bl: I przyjechał 
Janek wnet z cudzéj kräiny, Rozmówił dziewcyne do swojéj rodziny. Dziewczynä nie täka, 
namówić sie däłä Swe bronne koniki zäprzęgäć kazäłä psn Kętrz 53; 2. «porozmawiać» 
bl: Bo chto góry łorze ten odpocząć może, A z tobo dziewczyno rozmózić nie może psn 
IS LI 188; 3. «odradzić, wyperswadować»: Z pod Berlina desc idzie Mój kochanek 
nie idzie Oj nie idzie, nie idzie, Rozmówzilić go ludzie psn IS LVIII 214, • Bo te ludzie 
takie só Kazdó pare rozmówzio ib; 4. «obmówić»: Jäk sie ludzie rozmyślili Stan dziew-
cyny rozmówili, Cynio o niéj złe redy Oproc zadnéj zäwädy psn Kętrz 77; rozmówiony 
im. bier. w zn 3: jusci mó nojmilsö rozmóziono psn IS LVII/XIV 211.  AT, KS

rozmówić się (Z + lit) OW Giż, psn; fut 1pl rozmówiwa się O; «porozmawiać, po-
rozumieć się, dogadać się z kimś w jakiejś sprawie» O Olsz i bl: muszę się jeszcze z niem 
rozmózić Tuławki Olsz, KF, Pszyli, pszyli, w karty grali, Grzécznó panne namożali. A jek 
sze z nió rozmóżyli, Do karéty jó wsadżyli psn Stef I 43; •• «używając tego samego języ-
ka» W Giż: teráz to ciajsto do naszych dzieci takich nauczycieli przysyłają, co ani słowa 
po polsku nie łumieją, to też dzieci sia z niami rozmózić ni mogą W, Bar 42.  AT

rozmówiny plt «rozmowa w zn 1»: Daj ty pan Hauptmann do tej dziewcyny Na 
trzy godziny na rozmoziny psn IS CXXIII 352.  AT

rozmówka ekspr «rozmowa w zn 1»: m×cie tam jutro jiść na rozmówkę Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rozmówny «chętny do rozmowy, gadatliwy»: ta twoj× brutka to tak× rozmówn× 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozmykać (Z + lit) W; 1. «otwierać, też: rozkładać» W: to śe ne d× rozmykać take-
go úuška Woryty Olsz; 2. «rozsuwać ciasno ustawione przedmioty (wg obj. SWarm)» 
W, SWarm 136.  AT

rozmykać się «rozsuwać się»: úòsko; sct; a ta krava, co śe rozmyka, to pršstafka 
Dąbrówka Pisz.  AT

rozmyślać (Z + P + lit) Olsz Nidz, psn; «myśląc, rozważać, zastanawiać się»: 
rozmiślam sobÞe: moze casm ńedaleko jes jakaś Þeś i tam nn poratunek zn×nde 
Jabłonka Nidz, a ja w beczce siedzę cichuteńko i rozmiślam Dywity Olsz, P 4, 16.  AT

rozmyślać się psn; «rozmyślać»: A ty, kalinko, rozżyjoj sze, A ty, dżéwcino, roz-
myszloj sze psn Stef II 38.  AT

rozmyślić «myśląc, rozważyć, też: postanowić»: jak casem śe rozmyśåi, to śe pšy-
pomńi Kot Nidz, I wyset puú droèi I rozmyśåiú sobźe: Wruce śe ja do ńj xoć na jedne 
súowo psn.  AT

rozmyślić się (lit) Olsz, psn; praet 1sg ja się rozmyśliła bl; 1. «myśląc, rozważyć, 
zastanowić się, też: zamyślić się?» bl: A ty, dziewcyno, rozmyślaj się! Juz ja się dawno 
rozmyśliła, Ojca i matkę opuściła! psn, Wisła III 571, I przejächał pół läsek Rozmyślił 
sie jäk ptasek, I przejechał pół boru, Przestrzelił się od zalu psn Kętrz 73; 2. «po namyśle 
zmienić zdanie»: rozmyślułem się; nie jadę z w×ma Tuławki Olsz, KF.  AT

rozniecać (Z) Pisz, SWMp, psn; «rozpalać»: daskańi śe rozńeca Giętkie Pisz, 
• przen promyk księżycowy po krzach ogieniek roznieca psn, PF II 574.  AT

rozniecanie forma rzeczownikowa czas. rozniecać: ºedy mama dazèi to do roz-
ńecańa dobre Mącice Szcz.  AT

rozniecenie (Z) Mrąg Giż Pisz; forma rzeczownikowa czas. roznieciæ: dazga do 
rozńeceńa úogńa Rostki Pisz.  AT  
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rozniecić (Z) Olsz Mzach Mrąg Pisz, SWMp; inf -éć Mzach Pisz; «rozpalić»: 
tšeba oèń rozńećć Jabłonka Nidz.  AT 

roznieść «przenieść z jednego miejsca na inne»: zietrz rozniós n×siene ostu po 
całem polu Tuławki Olsz, KF.  AT

roznieść się (Z + lit) Olsz Nidz; praet 3sg rozniesło się Nidz; «o wieściach, plot-
kach, pogłoskach: dotrzeć do wielu osób, rozejść się»: choćbym j× nic ło tem nie mó-
ziuł, to ji tak się rozniesie, co ty się chcesz z nią żenić Tuławki Olsz, KF.  AT

roznijść się zob. rozejść się.
roznosić (Z + P + lit) Olsz Mzach Pisz, psn; 1. «niosąc, rozdawać, dostarczać» 

Olsz Mzach Pisz i bl: czy bryftregier już roznosiuł listki ji gazety? Tuławki Olsz, KF; 
2. «przenosić (nieświadomie) z jednego miejsca na drugie, też: rozrzucać»: roznosisz 
błoto po cały jizbie Tuławki Olsz, KF, Niech wszyscy zilcy o niego proszo, A jego skore 
po polu roznoszo psn IS XXXV 131.  AT

roznosić się «o dźwiękach: docierać do wielu miejsc, rozchodzić się»: muzyka 
z wesela roznosi się po cały ziosce Tuławki Olsz, KF.  AT

rozochocać «wprawiać w dobry humor, ożywiać»: „śpiewajmy, chwałę Bogu daj-
my”, jek te pastuszki wesołe, co to rozłochocają małego Pana Jesusa i spsiewam i gra-
niam W, Bar 71.  AT

rozochocić «wprawić w dobry humor, ożywić»: namówiła go kapryśne ciotki roz-
łochocić W, Bar 76; rozochocony im. bier.: czasem przyszła też para, przystrojona za 
dziada i babę i dalejże tańczyć i przyśpiewywać: „Szewczyku, pachole, uszyj mi buty, 
dam ci dam ci talarek bzity” i tak podchwyciła rozochocona młodzież śpiewając dalej 
St Kaletka Olsz, Leng 69.  AT

rozochocić się psn; «nabrać ochoty do czegoś, ożywić się»: Gośće śe rozúoôoćiåi, 
Stoúy, stoúºi wiwrućiåi, Naroiåi skody ‡ele, Oto, wróblu, mas wesele psn.  AT

rozorać (Z + lit + SWM IX) OWM; imp 2sg rozórz Olsz, rozorz Mrąg; 1. «wyko-
nać tzw. orkę w rozwał» OWM: rozúorać jak śe rozuca Klebark Wk Olsz, co śe zúo 
to śe nazva f skúat, a to druèe rozúorać Giławy Olsz; 2. «przeryć pługiem, przeorać»: 
rozłórz n×ma jeszcze p×rę rzędów; może zdużywa z niech jeszcze kartofle do zieczora 
zebrać Tuławki Olsz, KF; rozorany (Z) Mzach; Nsg n -e Szcz, praet z podm. uogóln. 
bez słp. Szcz; im. bier. w zn 1: na bruzde to rozorany Frąknowo Nidz.  AT

rozoranie (Z + SWM IX) O Węg Giż; forma rzeczownikowa czas. rozorać 
w zn 1.  AT

rozorka (SWM IX) W; «tzw. orka w rozwał».  AT
rozorywać (Z + SWM IX) OWMzach Mrąg Giż Pisz; -yw- O Szcz Pisz i uogól-

nione w SWM; praes 3sg rozorywa O Giż, rozoruje OW Nidz Mrąg Giż; «wykonywać 
tzw. orkę w rozwał»: na bruzde rozoruje śe Jabłonka Nidz, jak śe oporwo to skúot, 
a jak śe rosorwa to śe ostańe bruzda Mycyny O.  AT

rozorywanie forma rzeczownikowa czas. rozorywać Skomack Wk Ełk, SWM IX 
s. 63.  AT

rozorywka (Z) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz, SWM IX; «tzw. orka w rozwał»: 
rozorfka to śe rozoe Zezuty O.  AT

rozpacać «uczynić rozmokłym, błotnistym»: tami ćaíškami vozami diôt rospacali 
pùlne drogi W, SWarm 136; rozpacany im. bier.: paca; rospacane droèi Nojdymowo 
Resz.  AT
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rozpacz (Z + lit) W Nidz Olc i bl, psn; «stan silnego przygnębienia, desperacja»: 
buú v dui rosp×èi Butryny Olsz, Stef JPW 31, a úon tedy z rospacy zameldowaú śe 
i poset na wojne Jurki Olc.  AT

rozpaczać (P) Szcz, lit bl, psn; imp 1pl rozpaczajwa bl, 2pl rozpaczajta bl, fut 
1sg będę rozpaczał bl; «być pogrążonym w rozpaczy, desperować, też: tracić nadzie-
ję»: odjechałem na Berlin i stale rozpacałem za matkę i płakałem Klon Szcz, P 5, 12, 
Niezadługo wesele; Pierwszy mówi: się strzelę, A drugi mówi: nie będę rozpaczał, Nie 
będę się frasował psn, PF II 566, A tak zwracam sie i do was, kochani młodzi, Teraz 
wstępujecie w statecne lata, Teraz przyńdzie na was niejeden kłopot i frasunek, ale w tem 
nie rozpacajcie wziele, Bo macie Pana Boga w niebziesiech oracja, Mał III 113.  AT

rozpaczanie (Z) Giż, psn; forma rzeczownikowa czas. rozpaczać: buú ÷ tm ros-
pacańu, co ma rob´ić, i kur ÷ tm momenće p¸ers ras zap¸aú Użranki Giż.  AT

I. rozpadać się «rozlatywać się na kawałki»: Súuńce śfyćić pšestaúo, Ńebo za-
púaºaúo, Źimńa śe tšynsúa, Fšyn¬e skaú rospadaúy, Gdy Jezus umar. Ðelºi cut, ìelºe 
¬ivy psn.  AT

II. rozpadać się impers «zacząć intensywnie padać»: ale się rozpadało! Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rozpalać (Z) Nidz Pisz; «w odniesieniu do ognia: rozniecać»: dazèa – co rospa-
lać oèń, taka smulna, co Þyźica Pogorzel Wk Pisz.  AT

rozpalanie (Z + lit) W Nidz; forma rzeczownikowa czas. rozpalać: na Çazèi to do 
rospalańa ogńa, jak drevno, Çevo Kot Nidz.  AT 

rozpalenie forma rzeczownikowa czas. rozpalić w zn 1: do rospalyńa to dazèi 
drobne Dąbrówno O.  AT

rozpalić (Z + lit + SWMp) OWM; inf -éć Olsz Pisz; 1. «w odniesieniu do ognia: 
rozniecić; też: paląc, rozgrzać» OWM: nańeć oèeń, rospal oèeń Olecko, úoèeń zrobźić, 
rospoåić to cale jenos Konopki Wk Giż, i k×z×ú rosp×lè pšec Leszno Olsz, Stef JPW 69; 
2. «w odniesieniu do metalu: rozgrzewając, stopić» Olsz: w ognisku dwa kawaú rospaåi 
i zúonè do pospoúu Gryźliny Olsz; rozpalony (Z + lit) W Pisz; im. bier. w zn 1: d×vńi 
fkú×d×ú kraźec do prasi abo rosgan× duša abo rosp×lùne vaçgle, a potam nastaúi prasi 
elektriène W, SWarm 121.  AT

rozpalić się (Z + lit) O Olsz Pisz; często impers «zacząć się palić»: Çeva nakúaść, 
coby śe rospaluúo Unieszewo Olsz, pewnie zietrz zieje w komnin, bo mi się nie chce 
w kochercie rozp×lić Tuławki Olsz, KF, i Pan Bóg mówi – Piotr włóż bobkie w ogień. Jak 
się rozpaliła, aż czerwono była ta babka Rożental O, PorJ 52, 3 s. 34.  AT

rozpałka ogp: natnij n×ma drz×zgów na rozp×łkę Tuławki Olsz, KF.  AT
rozpaprać (lit) Olsz; «paprząc, rozgarnąć, rozrzucić»: rozpapr×ł, co mn×ł na ta-

lerzu a nie j×d Tuławki Olsz, KF.  AT
rozparać (Z) Nidz Pisz, psn; «rozpruwać»: co nasa krafcka roi? Syje i rospara 

Guty Różyńskie Pisz, A cóz z ciebie za dziewecka Sietem wistków jedna kiecka. Co 
sobota rozparała I do inksy przysywała psn IS CVII 327.  AT

rozparcelować «rozdzielić na parcele»: mn×ł tyle długu na majątku, co musi×ł go 
rozparcelować Tuławki Olsz, KF; rozparcelowany im. bier.: j× też weznę jeną parcelę 
po tem rozparcelowanem majątku Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpaść się «rozlecieć się na kawałki»: faska łod kapusty się rozeschła ji rozpadła 
Tuławki Olsz, KF.  AT
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rozpatrzać «rozpatrywać» Niedźwiedzi Róg Pisz.  AT
rozperedzić; pośw. tylko im. bier.; «rozczochrać, potargać»: naźinońć na stouek 

len rospere¬òn, okrncòn na to pupºe [odp. na pyt. kwest.] Gawliki Wk Giż.  AT
rozpęcznieć (Z + lit) Olsz Szcz; inf -ić Szcz; «zwiększyć swoją objętość pod wpły-

wem wilgoci, napęcznieć»: zanieśta lepszy to żyto na góre, bo w stodole w×ma rozpęcz-
nieje Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozpędzać (P) Szcz, psn; «pędząc, rozpraszać»: nieraz tak się bili, aż niemieckie 
nauczyciele rozpędzali bojkę Klon Szcz, P 5, 5, • przen On rozpędza fse przykrości Gdy 
serce sie frasuje psn IS LXXV 260.  AT

rozpędzić; pośw. tylko im. bier.; «pędząc, rozproszyć»: a jak cos by cos mowieli 
naprzeciw, to byli zaraz ropiedzieny Klon Szcz, P 5, 14.  AT

rozpękać; pośw. tylko im. bier.; «pęknąć w wielu miejscach, rozpaść się, popę-
kać»: wtedy był ten rozpękanie kamen do domu zwożony Klon Szcz, P 5, 2.  AT

rozpękać się «rozpękać»: piec był zbudowany z kamienia polniego i drzewa, palo-
ny tak długo aż się kamień wapienny rozpękał Klon Szcz, P 5, 2.  AT

rozpęknąć; pośw. tylko im. bier.; «pęknąć»: kopyta caúe i rospeçkńente; caúe to ńe 
so do jedúa dobre, końowe, osúowe, co ma peçkńente to dobre ‹enso Rudziska Szcz.  AT

rozpęknąć się «rozpękać»: a to prośe rospçkúo śe Dłużki O, UAM.  AT
rozpętać «uwolnić z pęt»: rozpęt×j kona ji przyprow×dz go do st×ni Tuławki Olsz, 

KF; rozpętany im. bier. w zn przen «uruchomić coś groźnego i gwałtownego»: ta 
rozpętana walka przeciw ludności polskiej, [...] ta cała heca hakatystyczna St Kaletka 
Olsz, Leng 174.  AT

rozpętać się (Z + P) Olsz; «przybrać gwałtowny przebieg»: jak nastaú rok tš¬esty 
śudmy, agtacja ´itlero÷ska rospentaúa śe juš na dobre Purda Olsz.  AT

rozpiąć zob. rozepiąć.
rozpić się (Z + lit) Olsz Ełk, psn; ogp: rozpsiuł mi się mój chłop Tuławki Olsz, 

KF.  AT
rozpieraczki (SWM IV) Ełk, Kult MW HMK; «rozpionki».  AT
rozpierać 1. impers «naciskając od wewnątrz, rozszerzać»: ja go proszę, ze jestem 

chory na żółąd, bom miał operacieje na wyrostek szlepiej kieśki i to niedawno i mie boli 
i rozpiera żółądek Klon Szcz, P 5, 56; 2. «rozdwajać się?»: so¸a to starodavne [narzę-
dzie], co jesce rospśera na oe stròny Wykno Nidz.  AT

rozpierać się pejor «szeroko rozkładać ręce lub nogi, zajmując zbyt dużo miej-
sca»: rozpsier×sz się, jekbyś buł s×m Tulawki Olsz, KF.  AT

rozpieradło (Z + SWM IV) W Szcz Mrąg; «dwie spięte ze sobą klepki zakoń-
czone gwoździami, zapobiegające ściąganiu się tkaniny podczas tkania, tzw. rozpion-
ki» Olsz Szcz: do púutna jak śe tce rospśeradúo zatôńe śe, tak coby śe ńe stuåiúo w mńi-
ćoçkaô Rumy Szcz; rozpieradła plt (Z + SWM IV) W Szcz Mrąg; «ts.»: rospśeradúa 
coby śe púòtno rowno tkaúo Bredynki Resz.  AT 

rozpieraki (SWM IV) Nidz, Kult MW HMK; «rozpionki».  AT
rozpijać ogp: w tech karczmach to n×ma en× chłopów rozpsijają Tuławki Olsz, 

KF.  AT
rozpinacz «rozpionki» Róg Nidz, SWM IV s. 140.  AT
rozpinać (Z + lit) Olsz Nidz Giż; «otwierać z zapięcia, odpinać»: rosp¸inać ros-

pork; tak wrńente kole syji kańćasto abo okròçgúo, abo podúugowato Orłowo Giż.  AT
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rozpinka «o rozcięciu przy szyi»: ja rozumńeje, tako rospśinka [odp. na pyt. 
kwest.] Zezuty O.  AT

rozpionki (Z + SWM IV) OM, Kult MW HMK, rozponki (Z + SWM IV) Pisz; 
tylko pl «dwie spięte ze sobą klepki zakończone gwoździami, zapobiegające ściąga-
niu się tkaniny podczas tkania»: rośÌonºi eby śe púutno ńe skurèaúo Grajewo Giż, 
rospunºi zeby púutno śe ńe śćuçgaúo Biała Piska, SWM IV s. 140.  AT

rozpiony; tylko pl; «rozpionki» Siedliska Giż, SWM IV s. 140.  AT
rozpisać; pośw. tylko im. bier.; «pisząc, rozłożyć, rozdzielić»: a podatºi ńe 

so rosÌisane, tylo ondajo w ogulnośći ode mńe, kturnyô ja ńe jest ÷ stańe zapúaćić 
Mikołajki Mrąg.  AT

*rozpisywać «pisać do wielu osób»: A gołąbek jak dziadek Listy rozpisuje, 
Krogulica roznosi Gdzie większe gościny psn IS LI 190.  AT

*rozplatać zob. rozpletać.
rozplątać (lit) W; fut 3sg rozpląta W; ogp: po co tak mocno kopluíeš te snùrki, ńiôt 

íyô potam ńe rosplùnt× W, SWarm 65.  AT
rozplenić «rozmnożyć, rozkrzewić (tu przen)»: poćwiertujesz mniejsce – rozpla-

nisz łubóstwo [o dzieleniu gospodarstwa między dzieci] W, Bar 66.  AT
rozplenić się «rozrosnąć się, rozmnożyć się»: na úor×nce rosplańuúa śa sama 

salamaôa W, SWarm 141, • i tak f tn cas śe śfat rospleńuú Gałkowo Mrąg.  AT
rozpleść «rozwinąć coś splecionego»: ni mogę sobzie jekoś copa rozpleść Tuławki 

Olsz, KF.  AT
rozpletać «rozwijać coś splecionego» W, SWarm 136.  AT
rozpłakać się (Z + lit) Olsz, psn; «wybuchnąć płaczem» Olsz i bl: ºilka stopuf 

pošúam i rospúakaúam še Brąswałd Olsz, íek úoíèec íô úob×èuú, še rospúak×ú i úura-
dov×ú še, e sò naz×t Leszno Olsz, Stef JPW 73, • przs. Gdy się święty Jan rozpłacze, 
liche będą kołácze Brąswałd Olsz, Zient Wieś 202; rozpłakany «roniący łzy, płaczą-
cy»: Stoji lipa, lipuleczka, A pod lipo Anuleczka Stoji, stoji, Rozpłakana, A Bernardek 
czeka na nio psn IS XXIV 87.  AT

rozpłatać «tnąc, rozdzielić na części, rozciąć»: ten cúek muźi: uô†ić to ribe i ros-
púataj jo i veś to vontrobe i syrce i zoúć i sôovaj to dobe Jagodne Pisz.  AT

rozpłoszyć (Z + P) Olsz, psn; «płosząc, rozpędzić, rozproszyć»: Pojeôaúa do 
mńina A t menu boń¬ dòma Paś te kur i kokoš Co ći kańa ne rospúoš psn.  AT  

rozpłynąć się (Z + lit) Szcz Mrąg; 1. «popłynąć w różne strony» Mrąg: no 
to mu´o mocsko, to zroo taºe koúo i pršiúoz desºäńi i ºańeńa‹i cob Še [len] ńe 
rospúnoú Kosewo Mrąg; 2. «roztopić się»: no, tak ted ta źima pošúa do kònta, lòt 
[się] rospúnuú i muśeåim ustać z źimovm †itańm Pasym Szcz, UAM.  AT

rozpnąć zob. rozepiąć.
rozpocząć (Z + P + lit) O Olsz Mzach i bl, psn; praet 1sg ja rozpoczął Nidz; 

«zacząć»: rozpoczęli grać w karty Tuławki Olsz, KF, przemknąłem sie ze mojemy agi-
tatoramy przez zelonąm granicę... aby rospoconc pracę Klon Szcz, P 5, 35; rozpoczęto 
z podm. uogóln.: ten stosunek się zmienił, gdy po tej niemiecko-francuskiej wojnie roz-
poczęto przez szkoła dzieci niemczyć Dywity Olsz, P 4, 34.  AT

rozpocząć się (Z + P + lit) WMzach, psn; «zacząć się, też impers»: Ńemcy ÷ tym 
èaśe, gdy my škoúe budowaåi i Þe¬eåi, źe śe škoúa rospoèńe, strašyåi lu¬i, źe ńe ben-
do ‹eåi roboty Purda Olsz, jak o÷ta wojna śe rozpoèeúa tom wišet ze śkoú ńeńeckej 
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Szczytno, a gdy się rozwiedniać rozpoczęło, to po dobrem sniadaniu zaprzągali konie do 
bryczków Dywity Olsz, P 4, 13.  AT

rozpoczęcie (P) Olsz Szcz; forma rzeczownikowa czas. rozpocząć: w rozpocęcu 
wojny wyjechałem pocogem do Lwowa Klon Szcz, P 5, 48.  AT

rozpoczynać (Z + P) Olsz Szcz, psn; «zaczynać»: i wiece rozpoczynac i odcyty po 
obwodach Klon Szcz, P 5, 41.  AT 

rozpoczynać się (P + lit) W; «zaczynać się»: ło jeki godzine się nałuka w szkole 
rozpoczyn×? Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpodziać się «zaginąć, zawieruszyć się, zapodziać się»: ńe źam, gźe śa rozpo¬eli 
te nove noice W, SWarm 136.  AT

rozpogadzać się impers «stawać się znów pogodnym, bezchmurnym»: już się roz-
pog×dz×; możewa jiść dali siec Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpomnieć «przypomnieć sobie, też: zastanowić się?»: Rozpomnijze o cłowiece 
Jek mos tu zyc na tym śwecie psn IS LVIII 215.  AT

rozponki zob. rozpionki.
rozporek (Z + SWM XII, KMW 81) OWM; 1. «rozcięcie w szwie spodni, spódni-

cy, płaszcza» OW Nidz Mrąg Giż Pisz: kole portek rosporek Cwaliny Pisz, rosporek, ale 
to kole spòdñicy Gawliki Wk Giż, sukmana to ôúopy noœiåi, f tyle tako dúuŠŠo s rosporºem 
Olsztynek O; 2. «wycięcie pod szyją u koszuli, zwykle niezapinane» OWM: kole syje 
ros porek Konopki Wk Giż, rosporek kole košuåi Korzeniewo Giż.  AT

rozporządzenie (Z) O Nidz, lit bl; «zarządzenie władz; rozkaz»: cytałem nawet 
rozporządzenie, ze mają teraz wydawać takie geldy ziękse gminy, aby ludziska wrescie 
nie łaknęli pieniędzy GazOlsz XV 261, marśaúek vydaje rospoon¼eńa ar‹i Gardyny 
Nidz.  AT

rozposłać; pośw. tylko im. bier.; «ścieląc, rozłożyć na jakiejś powierzchni»: ros-
posúany ln muśi odlezyć ctyry cy seść tygodńi Olecko.  AT

rozposłanie forma rzeczownikowa czas. rozposłać: [len] bn¬e w duze kule zźün- 
zany, zno÷ na pole wyźeÞuny do rosposúańo Olecko.  AT

rozpostrzeć (Z + P + lit + SWM IV, Fal PST I) OWMzach Mrąg Pisz i bl; 
w temacie praet -er- (w tym -ér-) OWMzach Mrąg Pisz (-ar- Olsz Pisz); praet 1pl 
rozposterlim Nidz, fut 1pl rozpostrzewa Olsz, 3pl rozpostrzą Olsz, rozpostrą Szcz Mrąg; 
1. «w odniesieniu do łodyg lnu: rozłożyć cienką warstwą, poddając działaniu słońca 
i rosy» OWMzach Mrąg Pisz i bl: pśoúć go, viryvać go, kúaść, co on usôńe, zbźerać 
i f snopºi vźonzać i do jeźora mocyć i tedy go rospostšeć na úońºe Zdory Pisz, wygoto-
wać ÷ poÌele, potam śe wytoknòúo ÷ ¦isty wo¬e, na elńik śe rosposterúo i śe polewa-
úo wodo bes ºilka tygodńi i pšewrućiúo śe za÷še i śe èiskanem polewaúo Gietrzwałd 
Olsz, ted poúoz śe go na pole, rospostše śe go ćenko, jek dobr, jek śe go úańe, to 
gnat otskakujo ot ńego, to śe zbźera i snop śe źone Występ Szcz, rospostšeć na rosa, 
úośem dńi muśi leyć na rośe, potam zebrać, na klepśisko pšiźeść i drašować Butryny 
Olsz; 2. «w odniesieniu do czystego włókna lnu: rozwinąć, rozpleść, przygotowując 
do przędzenia» O Olsz Mzach Pisz: na stuú śe rospostše, zroi śa taka pupa s tego lnu, 
a potam na pšaśåièke i ted śa pšeń¬e s tego na koúku Klebark Wk Olsz, rospostšć ln 
abo paceśi i ted tak uźińe kuń¬aúºe Dąbrówka Pisz; 3. «rozprostować, rozłożyć, też 
w celu nakrycia lub pokrycia czegoś» W Nidz: ôipko pšeôeôlaúa p×ra košul i šnoptuôùf 
i rosposterúa íyô na bźylńiku W, SWarm 122, púaôta – to jest taka co śe kúa¬e w úòsku, 
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śćele śe úòsko, to śe púaôte pot tym rospostše, jak jest madraca, na źišôu as na to co 
śe ukúa¬e cúojek Bartki Nidz; rozpostarty (Z + lit) OWMzach Mrąg Pisz, rozpo-
strzony (Z) Olsz Pisz; Nsg n -o Szcz, -e OW; praet z podm. uogóln. ze słp. Szcz; 
im. bier.: 1. w zn 1 OWMzach Mrąg Pisz: po śtreô ńe¬elaô [len] buú w‡eźòn z je-
źora  rospostart na Štople, na rsko Gutkowo Olsz, wyńenty i rospostšony na rolo, na 
rźiska, na úugor Sząbruk Olsz, tedy vyńenty z vody i na pole rospostyrty aš śa te vúukna 
krušu, tedy beń¬e zebran do domu Redykajny Olsz,  beń¬e wiúozun zaś rosposterty 
as usôńe na smugu abo na rzysku, jek un usôńe to tak rejbować, to śe úańe Lisy Pisz; 
2. w zn 3 W Pisz: teros dopšru jek púutno bńîe wtkane, ted pujîe na bźlnk ji beń¬e 
tîen leaúo na bźlnku rosposterte Łabuchy Resz, potäm buú drašowan, rospostert 
na kleÌisko i zit, co buú ‹eçkš Gutkowo Olsz, muśi być súoma èsta wytšujśńenta, 
rospostarta, tèkò pšúoona i drutem pš‡jüzana i to tak muśi iść šôta za šôtò a do 
gur Gietrzwałd Olsz, part i ºedy buú vtkan to ted byú bźelun kole vod i byú rospo-
stšony, casem as trš ńe¬ele na súòńcu i ted byú bźaú, pśeçkny Drygały Pisz.  AW

rozpostrzeć się; w temacie praet tylko -er-; «zająć zbyt dużą powierzchnię, rozło-
żyć się»: rozposter się na całem siedzisku, jekby tlo s×m jech×ł Tuławki Olsz, KF.  AW

rozpościerać (Z + lit + SWM IV) WMzach Mrąg Pisz; praet 1pl rozpościeralim 
Resz Nidz; 1. «w odniesieniu do łodyg lnu: rozkładać cienką warstw¹, poddając działa-
niu słońca i rosy» WMzach Pisz: na rsko ćiskaju te snop, rospośćiraju tn len vymoèuny 
na ty rośe, muśi tak dúugo być, co śe da èšyć Gady Olsz, vyźozo na pole i śe rospośćero, co 
usôńe, odlezy śe Dźwierzuty Szcz, na te lasy [«kratownica»] rospośćera śe len, ted nakryva 
śe deka‹i, eby duô buú i úon f tem duôu śe susy Szczytno, SWM IV s. 26; 2. «w odniesie-
niu do czystego włókna lnu: rozwijać, rozplatać, przygotowując do przędzenia»: na stole 
rospośćero – skrenćiće do pupºi [odp. na pyt.: Jak się przygotowuje len do przędzenia?] 
Bukwałd Olsz; 3. «rozprostowywać, rozkładać»: chodź mi pomóc płótno, com go łutkała, 
rozpościerać na bzielniku Tuławki Olsz, KF; rozpościerany (Z) W Szcz Mrąg; Nsg n -o 
Szcz, -e Olsz Szcz, praet z podm. uogóln. ze słp. Szcz; im. bier.: 1. w zn 1 Resz Szcz Mrąg: 
ted na rzsku byú rospośćerany, a potem v zat podńeśuny i f snopºi poźonzany  susony úot 
súonka i drasovany cepuma Rybno Mrąg,  beń¬e rospośćerany na ugor, on bez te rose śe 
bźeåi i tak śe ugotuje, dru¼y to ńe moèo tylko na rose dajo Babięta Mrąg; 2. w zn 3:  bań¬e 
wwaony ÷ pop¸ele – na elnk, na úònce rospośćer×ne i polewane wodò [odp. na pyt.: Co 
się robi z przędzionem, żeby zbielało?] Sząbruk Olsz.  AW

rozpościerać się 1. «zajmować zbyt dużą powierzchnię»: jidź trochę dali; rospoś-
cier×sz się tu, jekbyś tlo s×m buł Tuławki Olsz; KF; 2. «rozszerzać swoje wpływy»: caúo 
źeś zrobźiåi i śe rospośćeraåi dalj i tu g×daåi po francusku i po èeôofsku i po polsku, to 
tak nase kśeçèi opśisovaåi Łatana Mł Szcz.  AW

rozpowieduwać (lit) Olsz; «opowiadając, rozgłaszać, rozgadywać»: ty za dużo 
rozpoziedujesz ³o twoji szwygiermatce Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozpowiedać (Z + lit) W Węg; 1. «opowiadać ze szczegółami» W: i chłop poszed 
do domu. Rozpoziedáł to córce: – Ty mász jiść po psienióndze do pana, ale nie drogó, 
ani steckó, ani psiechtó, ani pozietrzem, ani nie łobleczóná, ani nagá W, Stef OK 51; 
2. «wygłaszać»: to us jes reôtur, to kazańe rospoźeda Sołtmany Węg.  AT

rozpowieduwać zob. *rozpowiadywać.
rozpowiedzieć (Z + P) Olsz Mrąg Giż Pisz; «opowiedzieć ze szczegółami; zre-

lacjonować; też: wyjaśnić»: pojeśaåi a nazajutš reno rospoźe¬eåi Lisy Pisz, ońi prššåi do 
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tej starej  tam rospoźe¬eåi co tam pśeńen¼e pokra¬une Ryn Giż, w Wdńińaô je dobr 
aptkaš co rospoźe Sucholaski Giż.  AT

rozpowiedź «o zapowiedziach przedślubnych» Snopki Pisz, SWM VIII s. 22.  AT
*rozpowszechniać; pośw. tylko im. bier.; «czynić powszechnie znanym, propa-

gować»: dziwna rzecz, że „Mazur”, który broni ojców mowy i ojców wiary, nie jest przez 
kościelną zwierzchność rozpowszechniany Maz 1938, 24.  AT

rozpoznać 1. «dostrzec różnicę, rozróżnić»: ricki íest ćeíško rospoznaè úot pšô 
gibòf Kaplityny Olsz, Stef JPW 58; 2. «ustalić tożsamość, zidentyfikować»: i ńi moga 
rospoznać, íek× íest śostra, a íek× cu¼× Przykop N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 19.  AT

rozpór (Z + SWM XII) O Olsz M, psn; 1. «rozcięcie w szwie spodni, płaszcza 
itp.» Szcz Mrąg Giż Pisz: rospur kole buksuf Ryn Giż, sukman f paśe ssyty, f tyúku ros-
pur Cwaliny Pisz, sukman do kol×n z rosporem ÷ tle – tro ńe noso Piwnice Wk Szcz; 
2. «wycięcie pod szyją u koszuli, zwykle niezapinane» O Olsz M i bl: n×dro c rozpur 
[odp. na pyt. kwest.] Orło Giż.  AT

rozpraszać; imp 2pl rozpraszajta; 1. «prósząc, rozsypywać»: A wy małe dziatki 
Rozprasajta po drogach ksiatki, Gdzie Pan Jezus idzie, amen psn IS III 456, I onać tu 
leciała i złote piórka rozpraszała, A my jedziemy i te piórka zbieramy oracja, Sien 261; 
2. «marnować, trwonić»: xo¬by daú maúo, ńe powontÌewajmy, Jeźåi zaś ‡ele, ńe roz-
prašajmy psn.  AT

rozpraszać się «rozchodzić się w różne strony, rozpierzchać się»: Gwiazdo! 
Rozprosz nocne cienie Niech nam świecą Twe promienie Niech się lud Twój nie rozpra-
sza Boś Ty jest królowa nasza psn IS LI 189.  AT

rozprawa (P) Olsz; «posiedzenie sądu»: powiedziała synowi że na sobota mają 
iść do Pana na sądową rozprawę Dywity Olsz, P 4, 21.  AT

rozprawiać «mówić, opowiadać, też: rozwodzić się nad czymś»: komu on tą 
nową hystoryję rozprawiał? Rogale Ełk, Wenk 110, rozpr×ziać to ty potrasisz, ale robzić 
to nie Tuławki Olsz, KF.  AT

rozprawić się «rozmówić się z kimś»: a ìjanc jeć i po našemu rospraf śe geèńe 
i raźno, pocaúuj reçke staremu, to ô po sercaô pomaźńe Stękiny Olsz.  AT

rozprostować «uczynić prostym»: ni mogę jekoś tego narożnika rozprostować 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozprostować się «powrócić do pozycji prostej, pionowej, wyprostować się»: ni mo-
żesz ty sie trochę rozprostować, bo chodzisz tak, jekbyś mn×ł g×rb? Tuławki Olsz, KF.  AT

rozproszyć (lit) Ełk, psn; «rozpędzić, rozgonić» bl: Będziem prosić Bogä Aby 
wäsych kokosków Ani tchórz äni kunä nie rozprosiłä psn Kętrz 83, • Gwiazdo rozprosz 
nocne cienie Niech nam świecą Twe promienie psn IS LI 189; rozproszony im. bier.: 
ucznie Pańskie rosprosóne Skomack Wk Ełk, PME XIX 98.  AT

rozprowadzać 1. «zwiększać długość czegoś, przedłużać» Korzeniewo Giż,  
SWM II s. 40; 2. «dostarczać do różnych miejsc»: tam bú tartaºi i to dewo ros-
prowa¼aåi po tyô tartakaô Ruś Olsz.  AT

rozprowadzić «zwiększyć długość czegoś, przedłużyć»: to gò [wóz] rosprowa¬ić 
 ted na dúugò ròzwore Korzeniewo Giż; rozprowadzony «rozwiedziony»: jo jak úot 
ńi buú ot sondu rosprova¼on, to śem vańuú s èfarto N Kaletka Olsz.  AT

rozprócha «rozproszenie się, rozsypka»: rospruôa – ºedy śe rosprušy źarno abo co 
Pietrzwałd O, rospruôa búa po ÷šstkô mnastaô Stryjewo Resz.  AT
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rozprószać 1. «prósząc, rozsypywać»: nie rozprósz×j grochu po cały jizbzie Tuławki 
Olsz, KF; 2. «?»: I ta Matka Bosko, Chtóro jest i naszo, Weznie nos w łopszeke, Co nicht 
nie rozpruszo psn Stef II 82.   AT

rozprószać się «rozsypywać się»: nie zidzisz, co ci się łozies rozprósz×? Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rozprószyć (Z + lit) Olsz Nidz, psn; 1. «rozpędzić, rozgonić» bl: I przyszed do ni 
wołoszyn I łozieczki ji rozpruszył psn Stef III 95; 2. «prósząc, rozsypać»: tutka pewne 
je podert×, boś rozprószuł krupy Tuławki Olsz, KF; rozprószony im. bier. w zn 2: zboze 
rosprusone, rozmaite lezo Jabłonka Nidz.  AT    

rozprószyć się (Z + lit) O Olsz Mrąg; 1. «rozsypać się» O Olsz: trochę mi się ty 
tubaki, jekiem j× wsypuw×ł do tubakierki, rozprószuło Tuławki Olsz, KF; 2. «rozejść 
się w różne strony, rozpierzchnąć się»: po caúem ś†eće rosprušyåi śe narody Wygryny 
Mrąg.  AT

rozpruć (Z + lit) O Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz; inf rozpróńć Mrąg Giż, fut 3sg 
rozporze Olsz Mrąg; «rozciąć nici szwów» Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz: muszę jeszcze r×z 
ten ręk×w rozpruć, bom niedobrze zeszuła Tuławki Olsz, KF, rospròć ted go i na nowo 
sć Dąbrówka Pisz; rozpruty (Z) O Giż Pisz; rozporzony Giż Pisz; im. bier.: te koŠulºi 
bú tak rosprutm ŠnuruŠºem ścuçgane ºele Šijºi Dłużki O, UAM, rosporòn× i nazat 
sta dobre Sucholaski Giż.  AT 

rozpruć się «rozerwać się na szwie»: w łokciu rozpruła mi się sukmana Tuławki 
Olsz, KF.  AT  

rozpruwać się (lit) Olsz; «rozrywać się na szwie»: niedawnom tę n×spę zeszuła 
a znowu się rozpruw× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpryskać się 1. «prysnąć na wszystkie strony»: zawadziuł ło talerz ji zupa roz-
pryskała się po całem stole Tuławki Olsz, KF; 2. «rozpaść się na drobne kawałki»: 
zleci×ł garnuszek z p×licy ji się całkiem rozprysk×ł Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpryskuwać; formę hasła powtórzono za KF; «pryskać na wszystkie strony»: 
nie rozpryskuj wody po cały kuchni Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpryskuwać się; formę hasła powtórzono za KF; «pryskać na wszystkie stro-
ny»: jek ty tam niesiesz te pedy; nie zidzisz, jek ci się woda rozpryskuje? Tuławki Olsz, 
KF, krojÞoúek co se [śmietana] ńe rosprskuje Rzeck Resz.  AT

rozprysnąć się; praet 3sg rozprysnąło się; «prysnąć na wszystkie strony»: trochę 
rozpuszczonego śm×lcu rozprysnąło się po kuchni Tuławki Olsz, KF.  AT

rozprząc, rozprzęgnąć (Z + lit + SWM II) O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk; inf 
rozprząc Olsz Mrąg Ełk, rozprzęgnąć O, rozprząść Giż Pisz; fut 1pl rozprzęgniem Szcz; 
1. «zwiększyć długość czegoś, przedłużyć» O Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk: rospršeçgnem 
ten wus Rumy Szcz, muśi dúusso rozwurºe ÷sa¬ić, rospšonc wus Dobry Lasek Mrąg; 
2. «odłączyć od zaprzęgu, wyprząc»: zar× przydę do jizby, tlo kone rozprzęgnę Tuławki 
Olsz, KF.  AT

rozprzągać zob. rozprzęgać.
rozprząść zob. rozprząc.
rozprzedać (Z + lit) Olsz, psn; «sprzedać wszystko, wyprzedać» Olsz i bl: roz-

przed×m mój jenwent×rz ji kupsię sobzie domek w mneście Tuławki Olsz, KF; rozprze-
dany im. bier.: jek buúo [gospodarstwo] rospšedane to parceloš to pšezwaåi no‡encj 
[nabywcę] Wygoda Olsz.  AT
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rozprzęgać (Z + lit + SWM II) W Pisz; -przą- Resz; imp 2pl rozprzęgajta Olsz; 
1. «zwiększać długość czegoś, przedłużać» Resz Pisz: rospšoçgać rozvurke Rasząg 
Resz; 2. «odłączać od zaprzęgu, wyprzęgać»: n×, rozprzęg×jta kone ji chodzta do jizby 
Tuławki Olsz, KF.  AT  

rozprzęgnąć zob. rozprząc.
rozpsować (lit) Olsz i bl, psn; «zmienić na gorsze» Olsz i bl: toś ty tego szurka 

tak rozpsow×ł Tuławki Olsz, KF; rozpsowany (lit) Olsz i bl; im. bier.: ta dziewczyna je 
doma tak rozpsowan× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpsuć (Z + lit) W Pisz; praet 1sg ja rozpsuła Pisz; 1. «zepsuć, uszkodzić» Olsz 
Pisz; 2. «zmienić na gorsze» W: to ta Matylda go tak rozpsuła Tuławki Olsz, KF; roz-
psuty im. bier. w zn 2: to je jedyn×k; to też taki rozpsuty Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozpsuć się (lit) W; «zmienić się na gorsze»: gdzie przez długi cias ni ma ksiandza, 
tam sia lud rozpsuje W, Bar 90.  AT

do rozpuchu zob. do rozpuku.
rozpust (SWM VI) Nidz Giż; «o odwilży».  AT
rozpusta (Z) Mrąg, psn; «niemoralność, rozwiązłość, też: nieumiarkowanie»: 

Już się nie oglądaj na rozpusty, grzechy, Abyć Pan Bóg dodał łaskawej pociechy psn 
IS XLIII 169, Ìirvo za cara byúo dobe, kazdy mńaú fsysºego śiúa, a teros rospusta 
Bobrówko Mrąg.  AT

rozpustny (Z + P) Mrąg, psn; 1. «psotny, swawolny» bl: Mniała jedna babusia 
z rodu wysokiego Jednego koziołeczka bardzo rozpustnego psn Sob 149; 2. «niemoral-
ny, rozwiązły, też: nieumiarkowany»: teras rospustny narut Bobrówko Mrąg.  AT

rozpuszczać (Z + lit + SWM VI) Olsz Mrąg Ełk, psn; 1. «zwiększać długość 
czegoś, przedłużać»: muśi go caúego rospuscać [o wozie] Polska Wieś Mrąg; 2. «pusz-
czać luzem, wolno» bl: psy po polach rozpuscajo, trąbzio, wyjo i wołajo: gońta go psn 
Mał II 34; 3. «rozprowadzać w cieczy, sporządzając roztwór»: jek chcę mneso zaso-
lić, to naprzód sól rozpuszcz×m w wodzie Tuławki Olsz, KF; 4. impers «o odwilży» 
Mostołty Ełk, SWM VI s. 73.  AT

rozpuszczać się «ulegać rozprowadzeniu w cieczy, tworząc roztwór»: cukier 
w serw×tce już się powoli rozpuszcz× Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpuszczalny «dający się rozpuścić»: n×lepszy zasi×ć na ziosnę pod zboże chili-
salpeter, bo łon je ł×two rozpuszczalny ji dobrze po niem rośnie Tuławki Olsz, KF.  AT

rozpuścić (Z + lit + SWM II, SWMa) W Nidz Mrąg Pisz Ełk, psn; inf -eć Mrąg; 
1. «zwiększyć długość czegoś, przedłużyć» Resz Nidz Mrąg Pisz Ełk: rozvora, mozno vus 
rospuśćeć Śwignajno Wk Mrąg; 2. «puścić luzem, wolno, też: rozpostrzeć» Resz Mrąg 
i bl: Siedziała dziewczyna na bziołym kamieniu, Włosy rozpuściła po liwem ramieniu psn 
IS XXV 90, Choćby rozpuścił i stado gęsi, Już mego wianka nikt nie powęsi psn, Kolb 
129, wy gziozdy rozpuście swe jasne promienie psn IS LXXXVIII 308, • fraz rozpuścić 
ozór «zwymyślać kogoś, nie przebierając w słowach»: ºedy śe kúòco to poźe onemu: coś 
tak rospuśćuú ten ozòr? Bredynki Resz, SWMa 29; 3. «rozprowadzić w cieczy, sporzą-
dzając roztwór»: ot starego pśeèeńa kuºelke zostaźe, rospušèe v vo¬e ćepúej do rosèyńeńo 
Marcinkowo Olsz; rozpuszczony im. bier. w zn 3: tortę łoblejewa na zierzchu rozpuszczo-
nem pudercukrem Tuławki Olsz, KF.  AT, KS

rozpuścić się (Z + lit) O Olsz Ełk, psn; 1. «ulec rozprowadzeniu w cieczy, two-
rząc roztwór» O Olsz: sól trzeba trzymać w suchem mniejscu, bo się rozpuści Tuławki 
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Olsz, KF; 2. «stopnieć» Ełk: śchniek pr¼e¼ noc u nas lezał, ale d¼iś rano się rozpuśc¼ił 
Ogródek Ełk, Wenk 126; 3. «zmienić się na gorsze»: Teraz wächmistrze, Ländszepy 
[...] co dzień po exekucyi, Juz sie cäle rozpuścili psn Kętrz 100.  AT

rozpychać (Z) Mrąg Pisz; «pchając, rozciągać, rozszerzać» Mrąg Pisz: tn súump 
co rospôa te g×nte [pod lodem] to je na úośm metruf Wejsuny Pisz; rozpychany 
im. bier.:  g×nta bń¬e súymbym rospśan× Wejsuny Pisz.  AT

rozpychać się ogp: co ty się tu tak rozpych×sz, jekbyś s×m buł? Tuławki Olsz, KF. 
  AT

rozrabiać 1. «w odniesieniu do ognia: rozpalać»: drazga, koåka‹i śe rozrab´a 
Laski Wk Ełk; 2. «robiąc, doprowadzać do pożądanego stanu»: las byú styjenty prec, 
a kaz×ú krul kopać i śac g¬e, ròl rozraać, muśeåi úokopywać pńe z źeńi, mńeåi ôaºi, 
motyºi, špadle Śwignajno Wk Mrąg.  AT

rozrabować «rabując, zabrać wszystko, rozgrabić»: wciórko n×ma rozrabowali 
Tuławki Olsz, KF.  AT

rozrachować (Z + P) Olsz Nidz, psn; «obliczyć, wyliczyć» Nidz i bl: Rozrachował 
toler sześć: Weź dziéweczka, kani chcesz! psn Stef I 32; rozrachowany im. bier.: 
• postaźiåi kazańica na śrotku, coby lu¬e byåi rozraôovane – tu poúova i tu poúova 
Dywity Olsz.  AT

rozrachować się; praet 2pl rozrachowaliśta się; «rozliczyć się» Tuławki Olsz, 
KF.  AT

rozrachuba «rozliczenie?»: śćana to ośem lask – puc÷arta metra rozraôuba 
Mrągowo.  AT

rozrachunek «rozliczenie»: łob×czywa, jeki będzie rozrachunek Tuławki Olsz, 
KF, a teraz waju wszystkich mile i syrdecznie pozdrawiam i życzę wama dobrego rozra-
chunku z financamtem GazOlsz XV 170.  AT

rozradlić (Z + SWM IX) Mzach; inf -éć Szcz; tylko -re-; «obsypać ziemią rzędy 
ziemniaków lub buraków za pomocą radła».  AT

rozradłować; tylko -re-; będzie rozradłowano «obsypuje się ziemią za pomocą 
radła»: a ted bêń¬e rozredúowano, redúm pozakrwane Szczytno.  AT

rozradować; pośw. tylko im. bier.; «sprawić radość, uradować»: rozradovan× 
mòźuúa, co íuš íò gúova ńe boli, bo miślaúa úo viretovańu sfoíô śostraô Przykop 
N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 21.  AT

rozradować się (lit) W, psn; «ucieszyć się, uradować się»: ftedi Pśotš i Paveú roz-
radovali śa, e tak gv×út roboti dostali N Kaletka Olsz, Stef JPW 25, lis sia rozradował 
na to i chantne sia zgodzuł Purda Olsz, PorJ 50, 3, s. 18, Wyprowadźże ty mnie w stazi-
gudzkie pole, Tam sia rozraduje smutne serce moje psn Sob 31.  AT

rozredlić zob. rozradlić.
rozredłować zob. rozradłować.
rozrobić (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg Węg Giż Pisz; inf -eć Pisz; 1. «połą-

czyć, wymieszać z płynem, tworząc»: a) «zakwas chlebowy lub mieszaninę drożdży, 
mąki i wody, rozczynić» Olsz Mrąg Giż: jo to tak robźe: vezne kuºeúka, rozrobźe na 
kfas pšez noc Skajboty Olsz, wezme muńºe i wode i droz¼y i tedy rozrobźe Dybówko 
Mrąg; b) «inny roztwór, rozcieńczyć, rozpuścić» Węg Giż: kedyśi to åizoúl rozroiú, 
dezen†icyruje fśo Mazuchówka Giż, komor to tak ći ńe da spać; petrulźo macaåi; 
s cukrem rozrobźić i pomazać, to poèineåi Sołtmany Węg; 2. «w odniesieniu do  
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ciasta: wyrobić po dodaniu mąki do rozczynu» Olsz Szcz Pisz: kfas roscyńi, tedy 
ºiso, pšyń¬e moçka i voda i droÇuf troôe, tedy śe rozroi Rumy Szcz, dzisi×j zie-
czorem rozrobzię ciasto na kuchy Tuławki Olsz, KF; 3. «rozprowadzić po jakiejś 
powierzchni»: påince to so atše, na caúo panefºe śe rozroi; placºi to so taºe 
maúe Tyrowo O; rozrobiony im. bier. w zn 1b: mòçka rozrobźuna z wodò dla końi 
Jabłonka Nidz.  AT

rozrobienie «w odniesieniu do ognia: rozpalenie»: do ogńa rozroeńa to dosºi 
Paprotki Giż.  AT

rozrolować (Z + SWMp) Olsz Mzach; «w odniesieniu do ciasta: rozwałkować»: 
[ciasto makaronowe] tak śe veź‹e na stoú abo na co i tak śe muśi rozrolovać abo roz-
gulać i śe pokraje to Mącice Szcz.  AT

rozrość się; formę hasła powtórzono za KF; «rosnąc, rozkrzewić się, rozgałęzić 
się»: jek to się to zino bez te p×rę l×t przy podsionku rozrosło Tuławki Olsz, KF.  AT

rozróżniać «dostrzegać różnicę, wyodrębniać za pomocą nazw»: rune kolor śe 
rozruńaúo [o motylach] Użranki Giż; rozróżniany im. bier.: nozda [konia, krowy, 
świni] – ńe byúo u noju rozdròńane [-d-, sic!] Stawiguda Olsz.  AT

rozrucać zob. rozrzucać.
rozruch (Z + lit) Olsz Nidz, psn; «zamieszanie, niepokój, tumult»: ve fśi śa zrob-

źuú źelgi rozruô Gietrzwałd Olsz, Stef JPW 4, jednego ab – dwòô Zdò÷ zamordowaåi 
jak taºi rozruô śe zroiú Nidzica.  AT

rozruchać 1. «wprawić w ruch, rozruszać» W, SWarm 136; 2. «połączyć z pły-
nem, rozmieszać»: potem kfas rozruôać ćepúo [wodą] i zostańe stoić, muœi naºisać 
Mątki Olsz; rozruchany im. bier. w zn 1: jedne muÞu co to ºed rozruôane je j×jko; ked 
tak rozruôane jest, co to take muntne Še zrobÞi Dłużki O, UAM.  AT

rozruchać się; praet 1sg jem się rozruchał; «rozruszać się, ożywić się; też im-
pers»: przy ty robocie jem się trochę rozruch×ł Tuławki Olsz, KF, Ten przyleci i zagru-
cho, W mojem sercu sie rozrucho psn IS XXXVI 132.  AT

rozrucić zob. rozrzucić.
rozrucka, rozrutka zob. rozrzu-.
rozrywać «ciągnąc, rozdzielać, rozdzierać»: rozrywa kêmp, p wrywa Lesiny Mł 

Szcz, • przen Nie rozrywoj nie cyn tego Nie osmucoj serca mego psn IS XLIII 169.  AT
rozrywka 1. «przyjemność, zabawa»: mas radjo – to jes moja rozr÷ka i ńe dam 

Użranki Giż; 2. «dowcip, rozum przyrodzony» bl, Wisła III 89.  AT
rozrzadzać «uczynić rzadszym»: nie br×kujeta tech runklów rozrz×dzać, bo nie są 

za gejste Tuławki Olsz, KF.  AT
rozrzadzić «czynić rzadszym»: musiwa ten łocet trochę rozrz×dzić, bo je za łostry 

Tuławki Olsz, KF.  AT
rozrządzenie (Z) Resz, psn; «polecenie, zarządzenie»: to búo rozon¼ne 

Bismarka, on ÷šstko ruwno òndaú, ruwna ‡ara, ruwna mowa, ruwne mńar, ruwna 
waga Stryjewo Resz.  AT

*rozrzedzać, *rozrzedzić zob. rozrzadz-.
rozrzewnąć «wzruszyć się, rozczulić się»: Gdy na końcu zacznie słowik „czych 

czach” śpiewać, Rozrzewnie mi serce, chce zgoła omdlewać psn, PF II 574.  AT
rozrzucać (Z + lit + SWM IX) Olsz M; -zru- Szcz Mrąg Olc; 1. «wykonywać 

tzw. orkę w rozwał» Olsz M: ot śrotºa śe rozuca, do śrotºa skúat Jebranki Pisz, roz-
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rucać abo rozúorać na oba strony do skúadu Kobułty Szcz; 2. «rzucając, roztrząsać»: 
šurki rozucaíò pokosi rencami abo grabami Mokiny Olsz, Stef JPW 64.  AT

rozrzucanie «tzw. orka w rozwał» Dźwierzuty Szcz, SWM IX s. 64.  AT
rozrzucić (Z + lit + SWM IX, SDGW) OWM; -zru- OW Szcz Mrąg Pisz Olc 

(SDGW podaje wspólną lokalizację: rozrzucić, rozrucić Nidz Mrąg); praet 2pl roz-
rzuciliśta W; 1. «wykonać tzw. orkę w rozwał» OW Szcz Mwsch: to tedy pare razy 
f koúo obgonë, a potem rozrucë Kobułty Szcz, to jo wej rozuce, úot śrotka Wegój 
Resz; 2. «rzucając, roztrząsnąć, też: rozproszyć» W Nidz Mrąg: [siano] rozrucić, ros-
tšësnońć, to mašin ńeåi, ÷ końa rostšësneåi Grabowo Mrąg, spśùntńiíta íuš to talalaí
stfo, bo rosućiliśta te vaše eèi po caúi íizbźe W, SWarm 166; 3. «wykonać tzw. orkę 
w zwał»: do pospołu rozrucić Olecko, SWM IX s. 62; rozrzucony im. bier. w zn 1: 
rozrucuna [o orce od środka] Sucholaski Giż.  AT  

rozrzucka (Z + SWM IX) Węg Giż Ełk Olc; -zru- Ełk Olc; «tzw. orka w roz-
wał»: oducºa abo rozucºa Kruklanki Węg.  AT

rozrzutka (Z + SWM IX) Olsz Szcz Giż Pisz Olc; -zru- Szcz; «tzw. orka w roz-
wał»: rozory÷ka, rozgonka, rozutka to je to samo ÷šistko Wipsowo Olsz.  AT

rozrzutny «nieliczący się z pieniędzmi, nieoszczędny»: taºi rozutn ńe tšma do 
grumatºi, pospoúu, onemu jes jedno, c co zgubźi, c ńe Więckowo Nidz.  AT

rozrzynać (Z + lit) Olsz Giż; fut 1pl będziewa rozrzynać Olsz; «rozcinać, rozkra-
jać, przerzynać»: ten kloc będziewa rozrzynać na deski Tuławki Olsz, KF, to on rozrno 
źemńe co una jes zrośńuno [o kroju pługa] Paprotki Giż.  AT

rozsada (Z + lit) OW Szcz Mrąg Giż Pisz i bl, psn; sgt «młode rośliny wyhodowane 
z nasion, przeznaczone do wysadzenia, sadzonki, flance»: ròsada to ºed zaśeje, to potm 
taºe flancºi ted porosnë Szczytno, rosada m mu‡im i ÷lance, ale rosada po mazursku 
Rumy Szcz, przynieś jeszcze trzy kopy rosady, bo je za mało Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozsadzić; fut 1pl rozsadziwa; 1. «spowodować wybuch, też impers»: petróla się 
zapaluła ji rozsadziuło całą lampę Tuławki Olsz, KF, • ńeô će proô rozsa¬i Smolonek 
O; 2. «posadzić w pewnej odległości od siebie»: deszcz prazie pada, to chućko rozsa-
dziwa flance Tuławki Olsz, KF.  AT

rozsądek (lit) Olsz, psn; «rozum, rozwaga»: spodziew×łem się po tobzie ziêcy roz-
sądku Tuławki Olsz, KF.  AT

rozsądnie (Z + lit) Olsz Mrąg; comp sup -é Olsz, na- Olsz; «rozumnie, rozważ-
nie»: muśi mocno rossondńe yć Ukta Mrąg.  AT

rozsądny «rozumny, rozważny»: możesz się śmiało z niem żenić, to dobry ji roz-
sądny chłop Tuławki Olsz, KF, te praw¬iwe Ńemce, co rossëndne byåi, te mu‡iåi: po co 
pošåi tam? Stawiguda Olsz.  AT

rozsądzić «rozstrzygnąć»: niech sąd to rozsądzi Tuławki Olsz, KF.  AT
rozsiać (lit) Olsz, psn; fut 1pl rozsiejewa Olsz, imp 2pl rozsiejta bl; «siejąc, roz-

rzucić»: I rozsiejta mnie, rozsiejta mnie Po polu, po polu, Wyrośnie ze mnie, wyrośnie ze 
mnie Ksiatusek kąkolu psn IS II 455.  AT

rozsiadać się (P) Olc, psn: 1. «pękać, rozpadać się (tu przen)» bl: Bo on z jedną 
gada, na drugą spogląda, A ti trzeci najmilejszej serce się rozsiada psn IS DXCII–XII 
13/327; 2. «o wielu osobach: zajmować miejsca do siedzenia»: w zimowe wieczory 
zbierały się w izbie bziałki i [z] kołkami rozsiadały się dookoła koziołka i przędły Gąski 
Olc, P 6, 1.  AT
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rozsiąść; fut 3sg rozsiędzie; «rozsiąść się w zn 1»: Spokojnam nie jest, bodaj i nie 
będę, A moje serce od żalu rozsiędzie psn, Wisła III 574.  AT

rozsiąść się (lit) Olsz, psn; 1. «pęknąć, rozpaść się, też przen» bl: Bendziesz jadła, 
Cobyś sie rozsiadła psn Gęb I 57, Matuôno moja, ńe aúujće za mńe, Bo śe rosśun¬e 
moje syrce ve mńe psn; 2. «o wielu osobach: zająć miejsca do siedzenia, porozsiadać 
się»: rozsiedli się na dobre ji zaczęli grać w karty Tuławki Olsz, KF.  AT

rozsiec «tnąc, zadać rany, rozsiekać»: W kawałki cia wnet rozsiecze, Kiedy krzyk-
nie: hura! psn Stef III 125.  AT

rozsiedzieć się «spędzić zbyt wiele czasu, siedząc»: a ty ńe poucys ôolero, rosśe¬is 
še i ńe poucys Wykno Nidz.  AT

rozsiekanie «pocięcie na kawałki»: śekacka do ‹sa rosśekańa Nidzica.  AT
rozsiewać (Z + SWM IX) Olsz Mrąg Pisz, psn; «siejąc, rozrzucać»: rosśwa 

zboze [o siewcy] Tuchlin Pisz.  AT
rozsiewać się «być rozsiewanym, rozrzucanym»: n×lepszy to łognisie ksi×tki zesiec, 

bo jek n×siene łod ni dorzenieje, to się rozsiew× po całem polu Tuławki Olsz, KF.  AT 
rozsiewca (SWM IX) Nidz Giż; «ten, kto sieje zboże, siewca».  AT
rozskubać (Z + Fal PST) Szcz Mrąg Pisz Ełk; «w odniesieniu do wełny: skubiąc, 

rozdzielić zbite włókno» Szcz Pisz Ełk; rozskubany im. bier.:  beń¬e rosskubana, 
ted beń¬e cesana, beń¬e ºamlowana i ted beń¬e pšeń¬ono Babięta Mrąg.  AT 

rozsmarować «smarując, rozprowadzić»: posmaruj wóz; tlo cobyś smarozidło 
równo rozsmarował na osi ji buksie Tuławki Olsz, KF.  AT

rozsnuć «w odniesieniu do włókien lnu: rozciągnąć, rozpostrzeć»: kon¬aúka to 
csty ln, to Še rossnuje tam i nazat, tam i nazat, a potym skula Natać Wk Nidz.  AT

rozsocha, rozsoszka zob. ros-.
rozstać się zob. rozestać się.
rozstaje plt psn; «miejsce, gdzie się drogi rozchodzą, rozdroże»: Pšeprowa¬iúa 

go na due rozstaje, Ić Matysku z Boèem, Ja śe tu úostane psn.  AT
rozstalować «rozregulować (tu przen)»: dôt rozstaluješ m ¬ecko Butryny Olsz.  

 AT
rozstanie zob. rozestanie.
rozstańka? «miejsce, gdzie się drogi rozchodzą, rozdroże»: ońi pòú ńiåi objeôaåi 

wokoúo, cob rostanºi ńe pšejeôać Użranki Giż; rozstańki plt; «ts.»: rostańºi to kršzowa 
droga Użranki Giż.  AT 

rozstawać się (lit) Olsz, psn; praes 1sg ja się rozstawam bl; «żegnając się z kimś, 
rozchodzić się, też: rozłączać się z kimś na pewien czas lub na zawsze»: A jäk ci sie 
odwitäli Obojeć tam zäpłäkäli; Jäka tęskność nästäje, Gdy sie parä rozstäje psn Kętrz 
78, już parę razy się rozstawali, ale zawdy się zeszli Tuławki Olsz, KF, Ostatni raz 
gadam Rostaje sie z tobo Nie powiadaj, dziwce Com gadali z tobo psn IS XVIII 482, 
• fraz rozstawać się z(e) światem «umierać» bl: Morskie okręta, parowce stuczone 
Tysiące wojska w morzu zatopsione I na dnie morskim z szwatem sie rozstajo psn IS 
LI 189.  AT 

rozstawiać (Z + lit) Olsz Szcz Mrąg, psn; fut 1pl będziewa rozstawiać Olsz; «sta-
wiając, rozmieszczać» Olsz Szcz i bl: Rozstawiajcie, Pani, nam stoły i ławy, Bo idzie do 
was gość wcale niebywały psn Mał I 12; rozstawiany im. bier.: ºed jest p¸eçkn cas, 
[len] ben¬e rosta´an na súonko Zgon Mrąg.  AT
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rozstawić (Z + lit) Olsz Giż Pisz; «stawiając, rozmieścić» Olsz Pisz: musiwa ł×ki 
z pszenicą rozstazić, bo po ty sz×rudze dycht przemokły Tuławki Olsz, KF; rozstawiony 
(Z) Giż Pisz; im. bier.: tedy [len] na smugu polezaú az uleg i we snopki zebrany, tedy 
zaś na súonku rosta‡ony Snopki Pisz.  AT 

rozstąpić się (lit) Olsz, psn; 1. «rozpaść się, pęknąć (tu przen)» bl: Nie narzekaj 
na mnie, eno sama na się, Bodajze się tu pod nami ziemia rozstąpiła psn, Wisła III 571; 
2. «usunąć się na boki, rozejść się»: starszyzna, co przy n×ju stojała, trochę pog×dała 
ji k×zała się rozstąpsić Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozstraszać «strasząc, rozpędzać, rozpraszać»: tedi gd byl polsºe zgroma¼eńe, to 
[Niemcy] pšegrod roiåi i rostrašaåi Węgój Resz.  AT

rozstraszanie forma rzeczownikowa czas. rozstraszać: Þorufka – podobne do ńe-
voda, krutºe, maúe skrŠidúa mo, a ted súuźi noźency do rp rostraŠańo ńiŠ do zúapano 
Rasząg Resz.  AT

rozstraszyć psn; «strasząc, rozpędzić, rozproszyć»: Pšlećaúa kańa A to byúo 
z rana Udeyúa z gury Rozstrašúa kur psn.  AT

rozstrój «zaburzenie układu nerwowego»: ze kazdego człowieka brało duzo roz-
strojow nerwow Klon Szcz, P 5, 67.  AT

rozstrzelać (P + lit) Olsz; «zabić strzałem, strzałami z broni palnej»: na wojnie 
niejenego człozieka niezinnie rozstrzelali Tuławki Olsz, KF.  AT 

rozstrzelanie forma rzeczownikowa czas. rozstrzelać: ofiecer przyszedł do nas 
i mowi, ze my są warci tylko do roztrzelania Klon Szcz, P 5, 56.  AT

rozstrzelić (Z) Olsz Nidz; «strzałem, strzałami z broni palnej»: a) «przepoło-
wić, rozdwoić» Olsz: ter×s muźuú jegroźi, co mo vźüść jego kunstfåinta i mo fšystºe 
pśanć jojkuf ot jenego šosu [«strzału»] na poúova rosstšeåić Pokrzywy Olsz; b) «za-
bić»: taºe naz‡isko Pšijezny – a jego Ńemce rosstšeåiåi, konsulem buú Bartki Nidz; 
rozstrzelony im. bier. w zn «rozbić, rozdzielić»:  potem jak [len] je obmašinovany, 
pšyn¬e nazat na pole, ben¬e rostšeluny; jak pare èasuf poley, ben¬e zebrany Bukwałd 
Olsz.  AT

rozstrzelić się «rozprzestrzenić się»: ten ogen, on śe puźńej rostšeåiú Występ 
Szcz.  AT

rozstrzeliwać «zabijać strzałem, strzałami z broni palnej»: a Niemcy rowniez ro-
byli łapanki na miesce i roztrzeliwali Polakow na polu Klon Szcz, P 5, 57.  AT

rozstrzygać ogp W, SWarm 137.  AT
rozstrzygnąć (P + lit) W; ogp: a Prezes Smetona roztrzygnął swem głosem że nie 

uchwala się poboru rekruta Dywity Olsz, P 4, 54.  AT
rozsunąć «odsuwając, wysuwając – rozstawić, rozłożyć»: to úoze, co tak mozna 

byúo rossunońć [odp. na pyt. kwest.] Kwik Pisz.  AT
rozsunąć się «ulec rozsunięciu, rozejść się»: z duru elazo do drapºi na kúuńice 

śe fsa¬i, śe ńe rossunü Olecko.  AT
rozsunienie forma rzeczownikowa czas. rozsunąć: ślubank, bo to je do rosuńeńa 

do spańa Pogubie Średnie Pisz.  AT 
*rozsuszywać się «rozsychać się»: śe rossusuje [o beczce] Lisy Pisz.  AT
rozsuwać się «być rozsuwanym»: a co [się] rossuvaúo to suflada Kwik Pisz.  AT
rozswawolić się; pośw. tylko im. bier.; «zacząć swawolić bez umiaru»: lu¬e co 

taºe ross÷awalòne, co śe ńemoralńe prowa¼o Użranki Giż.  AT
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rozsyłać (lit) Olsz, psn; «wysyłać do wielu odbiorców» Olsz i bl: jutro rozsył×m 
zaproszena (Ejnladungi) Tuławki Olsz, KF; rozsyłany im. bier.: A na ty chorągzi litery 
psisane Za twoim nojmilszam listy rozsyłane psn IS XCIII 315.  AT

rozsypać (Z + lit) Olsz Pisz, psn; «sypiąc, rozrzucić» Olsz i bl: rozsyp trochę zi×rek 
ptaszkom Tuławki Olsz, KF; rozsypany im. bier.; 1. w zn podstawowym: [ziarno] na gue 
rossypane to nalepse, nazdrofse Różyńsk Wk Pisz; 2. w zn «zburzyć, zniszczyć»: Miasta, 
fortece w gruzy rozsypane, Wszystko sie spełnia co przepoziedane psn IS LI 189.  AT

rozsypać się (Z + lit) Olsz Mzach Giż Pisz Olc, psn; 1. «rozpaść się na drobne 
części, rozlecieć się» Mzach Giż Pisz Olc i bl: co na tako faske śe fsa¬i, coby śe ńe ros-
sypaúa, to obrnè Mącice Szcz, ten śip [na kole roweru] to fsisko muśi śćoçgnońć, bo 
j×kb jeôaú sporo, tob śe rosp×ú Paprotki Giż, • Pšišúa do ńej taka ºarta Ńi ot Boga ńi 
ot ¦arta, Jak tu ºarte pŠeèitaúa Sama Še f proô rossipaúa psn; 2. «zostać rozrzuconym, 
rozproszonym»: trochę cukru mi się rozsypało na dyle Tuławki Olsz, KF.  AT

rozsypować się «rozpadać się na drobne części, rozlatywać się»: to jek 
zeznwowaåi, to zrobiåi rowńanke (kúosºi båi pospoúu zebran)  búo splećono (co śe 
ńe rosspowaúo)  búa pršńeŠuna na pole koruna s kÀatò÷ Kukowo Olc.  AT

rozszalały «wzburzony, gwałtowny»: Przyspsiesa łódka, szybując jak grot, Przez 
rozsalałych fali splot psn Mał II 45.  AT

rozszarpać (lit) Olsz Olc; fut 3pl rozszarpają Olc; «rozerwać na kawałki»: bod×j 
granata rozszarpała go na wojnie Tuławki Olsz, KF.  AT

rozszczepać zob. rozczepać.
rozszczepać się (Z + lit) Olsz Mrąg; «rozdzielić się, rozdwoić się na końcu»: 

to tlo ÷ pšotku [rozwórka] búo okowana cob śe ńe rosscpaúa Grabowo Mrąg.  AT
rozszczepek zob. rozczepek.
rozszczepić zob. rozczepić.
rozszczepić się «rozdzielić się, rozdwoić się na końcu»: ry÷ºi – coby dewo śe ńe 

roscep¸iúo dorobźune do èšymańa ryçku÷, ryçkoźiśće Olecko.  AT
rozszczepka zob. rozczepek.
rozszczypać, rozszczypić zob. rozczep-.
rozszerzać 1. «czynić szerszym, rozsuwać»: u naju šlombaçk, co se rosŠia i spśi 

Zezuty O; 2. «krzewić, rozpowszechniać»: bo „Mazur” pisze tylo prawdę i rozszerza 
naszą mowę Maz 1938, 103.  AT

rozszerzać się (lit) Olsz; «powiększać swój zakres, obszar, też: rozkładać się»: 
tak pomaluśku gospodarovali, gospodarka íam śa rosšaúa Zgniłocha Olsz, Stef JPW 
40.  AT

rozszerzyć (Z) Szcz, psn; «rozłożyć szeroko, rozewrzeć»: Przylecioł gawron 
Przed Elbingów dom Łusiad w łogródeczku Drobnem rumioneczku Rozszerzuł ło-
gon psn IS XL 159, • przen Rosseš skŠidúa o Boze, Jezu koôańe moje, PŠikrj sfe 
kurèontko psn.  AT

rozszerzyć się (Z + lit) Olsz Mrąg; «powiększyć swój zakres, obszar, liczbę»: 
rana mu się jeszcze rozszerzuła Tuławki Olsz, KF, on ńaú tš sn, no i ońi śe tak rosšeiåi 
÷ ty Baeńće Babięta Mrąg.  AT

rozszrankować «powyginać zęby piły na przemian w lewo i w prawo» W, JP 
LXVI 94. (Od nm schränken).  KS

rozszrubować zob. rozśrubować.
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rozsztrejować (Z) Pisz; «rozrzucić, rozesłać» Pisz: [len] vyjunć pric z vodi, poro-
skúadać na úugur, roštrejovać – pare dńi lez Karwica Pisz; rozsztrejowany im. bier.: 
[len] jak be¬e vrvany i su¸i, to be¬e úobdrašovany, muśi być rosštrejovany na úoçºe as 
usôńe i vbźeleje, tedy lu¬e tro i suso na ćeråicy Dąbrówka Pisz.  AT 

rozścielić zob. I. rozesłać.
rozśmiać się zob. roześmiać się.
rozśmieszać ogp W, SWarm 136.  AT
rozśmieszyć ogp W, SWarm 136.  AT
rozśpiewany «lubiący śpiewać?»: jo rospŠevano ńe jest, ty pŠosenºi, jo se z ńiô ńic 

ńe roiúa  Bałdy Nidz.  AT
rozśrubować; rozszrubować; bez sprecyzowania znaczenia i bez cytatu W, SWarm 

136.  AT
rozświatlać się (SWM VI) Olsz Mrąg; impers «świtać».  AT
rozświecić «rozświetlić, rozjaśnić»: Myslisz ogrodniczku, ze ci rozśweciuła? 

Najświętszy panience, bo syna zrodziuła psn IS LX 220.  AT
rozświecić się (Z + lit) OW i bl; 1. «zacząć się świecić, lśnić, też impers, tylko  

w uż. przenośnych» OW i bl: jak ješèe ras poìeš „babća” [a nie oma], to ci tak f pysk 
dam, e śe rosš†eći Grabin O, pátkozi sia rozśwéciuło w muzgozicy. Domyśluł sia, że to 
psieczónka z jego barana W, Stef OK 3; 2. impers «o świcie: nastać, rozwidniać się»: 
pastór, jek tlo sia rozśwéciuło, zaczół wygłóndać [-³, sic!] bez łokno W, Stef OK 19.  AT 

rozświeciwać się impers «zaczynać się świecić, lśnić»: ańi krolove byåi f kośćele, 
aš śe rosśfyćivaúo Gady Olsz.  AT

*rozświtywać się impers «świtać» Dłużec Mrąg, SWM VI s. 30.  AT
roztańcować się «roztańczyć się» W, SWarm 137.  AT
roztapiać się «ulegać roztopieniu, rozpuszczać się»: już powoli śnieg się rozt×psi× 

Tuławki Olsz, KF.  AT
roztargać (Z + lit) O Olsz, psn; pośw. tylko im. bier.; «poszarpać, poplątać»: 

a) «o włosach» O Olsz i bl: ucześ się; nie łaź z takiemi roztarganemi włosami Tuławki 
Olsz, KF, • èasa‹i ôto rostargany vyšet, muìiúo śe: jak ešoto Lichtajny O; b) «o włók-
nie lnu»: to tak bń¬e rostargany i taka pupka zrobźuna na koúko Gady Olsz.  AT

roztłuc «tłukąc, rozbić»: już znowu n×ma roztłuk dwa talerze Tuławki Olsz, KF, 
gruton jak pobronuje a tšeba je rostúuc, brúi to jak oe Wygoda Olsz; będzie roztłu-
czono «rozbija się»: [mięso] beń¬e ÷est rostúucono ćenko Mikołajki Mrąg.  AT

roztłumaczyć (Z) Szcz Giż; «wyjaśnić, wytłumaczyć»: ja panu rostúumace, jäk to 
súo Mącice Szcz.  AT

roztoczenie «otoczenie, objęcie»: z uwagi na jego zasługi i cierpienie władze pol-
skie proszone so o roztocenie nad nim opieki Wały Nidz, P 9, 9.  AT

roztoperczyć «szeroko otworzyć» bl, Wisła III 89.  AT
roztopić; pośw. tylko im. bier. «topiąc, rozpuścić»:  [cyna] bń¬e rostopśona 

f kubusku i v ljek vlan× Głodowo Pisz.  AT
roztopić się (Z + lit) W Pisz Ełk; «ulec roztopieniu, rozpuścić się»: śnieg już 

się roztopsiuł Tuławki Olsz, KF, šetem do domu, mń×úem kapeluš z masúa. Pšišúo 
súònko, še vòú rostopšuú Kaplityny Olsz, Stef JPW 58.  AT

roztopnąć «ulec roztopieniu, rozpuścić się»: snieg to noc u nas ostał leząc, ale 
dzysiay rano rostopnoł Długochorzele Ełk, Wenk 162.  KS
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roztopnieć (lit) Ełk Olc, psn; pqp 3sg było roztopniało bl; «ulec roztopieniu, roz-
puścić się, też ndk.?»: śnieg téj nocy u nas leżał, ale dziś rano roztopniał Kukówko Olc, 
Wenk 86, • przen Súonko ś†eći a ńe geje Moje serce rostopńeje psn.  AT 

roztopnieć się (lit) Ełk Olc i bl; «roztopnieć»: snieg wtey nocy u nasz leząc ostał, 
ale dziś rano on się roztopniał Gordejki Mł Olc, Wenk 74.  AT

roztopy plt (Z + SWM VI) OWMzach Pisz, psn; «topnienie śniegów, odwilż»: 
pšyšúa tako ôlapufka – rostopy Stryjewo Resz.  AT

roztratować; tylko -re-; «tratując, rozdeptać»: ńe źi¬×ú-am fc×le ti abi i íù rostre-
tov×ú-am W, SWarm 137.  AT

roztrąbić ekspr «rozgłosić»: ty to zar× musisz wciórko roztrąbzić Tuławki Olsz, 
KF.  AT

roztretować zob. roztratować.
roztropność «rozsądek, rozwaga»: ze twoją roztropnością możesz daleko z×jść 

Tuławki Olsz, KF.  AT
roztropny (Z + lit) Olsz Pisz, psn; «rozsądny, rozważny»: Pan Bòk vejće śe 

úobjaìuú napšòt pasteom; úòn mundrym, rostropnym zakruú. Mòndy zęmbańi zgrytaåi 
Pianki Pisz.  AT

roztrzaskać się «uderzywszy, rozbić się»: słuch×łeś już, co przedwczoraj w lesie 
koło Tengutów się auto roztrzaskało? Tuławki Olsz, KF.  AT

roztrzaskuwać «uderzając, rozbijać»: najÌerf to mnaúa tutaj być škoúa; v mo-
jem pokoju to byúo nemolyve, bo ony ne pozvalaly, šyby rostšaskuvaly Tomaszkowo 
Olsz.  AT

roztrząchnąć «potrząsając, rozrzucić»: rostšüônuńć Gawliki Wk Giż; roztrząch-
nięty; Nsg n -e; im. bier.: ºed ôúop kúa¬e, to na pokos, za masno – rostšuôńęnte 
Gawliki Wk Giż.  AW  

roztrząsać (Z + lit + SDGW) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz; «potrząsając, roz-
rzucać» lok. jw.: pšewracać – za masno ńe brak, ºed koso śek to muśaú rostšunsać 
Głodowo Pisz, u naju śńska ńaúa śano rostšòsać, to śe bojaúa Wykno Nidz; roztrzą-
sany (Z) Olsz Mrąg; praet z podm. uogóln. bez słp. Mrąg; im. bier.:  bźelone bendo, 
na bźelńiku rostšosane Klebark Wk Olsz.  AT

roztrząsanie forma rzeczownikowa czas. roztrząsać: tšeba bo pšewrućić, poros-
tšësać, to so taºe mašiny do rostšësańa tr×w Pustniki Mrąg.  AT

roztrząsnąć (Z + lit + SDGW) O Olsz M; «potrząsając, rozrzucić» OM: rostšëns-
nońć najÌerf s pokosòf, a tedy beń¬e pševròcone grabźoma, a ńe to maśinë Kobułty Szcz; 
roztrząśnięty (Z) O Olsz Nidz; Nsg n -e Olsz; im. bier.:  [len] dwa ńe¬ele poley a 
wúukno by¬e luz; byn¬e wyjunty i byn¬e na rysku rostšunśńenty, rosposterty Liwa O, 
• przen wzbÞeraåi rostršuśńente olńere do kòmpańji i pôaåi nazat na front Jabłonka 
Nidz.  AT 

roztrząsnąć się «ulec roztrzęsieniu, rozbiciu»: to jena jabúonka to ńaúa tyle owo-
cu, to śe rozderúa, roscosneúa Paprotki Giż.  AT

roztrząsuwać «potrząsając, rozrzucać»: rostšejsuvać Ługwałd Olsz.  AT
roztrząść (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg Giż Ełk; «potrząsając, rozrzucić» Olsz Mrąg: 

pokos rozwaåić, rostšòść Butryny Olsz; roztrząsiony (Z) Olsz Ełk, roztrzęsiony 
(Z) Nidz Mrąg Giż; Nsg n -e Olsz Giż; im. bier.: jek jest rostšòśone to beń¬e pšewrocòne, 
ted ta druga strona obesôńe Butryny Olsz, • przen jesce pšepuscaåi jednostºi ńeńecºe 
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na drugo strone Dunaja, a rozgubźone taºe, rostśęśone zolńee zjeraåi, zbźeraåi do 
kompańii i pôaåi nazat na front Jabłonka Nidz.  AT 

roztrząść się «rozproszyć się»: od gradu obłok zamówić: O wy, szkodliwe gradowe 
obłoki, rozkazuje wam Chrystus Pan [...] żebyście szli na inne miejsca puste i tam się 
roztrzęśli bl, Wisła VI 405.  AT

roztrzepać (Z + lit) Olsz Mzach Pisz; 1. «trzepiąc, rozmieszać» Olsz Nidz Pisz: 
napšòt vźuść i tro¸e rostšpać jajko Nowe Borowe Nidz, UAM; 2. «potrząsając, roz-
rzucić»: to go [włókno lnu] rostšepśe, rostšepśe i pšendo Burdąg Nidz; roztrzepany 
(Z + lit) Olsz Szcz; Nsg n -e Szcz; 1. im. bier. w zn 1: jaèńica – tak rostšepane j×jka 
Naglady Olsz; 2. «o człowieku: gadający głupstwa (obj. KF)»: ta Trudka to tak× roz-
trzepan×: fafluje ji fafluje Tuławki Olsz, KF.  AT

roztrzepaniec «człowiek roztrzepany» Tuławki Olsz, KF.  AT
roztwarzać (Z + lit) W Nidz Giż, psn; «otwierać coś zamkniętego», też dk.?: 

vròtńik to te dva dr´i, co śe rostfaa [odp. na pyt.: Jsn. drzwiczki w płocie?] Konopki 
Wk Giż, • Trzy duszyczki zapłakali, I do górów zawołali: Pszekło, pszekło, przyjnyjże 
nos, Bo Pon Jezus już ne chce nos. Pszekło sze rozradowało, Wszystkie wrota roztworza³o 
psn Stef I 205; roztwarty im. bier.: potem pšyšúa ta maúa ¬e÷cynka, rost÷arte ¬‡i byåi 
Wierzbowo Nidz.  AW

roztwarzać się (Z + lit) WMzach, psn; imp 2pl roztwarzajta się Olsz i bl; «otwie-
rać się»: jeno ras śe drìi rostfaajo, moja matka i¬e ºele t úavy ubrana v modram far-
tušku, jak zavdy ôo¬iúa za yva Butryny Olsz, • przen úubek – to v vźosne, to napśers, 
on te ńazge túuce – o, źosna śe rostfaa, bo úubek túuce Piasutno Szcz.  AW

roztwierać «otwierać coś zamkniętego»: ona ¬ìee rost†era, rostfaa; jedan vlas 
i f tan sklep ºele ¬ìeuf vlećaú Ruś Olsz.  AW

roztworzyć (Z + lit) OWMzach Mrąg Pisz i bl, psn; inf -éć Olsz Szcz, imp 2sg 
roztworz Olsz i bl, praet 1pl roztworzylim W; 1. «otworzyć coś zamkniętego; uchylić» 
OWMzach Mrąg i bl: na dole to sò Ç‡icºi, ¬‡erºi do ogńa, rost÷òš plate i nakúać 
dewa Nidzica, òńi ÷ taºej karyće jeôaåi, co to tak zakryte i taºe šypºi i ¬‡eu÷ ńe 
mogåi rost÷oyć Unieszewo Olsz, íek rostfoilim flaška, to źino f p×ru dńaô skisaúo 
W, SWarm 143, • przen przs. kiedy św. Józef zamknie powietrze, Najśw. Panna roz-
tworzy (N. P. roztwornej 25 III) W, Bar 137; 2. «rozchylić, rozewrzeć» OW: mu´iúa 
koza do źilka: i¬ źilku na duú, a ja úostane u gor, rost÷uš psk šroko, to ma moeš 
poryć Stawiguda Olsz, pšišúa tak× n×vaúa, e ślypśi ńi moglim rostfoić W, SWarm 
91, • przen «o czynności mówienia» W: visú×úeś tam takygo trùmb×la, ôtùri razu 
gambi rostfoić ńe potraśi W, SWarm 169, „Co to íe za ńimek, kedi úòn do n×íu ńe ôce 
g×dać!” A drugi na to: „I× mu tam zar×s puda pisk rostfoa!” Butryny Olsz, Stef JPW 
33; 3. «rozpocząć pracę, działalność»: na lwo dwa budowńe to pśekarńa je – ja myśle 
co ji go¬ina je to rozt÷oo Wipsowo Olsz; roztworzony (Z) Olsz Szcz Mrąg Pisz; Nsg 
n -e Olsz; im. bier.: 1. w zn 1 Olsz Szcz Mrąg: źetš tak dmuôa, ¬ve rostfoune i tedi 
ucaú śuflë Szczytno, • [doktor] muźuú tak: tu ńe së adne ferbreôry [«przestępcy»] 
i tedy buúo rostfoone kadamu, tam do ńego vejść kademu buúo volno N Kaletka 
Olsz; 2. w zn 3: tu f tej fśi to rok skoúy ńe byúo, a potm to rektòr pšyćòçgnòú Śtrcel, to 
ta skoúa byúa rostfoòna Kwik Pisz.  AW

roztworzyć się (Z + lit) OW i bl; 1. «otworzyć się, odemknąć się» OW: trën- 
ćuú na zamkńnte d‡i to mu ś× rost÷oyåi Gietrzwałd Olsz, ftem rostfoiúi śe ¬ve 
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i doktòr fšet do íizbi Brąswałd Olsz, Stef JPW 45; 2. «rozchylić się, rozewrzeć się, roz-
stąpić się» O Olsz i bl: un muźuú: zamzelgòro rostfòš śe, to òna śe otfoúa, a jäk mu-
źuú: zamzelgòro zamkńij śe, to śe zamkúa [o magicznej górze] Zezuty O, • przen íek 
pšešúam do pśrši klasi, to dopśru śa mi rostfoili úoèi. Tam súova íedngo po polsku 
ńi mòźilim, volalim ćiôo bić i ńic ńe moźić, bo íešèe ńi moglim po mńecku Woryty Olsz, 
Stef JPW 2; 3. med. «o wrzodzie: pęknąć, oczyszczając się»: muśiš tan vùt tak dúugo 
fl×strovać aš śa rostfoi W, SWarm 35.  AW

rozum (Z + P + lit + SWM VIII) OWM i bl, psn; część zapisów nie daje się 
jednoznacznie zinterpretować; 1. «zdolność logicznego myślenia, pojmowania, for-
mułowania sądów, też: kierowanie się w życiu rozwagą, mądrością; rozsądek, spryt, 
inteligencja» OWM i bl: wtedy jenacy nie usłyszys tylo w ten sposób: ale kobieto! bru-
kuj rozum i zlituj się ta Pana Boga, toć financamt pjilniejszy bl, KN IV 295, bo teš 
i dobre vojska co voju rozumu vyuèy Wymój Olsz, täk rozumu sukäć po West÷olaô, 
po Rejnl×ndaô, B×warjò, po Slonsku i tak cale ÷šeń¬e Ryn Giż, puda na vandròfka śa 
rozumu ve śfeće úuèć Butryny Olsz, Stef JPW 32, ja Ìirsu zunºe ôćaúem doprova¬ić 
do rozumu i coby byúa bogobojna Wierzbiny Pisz, Nie byłoć to słuchać Wołania <czyje-
go>, <Oj>, było się trzymać Rozumu swojego psn, Kolb 282, jeºe te lu¬e ºedyś gúup¸e 
byåi, tero śe lu¬e z rozumańi ro¼o Wejsuny Pisz, człozieku, gdzie ty m×sz rozum? Tuławki 
Olsz, KF, iron. Polºi ¼iśaj majë kulturne ubrańe, vykštaúcone ńe v rozu‹e a v ubrańu 
Siedliska Giż, przs. náziankszy rozum – do ciasu milczyć, do ciasu gadać W, Bar 136, 
~ głupsi i w Paryżu rozumu nie kupsi psn Stef RD 97, • Nie daj sie dziewczyno z ro-
zumu wywodzić Weno jak to pięknie w goły główce chodzić psn IS LXI 223, • fraz być 
przy rozumie «być trzeźwym, mądrym, racjonalnym» Olsz Mzach: tyn jest pšy rozumńe, 
to moze do cego pšyść Zgniłocha Nidz, ~ (ktoś) nie swego rozumu, niespełna rozumu 
«ktoś nierozsądny, zachowujący się nieracjonalnie»: ńe s÷go rozumu, rozum zguiú, 
rozum go otšet Zwierzewo O, toby brat myślał, żem niespełna rozumu Maz 1938, 23, 
~ to nie rozum, czy to rozum? «to nie ma sensu»: ono kúado na to b´edno wdowe, to ńe 
rozum [o obciążeniach finansowych]  Gawliki Wk Giż, I w pieniądze [wierzyć] gorejące, 
Jakby w ziemi gdzieś leżące, Które szatan ma w opiece, Czy to rozum, durny człecze Kal 
1892, 12, ~ rozum komu cicho stanie «ktoś przestanie coś rozumieć, kojarzyć»: ty co 
śe bęndo ucyć s tygo, to rozum im ćiôo stańe Konopki Wk Giż, ~ pozjadać wszystkie 
rozumy W, zjeść wszystkie rozumy W zob. pozjadać (errata), zjeść, ~ przyjść do rozumu 
Olsz Olc zob. przyjść w zn 10, ~ sięgnąć po rozum do głowy W zob. sięgnąć, ~ stracić 
rozum W Mrąg Giż i bl zob. stracić; 2. «ogół myślowych, poznawczych funkcji mózgu; 
umysł człowieka» W Nidz Mwsch i bl: jek kśonc moze taºe súabe pojenće ‹eć, taºi súa-
by rozum ‹eć Kowale Oleckie, muśi śe nadumać ¬ećinsºi rozum Mrągowo, ten rozum 
ma po‹isany Ruska Wieś Ełk,  głupi rozum «zaburzenie świadomości?» Olsz Nidz 
Giż: śolnºi [o szaleju], od ńiô gúupśi rozum dostańe Wygoda Olsz; • rozum dobry, 
dzieciński, lichy, pobłąkany, pomieszany, prawy, rychtowny, rychtyczny, słaby, zdrowy; 
3. «o móz gu» W Węg Giż i bl: uśina cúoźek mo, plta koń i krova – tam ¬e rozum jest 
Sołtmany Węg, u nas ńe byúy koúysane ¬eći, tos to rozum śe pomńesa, toš ta gúova to tak 
i tak lata Mazuchówka Giż, • fšo zabac Še, cale rozum wsôo mńe Ryn Giż; 4. «fortel, 
sztuczka» O Ełk: åis muźi do kota: „ile rozumuf moš?”, kot muźi: „jeden rozum m×m”, 
„to maúo, bo jo ¬eúun¬eśont i ¬ejeńć v vorku” Lichtajny O; po rozumie «rozsądnie, roz-
ważnie»: Prusaºi na goaúe tak ńe jest úakome: p¸iåi, ale po rozumńe Olecko.  AW, KS 
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rozumeczek psn; hip «rozum w zn 1»: Oj, miałam ja, miała Rozumeczku <do-
sić>; Przyszła ta godzina, Dałam się uprosić psn, Kolb 283.  AW

rozumek psn; hip «rozum w zn 1»: • Cęsto do niéj chodził, z rozumku wywodził, 
Ä co tylo wiedział, to on jéj powiedział psn Kętrz 89.  AW

rozumiak «o człowieku lubiącym się chwalić»: ôfaåibòrsa, abo mòndrala, maôlaš, 
rozu‹ak taºi; òn śe ôfaåi, a to ńic ńepravda Mostołty Ełk.  AW, KS 

rozumieć (Z + P + lit) OWM i bl, psn; inf -ić Olsz Nidz Pisz i bl, -éć Pisz; praes 
1sg rozumieję OWM i bl, rozumię OWMwsch, rozumiem Nidz Giż Ełk, 2sg rozumiejesz 
Giż i bl, 3sg rozumieje O Olsz M, rozumi Olsz Nidz, rozumie O Olsz Szcz Mrąg Ełk, 1pl 
rozumiejewa OW, rozumiewa Olsz, my rozumiem Szcz, rozumiejem Mrąg Giż, 2pl rozu-
miejeta Resz, rozumiejecie Olsz Mrąg Giż, 3pl rozumią Olsz, rozumieją W Mzach Mrąg 
Węg Pisz i bl, imp 3sg niech rozumieje Mrąg, 2pl rozumiejcie bl, praet 1sg (ja) rozumia-
ł(a) Olsz Pisz, em rozumiała Nidz, 1pl my rozumieli Mrąg, rozumielim W, rozumieli-
śmy Mrąg, 3pl rozumiali Nidz, rozumieli WM, fut 3sg będzie rozumiał Ełk Olc; część 
zapisów nie daje się jednoznacznie zinterpretować; 1. «odczytywać zgodnie z intencją 
nadawcy jego komunikaty słowne, również w obcym języku, także: znać brzmienie, 
znaczenie, zakres słowa lub pojęcia» OWM i bl: toć my tu od maúośći po polsku godaåi, 
moja matka po mńecku ńic ńe rozumńe Wrzesina Olsz, ne rozumńaú fcale gatºi polsºej 
Lichtajny O, pšudy tu ńi gadaåi tu po polsku i ¬eći ńic, a teras ¬eći śe ucom po polsku to 
vnucek fśo rozu‹eje Mącice Szcz, jo do polsºiô lu¬uf pšyde i muìo ôzo to ńic ńe rozu‹e 
Mazuchówka Giż,  úon rozumnel, a neôturne to umnel po mnecku D Wólka Resz, 
÷šistºego ja ńe moge po polsku rozuńeć, bo po polsku jest tak gúemboko ten wkúat, moi 
ro¬ice byåi ńeńecºe Nida Mrąg, w muźita naucćel, a m muźim reôtur, dobe jek kto ÷śist-
ke Špra¸i rozu‹eje, g¬e pu¬e to ńe zèińe Frąknowo Nidz, ÷śo rozuńeje ino gadać tak ńe 
moge Sucholaski Giż, Bajry, xamburèi troôa rozu‹aú Dajtki Olsz, ôata to byle jako, co 
÷śo úobala, to juz dawno mu‡o, ôata maúo mu‡o, te múode toby ńe rozu‹eåi co to ôata 
jes Mikołajki Mrąg, pan mńe ńe rozuńejo – to śe naziwa zdròmp Maldanin Pisz, łupsiuł 
się ji coś bełkoce, co go nicht nie rozumni Tuławki Olsz, KF, st÷ońe ÷systko rozu‹e, no 
gada¦ ńe moze, Pan Buk tak daú Pasym Szcz, to ńe rozuńeje òn kòń, woúi to rozuńaúi: e¦ 
– na prawo, kse – to na liwo strone Polska Wieś Mrąg, • krŠis albo plecy, no, ale plecy to 
śe rozu‹i to caúo ceść Frąknowo Nidz, • štajńa tylko śe rozu‹aúo ot końi Skorupki Giż, 
• pod drobem to śe rozu‹eje fšysko, co Ìòra ma – geśi, kokosi Frąknowo Nidz; 2. «znać 
się na czymś, być biegłym w jakiejś dziedzinie, umieć, potrafić» OWM i bl: un rozum-
ńaú sest÷o Lipowo Mrąg, byúam naúono, fšystºe roboty rozumńaúam, ale ter×s èúoìek 
stary Purda Olsz, gbur to ÷šsko muśi rozu‹eć, teras śe ômara maŠinoma śeje Szyldak O, 
komorńik – co pršotkuje nat teńi lu¬ańi, co tak rozuńeje robote w majentku Rybical Giż, 
tn co nat pscoúańi ôo¬i, on kole pscòú rozuńeje – pscòúńik Ogródek Ełk, buršufºi to tlo 
p¸irse ńisko, a ted pš¬e prosta súuma tak kúa¼uno, ale muśi być taºi ôúop co fśo rozum-
ńeje Grabowo Mrąg, barzo fejn smakuje ta rba, ôto rozumneje tò rbe uvać Pasym Szcz, 
UAM; 3. «w bezpośrednich zwrotach do odbiorcy: czasownik służący do podtrzymy-
wania z nim kontaktu, kierujący jego uwagę na pewne elementy przekazu» Olsz Mzach 
Mrąg Giż Pisz i bl: motka to jest z Þelaza caúa, a ôaka to ma tŠi abo èter cçºi, rozuńeje 
pańi? Rybno Mrąg, pan rozuńeje – nama jest ukra¼one Głuch Szcz; 4. «orientować się 
w sytuacji, wyciągać wnioski» Olsz Mrąg Pisz: múodo śe zyńo, múode ôúopaºi śe zyńo 
i ¬efcoºi, ńe rozuńeje ńic i ôco jo ozeńić Rostki Pisz, ze scekańa psu÷ rozuńeåiśmy, ze 
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úopce lu¬e tam śe zgruma¼ajo Zgon Mrąg; 5. «być zdania, uważać, sądzić»: my Ńemce 
rozu‹em tak, co dobe, ze śe tak staúo, bo òn [Hitler] ôćaú być bogem źemskem, a to śe 
ńe da Mącice Szcz.  AW, KS

rozumieć się (Z + lit) O Giż Pisz Olc; praet 1pl rozumielim się Olc; 1. «odczy-
tywać nawzajem komunikaty słowne zgodnie z intencją nadawcy» Giż Olc: te co plat 
gadaåi, a pršišåi do Flandruf, to Še dobe rozuńeåi Sądry Giż; 2. «znać się na czymś, 
umieć, potrafić»: na gody to buł zrobiony z drewna taki kóń [...]. Tak co ten chłop na 
nim siedział, to musi być fatki i troszkie rozumieć się z takiem szportem, bo on rejtuje 
na tém drewnianém koniu tak, aby żiwego pod sobą miał Ostróda, PorJ 54, 1 s. 38; 
3. fraz ma się rozumieć «oczywiście, naturalnie»: ńe búo rozvarkòf, múòckarńòf – 
o p¸eršej, o druèej v noc fstaåi i co prn¼ej vdrašovaåi i pòźńej ma śe rozu‹eć ròvńeš bal 
vizvaåi [«wydawali»] Użranki Giż, ~ samo się rozumie «coś jest oczywiste»: vyndaºi 
co vej na vuntºe, samo śe rozu‹e Pisz.  AW, KS

rozumnie «mądrze, sensownie»: a to taki voítek, z ńam rozumńe pog×dać śa ńe d× 
W, SWarm 183.  AW

rozumny (Z + lit + SWMc) WM i bl, psn; 1. «zdolny do logicznego myślenia, 
pojmowania, formułowania sądów, też: kierujący się w życiu rozwagą, mądrością, nie-
kiedy także sprytem» W Szcz Mrąg Węg Giż Pisz Ełk i bl: ÞiŠ ty co – tyn ôúopśec to 
je juŠ rozumny, co teros úun naju vdo Bredynki Resz, rozumny człoziek ten nasz sołtys 
Tuławki Olsz, KF, a ta pani niała tako rozumną dziwkie, i do téj pani mózi: „Pani mi 
nawarzi ukropu, to ja się dośwacce, co w tych kłodach jest” Łupki Pisz, BWM 87, 
• kuń jest tçgo rozumne z´ee Biała Piska, UAM; 2. «dobrze znający się na czymś, 
kompetentny» Olsz Giż Pisz: tam jedn taºi rozumn buú, źe¬aú śe s tm eńòsúem 
bar¼o dobe obôo¬ić, torf kopaú Biała Piska, UAM, te śostr, śÀiÞermatka [szwigermat-
ka, «teściowa»] natºaúa, ona taka rozumna, ona mogúa tºać Zalec Giż; 3. «umiejący 
wszystko zrobić» Mzach Mrąg Pisz.  AW, KS

rozwadzić; definicję powtórzono za SWarm; «odhaczyć, odłączyć, rozłączyć, od-
czepić»: tak mocno pšiketovani íest íedan vùs do drugygo, e ńi moga íyô rosva¬ić Olsz, 
SWarm 137.  EG

rozwaga «zastanowienie, refleksja przed podjęciem działania»: musicie ze spo-
kojem i rozwagą się podzielić Dywity Olsz, P 4, 55, • oni rozunieją waju przyciągać 
słodkieni słówkani, a potem waju strzyzą bez mydła. Zostawta trochę rozwagi. Bądźta 
np. dobreni Mazurani i idźta z nama bl, KN IV 296.  EG

rozwalać (lit) W, SDGW, psn; praes 2pl rozwalata W, imp 2pl rozwalajta W; 
1. ekspr «otwierać szeroko, rozwierać» W i bl: chto tam znowu tak dźwerze rozw×l×? 
Tuławki Olsz, KF, Co tak ślepsie rozwolosz? Toć i ty takie konie mosz! psn Stef III 73; 
2. «rozrzucać w nieładzie, zwykle pejor, też w odniesieniu do suszącego się siana» 
W i bl: źyš×íta kùrm×ni na knagaô, a ńe rozv×l×íta íyô po caúi íizbźe W, SWarm 66; 
3. «waląc, burzyć» W: chodzta, pódziewa na łąkę kreci×ny rozw×lać Tuławki Olsz, 
KF.  EG, KS

rozwalać się (Z + lit) OW Mrąg; 1. «waląc się, rozpadać się, rozlatywać się» 
O Olsz Mrąg: ôata to staro, drewńano, co śe na pu rozw×la N Wieś Ostródzka; 2. «leżeć 
w nieładzie, nie na swoim miejscu, poniewierać się» W: te úaôm×ni znùf śa rozv×laíù 
na šlùmbaçku, a ńiôt íyô ńe spšùntńe W, SWarm 137; 3. pejor «siedzieć w zbyt swobod-
nej pozie, też: wylegiwać się?» W: rozw×l×sz się na tem łożu Tuławki Olsz, KF.  EG
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rozwalić (Z + P + lit + SDGW) OW Giż Pisz; praet 2pl rozwaliliśta W; 1. ekspr 
«otworzyć szeroko, rozewrzeć» W Pisz: rozvaliliśta ¬vye íek f stodole W, SWarm 137, 
lis íuš pisk rozvaluú, cobi íò pozrć Spręcowo Olsz, Stef JPW 81; 2. «waląc, zburzyć, 
zniszczyć, też: rozbić» OW Pisz: rozvaluú to glnanºe i nov dòm posta´iú Biała Piska, 
UAM, nim wy mie głowę rozbijecie, to ja wam przedtem przynajmniej dziesięcioma łby 
rozwalę Dywity Olsz, P 4, 25; 3. «rozrzucić w nieładzie, też w odniesieniu do suszą-
cego się siana» OW Giż: pokos rozwaåić, rostšòść Butryny Olsz; rozwalony im. bier. 
w zn 2: Kośćuú bozy śfenty Ði¬aúem rozvalòny, A muj dòmek spaluny, Aô ćinsºe lamen-
ty Hejdyk Pisz, bobyś [...] już ziancy nie pakowáł tego torfu w twój rozwalony nochál 
[o tabace] W, Bar 102.  EG

rozwalić się (lit) W, psn; 1. «usiąść w zbyt swobodnej pozie, rozsiąść się» W: roz-
waluł się na siedzisku, jakby s×m jech×ł Tuławki Olsz, KF; 2. «rozpaść się, rozlecieć się»: 
Rozwaluł sia kamniań Na cztéry połowy, Wola jedna młodo, Niźli cztéry wdowy psn Stef III 
32; 3. «zostać położonym w nieładzie, nie na swoim miejscu» W, SWarm 137.  EG, KS

rozwalisko; definicje powtórzono za SWarm; a) «zawalisko, sprzęt zajmujący 
dużo miejsca»: ta star× šafa to tyš íuš tilo rozvalisko W, SWarm 137; b) «rozrzucone 
w nieładzie różne rzeczy, kupa gratów»: f tam gospodarstśe ńi ma ×dnygo poùntku, 
drefka porozucane po caúam podvùu, a pšet šopù rozvalisko staryô n×ań¬i rùlnyô W, 
SWarm 137.  EG, KS

rozwałkować (Z + SWMp) Olsz Nidz; 1. «w odniesieniu do ciasta: wałkując, 
rozpłaszczyć» Nidz: rozroluje śe abo waúºem rozwaúkuje Jedwabno Nidz; 2. «wygła-
dzić za pomocą magla, wymaglować»: poìešono, usušone, rozvaúkovać [bieliznę] i juš 
Gady Olsz.  EG, KS

rozwark zob. rozwerk.
rozwarzyć «rozgotować» W, SWarm 137; rozwarzony im. bier.: klekoty – zupa 

polana na kartofle rozvaune Purda Olsz.  EG
rozwarzyć się (Z + lit) W Mrąg; «rozgotować się»: kartofle diôt śa rozvauúi W, 

SWarm 137.  EG 
rozważać (Z) Nidz, psn; imp 2pl rozważajta bl; «rozpatrywać różne możliwości, 

zastanawiać się nad czymś»: Chodziuła po moście, Rozwożała sobzie, Czy sia mo łu-
topsić, Czy chodzić w żałobzie psn Stef I 34, Chrześcijanie, katolicy, Prosza, posłuchoj-
ta, Co wom teroz spsiéwać banda, Psilnie rozwożojta psn Stef III 106.  EG

rozważyć (Z + P + lit) W Szcz Giż i bl, psn; fut 1pl rozważywa Olsz; 1. «zasta-
nowić się, pomyśleć» W Szcz Giż i bl: tak jek sobźe rozvaze jakem lata pšeyúa, tom 
dobe ńaúa Kipary Szcz, rozwáżuła sobzie wszystko dobrze i przekónała sia, że bandzie 
musiała sia drugéráz łożanić W, Stef OK 25; 2. «ważąc, rozdzielić»: rozw×żywa te jeb-
ka; n× k×zdego po psięć funtów Tuławki Olsz, KF.  EG

rozważyć się «zdecydować się po namyśle? przygotować się?»: kto ôce ôleba 
upśec, to us muśi śe rozvazć troôe prn¼j, us na vźecur fšsko pozbźerać, co jest, śe 
nalez mòçka i droz¼uf Nowe Borowe Nidz, UAM.  EG

rozwejdować (Z) Resz, lit bl; «zniszczyć? ogołocić?»: s pòèuntku to še muŠaúa 
zadòŠ¦ jadoÞić, bo b caúo škoúe rozwejdowal abo rozebral D Wólka Resz. (Od nm 
Weide ‘pastwisko’).  EG, KS

rozwerk (Z + lit + SWM II, PorJ 62) OWM; -wa- Mrąg Węg Giż; Gsg -u Olsz 
Mrąg; 1. «urządzenie poruszane przez chodzącego w koło konia, służące do urucha-
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miania maszyn rolniczych, kierat» OWM: końe ńaú zaćoçgńente do rozverku Redykajny 
Olsz, rozvark – ºerat, ctr dśle m×, mo dva bźle [bigiel, «pałąk»], ma sroèe koúa, ted ma 
maúe koúºa, tš logr, co fŠo na ńem lez Szczybały Orłowskie Giż, • to ve dvuô ôúopuf 
tak ôo¬iúo jak v rozverku [o wyciąganiu sieci z wody za pomocą specjalnego urządzenia] 
Maruzek O; 2. «o ruchomej belce w przodzie wozu razem z tkwiącymi w niej kłonica-
mi, tzw. kierowniku» Dębówko Szcz, SWM II s. 29. (Nm Rossverk).  AW

rozwerka «urządzenie poruszane przez chodzącego w koło konia, służące do 
uruchamiania maszyn rolniczych, kierat» Olsz, PorJ 62, 411.  AW

rozweselać psn; «pobudzać do wesołości, wprawiać w dobry humor, rozbawiać»: 
Równą skibę pługiem orze A skowronek nad nim w górze Wyśpiewuje swoje tryle To go 
rozwesela mile psn IS XXVI 99.  EG

rozweselenie «stan radości, wesołości, dobrego humoru»: Świat młody często się 
mieni, Jeden z drugim rad się żeni. I niechżeż się też i żenią, Niech się więcej ludzie ple-
nią, By tylko takie żenienie Nam dało rozweselenie, Jeść, pić i więcej do tego Uciechy dla 
serca naszego oracja, Wisła VII 88.  EG

rozweselić (Z + lit) W, psn; inf -eć bl, fut 2pl rozweselita bl; 1. «pobudzić do 
wesołości, wprawić w dobry humor, rozbawić» W i bl: kieby nie tan sztudant, to 
bym sia były dycht rozjadoziły na te głupsie karciska – ale tan to náju rozweseluł swo-
jami łopoziedaniami i spsiewkami W, Bar 102, muszę jech trochę rozweselić, bo coś 
tak smętnie łu niech Tuławki Olsz, KF; 2. «dodać otuchy, pocieszyć» bl: Gbura nic 
nie rozweseli Un w lato nie śpi w pościeli psn IS XVII 482; rozweselony im. bier.: 
1. w zn 1: student [...] pyta się dzieci, jakie znają [...] ziółka. One rozweselone podają 
na wyścigi: [...] kalmus, jochel, rumianek, psiołun W, Bar 101; 2. w zn 2: Bo gdy spoj-
rze wkoło siebzie, Mój Jezu, chtóryś jest w niebzie, Zidze inne dziatecki, Jak te pólne 
ksiatecki, Psięknie ustrójone I rozweselóne, Majo bowziem swojo Matke, to im jest 
wesoło oracja, Mał III 54.  EG, KS

rozweselić się (Z + lit) Olsz i bl, psn; 1. «stać się wesołym, radosnym» Olsz i bl: 
jek muzyka zacząła rznąć, zar× się rozweselili Tuławki Olsz, KF, nie smuć sie, Anulku, 
nie smuć, przecie dzisiaj nase wesele, a nie smutek. Pocekaj, zaspsiewamy sobzie, to sie 
rozweselis bl, Mał III 108; 2. «znaleźć w czymś pociechę»: • O mój nämilejsy odzywaj 
sie do mnie, Co sie rozweseli to tu sérce we mnie. Moja nämilejsa, trudne odezwanie Bo 
juz trzeci rocek jäk jam pochowany psn Kętrz 65.  EG, AW

rozwiać «wiejąc, rozproszyć, rozrzucić»: ´etr ńe roz´eje tgo stoèä Pianki Pisz, 
pozgr×bzi×j tę słomę z podwórza, coby ją zietrz nie rozzi×ł Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwiać się psn; «zniknąć, rozproszyć się na wietrze (tu przen)»: Cnotko moja 
cnotko Òeś śe ‹i po¬aúa, Vutko popúyneúaś, A ìetrem śe rozìaúa psn, Poteçèi vroguf 
¬iś śe rozìaúy, Ale ty yješ orle naš aúy psn.  EG

rozwiązać (Z + lit) W Giż Pisz Olc; praet 1sg ja rozwiązał Olsz; 1. «usunąć węzeł, 
odwiązać» W Giż Pisz Olc: ńe, snopkańi do gòry, a ten co robźi, to rozźunze i pot štukńe 
dekovńico [odp. na pyt.: Czy dach pokrywa się snopkami?] Gawliki Wk Giż, kutel to 
f túku [niewodu] to, co potem go rozźonzaåi i te rby vysypaåi Orzysz Pisz, SWM X s. 49, 
tak mocno zaźùízan× íest paèka, e ńi moga šipúa rosźùízać W, SWarm 162, • przen kogo 
z´unzće bń¬e z´unzane, a kogo roz´onzeće bń¬e roz´ònzane Pianki Pisz; 2. «znaleźć 
odpowiedź, odgadnąć» W: jo zagotºi rozìozaú tom dostoú nagroda, kśośºi Butryny 
N Olsz; rozwiązany (Z) Olsz Giż Pisz; Nsg n -e Pisz; 1. im. bier. w zn 1 Giż Pisz:  
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 [przy pokrywaniu dachu] taka beń¬e súoma rozìunzana i tak podijana fejn, to tak 
ròvńutko muśi być jak na stole Pańska Wola Giż; 2. «zamknięty, zlikwidowany» Olsz: 
poåicjo ben¬e rozìonzano do ostatńego Jonkowo Olsz.  EG

rozwiązuwać; fut 1sg będę rozwiązuwał; «usuwać węzeł, odwiązywać»: j× będę 
rozziujzuw×ł snopki a ty pod×j dali do dreszkasty Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwić «rozwinąć»: rozźuúa šnoptušek i raôovaúa, šuúa íešèe m× grošùf W, 
SWarm 137.  AW

rozwidniać się (P + lit + SWM VI) WMzach Mrąg Węg Giż; «o świcie: zaczy-
nać się, dnieć, też impers»: dzień się rozwidnia Śwignajno Wk Mrąg, SWM VI s. 31, 
gdy się rozwiedniać rozpoczęło, to po dobrem sniadaniu zaprzągali konie do bryczków 
i odwitawszy się serdecznie odjeżdżali Dywity Olsz, P 4, 13.  EG

rozwidnić się impers «o świcie: nastać»: na dworcu czekałem az się rozwiedieło na 
dzień jasny Klon Szcz, P 5, 13.  EG

rozwidnionek (SWM VI) Resz Szcz; «pora dnia tuż przed wschodem słońca, 
świt».  EG

*rozwidnywać się (SWM VI) Szcz Mrąg; impers «o świcie: zaczynać się, dnieć».  
 EG

rozwiercać «wiercąc, roztrzepywać, tworząc gęsty płyn»: koza [«mątewka»]; kozò 
Þer¦i Še, rozÞerca Še Jabłonka Nidz.  EG

rozwiercenie forma rzeczownikowa czas. rozwiercić: to jes taºe do rozźercńa, to 
ja ńe ´em [odp. na pyt. kwest. o mątewkę] Babięta Mrąg.  EG

rozwiercić «wiercąc, roztrzepać, tworząc gęsty płyn»: rozźerći [gęstą mączną 
zupę] muntśu, to je muntef  Redykajny Olsz.  EG

rozwiercić się «zostać roztrzepanym na gęsty płyn»: muza – moçka śä ee, v var-
no vodä śä syÌe, jak uno śä obevro, to jo źerćić muśi, to una śe dyôt rozźerći, mlka vloć 
i źency ńic; ze skšeèka‹i to muśi być gejsto Gietrzwałd Olsz.  EG

rozwiesić «wieszając, rozpiąć, rozpostrzeć»: koszule ji unterózy rozziesię na dwo-
rzu; tam prędzy łuschną Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwiewać się «ulegać rozrzuceniu w wyniku działania strumienia powietrza»: 
tak ten Þilk jak z bòlu wÞoú wrwa¦, wÞoú gna¦, wÞoú pnîi¦, no Še Šńik roÞÞiw×ú 
Jabłonka Nidz, • rozźeja śe jk plwa Mrągowo, • przen «o świetle: rozprzestrzeniać 
się»: Skowronek spsiewa, Dzień sie juz rozziewa, Anecka sie stroi, Męza sie spodziewa 
psn, Mał III 106.  EG, KS

rozwieźć (Z + lit) Olsz Giż; fut 1pl rozwieziewa Olsz; «wioząc, dostarczyć w różne 
miejsca»: òna jô [ryby] otjúa i zaros na źosºi rozjozúa do zaopatšń× ludnośći Ryn 
Giż.  EG

rozwiększyć; pośw. tylko im. bier.; «uczynić większym, powiększyć»: ńe moèe 
tak cale praw´e dob×cc śe, ale na ro¬icowo gatºe to beń¬e oŠm¬eśont lat, jek on buú 
popraw´an abo rozw´eçksòn Rybical Giż.  EG

rozwijać (Z + lit) Olsz Mrąg; «rozkładać, odwijać lub rozprostowywać coś zwi-
niętego, splątanego»: ºed ÷pšut ńeåi te úa÷ºi, to tak prawò reçkò [len] rostršunsa, 
a lewò rozźija pospoúu Kosewo Mrąg, rozzin te mnitki w krosnach, bo się poplątały 
Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwijać się (Z + P + lit) W Nidz Ełk, psn; 1. «wypuszczać pędy, liście, też: 
zakwitać» W Nidz Ełk i bl: k†ećeń: k†etušºi śe rozìijajo Wipsowo Olsz, Ńe fšstºe sad 
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kscë Co śe rozìijajë, Ńe fšsc śe zńë Co śe zalcajë psn; 2. «odwijać się»: mnitki mi się 
z ty szpulki nie chcą rozzijać Tuławki Olsz, KF; 3. «osiągać wyższy poziom»: dochod 
przecież z gospodarstwa jeszcze niema, bo się dopiero rozpoczyna rozwijać Dywity Olsz, 
P 4, 46, gdy się ten duch polskości narodowej zaczął w najlepsze budzić i rozwijać, stała 
się rzecz okropna nie do pomislenia nawet, to jest, całe duchowienstwo stanęło ostro 
i zawzięcie przeciw temu odruchowi ib, 36.  AW

rozwijanie «wzrost, rozbudowa»: na polepszenie i rozwijanie mego gospodarstwa 
nie brałem kredytu, lecz przez oszczędność i umiejętną zaradność w gospodarce rolnej 
jak i inwentarza żywego Dywity Olsz, P 4, 33.  AW

rozwinąć «rozłożyć, rozciągnąć coś zwiniętego»: rozzinęli watę [wata, «niewód»] 
ji zaczęli ryby fitać Tuławki Olsz, KF; rozwinięty «taki, który osiągnął odpowiedni 
poziom rozwoju»: tam pšećs jes taºi inštytut dla súabo roz‡ińentyô Olecko.  EG

rozwinąć się (Z) O Olsz Pisz, psn; 1. «wypuścić pędy, liście, też: zakwitnąć» 
O Pisz i bl: ruscºi popšnoso ted w wode, to śe rozźino Dąbrówka Pisz, Rozwiń się 
rozwiń kwiateczku złoty Jutro ozdobie moje tęsknoty Purda Olsz psn IS XXXVIII 152; 
2. «zwiększyć zakres działania»: ÷ èaśe tym roz‡inyúa śe naša ś÷etåica, ktura juš byúa 
dúuššy èas tr÷aúa Purda Olsz.  EG

rozwlec zob. rozewlec.
rozwlec się (lit) W; «zdjąć z siebie ubranie, rozebrać się»: šurki pośli do íeźora. 

Tam śa rozvlekli i pośli śa kùmpać, ôoc mńeli zak×zane W, SWarm 137.  EG
rozwlekać 1. «w odniesieniu do części ubioru: zdejmować»: ćas íuš ¬eći rozvlykać 

i poúoić spać W, SWarm 137; 2. «niepotrzebnie przedłużać czas trwania czegoś»: łon 
to w swoji g×dce lubzi tak wciórko rozwlekać Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwlekać się «zdejmować z siebie ubranie, rozbierać się, rozdziewać się» W, 
SWarm 137.  EG

rozwlekły «składający się z oddalonych od siebie części?»: wasze grunta są takie 
rozwlekłe Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwłóczyć (Z + P + lit) W; 1. «rozdzierać żelaznymi bronami (tu przen)» 
Olsz: jek vojna vybuôúa, to go vźeåi v loger i tedy go tam rozvúuèyåi, co Pon Buk to źe 
N Kaletka Olsz; 2. «w odniesieniu do części ubioru: zdejmować» W, SWarm 137; 
3. «włócząc, roznosić»: rozwłóczysz słomę po całem podworzu Tuławki Olsz, KF.  EG

rozwłóczyć się «zdejmować z siebie ubranie, rozbierać się, rozdziewać się» W, 
SWarm 137.  EG

rozwora (Z + lit + SWM II) O Olsz M; rozdwora Olc, rozwura (w tym -óra) 
OM, rózwora Giż, w SWM uogólnione do rozwo-; «drąg łączący przednią i tylną 
część wozu, służący do regulowania jego długości»: rozwora ben¬e ÷ túek wetkńenta, 
÷ pšodek bes šprnal zúòncona Sołtmany Węg, skrnta pšedńe, skrnta tylne, pot ty‹i 
skrnta‹i i¬e ta rozwora Skorupki Giż, zrup dúugo wòs, na dúugo rozwore Gawliki Wk 
Giż, rozvora, kròcej zroem [wóz] i dúuzej Siedliska Giż, • na rozvore śe go pšerobźi 
[odp. na pyt.: Co się robi, żeby wóz był dłuższy?] Mostołty Ełk; • rozwora dłudzka, 
długa, krótka, ~ okuta.  AW

rozworka zob. rozwórka.
rozwozić (Z + lit) WMzach; «wioząc, dostarczać w różne miejsca»: potäm coby 

uèšymać yće, to skupywaú Ìiwo i Ìiwo rozwoźiú po domaô Stawiguda Olsz, jutro ta-
muj gnuj rozvoë do ita Klucznik Olsz.  EG
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rozwód (Z + lit) Olsz Pisz, psn; często w pl; 1. ogp Olsz Pisz i bl: moj chłop taki 
lichi w głoze bile szczego mu pszidze to zara chce rozwod Olsz, KN I 307, • Mam na 
męża tu dowody. Proszę natychmiast rozwody psn IS DXCVII–XV 70, • fraz iść z kim 
na rozwody bl zob. iść w zn 1c, ~ wziąć rozwód Pisz zob. wziąć; 2. przen «zerwanie 
z kimś lub z czymś» Olsz i bl: za jaki czas sie powadżili i poszli na rozwody, tak żyli 
osobno i úumerli Purda [D] Olsz, BWM 112, Pòjćmy braća na rozwod Ci kto stari, cyåi 
múod S tò bestyjo ńeô ńiôt ńe ije, xto jo wai, ńeô jò Ìije psn.  EG, KS

rozwórak (Z + SWM II) O; «rozwora». U w a g a: w SWM II m. 8 błędnie roz-
worak.  AW

rozwórka (Z + lit + SWM II) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl, psn; rozworka 
W Nidz, SWM uogólnia do -ó-; «drąg łączący przednią i tylną część wozu służący do 
regulowania jego długości, sp dem»: to śe ÷sa¬i dúugo rozwurke, wus śe rospšêçgńe 
Łutynowo O, podma a ted pšdò skranty; na pod‹e tlno rozvòrka Gutkowo Olsz, 
rozvorºe śe vydúuza Witówko Nidz, rozwòrka ºele maúego woza, rozwora ºele duego 
Wygoda Olsz, • vuz zrup na rozvurke Łatana Mł Szcz; • rozwórka długa, krótka, 
~ tylna.  AW

rozwura zob. rozwora.
rozyna (Z + lit) W Giż Ełk; Gpl -ów W; «rodzynek»: tort, kuśi bedo pśecone, 

z rozynańi, rozyny taºe maleńºe Szczybały Orłowskie Giż.  AT
Rozynek «nazwa toni na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 298.  KS
rozynka (Z + lit) W; «rodzynek»: moja łupsiekła na śwęta kuchy z rozynkami 

Tuławki Olsz, KF.  AT
rozzagować; pośw. tylko im. bier.; «rozciąć piłą, rozpiłować»: graisko rozzago-

wane na puú Snopki Pisz.  EG
rozzłościć się (Z + P) Olsz Szcz, psn; «wpaść w złość, rozgniewać się»: po nieja-

kimś czasie gdy znów głodem przymierać musiała, rozzłościła się Dywity Olsz, P 4, 21, 
gul×n, put×n, to jek śe rozúośći, to taºi cerwòn úep Szczytno.  EG

rozzuć (Z) Mrąg Pisz, psn; «w odniesieniu do butów: zdjąć, też: pozbawić kogoś 
obuwia»: buty muśaúam rozzuć i mu dać Rostki Pisz, mńoú skuńe taºe fejne, dúuèe, 
to Rusek mu skuńe zabraú, rozzuú i vźoú Mrąg, • Koziół w ogrodzie Wygóń go Ma 
cerwone skórzenecki Rozuj go psn IS XI 420.  EG

rozżalony «pełen żalu, rozgoryczony»: łon je taki rozżalony na ciebzie, coś go na 
wesele nie zaprosiuła Tuławki Olsz, KF.  EG

rozżarzyć; pośw. tylko im. bier.: «rozpalić do czerwoności»: na ten rozaony 
ogeń to my mòźiva kukšysko, a co do tgo pogúemeńa, to ńe moge adnego vyjaśńeńa 
doć Tomaszkowo Olsz.  EG

rozżenić się «rozwieść się»: Łatwo sia łożanić Ale trudno rozżanić psn, Bar 64.  
 EG, KS

roża, rożdżka zob. róż-.
rożek (Z + SWM XII) Nidz Mrąg Giż Pisz, psn, różek (Z + lit + SWM XII, 

Szyf AM) WMzach Mrąg Węg Olc, psn; Gsg -u bl (-a Olsz Giż i bl); często dem lub hip; 
1. a) pl «róg w zn 1a»: maćkoźi vir×staíù maúe rùški W, SWarm 79; b) «róg w zn 1a ••» 
W Giż i bl: Wyjąłem rozku z dobrą tabacką, Pocestowałem dziewecke chwacką, A ona 
ci też kichnęła I do mnie sie uśmiechnęła psn IS DXCI–VIII 41, pod×j n× twój różek, 
to zażyjewa tubaki Tuławki Olsz, KF, Bábka dá twáróżek, A dziadek batóżek I tubaczki  
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różek psn Stef RD 3; c) «róg w zn 3a» Szcz Mrąg Giż: skreńta to te rosºi Pańska 
Wola Giż, sošńik to dva taºe rusºi, co fôo¼ë v źeńe Ukta Mrąg; d) różek «róg w zn 
2e» Olsz Nidz: klepa – to buúa tako gúatko – taºe dwa ròšºi na kodäm końcu; Šmat 
nakrencòne na ta klepa aš śe ròšk zakrú, a potäm búo pšetkane Gutkowo Olsz; 
e) «róg w zn 3c»: jak [księżyc] bandzie mniał różki do dołu to deszcz, bo z nich ciece 
Dajtki Olsz, Szyf AM 43; 2. «chustka na głowę, też o sposobie jej wiązania» Nidz 
Mrąg Pisz Olc: rozek, ôustºa, ćenºe, grupse Rostki Pisz, ôustºa – taºe tlo rusºi byåi, 
ńe do skúadańa tlo tak i påišove i jedvabne taºe duze, duze co muk śe úokrić Kosewo 
Mrąg, wiązanie chustki nad czołem w specjalny węzeł lub wokół czepka na tzw. różki 
miało być może wpływ na powstanie nazw rożek i rogatka pow. Mrąg Pisz, SWM XII 
s. 12; 3. «o młodym pędzie rośliny?»: balsa‹inºi – kole tëgo scepºa rusºi wôo¼u 
Sołtmany Węg.  AW

rożnie, rożność, rożny zob. różn-.
rożowaty, rożowy zob. różow-.
rożyczka zob. różyczka.
ród (Z + P + lit) OW Pisz i bl, psn; 1. «rodzina, też: dom, linia, dynastia» 

W Pisz i bl: pitaú śe z jeºego rodu poôo¬i; muźi: co śe tak ¸izo pitas, i poźe¬aú jek śe 
nazva Jagodne Pisz, to ten s×m ród, co ji twoja bzi×łka Tuławki Olsz, KF, xoć jam 
z bźednego rodu, ôunoru ńe strace, Ńe dbam na majentºi Ańi na paúace psn, Olštynsk 
zamek stary kšyactfa mńeśćiú rut Òiś polske tam štandary i odro¬eńa cut psn, z rodu 
królewskiego Chrystus narodziuł sie psn Mał II 12, przs. ôto ma kŠen¼a w ro¬e, to go 
bÞeda ngd ne boîe D Wólka Resz; 2. «pochodzenie, urodzenie» Olsz i bl: Przyszedł 
do niéj młodzieniec, Z piekła, rodu szataniec. I capnął ją i wlecze Po boru, po lesie psn 
Sien 269, • fraz [być] rodem skądś «pochodzić skądś» Olsz i bl: jednym z działaczy 
mazurskich był Jan Lippert, rodem z powiatu szczycieńskiego St Kaletka Olsz, Leng 21, 
~ [być] rodem z piekła bl zob. piekło; 3. «pokolenie, też: potomstwo» O i bl: Za naše 
úzy, trut Walèy múody naš rut psn; 4. «naród» bl: choć się nie znamy, ale my jesteśmy, 
Panu Bogu dzięka, tenże ród, tejże mowy, a nas jest tak siła ludzi polskiej mowy Maz 
1938, 103; 5. «gatunek, rodzaj» bl: Za pałacem wśród ogrodu stała ogromna altana 
W siatkę z drutu oplatana, w niej ptactwo różnego rodu psn, Leng 98.  AT, KS 

róg (Z + P + lit + SWM IV, IX, X, XII, Szyf AM) OWM i bl, SWM I, Kult MW 
AS, psn; Gsg -a O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz i bl, Ipl -oma O Szcz Giż (-ami O Olsz 
Szcz Mrąg Giż Pisz i bl); 1. a) zwykle pl «parzysty wyrostek na głowie zwierząt ko-
pytnych, też u istot nadprzyrodzonych lub w opowieściach baśniowych» OWMzach 
Mrąg Węg Giż Pisz i bl: bdúo to tak co roèi mo Sołtmany Węg, jak ćort śe kroìe 
pšybåiuú, krova roèi nastaìiúa i go ôćaúa buść Ornowo O, koń ślaôetńejsy [od krowy], 
bo rogòf ńi m× Szczytno, djabuú z rogam [odp. na pyt. kwest. o złego ducha] Turówko 
O, tak i zjadúa úòne japka, mocno jj smakovaúo, bo ji vyrosúy taºe ìelºe dva roèi na 
gúoìe Gietrzwałd Olsz, przs. nie dał Pan Bóg żabie rogów, bo by bodła bl, LitLud XVII 
102, • przen to walka kulturna – wojna pyszałków z Panam Bogam – zrobziuła, ale 
P. Bóg jam rogi strąci W, Bar 27; •• «odpowiednio obrobiony i przygotowany róg 
zwierzęcy używany w różnych zastosowaniach; też jako miara pojemności» W i bl:  
t×baºery abo taºe rog do ty tabaky Gietrzwałd Olsz, te pastuszki wesołe, co to [...] 
Nawet na kozłowym rogu Kryczą [kry-, sic!] chwałę Bogu W, Bar 71, Dałam mamu 
dziesianć groszy, Żeby kupsiuł dzieciom kaszy, Ale to chłop bylejaki, Kupsiuł sobzie róg 
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tubaki psn Stef II 112; b) zwykle pl «poroże u samców jeleniowatych» O Nidz Mrąg 
Giż Pisz i bl: koz ¬iºe, a te s tm rogoma to lelńe Mycyny O, zepôńenty ruk znalazúam 
na źosne, ńe?, teras bendo, tedy rièo i śe sparajo i viekajo Wygryny Mrąg; c) pl «parzy-
ste wyrostki z narządem wzroku»: śåińoô roèi pokao Wygoda Olsz; 2. «skraj, brzeg, 
krawędź»: a) «w konstrukcji domu: miejsce zetknięcia się dwóch ścian, też przestrzeń 
między stykającymi się ścianami» OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl: na ten ruk to muźiåi 
wçèeú Bartki Nidz, bndò na fšysºeô štreô rogaô – pro†ile ś nazvajo – na kadm 
rogu tši balºi, paåiºi ale deskòf, bń¬e v‹eano vago, c fssºe roèi štr ruvne su Biała 
Piska, UAM, Še¬i v jednm rogu, patš tak na mńe z boku: kulavy, tyle tackuf ńeśe oras 
tal, co to jest za èúek? ib, UAM, rògol co śe v ruk poźeśi Pasym Szcz, ach, psiwo juz 
jest – postaw je tu w róg bl, Mał I 11; b) «ubrań i wyrobów z przędzy» Olsz Nidz Giż Pisz 
Ełk i bl: ôustka s ćeńuteńºej veúny, taka ctery roèi Wykno Nidz, za´ënze jek majò dúuèe 
roèi to dokoúa sji Giżycko, Wsadź capecke na swe uski, Wsyj zalotki w róg poduski, 
Najnilsa moja psn, Mał III 136; c) «mebla lub elementu wyposażenia domu» Olsz i bl: 
ojćec muvźuú: ma na kady ruk [stołu] jeno [jajko] poúoyć i no środek jeno Pokrzywy 
Olsz, noża nie ostrz o próg, jak i o róg pieca, bo bydło twoje wskutek tego dostanie proch, 
czyli kataraktę bl, Kolb 49; d) «wydzielonego obszaru» Nidz Mrąg Pisz i bl: dur na 
rogaô, worwaºi [worwak, «otwór w lodzie»] kole wlozu i kole úoluèi worwak Głodowo 
Pisz, ale no przecie, kempe w rogu pola zostawziemy, boć przecie jenacy toby wsystkie 
mysy do stodoły powędrowali bl, Mał I 7, • fraz od roga do roga «z miejsca na miej-
sce»: Púwaj Kaśko, púwaj, úod roga do roga úOj, ben¬es woúaúa serdecńe do Boga psn; 
e) «w innych przedmiotach» O Olsz Szcz: maúe bronºi polerºi weź‹e z roga, te brońºi 
śe pšewrući cnkoma do gur i śe ugúa¬i Ulnowo O; 3. «wystająca część czegoś, niekie-
dy ostro zakończona»: a) «w narzędziach ornych lub innych urządzeniach» WM i bl: 
źidú do kartofel – j× kupaúam co ma ćtr roèi, źidelce Bogacko Giż, tak× ×spa búa, 
tamuj dwa roèi wite Sędańsk Szcz, pšen¼e na kúempºi, źij×ºi ¸iba, dwa klepºi kšÞowe 
na kazdm rogu Wykno Nidz; b) «nakrycia głowy lub ubrania» O Olsz Mrąg i bl: star 
Φrc naú s tšema rogańi capke Mrągowo, kiedajsz nosili takie sztywne kołnierzyki z za-
giętemi rogami Tuławki Olsz, KF; •• pl «poły płaszcza» Giż Ełk; c) pl «w odniesieniu 
do księżyca» O Olsz Szcz i bl: na pogode to ma rogi zagiente na góre, a na desc to łopu-
scone Ulnowo O, Szyf AM s. 43; 4. «zbieg dwóch ulic» Olsz Pisz Ełk i bl: j× byúa na 
dvoe, ‹eśunc ś†ećiú, stojaúam na rogu, ìi¬aúam Skomack Wk Ełk, tn duz dòm stoi 
za roèem uåicy Pisz; 5. a) «przylądek» Mrąg Pisz: to śe nazywa [Bełdany] to jeźoro, bes 
to co je źetš, to mocne beúdy as do Ńikoúajk, za ten ruk as tam, as do Ńikoúajk Wygryny 
Mrąg, toń rogova, do roga i¬e Głodowo Pisz, JP XXXIV 301; •• Biglowy Róg, Gucki 
Róg, Róg Lipowy «nazwy przylądków na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 
295, 297; b) «o odnodze? zbiorniku?» pÉes×tka – ruk kańenny v vo¬e Głodowo Pisz, 
JP XXXIV 291; 6. «o rzeczy sztywnej, twardej»: obsc. Ja Fryca tlo łachtała, łachtała, 
łachtała, Aż mu z flaka róg zrobziła psn IS DXCVIII–VIII 70; na róg, rogiem «o sposo-
bie składania nakrycia głowy lub pleców»: deka taºe všvano i šterokanćasto na uunt 
buúo, do kośćoúa kobźiti ôo¬iúy, zúoiú na ruk i ten dúuššy ruk to śa opuśćiú Gryźliny 
Olsz, ôustºa, tak roèem stare kobźt nosò Orło Giż.  AW

rój (Z + lit) O Olsz Szcz Pisz Ełk, psn; «grupa pszczół żyjących w jednym ulu lub 
opuszczająca ul w poszukiwaniu nowego gniazda, też o kłębiącej się masie owadów»: 
n×zięcy mnodu m× ten rój, co się łonskiego roku wyrojuł Tuławki Olsz, KF, ruj – ºej 
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pšyleći – jak śä rojò ¬ike pšcoúy Gietrzwałd Olsz, a skrzętnych pszczółek roje które 
brzęczą(c) furały Skomack Wk Ełk, PME XIX 122, • przen Moc i złości rój, On nas 
wiedzie w bój psn IS CXXIII 352.  AT, KS

rólka psn; hip «I. rola»: Oj, łodjechoł, oj, łodjechoł Za to ciemne morze I łobziécoł 
nie powrócić Aż tam rólko złorze psn Stef I 110.  KS

róść zob. rosnąć.
rów (Z + P + lit + SWM VIII, SDO) OWM, SWM V, psn; 1. «podłużny dół wy-

kopany w ziemi, często wypełniony wodą, przekop melioracyjny, też: kanał, strumień, 
także o zagłębieniu na poboczu drogi» OWM i bl: ruf do fundamentu, bendo ka‹eńe 
ukúadane f ten ruf Wilimy Resz, u nas g¬e mokro jest, to rowy pokopane i bendo drenae 
÷sa¼one Pustniki Mrąg, [len] zamocyvaåim v rovi, f torfaºi, v vundoúy Witówko Nidz, 
ru÷; jak woda g¬e leći; kanaú [o strumieniu] Skomack Wk Ełk, struga to tak rò÷ Snopki 
Pisz, kúać – desºe śe poúoźi bez vonduú, bez ruf Karwica Pisz, sanki się wywróciły, a łoni 
się przekamlowali do rowu Tuławki Olsz, KF, • przen ÷syn¬e ńe mogåi wymu‡ić tego 
súowa Olsesºi i wyp¸isać riôtik, tak on muźuú: mamuśu, ja śe dem pśep¸isać, toćem 
pozwoåiúa, toć úon ôúop; ja muźiúa: to tak wyglònda, jakby ja će w ro‡e nalazúa Natać 
Wk Nidz, • fraz pójść z pachem do rowu W zob. pójść w zn 1c; • rów graniczny, ~ tor-
fowy; 2. «głęboki wykop otoczony wałem z wykopanej ziemi, okop» W Szcz Mrąg Pisz 
Olc i bl: źimù na voíńe olńye leeli n×źanci v rovaô W, SWarm 137; • rowy okopowe, 
strzeleckie; 3. «o specjalnie przygotowanym dole lub kopcu do przechowywania roślin 
okopowych, zwłaszcza ziemniaków» Mzach Pisz Ełk: rò÷ taºi – karto÷le, warzwo bez 
źime sôować w okopek Jabłonka Nidz; 4. «podłużne obniżenie dna zbiornika wodne-
go» Głodowo Pisz, JP XXXIV 300; 5. «wąskie zagłębienie powstające wzdłuż skiby 
podczas orki, bruzda» pow. Olsztyn, SDO 76; 6. «o podłużnym zagłębieniu w drewnie» 
W Nidz Mrąg: ºej z drevna bń¬e dòm staźon, to on beń¬e tako ¬obacko ruv vćent 
v drev źe Rybno Mrąg, • przen púak×ú ńebor×k aš mu rovi úod úzòf na ígo polièkaô 
znać buúo Butryny Olsz, Stef JPW 37; 7. «o grobie» Ruś Olsz, SWM VIII s. 35.  KS

równać (Z) Szcz, lit bl, psn; «likwidować nierówności powierzchni, wyrówny-
wać, wygładzać» Szcz i bl: ked ben¬e tam taºe pšyśrubovano to üon [pług] ròvna tam 
të sºibe Kobułty Szcz; równany im. bier. w zn «czynić jednakowym pod jakimś wzglę-
dem»: przs. przed poczęciem Jana noc ze dniem równana Kal 1894, 14.  EG, AW

równać się (lit) Olsz, psn; 1. «upodabniać się do czegoś» bl: Twoje modre ocki jäk 
przylascki gräjo, A Twe biäłe rękulecki śniegu sie równäjo psn Kętrz 86; 2. «stawiać się 
na równi z kimś innym»: gdzie j× się tam mogę z niemi równać Tuławki Olsz, KF.  EG

równak (Z + lit) OWMzach i bl, psn; ro- Nidz; «jednak, mimo to, przecież»: but 
tys mozna po´e¬eć to vyglënda diôt ta podesfa ańi but, ròvn×k to je znovuj co druèego, to 
je ked ben¬e tam taºe pšyśrubovano Kobułty Szcz, mogo ruwnak Polaci rozu‹eć, toć śe 
cúo‡jek z Ruska‹i zmu‡iú Gardyny Nidz, mùźuúam mu, ebi ńe ôo¬uú do karèmi, a úùn 
rùvnak pošet W, SWarm 137, gbur moe rolo úobrobić íek n×lepši, moe zaúoraè, zaš×è 
i zabrònovaè, a ròvnak ni moe e¬iè, co mu úurosne Łęgajny Olsz, Stef JPW 62, • cob 
m nocleg daúa, bo me noc zašúa, a na dworu ńe moge rownak ći umarznońć Jabłonka 
Nidz.  EG, AW

równi (Z + lit) Olsz, równy (Z + P + lit + Kult MW MD) OW Szcz Mrąg Giż Pisz, 
psn; ro- bl; 1. równy «tworzący powierzchnię bez dołów i wzniesień, gładki, płaski» 
O Giż Pisz i bl: ź‹a ńe jest ruvn×, ktur bok jest ńij abo vj, to bń¬e vss fundamnt 
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budovan Biała Piska, UAM, kufer ìièenty, a skšynka biúa ròvna Cybulki Giż; 2. «jedna-
kowy co do miary, liczby lub innych właściwości, też: miarowy» W i bl: podúuk mńary 
to byú koec ròvńi, ale podúug vaèi to ńe, bo koec yta vayú ète¬eśći ºil, pšańica 
p¸ań¬eśont Gietrzwałd Olsz, karby to abo na úyśine abo koúo ocòf te karby śe porobźo, 
to take ròvne due faúdy Bredynki Resz, SWMa 34, to byúo rozon¼ńe Bismarka, on 
÷šistko ruwno òndaú, ruwna ‡ara, ruwna mowa, ruwne mńar, ruwna waga Stryjewo 
Resz, Gdy v bmben udeono, Pši mńe go obacuno, V ruvnym kroku ze mno psn; 3. równy 
«tworzący linię prostą lub kąt prosty» Szcz Mrąg Pisz i bl: tedy pšy tym šnue śe ćese, 
coby ruvny kavaú byú Mącice Szcz, na kadm rogu tši balºi, paåiºi ale deskòf, bń¬e 
v‹eano vago, c fssºe roèi štr ruvne su Biała Piska UAM; 4. równy «dorównujący 
komuś innemu» Olsz i bl: Ono weź Ty dziewuleckie Rowniez rowno sobie: Nie będzies 
Ty jéj wymawiał Äni onä Tobie psn Kętrz 78; 5. «o sumie: całkowita, okrągła»: d×jcie 
mi jeszcze bumbunów za putora troj×ka, to będzie równy rachunek Tuławki Olsz, KF; 
6. tylko comp «odpowiedni? należyty?»: pšed adventem to jest ròvńejšy vyras – to byúo 
pšed adventem Ługwałd Olsz; równy w uż. rzeczownikowym (Z + Kult MW MD) OW; 
«rodzaj tańca»: ròvngo, skoèngo: eno tak zagr×jta ròvngo Zwierzewo O.  EG, KS

równia; w równi «na tym samym poziomie?»: jegåina to je v ruvńi i mo ìency seç
kuf, a sosna to do mebluf Kosewo Mrąg.  EG

równiać (Z) Mrąg Węg Olc; «likwidować nierówności powierzchni, wyrównywać, 
wygładzać»: súuma búa kúa¬òna, ‹aú scotºe drućano to ruwńaú Zgon Mrąg.  EG

równiać się (P) Szcz, lit bl, psn; 1. «upodabniać się do czegoś» bl: Ni moga dogo-
dzić Mégo majża matce. Równiom sia ziajźniozi, Chtóry siedzi w klotce psn Stef I 156; 
2. «wyrównywać się, wygładzać się»: tako tam jest tłusta ziemia, ze jak się stompnie, to 
oddłabi szlad swoj w głąb i pochyli [= po chwili] ta ziemia się spowrotem rownia i nie 
ma szladu juz więncej Klon Szcz, P 5, 29; 3. «stawać się jednakowym pod jakimś wzglę-
dem»: przs. Joachyma z Bożą mocą, dzionek już sie równia z nocą Kal 1894, 9.  EG, AW

równianka (Z + lit + Szyf ZOW) Węg Giż Pisz Ełk Olc i bl, Kult MW MD, psn; 
ro Olc; «wieniec dożynkowy, wiązanka z kłosów»: jek zeznwowaåi to zrobźiåi rowńanke 
– kúosºi båi pospoúu zebrane –  búo splećono, co śe ńe rosspowaúo,  búa pršńeŠuna 
na pole koruna s kÀatò÷ Kukowo Olc, Otwarzaj pani serokie wrota, Niesiem równionke 
ze scernego złota psn Gęb II 53.  EG

równić «czynić jednakowym pod jakimś względem»: barunesa na końu śe¬aúa, 
barona zrućiåi, fšyń¬e ôćeåi ruvńić lu¬e Liwa Olsz.  EG, KS

równie (Z + lit) Pisz Ełk; ro- Ełk; «jednakowo, też: w równej mierze, co ktoś 
inny»: dlacgo Pan Bòk ròvńe ńe daú? boby jedn druèego ńe bruºovaú! Pianki Pisz, 
rownie jak Polkia miłuíe Skomack Wk Ełk, PME XIX 119.  EG

również (Z + P) Nidz Giż, psn; ro- bl; 1. «tak samo, jednakowo, w ten sam 
sposób» Nidz Giż: a ºed skoncåi u gospodaa derće p¸ur, to ruwńes taºi bal wdawaåi 
co na plońe, bal p¸urn Użranki Giż; 2. «jednak»: Ono weź Ty dziewuleckie Rowniez 
rowno sobie: Nie będzies Ty jéj wymawiał Äni onä Tobie psn Kętrz 78.  EG

równina (Z + lit) Olsz, psn; «płaski, równy teren»: to tlo łu n×ju są takie górki; dali 
na połudne są równiny, jek na stole Tuławki Olsz, KF.  EG

równiuchno ekspr «równo w zn 2»: Porównoj Boze góry z dołami, Aby to było 
równiuchno, Powróćze Boze kochanie moje, Aby to było prendziuchno psn IS LVII 
211.  EG



122 równiuchny 

równiuchny ekspr «równi w zn 1»: skŠinºa ruvńuôna taka [w odróżnieniu od 
kufra] Cybulki Giż.  EG

równiutki ekspr «równi w zn 3»: patrz na waserw×gę, jeki równiutki mur postaziu-
łem Tuławki Olsz, KF.  EG

równiutko (Z + lit) W Giż i bl; ekspr «równo»: 1. w zn 1 Resz i bl: ale tak „rów-
niutko” i „okrągło” tańczyli „szota” tylko starsi na weselach, młodzież na „muzykach” 
raczej żywo i z fantazją, nie żałując butów przy tupaniu bl, Sob 213; 2. w zn 2: toć ja 
dekaš, ja moge udekovać; taka beń¬e súoma rozìunzano i tak podijano fejn, to tak 
ròvńutko muśi być jak na stole Pańska Wola Giż; 3. w zn 3: poziesiuł swoje portki rów-
niutko na szemlu [szemel, «stołek»] Tuławki Olsz, KF.  EG

równo (Z + P + lit + Kult MW MD) OWMzach Mrąg Węg Giż Pisz, psn; 
ro- OW; 1. «jednakowo co do miary, liczby lub innych właściwości, też: miarowo» 
OWMzach Węg Giż Pisz i bl: ćasam robźi na t×glònka [o dniówce], a ćasam na akort-
ka, to ńe potšebuíò śa úuźiíać, ale róvno kadi śa úuźií×, bo ôce èam n×źanci zarobźić 
Butryny N [Chabrowo] Olsz, Stef JPW 30, weś podziel te cztery koguty na te tu pięć 
osób przy stole, ale tak ażeby wszędzie po rowno było Dywity Olsz, P 4, 12, jeki to mniły 
zapach zalatuje – też to równo i kucharka ta gospodyni W, Bar 46, gúova, úep – ruvno 
Spytkowo Giż, Mazur i Polak to ròwno, Mazur i Ńe‹ec to ńe Szczytno, múotek ôo¬uú 
mu v rance íek zgerek, ros śa úunośuú, i znòvuí spodoú, i to tak ròvno, e śa vidavaúo, e 
ńe raçka, ale íeko mašina ńam úudeaúa Sząbruk Olsz, KN III 214, tšyma te úosnove i tò 
úosnove rovno pušca Bredynki Resz,  wszystko równo O Olsz Pisz, wsio równo Mzach 
Węg Giż Pisz «bez różnicy»: mńe jest fšstko ruvno Butryny N Olsz, dumać i mŠleć to 
fśo ròvno Kruklanki Węg; 2. «bez dołów i wzniesień, gładko, płasko» Olsz Szcz Mrąg 
Giż Pisz: ułóż psierzyny równo Tuławki Olsz, KF, ºedy ôces dek poúozć ròwno, to mušo 
bić pŠesºi ruwne Gawliki Wk Giż, na bla¸aô [piecze się], mozna ts i bez bla¸òf, lepśej 
na blaśaô, bo śe ròvno vúozy Kwik Pisz; 3. «tworząc linię prostą lub kąt prosty» Resz 
Szcz Giż: coby tak ruwno śe oberneúo, śe opceôuje i śe oberńe Mącice Szcz, na tyce śe 
Ìirso bruzde pšećoçgńe, to śe ruvno roi Skorupki Giż, jedn bok [domu] jes sprostovany 
– općosany jes ruvno Mącice Szcz; 4. «nie wysuwając się do przodu ani nie pozostając 
z tyłu» O Olsz Mzach Pisz i bl: ted dwoje krenćiúo, a jeden tšymaú, a jeno t‹i retka‹i 
ºerowaúo, co śe ruwno na‡ijaúo Purda Olsz, śtïnsºi, taºe ¾aºi źelaza, to te puwoźe śe 
ted ròwno ćïçgńe Szczytno, A mój ojciec zazierucha Zaprząg łón mnie do cielucha, Biuł 
mnie biczem biuł mnie kołem Bym pociugnął równo z wołem  psn IS XXIV 88; 5. «jed-
nak, przecież, akurat» OW i bl: i ôoc v ogròtku tak ne jest tak, jek vglundać mo, ale 
ròvno tak ešèe jek kod m×m tš Dłużki O, UAM, odpust bartęski, to równo coś innego, 
jak nasz brąswałdzki W, Bar 28, Bóg ci to zapłać Za podchlebowanie, Równoć ja sobie 
młodą dziewczynę <U ludzi> dostanę psn, Kolb 263, – co też sia stało tamu synozi, co 
łojca, matka śnieszce [synowej] dáł w potery? Pewnie nic! – drwi Pajtuński. Równoć co! 
– ogania się stryj – Pojecháł do Westfál na robota [...]. Ciantá jek łosa żona zachorowała 
po dziecku W, Bar 90, • ekspr moje ludkozie, co to sia równo nieraz wyrábziá na tem 
śwecie, to rzecz nie pojantá ib 42; 6. «dokładnie»: będzie równo 6 l×t jekiem się łostatni 
r×z zidzieli Tuławki Olsz, KF.  EG, KS

równosieńko ekspr «równo w zn 2»: Porównaj, Boże, góry z dołami, By było rów-
nosieńko, Przyjdź, Jasiulku, przyjdź, kochanie, W niedzielę raniusieńko psn, Kolb 535.  
 AW
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równość 1. «korzystanie z równych praw, też: dorównywanie komuś innemu»: 
przy welunkach zaprowadzili ter× równość Tuławki Olsz, KF, • nas ńepšyja¦el dusn, 
ten pśilńe myśåi, ‡elka moc, ¸itroŠ¦ jest jego pŠyrodńòść, na źemńi ńe jest jemu ruwnòŠ¦ 
Łajs Nidz; 2. «płaskość, gładkość powierzchni»: úoze to caúe mo ruvnośći, v gúove na-
kúa¬em poduskuf  Krutyń Mrąg; 3. «miarowość, jednostajność ruchu»: eby tn ńevut 
šet ruvno, ńe stanuú; te ôoôle to o ròvnośći ńic ńe majë, bo jedn ôoôlak spoj pń¬i 
Maruzek O.  EG

równouprawnienie «korzystanie z równych praw»: èekawoŠ¦ braúo ruwnoupraw-
nene tô mnejšoš¦i Stryjewo Resz, komisja angielska ktora w Olsztynie plebyscytem za-
rządzała, nie dała nam rownouprawnienia z niemcamy Dywity Olsz, P 4, 39.  EG

równowaga ogp: to jes štyndar, co ten druçg do ¦òçgńeńa otpo¦iwa i ruwnowaèä 
ma, co dalej do ńia ńe moe jiść [mowa o studni z żurawiem] Olecko.  EG

równy zob. równi.
rózda? zob. rozda?
rózeda zob. rezeda.
rózga (Z + P + lit + SWM II, VIII) OWM i bl, psn; roz- Giż Olc i bl; Dpl -oma Olc, 

Gpl -ów O Nidz Mwsch i bl; 1. częściej pl «cienka gałązka bez liści, witka, też: młody 
tegoroczny pęd rośliny, latorózga» O Olsz M i bl: opaúka plećona w ro¼aju kosa z ru-
zgu÷ i s końi, z lescn, s kadku posta÷ Pisz, us drapaºa to z rozgu÷ z breźiny Kowale 
Oleckie, ido po smaèańu, ero ruzèi bozowe Pustniki Mrąg, to śfze gaúonsk – ruzèi 
Orzyny Szcz, gaúenźe ruzèi popušèajo Różnowo Olsz, to truåi [stonkę] i paåiåi, to te 
kartofle so, ale maúe, bo te ruzèi źelune zje¼o Pańska Wola Giż; 2. a) «bat, bicz służący 
do poganiania zwierząt» Mrąg Giż Ełk: ròzèa, co końa ić abo genśi Korzeniewo Giż; 
b) «narzędzie służące do wymierzania kary fizycznej» W Nidz: bez rózgi nie łucho-
wász dobrych dzieci W, Bar 72; c) «uderzenie batem, biczem, chłosta»: za owô èasò÷ 
amtman g‹in bú zarazem i seń¬ò w letºiô sprawaô, w lejšyô sprawaô, to wò÷èas 
karaåi ròzgò Hejdyk Pisz; 3. «pałeczka mająca czarodziejską moc, różdżka» Olc: i roz-
go šatnúa i staúa śe nolepsa kareta i ńaúa srbøno kleít i buti Plewki Olc, KN IV 306; 
4. «o motaczce»: tako ròzge muśi ńeć [odp. na pyt.: Na czym trzyma się szpulkę przy 
motaniu nici?] Piasutno Szcz; 5. «?»: O ty pruska ziemio, choć rozga minęła Patrzaj byś 
w ostatku cale nie zginęła psn IS XLIII 169; por. rozda?  EG, KS

rózwora zob. rozwora.    
róża (Z + P + lit + SWM XI) OWM i bl, psn; roza Nidz Mrąg Giż Pisz, roża  

W Szcz i bl; Npl -y Nidz Mrąg Giż (-e W Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk i bl), Gpl -ów Resz 
Giż i bl; 1. «kolczasty krzew o barwnych, pachnących kwiatach uprawiany jako roślina 
ozdobna, także kwiat tej rośliny» OWM i bl: pšijeôaåi puzny jeśeńi i nasa¬uú ruuf 
Bredynki Resz, d×j mi ablegra łod twoji róży, wysadzę ją w mojem łogrodzie Tuławki 
Olsz, KF, jedna to ruza, to úońsºego roku ‹aúa bes śedem¬eśont k†atuf Frąknowo 
Nidz, ruz to juš opkšćaúy Nida Mrąg, • kapuca z ruzańi Grabowo Mrąg, • Kieby nie 
to małe dziecionteczko Bułaby jo jeszce panienieczko Kściałabym jo jak róża psn IS 
LIX 218,  dzika róża  a) «Rosa canina, odmiana róży rosnąca dziko, o pachnących 
białych lub różowych kwiatach i czerwonych owocach» Tuławki Olsz, KF; b) «kłujący 
krzew o kwiatach w kształcie drobnych białych lub czerwonych różyczek, głóg» Olsz 
Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk: ¬ika ruza goej tńe jak ńe ‡em co Występ Szcz; ~ jeziorowa 
róża «roślina wodna: grążel żółty lub grzybień biały» Olsz Giż; ~ polna róża a) «Rosa 
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canina, odmiana róży rosnąca dziko, o pachnących białych lub różowych kwiatach i czer-
wonych owocach» bl: Bo pólno rózo z rana ksitnieje, Kiedy przyjdzie słońce na południe, 
Zaroz blednieje psn Sob 131; b) «kłujący krzew o kwiatach w kształcie drobnych białych 
lub czerwonych różyczek, głóg» Giż Pisz: pòlna roza, jk okśće, to ma taºe cerwòne 
[owoce] Zdory Pisz; ~ róża wodna «roślina wodna: grążel żółty lub grzybień biały» Olsz 
Mrąg Giż: wodne ròzi to zoúto ksco ji bźaúo ksco Polska Wieś Mrąg, • fraz żyć na 
różach Olsz zob. żyć; 2. «choroba zakaźna objawiająca się zapaleniem skóry, na której 
tworzy się bolesna czerwona plama» Nidz Pisz Ełk i bl: ròza to tak cúek cervòn úostańe, 
to taka ôoroba, tak vyući cúoźeka – ńe? – tak krostańi, to ma palòncºe f sobźe Snopki 
Pisz, ot pšeźemińa to rua moe być Sajzy Ełk, idę do tego chrzczonego N.N. zamówić 
różę pięciu palcami a szóstą dłonią, i proszę, aby go nie rwała, nie trzęsła, mózgu nie 
wysuszała, krwi nie przelała bl, Wisła VI 408; 3. «o kolorze różowym»: u panstfa ts 
llovo mòìo, lla, ròza, brunatne to brunzove [o kolorach tkanin] Orłowo Giż, tn [kolor] 
to ròza, ròzov Zalec Giż; 4. róża różańcowa «grupa osób odmawiająca razem różaniec, 
bractwo różańcowe»: roże rożancowe ktore po polsku w prywatnych domach po polsku 
rożaniec odmawiały, musiały gą odmawiać po niemniecku Dywity Olsz, P 4, 41; 5. Róża 
«nazwa krowy» bl, Wisła III 564. U w a g a: Niektóre znaczenia i lokalizacje zestawień 
dzika róża i polna róża w SWM okazały się błędem materiałowym.  EG, KS

różaniec (Z + P + lit + SWM VIII) W sp Mrąg Giż Olc, psn; Npl -cy Olsz; «u ka-
tolików»: a) «modlitwa polegająca na wielokrotnym odmawianiu Ojcze nasz i Zdrowaś 
Mario» W sp Mrąg Giż Olc i bl: a td w neîele wÞel ròÞanec s÷òj mòÞi¦ D Wólka Resz, 
u e÷anèeåiko÷ ròzańca ńi ma Mrągowo, • fraz do tańca i różańca Olsz i bl zob. taniec; 
b) «sznur paciorków, na których odlicza się odmawiane modlitwy» Olsz: i mńeåi ròańcy 
i tedy jak ta kobźeta ńe re¬iåi jo stšymać, to ròańcem jo neåi Purda Olsz.  EG

różanka (Z) Pisz, SWM XI; «gatunek wczesnych ziemniaków o różowej skórce»: my 
to nazyvamy ròzanºi, kartofle te prntºe, a vy to nazyvata amerikanºi Karwik Pisz.  EG

różanny (lit) W, psn, różany psn; w SWarm bez sprecyzowania znaczenia i bez 
cytatu; rozany bl; 1. «będący różą» bl: Zakochalim sia Nie na długie lata, Jek listek 
łobleci Z różannégo ksiata psn Stef I 92, • Tam za gurańi jadò Cygańi Wźozò pśeçkno 
Cyganecke Jak kśat ròzany psn; 2. «zrobiony z kwiatów róży»: • I przyszed do ni pon 
stary, Prosił o zionek różany psn IS XXVI 96; 3. różany «podobny kolorem do róży» 
bl: Ja jej lcka ruzane Caúować ńe pršestane psn.  EG, KS

różanowy psn; roz- bl; Gsg f -é bl; «zrobiony z kwiatów róży»: A kogoz mam 
wziąć do tańca, do tańca W rozänowym wiänku? psn, Kolb 462.  EG, KS

różany zob. różanny.
różańcowy (P + lit) Olsz; przym. od różaniec w zn a: w maju m×wa rózancowe 

nabożenstwa Tuławki Olsz, KF,  róża różańcowa Olsz zob. róża w zn 4.  EG
różdżeczka lit bl, psn; hip «rózga w zn 1»: • Oj, samać ja, sama, Jak różdżeczka 

w płocie, Oj, biadać mnie, biada, Ubogiej sierocie psn, Kolb 425.  EG
różdżka (Z + lit + SWM II, Szyf ZOW II) OM, psn; roż- Mrąg Giż Pisz; 1. częściej 

pl «rózga w zn 1» O Mrąg Pisz Ełk: pŠińeśåi ròscke źelònò, tak kšynke pobźiåi i tak 
wyúućiåi, taºe ôúopecºi lataåi Zdory Pisz, ruscºi popšnoso ted w wode, to śe rozźino 
Dąbrówka Pisz; 2. a) «rózga w zn 2b» Pisz i bl: kozdy ¬ećak muśi ferŠik mò´eć, jäk ńe 
uńe, to ròscko se pogroźi Myszki Pisz; b) «rózga w zn 2a» Mrąg Giż: ruscko śe końa 
pogańa Sucholaski Giż; 3. «pręcik, patyczek»: a) «na którym umieszczano szpulkę na 
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drabce» Mzach Mrąg: drapka, ÷ tò drapke po÷tikać te špulºi na taºe ruscºi Piasutno 
Szcz; b) «pełniący rolę cewki w czółenku tkackim» Mrąg Giż: coúnk – co ta cewuska, 
tako ruscka beń¬e ÷ coúnek wetkńento i bn¬e tkano Mrągowo; 4. «o pałąku kosy słu-
żącym do odkładania pokosu»: tako ruscke pšysa¼ajo [do kosy], coby zboe śe kúadúo 
Mieruniszki Olc; 5. «o tyczce podtrzymującej słomę na dachu»: potem úat kúa¬òne 
i pš‡onzane zúotoôa‹i – taºe ruscºi Nida Mrąg.  EG, KS

różek zob. rożek.
różne, różni zob. różny.
różnica (Z + P + lit) OWM; Gpl -ów Pisz; «czynnik różnicujący, odmienność; 

też: odmienny sposób robienia czegoś»: to je tak× ròńica: War‹ij×k to je katoåik, 
a Mazur je wańeåik Gietrzwałd Olsz, ¬iśejše vesele do tgo vesel× ºeńi, ºed búo tak 
pšet p¸ńîeśunt, šeź¬eśunt l×t, to jest du× ruÞńica, to jest tak jak ¬ń i noc Kajkowo O, 
UAM, naša gotka i polska to du ruńicy ńi ma Smolonek O, potm tn p¸irši tanec, 
to bú runce tš: jedne, jene tancoval z brutkò, brutkanstfo same, druge: tancovaúa 
brutka z drubu, a tšeće: tancoval s fšstkem lu¬oma e na tm veselu bl Dłużki O, 
UAM, • za nasô casòf to my znaåi tylko vêçtke i ôack, a dop¸ero jak us na vêçgora 
napoceåim sta´ać ôaºi, to uz ròzńice robźiúo Zgon Mrąg; bez różnicy (Z) Giż Pisz; 
«bez znaczenia, obojętnie, wszystko jedno»: úo¬eńe ńe¬elne, bez ròzńic, c mensºe, c 
kojece, úo¬eńe ś÷ontecne Użranki Giż.  AW

różnić się (Z) Szcz Giż; «być różnym, odróżniać się»: parja to otńanek, co śe ròzńi 
od innyô lu¬i, ale pšewańe co śe źle prowa¬i Użranki Giż.  AW

różnie (Z + lit) OWM, Szyf ZOW II; ro- Nidz Giż Pisz; «w różny sposób, roz-
maicie, niejednakowo, nie tak samo»: tak śe ruÞńe godaúo, dru¼: pśerwostka, a dru¼: 
jeúoŠka ‹i śe pśrš r×s oćeåiúa N Wieś Ostródzka, korto roÞńe: i z drewa, kańćate, 
i s cmentu Orłowo Giż, takie gwiazdki zidać, une się różnie układajo bl, Szyf ZOW II 
151.  AW

różno «w różny sposób, rozmaicie, niejednakowo, nie tak samo»: gura i stryô, 
muìimy runo [odp. na pyt. kwest.] Bogacko Giż.  AW

różność (Z) O Olsz Mzach Giż Pisz Olc; ro- Olc; 1. zwykle pl «wiele różnych 
rzeczy» O Olsz Mzach Pisz Olc: stare lu¬e śe sôo¬iåi pšuść do jednego, to se poìedovaåi 
runośći Purda Olsz, [mięso] pśecòne ÷ pśecu, rònošè tam búa, c búa ºapusta, c 
marše÷, groô, šabelbun Kukowo Olc; 2. «różnica»: jene muźo gúova, jene muźo úep, to 
by ruzność muśaúa być, bo cúoìek ma gúove – cúoìjeka muśimy odúoncyć, bo cúoźek 
jes panem tyô fšysºiô zìjeont Paprotki Giż.  AW

różny (Z + P + lit + Szyf ZOW, Szyf ZOW II) OWM i bl, psn; ro- Olsz M; 
GLpl -éch (w tym -ch) O Olsz, -ech Olsz Szcz Pisz, Ipl -emi Szcz; 1. «występujący 
w wielu odmianach, kształtach, postaciach, różnorodny, też o każdej takiej odmia-
nie, kształcie, postaci» OWM i bl: gbur to ruzne su, i ńebogate Pisz, s tgo búa zupa 
uwarona z runyńi źoúańi; combru wúozåi i cebulºi do tego suôego groôu Użranki Giż, 
rune ćastºi śe pśeèe i tyô pśerńikuf na Gody Purdka Olsz, dmb´ina to jest natrfalšo, to 
do rònô reèuf bń¬e brukovano i n×drošš× Dłużki O, UAM, taºe so ruzne pšetaºi, pot 
śitm źesoto, trosºe otse jak śito, luźńejse Kipary Szcz, i noèi i kośle i ruzne tam wyrasºi 
byåi, ale to kaźdy noèi [mówił], co ja súuôaú Bogacko Giż, my mamy polsºe kancynole, 
co v ńe¬ele ruźne pśosenºi pśeçkne sobźe spśevamy s ôúopem Róklas Szcz, do var-
stata roznego zelaza sceba, to je jadomo Kowale Oleckie, bandò ća manèć na ròni 
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sposòp, ale ti mńilè íi ńe úodziv×í śa do ńô, ôocbi ći n×gorše maçki zadaíali Butryny 
Olsz, Stef JPW 33; •• «występujący w kilku kolorach, różnobarwny, wielobarwny, 
też: wzorzysty, niegładki» Mzach Giż i bl: końicyna jes to jes ruzna, to bźaúa i oúta 
i taka cyrwuna to ma wźeçkse úepºi Natać Wk Nidz, pstry muźo i grańasty muźo, to tak 
jak bydúo jest v ruzne úaty, to muźo grańaste Łatana Mł Szcz, dråi¸ èerwun to naleps, 
ruzn jes i ÷ pasecºi Ryn Giż; 2. «różniący się od innych, odmienny, nie taki sam» Olsz 
Szcz Mrąg: ona w Beråińe ś÷atowaúa, ona tak× ruzna Zgon Mrąg, na War‹iji jest ròna 
mowa, pšij¬e pan do Biskupca uš ońi mò‡o, mòźo weno uš jenacyj, na War‹iji bań¬e, 
[w Ostródzie] beń¬e Butryny Olsz; 3. «przykry, nieprzyjemny»: jo to nigdy ńe súa do 
ńevodu ¬efcynu byfsy, tam zaros syderstfa, movy ruzne byúy Kalinowo Ełk; różne, różni 
w uż. rzeczownikowym «o bliżej nieznanych osobach, też pejor»: Troszali sia różni, 
Z mniasta i podróży, A jo zamóż chciała, Matka my nie dała psn Stef III 48, i vleć×ú 
un na šose i pot parasol m spoj×ú i me vkšc×ú ot śfńuf, od roznô tamuj Dłużki O, 
UAM.  AW, KS

różować psn; pośw. tylko im. bier.; «barwić różem»: Ni jo malowano, Ni jo różo-
wano, Tylo łu my mamy Psianknie wychowano psn Stef I 160.  EG

różowasy (Z) Resz; «zbliżony kolorem do różowego, różowawy»: jedwapś 
ròowasy Węgój Resz.  EG

różowaty (Z) O Nidz; ro- O; «jasnoróżowy»: best – bźoúy i ten jasny, co tak 
v maju zakśće, i roÞovaty taºi jeden je Smolonek O.  EG

różowawy; Gsg f -é; ogp?: W różowawy czápce Szedży jeszczór w tańcu, W kali-
nowém żáncu psn Stef RD 20.  EG

różowo (Z) Szcz Giż Ełk; ogp: paple – te kśatºi co ruzowo ksco Występ Szcz.  EG
różowy (Z + P + lit) OWM, psn; ro- Olc; 1. ogp: A. ogólnie w różnych zasto-

sowaniach OWM: èardiny ròzowe, zoúte Nida Mrąg, tkane klejdy ńeåi, taºe ròzove 
f cervònò baveúne, ròzove, modre Zdory Pisz, lojno [«jakiś sztuczny nawóz»] – taºi 
krupkow, ruzowo ÷arbe ma i zoút tes jest Kosewo Mrąg, j× to bzierzę taki różowy 
puder, bo m×m takie bzi×łe lice Tuławki Olsz, KF; B. jako określenie różnicujące 
nazwy roślin: kòçkol llowy, ruowy, bÞoúy Butryny Olsz, nozger bźaúa, ruzova, ce-
rvuna [odp. na pyt. o koniczynę] N Guty Pisz, latoś sadziwa tlo te różowe kartofle 
Tuławki Olsz, KF; 2. «związany z różą – kwiatem»: a) «będący różą» bl: Przyszed 
do ni Bzioły gołómbeczek I wetchnół ji w rónczka Różowy ksioteczek psn Stef II 5, 
• Wisúa to ¬e÷cna, wisúa to jedna jak ruzow k÷´at Ocºi upúakane, roncºi za-
ú×mane ńezòndn ji ś÷at psn; b) «upleciony z róż» Olsz i bl: pšydanºi, ruowe anºi 
abo ruôle we wúosaô Gutkowo Olsz; por. białoróżowy.  EG

różyca «ostra choroba zakaźna»: a) «ludzi, objawiająca się obrzękiem i zapale-
niem skóry, na której tworzy się czerwona plama, róża»: musiwa jiść z ną do dochtora, 
bo taki m× różowy plac na gębzie; coby to aby nie buła różyca Tuławki Olsz, KF; 
b) «świni, objawiająca się wysypką w postaci dużych czerwonych plam» Kanigowo 
Nidz, PJPAN XLIII m. 21.  EG

różyczka (Z + SWM XI) Olsz Szcz Pisz Ełk, psn; roż- bl; 1. dem lub hip w stos. 
do róża w zn 1 Pisz Ełk i bl: A z ty różyczki Listki łoblatujó, Tak te żolniérze W śwat 
wandrujó psn Stef III 46, • Sama ja jedyna, Jak rozycka w polu, Oj, ni mam ja, ni mam 
Pozałować komu psn, Kolb 427; •• «o głogu» Szyba Ełk; 2. «o kwiecie, pędzie rośliny 
podobnym kształtem do kwiatu róży, też dem?» Olsz Szcz Pisz: balsamnk mojo taºe 
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ruèºi Orzyny Szcz, taºe ruzycºi, tylo malutºe taºe – nò ńe? – to do je¬ńa sò [o bruk-
selce] Orzysz Pisz. U w a g a: znaczenie «lewkonia» i «dzika róża» w SWM okazały się 
błędem materiałowym.  EG, KS

ruban lit bl; Gsg -a bl; «o chusteczce (obj. Mał III)»: Zieta wy co, moi drodzy, ale 
zapalta światło, bo juz doprawdy wcale nie zidze tego rubana bl, Mał III 121.  AW

rubel (Z + P) Olsz Pisz, psn; «rosyjska jednostka monetarna o wartości 100 ko-
piejek»: ten Rusek vydar ńi taske, úośemset rubåi tam byúo Tuchlin Pisz.  EG

I. ruch (Z + P + lit) OW Nidz Pisz, psn; 1. «poruszanie się ludzi i pojazdów po 
drogach, też o przemieszczaniu się wojsk» OW Pisz i bl: tn ºerovńik tgo ruôu ‹jaú 
tako cervòno flacuske, vćòçgnuú i kadi samoôòt pšet ńm ustaú Biała Piska, UAM, 
ten caúy ruô ‹i śa ńe úudaú: lu¬a [-a, sic!] ôo¼o jenym tôem Butryny N Olsz, wojsko co 
pšiôo¬uúo z garńizònu, byúo súabo wyuèone i juš ruô buú jenakš Gietrzwałd Olsz, • fraz 
ani ruch «o zupełnej niemożności działania, w żaden sposób, żadną miarą» W: í× m×m  
úokul×ri, tak íô ńe noša, ale kedi m×m citać, to bez ńô ani ruô Sząbruk Olsz, Stef 
JPW 8; 2. «gwałtowny napływ ludności, też: ożywienie, poruszenie» Olsz i bl: Òiśaj 
v getšfaú¬e jes ìelºi ruô Gośći śe zjira jakby iô śaú psn; 3. «akcja społeczna podejmo-
wana w konkretnym celu»: Taday był ostoją ruchu polskego, należał rownież do Zwiozku 
Polakow w Niemczech Wały Nidz, P 9, 9, postanowiłem bacznie obserwować, co dalej 
będzie z tem ruchem litewskiem pod władzą niemiecką Dywity Olsz, P 4, 50.  KS

II. Ruch aug w stos. do II. Rus: jek Ruô vleźåi, fšystko vrabovaåi Klucznik Olsz, 
to tedy Ru¸i pšišåi, to ńe jes do po‡e¼eńa co mi tu witšym×åi ºedy pšijeôaåi, a úona mu-
śaúa ôo¬ić tam do Ru¸u÷ Śwignajno Wk Mrąg.  KS

rucha (Z + lit) Pisz; «o czadzie»: ºed za prentko zamkńe to gas, ruôa śe nazwa, 
to mona iść kaput Snopki Pisz. (Nm Rauch).  KS

ruchać (Z + lit) OWMzach Węg Giż Pisz Ełk i bl, psn; 1. «poruszać czymś, 
też: machać, kiwać» lok. jw. i bl: v baôerek nakúadåi åiśćuf i ten veçèel vúoiåi do 
tgo i tak ruôaåi, to śe dmnuúo z tgo Butryny Olsz, poźekuje – pysºem ruôa Bartki 
Nidz, úuna ńeras tak gebźe nogo, tak ruôa, to úun [kot] skocy Natać Wk Nidz, Ìes 
ogònem ruôa, ºiva Ogródek Ełk, • zag. Wisi chłop na ścianie, A nogą rucha [zegar] 
bl, LitLud 85; 2. «dotykać, naciskać; z przeczeniem: brać do ręki, manipulować» 
OW: to ju tam gú×ska škovńe i tak musi ryçko tak to vmńe troôe ruôać – ń? – i paô 
– to uš mlko le¦i, ńe? Kajkowo O, UAM, nie ruch×j tego zegierka Tuławki Olsz, KF, 
namòźuúa íò, ebi mòźuúa, íek bi ôć×ú zaíić do kufra: Ńe ruô×í, ńe tik×í, bo moíe 
úoèko daleko źi¬i! Przykop N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 21; 3. «wprawiać w ruch, 
powodując działanie czegoś» Olsz Giż i bl: ten kele plompy co za ńo tšeba ruôać – to 
šfeçèel Gietrzwałd Olsz, • Nie chciała dziéwczynka Matki, łojca słuchać, Musiała ci 
teroz Kolébeczkó ruchać psn Stef III 91; ruchany; Nsg n -e Olsz; 1. «o ziemi: spulch-
niona, wzruszona»:  cm una [ziemia] b¬e ìencj ruôana, tak una [kartofla] śe 
ìencj rosmnaa, ´enkše kš ma Bzury Pisz, UAM, smuk – to źemńa ńe ruôana Szyba 
Ełk; 2. «przemieszczony, wywieziony»: • te gruzy to bodoj tam së, ńic ńe ruôane jes 
Klucznik Olsz.  KS

ruchać się (Z + lit) OW Szcz Giż Pisz Ełk i bl, psn; «zmieniać swoje położe-
nie, poruszać się» lok. jw. i bl: zump Še ruôa Kalinowo Ełk, pokšivy śe ruôajo, patše 
co to tyros śe byn¬e roić Lipowo O gm. Pietrzwałd, w starech domach mają jeszcze 
takie komninki; przy rancie przyziesione są takie frędzelki; jek tam warzą, to się łod 
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ciepła ruchają Tuławki Olsz, KF, Ìjeśćunek tyn tršimo kose pospoúu kole kośiska co 
una śe ńe ruôo Mazuchówka Giż, przs. Ruchasz się, jakbyś miał w dupie owies bl, 
LitLud XVII 117; •• a) «energicznie wykonując jakąś pracę»: no ruô×í śa, gnoíu, 
bo ći fc×le ti roboti ńe úubiv× W, SWarm 138, • Chto służy – to musi: Rucháj sia 
kitelku kusy psn Stef RD 87; b) «opuszczając jakieś miejsce»: Wtedy nie chciałbym 
się nigdy z lasku ruchać, Owszem w nim przebywać i słuchać i słuchać psn, PF II 
574.  KS

Ruchajka «nazwa toni na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 290.  KS
ruchałka «o sznurze z umocowanymi deseczkami służącymi do wystraszania ryb 

z trzciny»: trimp i snur to taka ruôaúºa [odp. na pyt.: Jak się nazywa u was kij do na-
pędzania ryb do sieci?] Skorupki Giż.  KS

rucheleczka lit bl, ruchełeczka psn; dem lub hip «ruchla w zn 1»: • Dziéwczyna 
z Dublina Zionuszek straciuła, Jasiek ji go znaloz, Jidóncy ze muna. [...] Jasiek ci go 
znaloz, Ale już nie cały: Sztéry ruchełeczki Z niego łobleciały psn Stef I 68.  EG

ruchelek «ruchla w zn 1»: ruôelek kele kapeluša abo kele ¦apk  kele akta 
Dłużki O, UAM.  EG

ruchelka (Z + lit) W Mrąg i bl, psn, ruchełka (Z) Olsz; dem lub hip «ruchla 
w zn 1»: ru¸lºe mo brutk×n Maradki Mrąg, we wúosaô – ruôeúka Gutkowo Olsz. 
(Dnm rökelke?).  EG

ruchełeczka, ruchełka zob. ruchel-.
rucheneczka «o bukieciku?» bl, Kolb 613.  EG
ruchla (Z + lit) W Nidz; 1. «kiść kwiatów, też o bukiecie» W Nidz: smro¬ina 

[«czeremcha»] carne jägody ma a bÞaúo kŠće, ale do ôarbaty te kŠatºi dobre sò, taºe 
ruôle Jabłonka Nidz; 2. «wiązanka dożynkowa» Nidz: ten štraús taºi to Še nazwa ruôla 
[odp. na pyt. kwest.] Jabłonka Nidz. (Nm Riechen?).  EG

ruchlak (Z) Mrąg Giż Pisz; 1. a) «otwór w głębi pieca dla uchodzenia dymu, 
tzw. czeluść» lok. jw.: ruôlak – ta dura, co tam s p¸eca do końina leći dim Snopki Pisz; 
b) «zasuwa do przymykania tego otworu, szyber» Mrąg Pisz: ruôlak, Šiber tes, tako 
klapa [odp. na pyt. kwest.] Kosewo Mrąg; 2. «o człowieku z długim nosem»: ruôlak, 
to ºedy kto ‹aú taºi nos dúuèi Guty Różyńskie Pisz.  EG

ruchlanka lit bl, psn; «ruchla w zn 2»: Otwierajcie wrotä, Niesiemy ruchlänkie Ze 
ścernego złota psn, Kolb 95.  EG

ruchomy «objazdowy»: wyćeèºi, šport byåi pši tym, nawet zabawa, ÷spulno kawa, 
ka÷ka, wyśÀetlano Àilmy, ruôome ºino Purda Olsz.  KS

rucianny psn, ruciany psn; «zrobiony z gałązek ruty»: A z łóny góry jodó Mazóry: 
Jédże, jédże Mazóreczek, Zieże, zieże mój żoneczek, Żonek ruczanny, żonek ruczanny 
psn Stef I 57, I tyś nie pani Co gardzis nami Wsystkie twoje majątności Zionek ruciany 
psn IS XLV 172.  EG

rucić zob. rzucić.
ruczaj psn; «potok, strumień»: Siostra juz nie wróci z gaju, Moze wpadła do ruca-

ju Moze pozar wilk psn IS LIV 200.  EG
ruda «rodzaj nieurodzajnej gleby»: to muźo to ńisko jest bźeåica abo ruda, ºej 

traśi, to ble súonko to spaåi Kowalik Szcz.  AW
rudaka (Z + PorJ 62) Olsz Szcz; «rodzaj motyki»: rudaka – ôaka co śe ruduje 

Purda Olsz.  EG
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rudawisko (Z) O Szcz; tylko rudo-; «bagnisko ze stojącą wodą rudego koloru»: 
rudoźisko to taºe cerwune parow Piwnice Wk Szcz.  EG

rudawizna; tylko rudo-; «o glebie z domieszką rudy żelaza»: rudoźizna to taka 
cervuna ańi cegúa, ńeura¼ajna Lesiny Mł Szcz.  EG

rudel (Z + lit) W; Gsg -dla «wiosło»: poíeôalibiô botam, ale tu rudli ńima W, SWarm 
138. EG

rudlować (Z + lit) W; -dr- Resz; «wiosłować»: zeèel, to ńe tšeba rudrovać 
Jeziorany Resz. (Nm rudern).  EG

rudło «wiosło» Gady Olsz.  EG
rudować (Z + lit + SDO) W Szcz Mrąg Giż Pisz i bl; praet 1pl my rudowali Mrąg, 

rudowalim Pisz; «zmieniać las w pole uprawne, karczować» W Szcz Mrąg Giż Pisz i bl: 
m rodowaåi taºe ºarp ot ôoiny Mikołajki Mrąg, tak ten ôúop zaèon pracować i pńe rudo-
wać Bredynki Resz; rudowany (Z + SDO) Olsz Mrąg i bl; im. bier.: ròdowane pole Nida 
Mrąg,  noźina to beń¬e rudovane i úorane potem Olsz, SDO 78. (Nm roden).  EG

rudowanie (Z) Olsz Szcz; forma rzeczownikowa czas. rudować: rudaka – ostše 
na popšec do rudowańa Orzyny Szcz.  EG

rudowczysko SWM IX, SDO; «rudawisko».  EG
rudowina (Z) Giż, SWM IX, SDO; «rudawisko»: rodòźina – búo wrudowano 

Sądry Giż.  EG
I. rudowisko (Z + SDO) O Olsz M; «pole po wykarczowanym lesie wzięte po 

raz pierwszy pod uprawę»: ròdoìisko, to taºe pole co poròdujo, to to samo co novźi-
na Kobułty Szcz, Ìeńºi tšeba vyrudovać i jek jus mozna śać to rudoźisko Narty Nidz; 
por. noworudowisko.  EG

II. rudowisko zob. rudawisko.
I. rudowizna SWM IX, SDO; «rudawisko».  EG
II. rudowizna zob. rudawizna.
rudowy «żelazny» Grabnik Ełk.  EG
rudrować zob. rudlować.
rudy (SWMc) O Nidz Ełk; pośw. tylko w uż. rzeczownikowym; «człowiek o wło-

sach koloru rdzy».  EG
rugać «strofować, karcić»: ja rugam ô neras, bez gnwu Nidzica.  EG
rugować (lit) Szcz, psn; «zastępować czymś innym, wypierać»: tu nam na zal 

wsędzie rugują mowę nasą a mnozą niemcyznę Szcz, Bar 53.  EG
ruina (Z) Nidz, psn; «o czymś zaniedbanym, zniszczonym»: • przen Mości go-

spodarzu domowy szafarzu, Każ dać butel wina, bo w brzuchu ruina, Hej kolenda psn 
IS LI 592–14.  EG

*rujnować (Z) Pisz, lit bl; «doprowadzać do ruiny, niszczyć»: śarny tys, teras tak 
ji[ô] maúo, tlo tyô ¬ikuf to paralus – kartofle tò rujnujo Pogubie Tylne Pisz.  EG

rukzak (Z + lit) Olsz Pisz; «plecak»: kobźaúka to na kstaút rugzoºa na plecaô 
Hejdyk Pisz. (Nm Rucksack).  EG

rulada zob. rolada.
I. rum (Z + lit) OW Mrąg Olc, psn; ru‹ Olsz; «wolne miejsce, przestrzeń, też 

o wydzielonym z niej pomieszczeniu»: to jest ten ru‹ mńandi [sic!] ta‹i zabudowańa‹i, 
to podwue śa nazwa Purda Olsz, pukrośnka ńe vźeúy tyle rumu na jizbźe Gady Olsz, 
ten caúy rum to kuôńa; pšes [«dla»] kogo ja bede napra‡ać? Mieruniszki Olc.  EG, KS
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II. rum (Z + lit) Olsz Mzach Giż Pisz; «mocny napój alkoholowy sporządzany 
z trzciny cukrowej»: ròm to dobra vutºa do p¸ića Upałty Giż, zrobziwa sobzie groku 
z rumu Tuławki Olsz, KF.  EG

III. rum «zawołanie na konia, aby zawrócił, nawrócił» W, SWarm 138. (Nm he-
rum).  EG

rumek psn; hip «o butelce rumu»: Rómek na stoliku, Szabrok na kóniku, 
Pokochałam ciebzie, Panie Jaglóniku! psn Stef III 18.  EG, KS

rumel (lit) W; Gsg -mla W; «wiejska zabawa połączona z różnymi atrakcjami»: 
pódziewa na ten rumel we wsi; je tam karuzela ji rozmaite budy; grają tam też na lajer-
kastach Tuławki Olsz, KF. (Nm Rummel).  EG

rumianek, rumionek (Z + P + lit + SWM XI) OWM i bl, psn; rumianek OWM, 
rumionek W Szcz Giż, SWM podaje postać literacką; rumie- Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k; 
1. «Matricaria, roślina zielna o liściach pierzastych i biało-żółtych koszyczkach kwia-
towych, rosnąca dziko i uprawiana ze względu na właściwości lecznicze, rumianek 
szlachetny, rumianek pospolity; też o częściach tej rośliny: koszyczkach kwiatowych, 
łodygach» OWM i bl: ròmńanek, ròńanek – aúe k¸atºi, a úepºi zoúte Dąbrówka Pisz, 
rumnonek – to jest do lekarstfa do arbaty, to na dobrej roåi to rośńe Kobułty Szcz, tja c 
z ru‹enku c ôafermencu [sic!] Skop Giż, Uwiła wianek z siedmiu rumianek, Zabrała jej 
go woda psn, LitLud 62, • ru‹anek ten ¬iºi ńe puôńe Wrzesina Olsz,  pieski rumia-
nek O Szcz, ~ rumianek psi Szcz Mrąg Ełk «Anthemis cotula, roślina zielna o pierza-
stych liściach i białych lub żółtych kwiatach ujętych w koszyczki, rosnąca jako pospolity 
chwast, lekko trująca, rumian psi»: to pśesºi ru‹anek, a ten to riôtièny to puôńe jak 
rozetšyć Piwnice Wk Szcz, pśi ruńenek i dobr Grabowo Mrąg; 2. «napar lub herbatka 
z suszonych koszyczków tej rośliny» Olsz Szcz Giż Ełk: noèi opkúadać ruńònºem Ryn 
Giż, Þoúa‹i – rumnanek – ºed februje, ma goronèºe Butryny Olsz.  EG, KS

rumianić się psn, rumienić się psn; a) rumianić się, rumienić się «barwić sobie 
różem policzki» bl: Choćbym ja się rumianiła I nadrumianiła Już nie będe teraz taką 
Jakąm pierwej była psn, Kolb 295; b) «o policzkach: czerwienić się»: Twoje <lipki> 
koralowe, Twoje <licka> rumianowe. A cemze się rumnieniły, Kiedyś jesce wdową 
była? psn, Kolb 220.  EG

rumianny psn, rumiany (lit + SWM VI) O Olsz, psn; 1. «mający rumieńce, za-
różowiony na twarzy» bl: Wzrostu niedużégo, Licka rumniannégo, Jest łóna podobno 
Kochania mojégo psn Stef III 15, Przyjechał do niech młodzieniec, Łone nie wiedzą 
skond on jest, Bzieluchny rumniany, Kostownie przybrany, Krystus Pan psn IS XXV 91; 
2. rumiany «czerwony» O i bl: Słonce sienga drzew, rumiane jak krew Krwawo łunó gaj 
ozłaca psn IS LIV 200; 3. «przypieczony na ogniu, złocistobrązowy»: zob×cz, czy ta 
psieczonka w bratf×nie w psiecu je już rumnan× Tuławki Olsz, KF.  EG

rumiano (SWM VI) O Nidz; «o barwie zorzy».  EG
rumianość «o rumieńcach»: Napuchas się ziela zielonego, Napatrzys się licka ru-

miänego. O, cóż mnie <tez> z twojéj rumiäności, Kiedy na [sic!] nié mám do ciebie 
wolności psn, Kolb 146.  KS

rumianowy «rumianny w zn 1»: Ludzie mówią: odrapana, W mojem sercu uko-
chana. Twoje <lipki> koralowe, Twoje <licka> rumianowe psn, Kolb 220.  EG

rumiany zob. rumianny.
rumienek, rumienić się zob. rumian-.
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rumienidło psn; «róż na policzki»: Przedoj Jasiu bylki i przedoj koniki I kup kaste 
mydła i rumnienidło psn IS LIX 218.  EG

rumioneczek SWM XI, psn; hip «rumianek w zn 1»: Przylecioł gawron Przed 
Elbingów dom Łusiad w łogródeczku Drobnem rumioneczku Rozszerzuł łogon psn IS 
XL 159. U w a g a: formę rumianeczek w SWM uznajemy za błędną.  EG

rumionek zob. rumianek.
rumionik (Z + SWM XI) Olsz; «rumianek w zn 1?»: rumńońik to je ot ôorobuf  

Purda Olsz. U w a g a: formę rumianik w SWM uznajemy za błędną.  EG
rumny (Z + lit) W Giż i bl, psn; 1. «o ubraniu: obszerne, luźne» W Giż: úobleka 

íe n× ńego dość rumn×, tak ôipko z ńi ńe virośńe W, SWarm 138; 2. «niezabudowany, 
pusty» bl: Pytamy was, landwerowi, Cyście brata nie widzieli. [...] Trzeci mówi: w rum-
nym polu Trzyma główkę na kemnieniu psn, Kolb 393.  EG

rumor «łoskot, łomot»: tak zrobÞuú śa duy rumor f tm domńe Butryny Olsz.  
 EG

rumot (Z + lit) W; «hałas, łoskot, stukot»: to śa garnek rozbźiú, to śe ròmot 
staú, to åis ućek Unieszewo Olsz, ńe rùpta takygo rumotu tam pšepiôańam myblùf, toć 
moeta to ćiši robźić W, SWarm 138.  EG

rumotać (Z + lit) W; praes 3sg rumoce Olsz; «hałasować, łomotać, stukać»: jno 
ras súuôajò taºi burgot v budnku, f sklepśe rumoce Butryny Olsz, rumot×ú do ¬vyi 
śùíśada, ale ńiôt mu ńe rostfouú W, SWarm 138.  EG

rumować (Z + lit) WMzach Pisz, psn; imp 2pl rumujta W; 1. «ustąpić skądś, 
opuścić jakieś miejsce, też ndk.?» Olsz Mzach Pisz: tak ruska starczna wdaúa 
[wojsku] nakas eś sto metrò÷ na pole rumować Jabłonka Nidz, muśeåi rumować 
ź Źelbarka Wielbark Szcz, • przen musiwa rumować mniejsce n× młodszech Tuławki 
Olsz, KF; 2. «usuwając coś, opróżniać jakieś pomieszczenie, uprzątać» W Pisz i bl: 
rumuíta te pšedne ú×fki n× lu¬i staršyô W, SWarm 138, gospodaš rumowaú kuńam 
ôlf Pogubie Tylne Pisz, Bocian stoły powynosił, Do tańca rumuje psn, PF II 570. 
(Nm räumen).  KS

Rumówki «nazwa pola» Rasząg Resz, Sien 277.  AW
Rumuniak pejor «Rumun»: te Rumuńjaºi ućekaåi aš straô, Francuz ńe Olecko.  

 AW
runąć (lit) Ełk, psn; praet 3sg runiało (w rymie) bl; 1. «upaść z hukiem, zwalić 

się» Ełk i bl: Jedna kulka wrzaśnie w ciało Gdy u ziemie runie trup psn IS LXXX 
274; 2. impers «rozlec się głośno i nagle, trzasnąć, huknąć» bl: Zagrzniało, runiało 
W Betlejem w ziamni, Nie buło, nie buło Józefa w domu psn Stef II 122.  EG

runcle (SWMa) Mrąg Olc; «zmarszczki». (Nm Runzel).  EG
runda (Z) Nidz Giż; 1. «porcja alkoholu wypijana jedna po drugiej, fundowana 

wszystkim po kolei przez każdego z pijących» Nidz: un še spitaú, cy on by ńe muk 
s ńi‹i jedno runde vyÌić, a ońi muìiåi: jo, ºedy ty vidas runde, to mòzes z nama Ìić Łajs 
Nidz, • przen virnoú tego gbura co kole ńego Ši¬aú f pisk i muvźi: ja tako runde vidaje, 
to je moja runda Łajs Nidz; 2. «obejście czegoś dookoła»: v noc ja co go¬ina to jedno 
runde [zrobiłam, dopisek eksploratora], tšsta vëndakòf na jutro mogúa dać špecijalńe 
na te vęngoe Siedliska Giż.  AW, KS

*rundować «dokazywać, psocić»: s poèontku to śe muśaúam fest jadoźić, boby te 
caúo śkoúe rozvejdoval abo rozebral; rundujò, špukujò D Wólka Resz.  AW
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runkiel m? f, runkla (Z + lit + SWM XI) OW Szcz Mwsch, psn; ro- OW Szcz 
Mrąg Giż Olc i bl, ru- (w tym ró-) OW Szcz Mwsch; runkiel f W Szcz, runkla Resz 
Szcz Mrąg Giż Pisz, większość zapisów nie rozstrzyga formy Nsg ani rodzaju grama-
tycznego; pełny wykaz form: Nsg Ø m? f? O Olsz Mrąg Pisz, -a O Olsz Mrąg Pisz, Gsg 
-i W, NApl -e O Olsz Szcz Mwsch i bl, Gpl -ów Olsz Mrąg, -i Olsz Mrąg Giż; «burak, 
zwykle pastewny lub cukrowy, sp o buraku ćwikłowym, też coll?»: ruçºel rośńe nad 
źe‹ë, burak v źeńi Giętkie Pisz, buraºi po mazursku šntºa: cerwona to sntºa, jaúa 
no to ròçkla – po ńe‹ecku ruçkel Mrągowo, to mu‡iåi ÷śo ruçkla abo pastewne, abo 
o÷te; cukrowa ruçkla ib, ròçkla to lo bdúa, bźaúa cukru÷ºa Grabowo Mrąg, burok pšet 
krov – ruçkle Samborowo O, cukru÷ºi to tu gadajo polsºe, a m mu‡iåi cukrowe ruçkle 
Rybno Mrąg, z ruçkåi waiåi to źirop Polska Wieś Mrąg, motka do pleća roçkåi Olsz, 
PorJ 62, 245; • runkle chudobne, cukrowe, pastewne, ~ białe, żółte, ~ dla bydła, przed 
krowy. U w a g a: SWarm podaje hasło w postaci (ta) runkel. (Nm Runkel).  AW, KS

runklana coll (Z + SWM XI) O; «o liściach buraków pastewnych»: ruçklona tak 
to od burakuf te åisti, Še porÞne z kartofloma ji tš z otremboma i Še im daje Dłużki O, 
UAM.  AW

runklica coll (Z + SWM XI) Resz; «o liściach buraków pastewnych»: krow to 
dostano Šeèke z ròçkåico ji z brukŠu  do tgo jeŠ¦e na noc šana D Wólka Resz.  AW

runklisko «pole po wykopanych burakach»: roçklsko – tam g¬e rëçkel byúa 
Kobułty Szcz.  AT

runklowy? «o chlebie: upieczony z wysłodków buraczanych»: Boże, ach mój 
Boże z nieba wysokiego Nie doj nam doczekać chleba ręklowego psn IS CXXIII 33, 
34.  KK 

runko hip? «runo» pow. Nidzica, SWM IV s. 154.  EG
runo (SWM IV) Pisz Ełk Olc i bl; «świeżo ostrzyżona wełna owcza, też: weł-

na uzyskana z jednej owcy»: pańentam, jak moja matka mo´iúa, caúe runo zdjenam 
s tj úofcy Mostołty Ełk, SWM IV s. 153, jag dobra üofca, to duze runo veúny zdyjmo 
Orzysz Pisz, ib; • runo jesienne, wiosnowe.  EG

rup, I. rupa; rup’ «robak pełzający»: a) «gąsienica motyla»: rupš i z rupša še zroi 
mentelek, nańeśe jajuf, z ńiô åišºi śe vleçgno Jabłonka Nidz, mantelºi, jo, matlºi, to 
tako roúpa, tako kapsel, tako pupa, ona s tego wyj¬e Pustniki Mrąg; b) «glista? (tu jako 
wyzwisko)»: Dla ciebie dziewczyno dla ciebie jedyno Dla ciebie serce me Jo ciebie stary 
rupsie Jo ciebzie mom tra la la psn IS LXX 246. (Nm Raupe).  EG, KS

II. rupa «stara krowa»: pu¬es af – rupo – pu¬es af  [o pędzeniu krowy] Dąbrówka 
Pisz.  EG

rupić impers «nie dawać spokoju, dręczyć, trapić»: jedan łogrodnik krád ksian-
dzu kokoszy. Ksióndz ziedziáł, że kokoszy ginó, ale nic nie móziuł, bo myślał, że to 
głodny zrobziuł. Dopsiéru kiedy mu zginół nálepszy kur, zaczóło go trocha rupsić W, Stef 
OK 6.  EG

rura (Z + P + lit + SWMc) OWM i bl, psn; Gpl -ów Olsz Nidz Giż; 1. «przewód, 
kanał w kształcie walca służący do przeprowadzania»: a) «cieczy, płynu» O Olsz Mzach 
Ełk i bl: zumpowata to jes mokro źemna, g¬e take źemne panujo to mušo pšiść rury, muśi 
bć otôut Wipsowo Olsz, f krype vode puŠèo śe ruro, a u gburof to f koryta Lichtajny 
O, w tej rorze drugiej jest kubełek długosci 1 metra, i ten kubełek będzie wpuszczany do 
szrodkowie rory wdoł, i tam pracuje maszynia na dworzu [...] i co parę minut wychodzi 
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wytrysk ropy Klon Szcz, P 5, 29, • dru¼ budujo bes okapu, jak jest z okapem to ńe po-
tšeba tô ruru÷ od descu Gardyny Nidz; b) «powietrza, pary» OW Nidz Giż Pisz: rusºe 
komńin, rusºe rur maju î‡irºi; komńinoš wej¬e na daô ji èśći komńin, a jek so î‡irºi 
to ńe Pokrzywy Olsz, ten ńeô roi źetš ji ten źetś i¬e ruro Sucholaski Giż, róra wyprowa-
dziłem s pieca bes sciana na dwór a dach pokryłem tszcyno i słomó Gryźliny Olsz, P 3, 
8; 2. «w konstrukcji studni: szeroki pierścień, krąg, cembrowina» Olsz M: z ruruf, jeden 
krëçk na druèego to studńove kręçèi s cmentu Skop Giż, [cembrowina] z drevna, teras to 
z ruruf cmantovyô, murovanyô, pšut to z boluf Butryny Olsz; 3. pejor «o człowieku»: 
a) «mało energicznym, powolnym»: ale z ciebzie to rura! Tuławki Olsz, KF, • przen 
Proso do domu swojego, A proso przez nas ucciwie Wsystko, co zyw je [kłaniają się] Na 
wódki baryłke i jedno, i drugo [...] I na tego kura, Co z niego rura oracja, Mał III 104; 
b) «który nic nie umie zrobić» Maruzek O, SWMc 76; 4. «o lufie broni palnej»: moÞi 
Þilk: braće koôany, jaºem go ôćaú zjeść, tak òn [jeger] wźòú on do reçºi tako rure i duzm 
gúosem dmuônòú w ńò, to ‹i tak oc zaspaúo com nc ńe źi¬×ú Jabłonka Nidz.  AW   

rurać się pejor «robić coś powoli, grzebać się (wg obj. KF)»: rur×sz ji rur×sz się 
ji ni możesz się wyrurać Tuławki Olsz, KF.  AW

rurka (Z + lit) OWMzach Mrąg Giż Pisz, psn; Gpl -ów Mrąg; 1. «przewód, ka-
nał, czasem cienki lub krótki, w kształcie walca służący do przeprowadzania»: a) «cie-
czy, płynu» W: u nas to pršegonkuf byúo maúo, bo tu fšen¬e sò rurºi pokúa¬òne v źemńi 
Wipsowo Olsz, rurki łod centryfugi się pozatykały ji mleko dobrze nie leci Tuławki Olsz, 
KF; b) «powietrza, pary» O Olsz Szcz Pisz: ben¬e mur st×źany, veźńem na putory cegúy, 
ben¬e jedna caúo poúouno, potem pŠenc centymetruf ńic – ben¬em muźić poźetŠe, [tzn.] 
taºe rurºi bendo vúoune do trympla Smolonek O, spróbuj tę rurkę przedmuchnąć; 
może to co w ni je wyleci Tuławki Olsz, KF; c) «czegoś sypkiego» Nidz Mrąg Giż: ¬urºi 
co zboze vlatuje, kapśe v rurºi i leći v źem Gawliki Wk Giż; 2. «o człowieku chudym» 
bl: jedan gruby, drugi rórka psn Stef II 118; 3. «niewielki walcowaty, wydłużony przed-
miot mający różne zastosowania»: a) «trzcinowa cewka w czółenku tkackim»: coúnek, 
a ted ta rurka to c÷ºa [odp. na pyt. kwest.] Zalec Giż; b) «narzędzie do wymierzania 
kary fizycznej»: nas rektòr ńeåi rurºi do bźića Jedwabno Nidz; c) «rodzaj pancerza, 
kokonu»: rosufka, šproºi (f taºij cyfce, rurce), vë¬o [odp. na pyt. o robaki używane 
jako przynęta na ryby] Dorotowo Olsz; 4. «o części pieca kuchennego przeznaczonej 
do pieczenia potraw?»: rurºa – szabaśnik [obj. eksploratora] Ryn Giż.  AW

I. rus «o chorobie pszenicy, śnieci»: na pŠeńice to jest rus – taºe sa¬e ¦arne 
Bredynki Resz. (Nm Russ).  KS

II. Rus (Z) Mrąg Giż Pisz; pośw. tylko pl; Npl Rusi Mrąg; «Rosjanin, też żoł-
nierz Armii Czerwonej»: tu m båi f pokoju aš pššåi Ruśi Dobry Lasek Mrąg, tfus 
buú jek Rus bl v roku śtr¬eśći p¸eńć Spytkowo Giż, ńeåim jaúoìice ćelno, to Rusºi 
nama úostaźiåi, to poåicsty mòìi co do soútysa úoddać, co Rusy nam veznò Kwik Pisz, 
• po Rusaô [którzy zniszczyli lub wywieŸli maszyny] to mńoúåi na zarnaô, to casem 
esce ktoś ma Szymonki Giż. (Nm gw. Russe?).  AW

rusak (Z + lit) Olsz; «duży nóż, zwłaszcza kuchenny»: wyćognoú s ôolewy, ze 
skońi rusok i muźi: tera oddaj pśeńun¼e Pokrzywy Olsz, jeno ras ona ji¬e, zavoúa, ńiôt 
še ne odzva, rostfo ¬ìie, ji¬e do úuška, ma taºi dui rusak ji buô Butryny Olsz.  AW

Rusek (Z + P + lit) OWM i bl; Ipl -oma W; «Rosjanin, też o żołnierzu armii ro-
syjskiej lub radzieckiej, czasem coll» OWMzach Mrąg Pisz Olc i bl: z ruskiej armij[i] 
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pozostało tam w tych borach [...] czterech dezerterów, jeden Kozak, jeden sybyrak, jeden 
rusek z Moskwy i jeden litwin ze Żmudzi Dywity Olsz, P 4, 51, mogo ruwnak Polac 
rozu‹eć, toć śe cúo‡jek z Ruska‹i zmu‡iú Gardyny Nidz, p¸ersy wojńe tom buú jak 
Rusºi u nas byåi do pospoúu śtyrnaśće dńi, byåim do pospoúu z Ruska‹i Jabłonka 
Nidz, byú Ruskom posúušny, to ‹aú dobe, dostaåi my jeść Stawiguda Olsz, pśešćeńuf 
ńikt ńe ma, bo pozaeraåi Rusºi fśo Dobry Lasek Mrąg, do pomocm maú Polsºô, 
Rusºa jednego i Φrancuza Mikołajki Mrąg, kto dumaú, ze z Rusºem wojna beń¬e? ib, 
 Biały Rusek «Białorusin»: a m nel nevolńika – to buú BÞ×ú Rusek i m go patšl 
tak jek cúoźeka Dłużki O, UAM; •• «przedstawiciel władzy radzieckiej» Nidz Mrąg 
Giż Pisz: te tutaj tereny co sò do Polsºi, pańe, a na Lit÷śe to Rusºi sò Bartki Nidz, 
a potm z Varsavy bym pojeśaúa za úOdrò pod Engelćika, a pod Ruska ts ńe Pogorzel 
Wk Pisz, ja búa pot Rusºem ÷ Kròl÷cu tši roºi Sucholaski Giż, sfojò zune dop¸erò 
mug dostać spot Ruska Pogorzel Wk Pisz, v lage byúa za Ruskuf i ôoeje do ¬iśa Nida 
Mrąg.  AW, KS

Rusin (Z + P) Mrąg Olc; Npl -y Mrąg; «Rusek»: i Ruśiny jeź¬iåi i kradåi, to jest 
ńewypòźe¬uno eè – co úuńi wyt÷aaåi, a co lu¬i nabźiåi Śwignajno Wk Mrąg.  AW

ruski (Z + P + lit + SWM XII, PorJ 61) OWM, SWM XI, psn; Gsg f -é Mrąg 
Pisz, Gpl -éch Giż; ogp OWM i bl: nam sńesno jak usúysaåim ruskom mo‡e Olecko, 
końèyne to my jednego roku ruskom ‹eåi Pietrzwałd O, úot curºi mònš za Udro 
v rusºj štrfśe Rybical Giż, [owies] taºi malušºi, èorny to byú rusºi, on byú dobry na 
futer Pietrzwałd O, wiedzieli, że rabusie litwiny z temy ruskiemy dezerteramy nocamy 
chodzą rabują i nawet zabijają ludzi Dywity Olsz, P 4, 54, to uńi ne so jak te rusºe 
ortydoksy tylo śe zovźo †iåipuny, po rusku i po mńecku i po mazursku [mówią], ale 
ońi śe tšmajo sfoji rusºi movy Ukta Mrąg, do tj izby ta cegúa to s Polsºi wÞeźona 
za rusºego endu Mącice Szcz, • ksonc proboszc Szulc zapytał sie mie na lekcyi ze 
katechizmu, to ja niedobrze mu odpowiedzał, to mie zaraz ze szkoły wypędził i powi-
dział, że jestem ruskem Polakiem Klon Szcz, P 5, 5; Ruski w uż. rzeczownikowym 
(Z) OWM, psn; 1. Ruski «Rusek, też coll» Olsz Mzach Mrąg i bl: ja ÷ tamto wojne 
‹aú na końcu jednego Rusºego do robot i dwòô casem Bartki Nidz, z Rusºim pańe 
śe mozna zmò‡ić, to śe zmòźiåi, naucyåi śe pańe ib, jek Rusºi pšyset na ten las, to las 
byú styjenty prec, a kaz×ú krul kopać i śac g¬e, ròl rozraać Śwignajno Wk Mrąg; 
2. Ruska «Rosjanka» Mrąg Pisz: jek ja súysaúa, co ¬atºi poìadaåi, to neńecºi kròl 
ńaú Rusko Gałkowo Mrąg; 3. Ruskie, Ruscy «Rosjanie, też żołnierze armii rosyj-
skiej lub radzieckiej» OWM: Rusºe so staroìery, a to śe nazyva †iåipony Gałkowo 
Mrąg, kosa i Šerp, ale my maúo co znaåim, teras u Rusºô tom poznaåi, daåi nama 
w lage, bo so naúozone śešpańi nëńć Orłowo Giż, byúy zabudowńe úadne i Rusºe 
taºe ‡elèe sklepy popaåiåi Idzbark O, aj, Polske to byú gorše jak Rusºe Stryjewo 
Resz, Ruscy – zabraåi końe, wozy, obleºi i nago kady zostaú St Kaletka Olsz;  
po rusku (Z) OM, z ruska; «w języku rosyjskim, posługując się językiem rosyjskim»: 
my tu mamy taºego kśe¼a, co on fšystko rozu‹e po rusku Lipowo O gm. Pietrzwałd, 
ja to jus od bźedy po rusku tys troôe uńaúam Olecko, toć ja po rusku ńi moge, aby po 
ńe‹ecku i po polsku Nidzica, z ruska zwał mie potem na tej posadzie „objeszczykiem” 
Dywity Olsz, P 4, 49.  AW

rusy plt? «?»: A łona ryby gotuje, A łon swe rusy smaruje psn IS LXXXIX 311.  
 AW
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ruszać (Z) Olsz Pisz, psn; 1. «dotykając, zmieniać położenie czegoś» Olsz Pisz: 
to my muźiåim buterfaska; i pšy¬e taºi źešô fsa¼ony, co moe tak tym tšunkem rušać, tak 
śe tamuj bźije, to śe masúo zrobźi Skajboty Olsz; •• z przeczeniem «zaczepiać, też: 
atakować»: Porvaú źilk barana, Ovźecºi ńe rusaú, bob śe zmorusaú psn; 2. «rozpoczy-
nać wędrówkę, jazdę, wyruszać»: • Co b to na ś†eće buúo, eby nos ńe staúo? Dla ty 
myśåi fšystko mńiúo Rušam f komńin ś‹aúo psn; ruszany im. bier. w zn 1:  ta rpka 
bń¬e pšcep¸una tys do śnurka i tn śnurek beń¬e rçko ruŠan, co ta rpka maú× sk×ce 
f tj vo¬e Biała Piska, UAM.  KS

ruszać się (Z + lit) W Nidz Mrąg Giż Pisz i bl; 1. «wykonywać ruchy, poruszać 
się» lok. jw.: weń¬oÞe te dúuèe – on w wo¬e ôo¬i i śe ruŠa Bredynki Resz, ja súsaú jek 
i¬e zmora, ab śe baúºi rusaú, a ńic ńe źidać búo Więckowo Nidz; 2. «być podnoszo-
nym, przemieszczanym»: dugovali i dugovali, a kamńań fc×le śa ńe ruš×ú W, SWarm 
27; 3. «robić zamieszanie, ferment»: teraz znów się pocynają rusać i urządzają po na-
sych niastach ferzamlunki bl, KN IV 296.  KS

ruszenie (Z) O Mzach Mrąg; «o paraliżu»: rosńe dostoú [odp. na pyt. kwest.] 
Szymany Szcz.  KS

ruszt, ruszta plt zob. rost.
rusztunek (Z + lit + SWM I) W Nidz Giż Pisz Olc; re- (w tym ré-) W Giż Pisz 

Olc, ro- Nidz; 1. «rusztowanie nad klepiskiem, sąsiekiem, też: miejsce nad tym rusz-
towaniem» Nidz Giż: reŠtunek ºed nat kleÌisºem [o miejscu, gdzie się kładzie zboże] 
Skop Giż; 2. «prowizoryczna konstrukcja pomocnicza stawiana przy wznoszeniu bu-
dowli» W Pisz: íek budovali kośćòú v Gtkoźe, to zú×m×ú śa restunek. Spadli dvan×śće 
ôúopòf: mulae i hantlagri Gutkowo [Gietkowo] Olsz, Stef JPW 10; 3. pl? «rodzaj 
rusztu do suszenia lnu»: by¬e zaźeźòny do lnu terća, poustaźany na rystunºi na wondo-
le, pot ńem b¬e súaby oèeń zrobÞony Olecko. (Nm Rüstung).  KK, AW, KS

ruszyć (Z + P + lit) OWM i bl, psn; 1. «zmienić położenie czegoś» W Szcz 
Ełk Olc i bl: Sześć par koni założyli, Smoka z miejsca nie ruszyli psn IS DXCI–XXV 
47, • przen «wstrząsnąć, poruszyć»: Bzij Jezu w syrce moje, rus moje sumninie, Za 
niesprawziedliwość moje, łez wylał strumninie psn IS III 456, • n× ruš tfoíù muzgoźicù, 
moe cùš vimiśliš W, SWarm 86, • Chociaż ten śpiew polski polskość budzi W duszy 
Niemiecka ustawa, Niemiecka ustawa prawna go nie ruszy psn IS XXVI 99, • fraz 
nie ruszyć palcem «nie wykonać żadnej czynności, nie zdobyć się na żaden wysiłek» 
Olsz: ti nie bendziesz brukował palcam ruszyzc i bendziesz dobże naszwiezcu bes pra-
ci żył... a twóje dziezci bendom na koszt Panstwa kształconie Szczęsne Olsz, P 2, 16; 
•• z przeczeniem a) «wziąć do ust, zjeść lub wypić» W Olc i bl: ¬iś×í ôleba bes po-
m×ski ńiôt ńe ruši, d×vńi íedli fšisci suôi ôlyp W, SWarm 117, Ach wielebny szatanie, 
puść mnie do białki, Już ja na życiu nie ruse gorzałki psn, P 6, 4a; b) «zaczepić, też: 
zaatakować» Szcz Ełk i bl: Mańek, Mańek, ńe rus psa Opaleniec Szcz, pśes ńe rusy 
cúeka Szyba Ełk, • Przysięgam ci na duszę Ze jo ciebie nie ruszę psn IS LXXXIV 287; 
2. impers «sparaliżować» OWMzach Mrąg Giż Pisz: to na prav bok casem rus Rybno 
Mrąg, rušiúo go, ôori biú f sÌitalu Wesołowo Pisz, starygo Pik×èa rušuúo i fc×le g×dać 
ńi moe W, SWarm 138; 3. «rozpocząć wędrówkę, jazdę, wyruszyć»: Kto chce wzniecić 
radość w duszy Ten niech latem w pole ruszy Tam poczuje się jak w raju Gdy skowronki 
zaśpiewają psn IS XXVI 99, íazda! zavoú×ú i paçknùú batam, a końe rušili íek š×lùne 
W, SWarm 109; 4. fraz ani rusz «o zupełnej niemożności działania, w żaden sposób, 
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żadną miarą» W i bl: kiedy to teráz bez mniamczyzny ani rusz – nawet nie przyjną [do 
szkoły], kiedy chto ni może dobrze po mniecku W, Bar 47; ruszony (Z) Olsz Mzach; 
im. bier. w zn 2: ona pomarúa paraliam rušona Purda Olsz.  KS

ruszyć się (Z + P + lit) Olsz Szcz Giż Pisz Olc, psn; inf ruszeć się Giż; 1. «wyko-
nać ruch, poruszyć się» Olsz Giż Pisz Olc i bl: tknúo go, co śe ńe moze rusć Giżycko, 
ńe rusuú śe, as zúapaú, co to za dobry kot Tuchlin Pisz; 2. «rozpocząć wędrówkę, jazdę, 
też: opuścić jakieś miejsce, wyjechać» Olsz Szcz Pisz i bl: Licho droga, jo ni moga 
Z błota wyjechać [...] Nicht sia nie ruszy, Aż zietrz wysuszy psn Stef I 230, to je nasz× 
łojcowizna ji j× się stąd nie ruszę Tuławki Olsz, KF.  KS

rut «dawna jednostka długości, tzw. pręt, też o przyrządzie mierniczym?»: na 
rut ‹el źemńe, rut to buúo dva¬eśća butuf ‹i śe zdaje Gryźliny Olsz. (Nm Rute).  
 AW, KS

ruta SWM XI, lit bl, psn; 1. «roślina o podłużnych liściach i żółtych pachnących 
kwiatach, też o gałązkach tej rośliny» bl: A w niedzielę w minuty, Poszło dziewczę na 
ruty, Miała z sobą złotą mić, Zasiadło się wianki wić psn, Sien 269; 2. Ruta «nazwa 
krowy» bl, Wisła III 564. U w a g a: znaczenie «mirt» w SWM okazało się błędem 
materiałowym.  EG, KS

rutag «dzień wolny od zajęć»: Gdzie rutag majó, Tam psianknie grajó, Tam téż 
dziéwczanta Zielgo radość majó psn Stef III 47. (Nm Ruhetag).  KS

rutbarż «o okoniu»: úokuń abo z ºi abo z wod i w mou ten rutbarś, to takze 
ben¬e nazwan Głodowo Pisz. (Nm Rotbarsch).  AW

rutbeza (Z) Giż; «miotła z rózg brzozowych»: rutbza, drapaºa [odp. na pyt. 
kwest.] Sądry Giż. (Nm Rutenbesen).  AW

ruteczka SWM XI, psn; hip «ruta w zn 1»: W łogródku go schowała, Drobny rutki 
zasiała. Rutko, rutko, ruteczko, Rośnij ty téż wysoczko! psn Stef I 22. U w a g a: znacze-
nie «mirt» w SWM okazało się błędem materiałowym.  EG

rutka SWM XI, lit bl, psn; 1. «ruta w zn 1»: Cyt najmilsza, nie płacz, Wianuszka 
nie żałuj, Uwij sobie z drobnéj rutki Mnie stary podaruj psn, Sien 267; 2. Rutki «nazwa 
pola» bl, Mał III 184. U w a g a: znaczenie «mirt» w SWM okazało się błędem mate-
riałowym.  EG

rwać (Z + P + lit + SWM IV, Fal PST II) OWM i bl, psn; praes 1pl rwiem Nidz, 
rwiewa Olsz, praet 1pl my rwali Szcz, rwalim Szcz, fut 1pl będziem rwali bl; 1. «ciąg-
nąc, wyrywać, zrywać» OWM  i bl: i tedy úepºi m× i tedy brunatne to cas go rwać 
i ÷ snopusºi źònzać i ustaźać na polu po pu kopi i po koÌe Krutyń Mrąg, bo ka¦ka  
to òna Þeåiska tak sama ne rìe tle Dłużki O, UAM, k÷šatku÷ pšed bapke posúa 
rwać Wierzbowo Nidz, bo jedno drzewo łojczulek zawdy ná niego łogániáł i náma nie 
kázáł z niego rwać W, Bar 49, a co do zebow, to tak było: lekarzy nie było, dentysty tez 
nie było, ale byli kowale zwanie znachory i cy wyczągałi i rwali zęmby Klon Szcz, P 5, 
68; 2. impers? «przerywać, rozrywać»: baveún muk kupśić, bo jek veúna na veúńe, 
to muvÞiåi e rvaúo [o niciach osnowy i wątku] Dłużki O, UAM; rwany (Z) Olsz M;  
im. bier. w zn 1: [len] to buú rvany, vyderty, f snopusºi ìunzany, co tak úopsô 
Orzysz Pisz,  zaśeje, ted go muśi op¸òúć, jek doeńeje to bêń¬e rwany Szczytno; 
rwać w uż. rzeczownikowym w zn 1: on buú taºi úakum, ºed najuú tyô šurkuf, tô 
¬ećuf do Þišńuf rvać, to muŠel mu spšvać i gÞizdać, eb odn Þišńi do gamb ńe vÞiåi 
Butryny Olsz.  AW



137rybacki 

rwać się (Z + lit) Olsz, psn; 1. «ulegać przerwaniu lub pęknięciu, rozrywać 
się» Olsz i bl: íek napšendli, to zmotali na motoźidle, f pasma popšekrùncali provus-
kem, viv×ali ta pšen¼a i úusušili i úuriili, cobi buúa štivn× i gú×tk×, cobi śe ńe rvaúa 
Brąswałd Olsz, KN III 211; 2. «usiłować gwałtownie»: a) «opuścić jakieś miejsce»: 
plewam naćeroú, tak ju poćeraú, a koza rwaúa še od bòlu tak dúugo aš ućekúa, on za 
ńo i lećaúa do lassa i wlećaúa w źilèo dure Purda Olsz; b) «dostać się do kogoś lub 
czegoś» bl: • przen Ach jakeś mi przychylna była Jak pragnie serce twoje mnie Tak sie 
też dusa nakłoniała Wsystko me sie do ciebzie rwzie psn IS LXXV 260.  AW

rwanie (Z + P + lit + Fal PST I) W Mzach Ełk; forma rzeczownikowa czas. rwać 
w zn 1: ter×s kodi gospod×š tilo ze sfoíemi lu¬ami úobrabź× len,’ale pśyrvuí to sobźe po-
m×gali, do rvań× to ¬yfka gospod×š posú×ú druèemu Brąswałd Olsz, KN III 211, to było 
nawet bezpłatnie rwanie ząbow, tylko była potrzebnia znajomosc Klon Szcz, P 5, 68.  AW

rwetes ogp: dopiero się ale rwetes u Piskowskich zrobił Maz 1938, 39.  EG
ryba (Z + P + lit + SWM X) OWM i bl, psn; Gpl rybów O Olsz M i bl, ryb 

OWM i bl, Dpl rybam Giż, Apl rybów Nidz, Ipl ryboma Mrąg, rybami Olsz Giż Pisz 
Olc; 1. zwykle pl, czasem coll «zwierzę kręgowe żyjące w wodzie, oddychające skrze-
lami, mające płetwy i wrzecionowate ciało pokryte łuskami, także rodzaj pożywienia 
lub potrawy» OWM i bl: tutaj sò ryby: šèup×k, ln, okòńek, lešè, veçgoš, púotka, karaś 
Smolonek O, rak ńe nalezy do rybuf, on i¬e tyúºem Mącice Szcz, ta ryba esce zyje, 
pśurka ôo¼ò Jabłonka Nidz, u ryby skšele Sucholaski Giż, vyćuú dure do rybuf eby 
rybi śe ńe zatônåi Ruś Mł O, te, co ryby vyjadajo s teô bagnòf, to so te ¦aple Lipowo  
O gm. Waplewo, rb majo tako ikre f sob´e, to s t ikr vpusco i so múode Nida Mrąg, 
ted od marca pšń¬e z×k×s, ot p¸entnastego marca, bo una do će¼b śe zbro, rba ćece 
Rybical Giż, to drewo co to lezy, to jes úum, to jes to ‹ejsce co śe ryby ńeskno Jabłonka 
Nidz, ońi te ryby gúusyåi drewńany‹i múotka‹i Snopki Pisz, tak reçkò naÀital rbu÷ 
Šiúa Mrągowo, kej duo rybòf śe zúapaúo to my tem kaŠorkam vyeral ryby Dorotowo 
Olsz, pševańe †itava punevutka‹i noca‹i ribe Pasym Szcz, UAM, aºi to so zvyèajne 
na grubo rybe, na lyna, na Š¦upaka i na veçgoe Dorotowo Olsz, ted te gospod×e ôćeåi 
prawa od wod, co mogåi rb ÷tać Babięta Mrąg, śe pojeôaúo do Źelbarka, to śe rbu÷ 
kuÌiúo jäºiô ôćaú Mącice Szcz, d naj´encyj to luiåi kupać te rib, jaÇ Nidzica, 
na vesele keúbasy narobźone i źino, i vutke ôúopy i klopsa, rb i ‹enso pśeèone i ešce 
kofy ros Zdory Pisz, ja ribuf ńe luiúa tak, ńe mam smaºi na te rby Gryźliny Olsz, to roz-
majita rba, jene bndu smazune, śilava bń¬e vn¼un×, vçgor bń¬e vn¼un Mikołajki 
Mrąg, UAM, • bo ja z rybò zrośńòny ji z vodò Zgon Mrąg, • ja rb ÷taúa, po rbaô 
ôo¬iúa Łatana Mł Szcz, • fśo pan tam znań¬e: ooú f ka‹eńu, rba, zńija, jestšmby, 
potem åiśće, ślbro, zúoto, take s kańeńa Mącice Szcz, przs. ryb pięcioro, a zupy jezioro bl, 
LitLud XVII 102; • ryba długa, drobna, duża, gruba, mała, płaska, sroga, walna, ~ bia-
ła, ~ smaczna, ~ tłusta; 2. «blaszana przynęta, błyszczka» O Resz: tes ftajo vuntku 
pod lodem na taku rbe śfcunco Maruzek O, tako rbe blaŠano ńe weźńe, Þiwe to capńe 
Bredynki Resz; • ryba blachowa, z blachy, blaszana, świecąca, żelazna.  AW

rybacja (Z + lit + SWM X) Mrąg; tylko -yja; «rybaczka w zn 1»: pršy źimovej 
rybacyji [odp. na pyt. kwest. o otwór w lodzie, z którego można czerpać wodę] Zgon 
Mrąg.  AW

rybacki (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg Giż; «dotyczący rybaka lub rybactwa» Olsz 
Nidz Mrąg: ôúopśec ńe źe¬×ú, co úòn íest ribackam sinam, tilo miśl×ú, e íest kròlefskam 
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sinam Butryny Olsz, Stef JPW 31, suzeń, śe ńeza tak rencańi – rybacka ńara Jabłonka 
Nidz, jek moja matºä do tgo ôandlu Še wÞeúa rbacºgo i jek ja ućeºem s tyj súuzb 
pastuôowyj, to matºä mńe daúa do úu¼b kup¸ecºj Ryn Giż; po rybacku «w gwarze 
rybaków»: ńeô; jakel to us tak po rbacku Rybical Giż.  AW

rybactwo (Z + SWM X) Mrąg Węg Giż; -stwo lok. jw.; «zawód, zajęcie ryba-
ka; też: o połowie»: úon ôo¬iú na rybact÷o Lipowo Mrąg, j× tš¬eśći i ètr l×t kole 
rbastfa buúm Ogonki Węg, UAM, ìelèe rybasfo muśi ‹eć gromade ôúopuf, a ść 
duza Paprotki Giż.  AW

rybaczek psn; Npl -owie bl, Vpl -i bl; hip «rybak»: Jedzie rybacek po wodzie Ujrzał 
dzieciuntko na wodzie psn IS II 413.  AW

rybaczka (Z + lit) OWMzach Mrąg; 1. «zawodowe łowienie ryb, rybactwo, też 
o połowie» lok. jw.: ºedyś jäk rbacka búa prwatn× to kazd rbak buú i wúaśćićelem 
tiô zúapanô rp i spršentu Jabłonka Nidz, ek tu Soìeći vešåi to ja do ryboèºi pošet, 
byúem dva lata kerovńikam spu¬elńi procy „Rybak” Dorotowo Olsz, jek będzie mne-
siąc śweciuł, pódziewa w nocy na ryb×czkę Tuławki Olsz, KF, • ôej, ńeô zyje nas stary 
rbak Pšotr i nasa caúa rbacºa – tak búo pšy ostatnm tršećim åitrše Jabłonka Nidz; 
2. «o handlarce»: ja zúapaú tši, śtery kopy [raków], to taka ribaèka z Olštyna je odima-
úa Purda Olsz.  AW, KS

rybaczyć (Z + SWM X) OWM i bl; praet 1sg ja rybaczył O Mrąg; «łowić ryby, 
zajmować się rybactwem» OWM i bl: jak jeden – to riby †ito, a duo ôúopuf – to ribaèò 
Wipsowo Olsz, sańi rybacyl [łowili ryby, dopisek eksploratora] na wuntºi Bartki 
Nidz, on òt taºego ¬ećuka rbacuú Rybical Giż, źëzaú śeće, bo on ribaèuú Stawiguda 
Olsz, zak muk i jedne skšydúo ‹eć, ale z jednm skšydúem to my ńeåi, puºi ja rybaèyú 
Swaderki O; rybaczono z podm. uogóln.: vyjeôaåim f pamroku, ńe búo zaras pracova-
no, jek my na to ńejsce pŠijeôaåi, ºeny rbacono ńaúo bć Jabłonka Nidz.  AW

rybak (Z + lit + SWM V, X) OWM, psn; Dsg -owiu Mrąg, NVpl -cy W Nidz 
Mrąg Giż Pisz i bl, NAVpl -ki O Olsz M i bl, Dpl -am Szcz Węg Pisz, Ipl -oma Giż; 
«człowiek zajmujący się zawodowo łowieniem ryb, czasem też ich sprzedażą»: rbaºi 
to úo´o fcoçk Nida Mrąg, v našyô stronaô tu lu¬e za rybakov byåi Dototowo Olsz, tak 
puźńij pošetem do ribakuf, do robot, rb úoźić, do rbòf †itań× Pasym Szcz, UAM, 
rb×k, tn co †ita rb, muśi znać sfoje ‹ejsca Biała Piska, UAM, veçgorńiºi to sò spe-
cjalne rbaºi, ońi śe ńe zajmovaåi jinksem rybostfem Zgon Mrąg, to duze rbaºi majë 
ńevòt Szymany Szcz, oluga – to jek rybaºi vyromo tako luge jak ta izba dugo, šyroko 
Ługwałd Olsz, otmnt – zawdy śe krenći, åiô rybak ńe pšepúyńe bes to Mącice Szcz, 
latoś Še lôo muranka úow´iúa, ńe mozna jej úow´ić, ńe ôce śe úo‡ić bo rb×ºi muw´o 
co wźosna iúa za Þimn×, to una Še ńe mogúa pšedostać Rybical Giż, ńe búa ºedyś 
taka moda co śe vago riby vaziúo, ino rbacy ńeåi sfoje ńarºi: karka i vemborek Jabłonka 
Nidz, m ńe úapaåi, bo tu ńi ma jeźor båisko, ino kupovaåi od rbakuf Napierki Nidz; 
• rybak duży, echtowny, lichy, rychtowny, rychtyczny, specjalny, stary.  AW

rybakować (Z) Giż; «łowić ryby, zajmować się rybactwem»: ńi ma teras coby 
teras rybakowaú, rypku÷ naúoźiú Cybulki Giż.  AW

rybastwo zob. rybactwo.
rybasy plt? «lanie, cięgi»: Maćkowa sia rozgniewała, Locho go porzondnie zlała 

[...]. Tak szło to przez dłuższe czasy, Takie dostał úon rybasy psn Gęb II 114; por. ra-
basy.  AW
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rybeczka psn; dem i hip «ryba w zn 1»: Ji maúe rbecºi ućeôe majo Co pod wo-
dańi nurºm latajo psn, • Powziedajó ludzie, co jo chodze w brudzie A jo tako cysto jek 
rybecka w strudze psn IS LXXI 249.  AW

rybi (Z) Olsz Giż Pisz, Kult MW MP, psn; 1. «wytwarzany z ryb, taki jak u ryby» 
Olsz Pisz i bl: úuńi śe zaduso, to tedy biú rii śrut zrobźony, to tedy búo lo śfńi [o mącz-
ce rybnej] Zdory Pisz, • Ty dziewczyno, łoczko rybzie, Cały rok jo na cie dybzie psn IS 
LXVIII 241,  rybi ogon bl zob. ogon w zn 1; 2. «związany z rybami lub rybactwem»: 
źosºi dokoúa ńeåi pravo rb †itać do úoźeńo ryp dva raz f tÞen, Rbźical muśoú cúo 
púaćić, rbźe cúo Rybical Giż.  AW

rybić «łowić ryby»: nas kròl śe uzaåiú, daú im volność, mogåi rybźić ryby, i devo 
ńeåi, a potem jak kšepse byåi, to muśeåi fśystko kupśeć Ukta Mrąg.  AW

rybina lit bl, psn; ekspr «ryba w zn 1»: A jo mom tez takowe sieciny, Co dogonią 
na wodzie rybiny, A ty mojo musis być, Mojo wolo łucynić psn IS XLIII 169.  AW, KS

rybka (Z + P + lit + SWM X) OWM i bl, psn; GApl -ów Olsz Mzach Giż Pisz, 
-ek bl; w zn 1 zwykle pl; «ryba»: 1. w zn 1, też dem lub hip, czasem coll OWM i bl: 
ºed pyçkńe pçôerŠ, to zdeôńe rpka Pasym Szcz, w jeni rybzie nal×złam młodą rybkę; 
buł to szczup×k; łon fit× ji pomkne całą rybę Tuławki Olsz, KF, pšišed do ńj źilk i pro-
śiú jo o pare rpku÷: „kusko, daj ‹i ripku÷ˮ Stawiguda Olsz, co tu båi Rusºi to uńi 
tes stšylaåi w jeźoro, to rpºi wypúwaåi na ´eš[ô] Paprotki Giż, zeçºer to jest na drobne 
rypºi do podryvańa, teros na to podryfka Dorotowo Olsz, co jeźoro ot bega marźńe co 
śe šlaga nazyva, to ìidać rypºi, to tedy jak te rypke ìi¬i, to jo ogúusy i vytńe durke i veźne 
rybe Paprotki Giż, pare rpku÷ ôceće zúapać, to śe sôowajta, coby was kto ńe pšiter 
Jabłonka Nidz, jeka to búa ućeôa, jek ta tòńa búa vćoçgńenta, a tak s pśeńset cntneruf 
rozmaitej rpºi ib, te byksy z rybkami kupsiułam w kolonjalnem geszefcie Tuławki Olsz, 
KF, stnºi sò tak× maluśka rpka – to mocno fejn smakuje, bń¬e uvaòno naÞencj tak 
f tô stronaô s kapustò Pasym Szcz, UAM; • rybka drobna, maluśka, malutka, mała, 
młoda, nieduża; •• «o małej rybie używanej jako przynęta» OW Nidz Giż Pisz Olc: 
scupl×k letko śe zaptać, ale na ńgo ńe mozn× robaºa jaºigo na te vontke fsa¬ić, jno 
muśi maúo rpºe fsa¬ić Biała Piska, UAM, na te due roboºi i na uklejºi i na maúe rpºi 
[o sposobach łowienia] Wipsowo Olsz; 2. w zn 2, też dem OWMzach Mrąg Giż Pisz 
i bl: rpºä jest ulano s cn abo z oúowu i úock so pospoúu zlane Rybical Giż, ta rpka 
bń¬e pšcep¸una tys do śnurka i tn śnurek beń¬e rçko ruŠan, co ta rpka maú× sk×ce 
f tej vo¬e Biała Piska, UAM; • rybka blaszana, błyszcząca, cynowa, srebrna, złota, 
~ z blachy, z cyny, z ołowiu, ~ na okonie, na szczupaki.  AW

rybny (Z + lit) Olsz Nidz Giż, psn; «związany z rybami»: teras go ńaú tn rybny 
krul w mocy i Þency go na Š÷at ńe puśćiú Jabłonka Nidz, on śe nazywajo wnd×ºi, 
rbne wnd×ºi [odp. na pyt. kwest. o robaki używane jako przynęta dla ryb] Paprotki 
Giż, Kiedy Mazur był swym panem, Miał śliczne lasy i pola, Miał także wiele dziczyzny, 
A przytem rybne jeziora psn Stef II 103.  AW

rybołówstwo (Z) Mrąg; ogp: ganti to sò šatºi ôture byndu uzivane ku riboúustfu 
f trćinaô i f śièaô i f trovaô prši bregaô jeźorovyô Zgon Mrąg.  AW

ryby zob. reby.
ryca (Z + SWM I) OWMzach Mrąg Pisz Ełk; «szczelina między deskami, szpa-

ra»: ÷ tam waúku buúa rica; potam tak kostorecek; púòtno búo wetôńente pot ten 
kostòrecek; pš‡òjzane na dole ÷est Gutkowo Olsz. (Nm Ritze).  EG
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rycek, rycyk, rydzek, rydzyk (Z + lit + SWM XI, PJPAN XLII) OWM i bl, psn; 
rycek OW Mrąg i bl, rycyk Pisz, rydzek OWM i bl, rydzyk OWM i bl, zapisy nierozstrzy-
gające formy Nsg O Olsz Mrąg Giż Pisz; 1. rycek, rycyk, rydzek, rydzyk «grzyb mleczaj 
rydz, Lactarius deliciosus» OWM i bl: rcºi, jäk iô tak rozúońić to tak ańi kref z ńiô vń¬e 
Zezuty O, pošúa do lasu na ricki, úùne ter× íuš śa pokazuíù W, SWarm 138, • przen 
Matulu moja cybuli, cybuli, cybuli, Co my sia rydzek przytuli psn Stef III 60; 2. rycek «grzyb 
mleczaj smaczny, Lactarius volemus» Roszajny Olsz, PJPAN XLII 117; 3. a) dębowy 
rydzek «grzyb kolczak obłączasty, Hydnum repandum» O Szcz; b) rydzek trujący «grzyb 
mleczaj wełnianka, Lactarius torminosus» Kałęczyn Szcz, PJPAN XLII 118; 4. rydzyk? 
«dawny szeląg miedziany»: Co já sama mniała, Jeszczórożum dała, A za jego przypożyczki 
[fanty w zabawie dziecięcej] Dáj, pani, rydzki! psn Stef RD 20.  EG, KS

rycerski przym. od rycerz w zn 1: „Papšica” vòú zaštriônòú [«zapalił»] vúos úot 
końa i ten mu pšińòs ricrskò úobleke Kaplityny Olsz, Stef JPW 56.  EG

rycersko przysł. od rycerski: A tak proszę tego pana, Aby dobrze futrował konia, 
Co pojedzie rycersko I kawalersko Do pana brutkana, Wielce sławnego pana oracja, 
Wisła VII 89.  EG

rycerz (Z + SWMc) O Olsz Nidz Olc, lit bl, psn; lucerz bl; Dsg -u bl; 1. «dawny 
żołnierz pochodzący ze stanu szlacheckiego» Olsz Olc i bl: i potem od jego rycey 
zakoôaú śe jeden v ńo i to na raźe byúo tajemńico tyô múodyô Jurki Olc; • rycerz 
Chrystusa Jezusa; 2. «o człowieku bardzo zdrowym i mocnym» O Nidz.  EG

rychliki «wczesne ziemniaki»: í× ńe sa¼a duo riôlikùf, tilo tile, co n× n×íu vistarèi 
W, SWarm 138.  KS

rychło (Z + lit) O Olsz i bl, psn, rycho (Z + lit) W Nidz Olc; 1. «prawie, niemal» 
OW i bl: gvoút śa spaåiúo – ryôúo caúo ìeś spaluna N Kaletka Olsz, ter×z i bźaúk, ¬efèyny 
jak ôúopy ôo¼ò do pracy, fpšut to mńeåi taºe dúuge, a ter× to krutko, ter× to krutºe fšystko, 
a fpšud dúuèe aš riôo do źe‹i [o ubiorze] Purda Olsz, w sercu to łoni rycho wszyscy myślą, 
czują i modlą sie, jek my [o Mazurach] W, Bar 68; 2. «w krótkim czasie, wkrótce, nieba-
wem» W Nidz Olc i bl: kiedy przyszed do domu, rycho dostáł łod matki w skóra W, Stef 
OK 31, Poszed Janek pod okienko, matka podglądać Rychło to stare grechoto poszło do 
łożko spać psn IS XXVI 97; 3. rychło «o wczesnej porze dnia, też: etapie życia» Olsz i bl: 
rychłom wst×ł ji poszedem na pilcki Tuławki Olsz, KF, Rychło ze świata zebrane Dziecię 
rodziców kochane Wziąć do grobu dziś mamy psn Stef III 117.  EG, AW

rychły; Gpl -ech; «dotyczący wczesnej pory roku, dnia»: wsadziwa pu centnera 
tech rychłech kartoflów; będziewa mneli prędzy śweże Tuławki Olsz, KF, • z ciebzie to 
rychły pt×szek! ib.  EG, AW

rychnąć «pachnieć»: Na Kaścinej pichnie Rozmarynka rychnie, A kto jej pową-
cha, Siedem razy kichnie psn, Kolb 499. (Nm riechen).  AW

rycho zob. rychło.
rycht (Z + SWMa) Mzach Olc; 1. «tak jak należy, poprawnie, właściwie» Mzach 

Olc: tšonek, grabźisko śe rôt nazwa, grabźisko Łajs Nidz; 2. wyraz potwierdzający praw-
dziwość czegoś «rzeczywiście, oczywiście, słusznie»: pśa mać, ten Štl, mlon, jo, rôt 
Burdąg Nidz; 3. «właśnie teraz, akurat?»: ja by tak ôćaúa tam pojeôać, ôto me tu obzer-
guje? my stare baby to by nas mogåi tu ryôt vypuśćić Mącice Szcz; por. recht.  AW, KS

rychter (lit) W; Gsg -tra W; «sędzia»: rychter zawoł×ł św×dka jeszcze r×z Tuławki 
Olsz, KF. (Nm Richter).  AW
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rychtować (Z + lit) W Mrąg Giż Pisz i bl; 1. «odpowiednio ustawiać, nastawiać, 
regulować» W Mrąg Giż i bl: rogac z durańi; muk štalować – elazn štksel, co pšet-
ônoú, co muk rôtować Grabowo Mrąg; 2. «przygotowywać, szykować, urządzać»: 
n× íyô cùrki riôtuíù źelge vesele W, SWarm 138, 3. «prostować, poprawiać»: na tam 
z×krańće, gźe ×úta śa vivr×caíù, riôtuíù ter×s droga W, SWarm 138; rychtowany (Z) 
Resz Mrąg Pisz; praet z podm. uogóln. ze słp. Pisz, bez słp. Mrąg; im. bier. w zn 2: 
part do košuåi ryôtovano, tedy byúo farbovano brunatno, do suºeçºi krašono Mrągowo, 
 pśerse śfento fstaåim, ryôtovano búo, pośåim do kośćoúa Pianki Pisz.  AW

rychtować się (lit) W; 1. «kierować się czymś, orientować się według czegoś» 
W: łoni tam mają swoje paragrafy ji podług tego się rychtują Tuławki Olsz, KF, íyô 
pastùš ńim× zygerka, a kedi pšignać do domu bidúo riôtuíe śa vedúuk súonka abo 
pšeíyaíùncyô cugùf W, SWarm 139; 2. «przygotowywać się, szykować się»: K×rèikùf 
sin riôtuíe śa do vií×zdu do Ameriki W, SWarm 138.  AW

rychtowanie forma rzeczownikowa czas. rychtować w zn 2: po kilku dniach, gdy 
już drewno było dokładnie wymierzone, ociosane i ułożone, zabrano się od rana do 
„rychtowania”. Na drewnianych słupach położono poprzeczne belki, powciągano na 
dach kozły Brąswałd Olsz, Zient Wieś 40.  AW

rychtownie (Z) Resz Nidz Węg Giż Olc; sup na- Resz Giż; «tak jak należy, po-
prawnie, właściwie, prawidłowo»: rybok to b źe¬aú Šistko ryôtovńe Bałdy Nidz, rejtpe¦ 
[sic!] – bat do rejtovańa; karbac to n×riôtovńej bźic Skop Giż, źatr, ale rôtowńe to źetš 
Kruklanki Węg; por. rychtycznie.  AW

rychtowny (Z + SWM IV) Mwsch, lit bl, psn; 1. «będący dobrej jakości, też: 
odpowiedni» Mwsch: tolo ten rôtovny len zostaú do pšn¬ińa, a paklepśe to byl bru-
kovane do madracuf Drygały Pisz, ºedy rôtown wonduú jest to jest jak dúugo lagry 
tšimajo Upałty Giż, zaºi dubeltowe, zaºi kozaºi to rôtowne na weçgoe Głodowo 
Pisz, rôtovna ńentka pośćel Cybulki Giż; 2. «prawdziwy, autentyczny» Mrąg Giż 
Pisz Olc: to es leÌej gd mozno śe rozumńić; rôtownm Ńemcom co śe ńe noucåi po 
polsku to ćensko tutaj Wydminy Giż, v Ðelºiô Konopºaô to ońi so ryôtovne rybaºi, 
to dostano procenty ile uôoÌo Paprotki Giż; 3. «taki jak należy, poprawny, właści-
wy, prawidłowy» Giż Pisz Ełk Olc i bl: gúup¸i to rôtowne [słowo], i mańijak [odp. 
na pyt. kwest. o człowieka głupiego, ograniczonego, naiwnego] Snopki Pisz, nasa 
mazurska polska mowa to ma inse åitery, a ta ryôtown× polsk× – inse Paprotki Giż, 
pieniądze będę posyłać, ale proszę mnie rychtowną adresę przysłać Maz 1938, 98,  
pšigúupek, ºed rôtovngo rozumu ńe ma Mostołty Ełk; 4. «zwinny, szybki, też: pra-
cowity?»: candri to ryôtowne [ryby] Pańska Wola Giż, robotne pscoúy, to te rôtovne 
so Kożuchy Pisz; por. rychtyczny.  AW

rychtunek (Z + SWM IX) Szcz Pisz; 1. «w pługu: regulator do ustalania głę-
bokości orki» Szcz Pisz: co tam kedy tfar¬ej je, to veźńe jedno durke vyzej – to śe mòźi 
ryôtunek, a kedy pšej¬e to tylko zrobźi, jedno durke na dòú zdúabźi i jus úoe Kobułty 
Szcz; 2. przen «właściwe postępowanie»: uc tera nas tego rôtunku [o reformie Lutra] 
Giętkie Pisz. (Nm Gerichtung).  AW

rychtych zob. rychtyg.
rychtycznie (Z + P + lit) Olsz Mzach Mrąg Olc; «tak jak należy, poprawnie, 

właściwie, prawidłowo»: a esće ńe nap¸isaåi mńe ryôtycńe; nap¸isaåiśće jaºi ja stary? 
Świętajno Olc, latoròzèi – súuôaúam, ale ne źem, co to je rôtèńe Rudziska Szcz, tak 
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ńiby plat buú ten nas jenzyk do polsºego, to jek ôtoś riôticńe znaú ńeńecºi jenzyk, to tu 
na Prusaô ńe porozu‹aú Frąknowo Nidz.  AW

rychtyczno «dokładnie?»: w ńeesºim åiśće stojaúo co za šeść lat rôtycno pokuj 
beń¬e Ukta Mrąg.  AW

rychtyczność; po rychtyczności (Z) Szcz Mrąg; «dokładnie? istotnie?»: maśina 
do kopańa karto÷el, po rôtcnośći tak jest jak śe gado Kosewo Mrąg.  AW

rychtyczny (Z + lit) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl; Gsg f -é W, sup naj- bl; 
1. «taki jak należy, poprawny, właściwy, prawidłowy, też: typowy» OWMzach Mrąg 
Giż i bl: do šlubu ryôtycnego pujdo Lipowo Mrąg, maćica to jest riôtène súowo; 
Šńertelno maćice ma, to muśi zdśać Mikołąjki Mrąg, mi ńe zn×va ti riôtièni movi W, 
SWarm 139, te co tutaj pšyšåi to ańi jeden ńe jest ryôtyèny katolk, do kośćoúa ńe ôo¼o 
Stękiny Olsz, úuna buúo pš rôtènym rozu‹e Łabuchy Resz, zesel muźi, coby do ruç
ku÷ mozno śe úopšeć, to riôtèny zesel [o fotelu] Gałkowo Mrąg; 2. «prawdziwy, auten-
tyczny» OWMzach Mrąg Giż i bl: jo je riôticna Mazurka, jo tu urosúa Łatana Mł Szcz, 
toć pšeće šúo dobe Gitlero‡i, to ‡eyåi taºe rôtcne ¸itlero÷ce; ja to pra‡e ot Ìersego 
dńa myślaú co ta wojna pšegrana beń¬e Bartki Nidz, ÷ tm jeźore ‹eskaú tn rôtcn 
rbak, co to jeÞoro paôtow×ú Ryn Giż, na palcu mńaúa pśišèùnek z riôtyènygo zúota W, 
SWarm 139, • miał on właściwie rychtyczną prawdę, spełniło się wszystko co obiecał, 
bo przecież każdy z nas jest dzisiaj miliarderem GazOlsz XV 226; 3. «będący dobrej 
jakości» O Szcz Pisz: ôodaºi to båi ze skòr i [miały] nawúoºi, taºe prowosºi, to ôodaºi 
byåi riôtycne Dąbrówka Pisz, len rychtyczny Rumy Szcz, SWM IV s. 48.  AW

rychtyg, rychtyk (Z + lit) OWM i bl; rechtek Olsz, rychtych Olsz Szcz Giż Pisz, 
rygtyk Giż; część zapisów nie daje się jednoznacznie zinterpretować; I. przym. ndm.: 
1. «prawdziwy, autentyczny» O Olsz Mrąg Giż Pisz: to je riôtik Polok Ługwałd Olsz, 
ojćec to ńe bú ryôtig Ńeńec Lichtajny O, tak vmalovano jek rôtik koúo Kończewo Pisz; 
2. «będący dobrej jakości» Olsz Nidz: ryôtyk len Godki Olsz, SWM IV s. 49; II. przysł.: 
1. «tak jak należy, poprawnie, dokładnie, właściwie, całkowicie, też: faktycznie, w rze-
czywistości, naprawdę» OWM i bl: ÷syn¬e ńe mogåi wymu‡ić tego súowa Olsesºi i wyp¸i-
sać riôtik Natać Wk Nidz, púoćicka ci ploćicka to ja ńe ´im jäk to beń¬e wimò‡òno riôtk 
Maldanin Pisz, tan on wama poźi, bo on riôtik gada po war‹ijsku pow. Olsztyn, obrok 
to po polsku riôtyk, a po mazursku futer f krypśe Mącice Szcz, w oktobem śe ukúat, – we 
weśńu, ńe, àiôtik to paź¬erńik – šeść nesen¼y lezaúem ôor Narejty Szcz, KN II 61, m 
muźono, ja riôtik to ńe źim Ukta Mrąg, to śe moìi tak obòra, tak ryôtyk na fŠistko [w po-
dwórzu gospodarskim] Pietrzwałd O, sukman abo zakrok wewlece jak źimno na śe, to 
śe ryôtyk tak opantońi Lisy Pisz, jena matka po ¬ecku ješèe ńe búa praìe rôtk zdrova 
Łabuchy Resz, muraçºi to tam kole Ńikoúajk, to ryôtyk muraçkove ‹esce Szymonki Giż, 
noma ro¬ice poźadaåi to taºe gotºi, ale cy to ryôtyk byúo? St Kiełbonki Mrąg, te riôtk cste 
War‹aºi to po mazursku ńe gadaåi Mikołajki Mrąg, jo tu śe uro¬iú, åitesºe moje nazìisko, 
ja stla ńe poôo¼e, mòj ¬adek to rôtik z Litfy poôo¬i Tuchlin Pisz, morćiznow źetš ºed tak 
rgtk Þimno Ryn Giż, jego Ńemce rosstšeåiåi, konsulem buú, ale on riôtik konsulem ńe buú 
– to mòźiåi na ńiô sekretae Bartki Nidz, jedni ciosali belki, drudzy zbijali kozły. Trzeba 
było wszystko robić bardzo dokładnie, „co by potem wszystko pasowało richtig jek należy” 
Brąswałd Olsz, Zient Wieś 39, • iron. toć teras tutaj rôtk Polska wyglunda Kwik Pisz; 
•• z przeczeniem «nie w porządku, niedobrze, niewłaściwie» OWMzach Mrąg Olc i bl:  
z niem coś nie je rychtig Tuławki Olsz, KF, pańe komndant, tu còś ńe riôtik Jedwabno 
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Nidz, skaúa [«szpara»], ńi? Juści jo, bo ńe riôtik bú doćoçgńune te desºi, majster bú 
åi¸i Występ Szcz, to ôrapºa, ºej tak gada ńe rôtk, tag grubo Dobry Lasek Mrąg, • ńeåi 
taºgo syna tak troôe ńe rôtk, co tak ôć×ú tn djalekt poznać Waplewo O, • tedy mu coś 
tak pšsúo ńe rôtk i poźeśiú śe, to ted tam pare casuf ôo¬eú i strašú Mrągowo, • fraz coś 
w powietrzu nie rychtyk Nidz zob. powietrze w zn 3a; 2. wyraz potwierdzający prawdzi-
wość czegoś «rzeczywiście, oczywiście, słusznie, też jako wtrącenie» OWMzach Mrąg 
Giż Pisz: tšon ot cepof, to uôo ot cepuf, a¾, b´ijok riôtg Miechy Giż, źelazo od luśńi? tulej, 
jo, rôtk, maće pr×wda Burdąg Nidz, ºed bes ruf ôce pšeliść, pšekúotka? to fcale ńe moge 
źe¬eć, a kúać, jo, rôtk ib, bźidúa, rôtk wej, to bźidúa muźiåi [odp. na pyt. kwest. o grze-
bień do przybijania wątku] Zalec Giż; 3. «właśnie w tym czasie, akurat» W Nidz Mrąg: 
¬eći pšyšúy na je¼eńe riśtig, ôlib veśta, mašta i ji¬ta Gady Olsz, to biúo riôtik f tyśunc osiem-
set èŠi¬eśći roku Gałkowo Mrąg; 4. «właśnie tu, w tym miejscu»: m tu jezdeśmy ryô tyk 
uro¼one Ogródek Ełk, to tu na nasem grunće jest osa rôtk, to śe na ńej Judas poźeśiú ek 
Pana Jezusa wdaú Babięta Mrąg; na rychtyk «na wszelki wypadek, dla pewności»: pon 
źi jak tam jes, ale na riôtik jo wam poźem Krzywonoga Szcz.  AW, KS

rychuchno «prawie (obj. KN I)»: riôuôno Brąswałd Olsz, KN I 316.  EG
rycyk zob. rycek.
ryczan (Z + lit + SWM II, Kult MW RD) OWMzach Mrąg Pisz Ełk Olc; «ru-

choma belka w przodzie wozu razem z tkwiącymi w niej kłonicami, tzw. kierownik»: 
rican s kúońica‹i Kamionka Nidz, tyn, co śe f pšotku kreńći, to ryèan St Kiełbonki 
Mrąg, stoúek – i na stoúku pš¬e rycan, co śe us kreńći i beń¬e špyrnalem pšyity Jabłonka 
Nidz, rèon z dewa, ale elazem kowany Guty Różyńskie Pisz, m to muwåi naj‡encej 
åinºer, ale i rèan mò‡iåi ktòre Snopki Pisz.  AW

ryczeć (Z + P + lit + SWM III) OWM, psn; inf -yć W; fut 3sg będzie ryczał 
Nidz; 1. «o zwierzętach: wydawać charakterystyczny głos»: a) «o bydle, zwłaszcza 
o krowie» OWM i bl: pśes sceko, krova ricy, kacka kfaka Głuch Szcz, jak ja śe ze-
ńiú to ńe daú ńic roić Ìerfše ńe¬ele po śfentym Jańe, bo rycaúo bdúo i ńe ôćaúo iść 
do domu Pogubie Średnie Pisz, zag. rycy vuú, za sto gur, za tyśònc jeźur [to gńi] 
Borki Wielbarskie Szcz; •• «o krowie: przejawiać popęd płciowy» W, SWarm 139; 
b) «o kozie» Olsz: jek na źeèur to koza riè, to ojćec pššet i pita śe: co kozo ći je? 
Purda Olsz; c) «o świni» Olsz Nidz: śÀińa ryèy, kšyèy ryć Ramsowo Olsz; d) «o je-
leniu (zwłaszcza w okresie godowym)» Mrąg i bl: teros uńi śe ćekać byndum, to tedy 
rycu, vyôo¼om nat úuçka‹i Wygryny Mrąg; e) «o ptaku» Olsz Mrąg: sośija [o wil-
dze] tak ryèy na dešè Unieszewo Olsz; f) «o innych» Olsz Nidz i bl: kot ric Wykno 
Nidz, Smok sie wali z góry, ryczy, A ta panna rzewnie krzyczy psn IS DXCI–XXV 47; 
2. «głoś no krzyczeć, płakać, też: śpiewać?» OW Nidz Pisz i bl: ten Radki jak się po-
kazało był w partyji hitlerowskiej i jak szalony ryczał spotykając mnie gdzie na drodze: 
Heil Hitler Dywity Olsz, P 4, 33, tan ¬ećuk rièi bes úust×nku, ôiba íe ôori W, SWarm 
139, úuer śa go×úi i rièaú na caú× g×r¬yl ib, 149, • utrapśonyô to pšyvoźiåi na vo-
zaô f ketaô i tšymaåi iô i jak kśonc odmajaú te modåitfy to ryćeåi [opętani] jak bydúo  
St Kaletka Olsz; 3. «o pojeździe: wydawać głośny dźwięk»: rosbùmban× mašina 
rièaúa íek lokomotiva W, SWarm 135.  AW

ryczek (lit) W, psn; Gsg -u bl, -a W; 1. «płaczliwe dziecko» W: z ni to taki ryczek; 
za byle co płacze Tuławki Olsz, KF; 2. iron. «I. ryk w zn 1»: Bodajże cię wilcy zjadły, ty 
frentalski byczku! Oj, com ja się nie wyspała dla twojego ryczku psn, Kolb 558.  AW



144 ryczka 

ryczka (lit + SWMsd) W; «mały stołek, podnóżek»: úuśadúa na stoúku, a pot 
nogi úustaźuúa íeèe [sic!] rièka W, SWarm 139. (Nm Ritsche).  AW

ryć (Z + lit) W Mrąg Giż Pisz i bl, psn; «robić w ziemi dziury, zagłębienia, 
grzebać (zwłaszcza o zwierzętach), też: żłobić bruzdy w roli»: v lasaô ¬iºi, one pšydo 
i ryjo, one škody narobźo Zdory Pisz, jek śfyńa ryje v źemńi, to śe fsa¼a v nos koúka 
Unieszewo Olsz, Ševńik, drla z ńe‹ecka, ona rje, ted prus, śeje Gawliki Wk Giż, 
zag. I pojecháł do szumnika Łodbzić to, co w domu ryje [las i świnia] psn Stef RD 71, 
• ćiôa woda to gúemboko rje Myszki Pisz, • przen łogrodnicy siedzą teráz jek krety na 
łokopach i ryją i paszczą w bziédzie W, Bar 66.  AW

rydel, rydl (Z + lit) W Mrąg Węg Giż Pisz Olc, Kult MW JW, psn; rydel Mrąg 
Giż Pisz Olc i bl, rydl Olc, formy nierozstrzygające postaci Nsg W Mrąg Węg Giż 
Olc; lider Węg Giż (tylko w zn 1); 1. rydel, rydl? «sztywny daszek u czapki, też o ron-
dzie kapelusza» Mrąg Węg Giż Olc: myca z rydlem Korzeniewo Giż, copºa z ldrem 
Kruklanki Węg, to rant, okrëgúy åider [odp. na pyt. o rondo kapelusza] Korzeniewo 
Giż; 2. rydel, rydl «łopata do kopania» W Mrąg Giż Pisz Olc i bl: rydel – co v úoçkaô 
kop¸ë rovy – i nogë na to nastomÌi Wojnowo Mrąg, mu´e – pokaš teras ‹je tam tn 
rdel do torfu kopańo Biała Piska, UAM.  EG, KS

rydelek (Z + lit + SWM XII, KMW 81) OWM; liderek Olsz Mrąg Giż Pisz; 
«sztywny daszek u czapki»: z rydelka‹i èopka byúa i źimovo i letńa Wymój Olsz, ry-
delek to ot capºi, a ot kapelusa skšele Wały Nidz, na gúowe tako bez rdelka to kapa 
Mycyny O, capºa co mo åiderek Konopki Wk Giż.  EG

rydl zob. rydel.
rydz (Z + SWM XI, PJPAN XLII) Mzach Mrąg Giż Pisz, psn; 1. «grzyb mleczaj 

rydz, Lactarius deliciosus» lok. jw. i bl: ric – jak go zarńe, to kref i¬e z ńego Jabłonka 
Nidz,  czerwony rydz «ts.» Użranki Giż, ~ rydz prawdziwy «ts.» Sorkwity Mrąg, 
PJPAN XLII 118; 2. biały rydz Giż, rydz nieprawdziwy Nidz, ~ trujący Mrąg «grzyb 
mleczaj wełnianka, Lactarius torminosus»; 3. rydz bagnowy «grzyb krowiak aksamit-
ny, Paxillus atrotomentosus» Kałęczyn Szcz, PJPAN XLII 117.  EG, KS

rydzak (Z + SWM XI) Szcz; «koń o czerwonawej, rdzawej maści»: bźaúe to śe 
nazwajo šmle [szemel, «siwek»], r¼ak – cerwon Kowalik Szcz. U w a g a: znaczenie 
«mleczaj rydz» w SWM okazało się błędem materiałowym.  KS

rydzeczek dem lub hip «rydz w zn 1» bl, SWM XI s. 129, • przen Oj matko daj 
powojnika Bendziem rydzecka powijać psn IS LXX 255.  KS

rydzek zob. rycek.
Rydzkowa «nazwa toni na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 301.  

 KS
rydzyk zob. rycek.
ryfa, ryfka, ryfowy? zob. ref-.
rygiel zob. regiel.
rygier «narzędzie do obradlania, radło» bl, Kult MW 193.  AW 
*ryglować «o ryglu: wiązać, łączyć»: rèel – on rigluje od jednego pala do druèego 

Mikołajki Mrąg.  EG
ryglowanie «szewskie: wyrównywanie krawędzi skóry»: jek un b¬e općfekovan 

to potm b¬e obrglovan; m nazvam rglovańe Bzury Pisz, UAM.  EG
rygtyk zob. rychtyg.
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ryj (Z + lit + SWM III) OWM, psn; wg SWarm wyraz na Warmii używany rzad-
ko; 1. «przednia, wystająca część pyska świni» OWM: fśo ma nos, ryj ś†ińa Konopki 
Wk Giż, ona [świnia] ze psºem, a rijem to kopśe Rumy Szcz; 2. pejor «o twarzy czło-
wieka»: A ºeby ja źe¬aú, kto tak rano bu¬i, Daúb mu ucyńeć co by ńe znaú lu¬i. D×úb 
j× mu d×úb źelòny Ìetrusºi, Co by ńe mòk uńeść ryja spòt podusºi psn; 3. pl «o sośni-
kach sochy»: take dva sò rje Szałstry Olsz.  EG, KS

ryjc «wyraz naśladujący odgłos uderzenia»: jeszcze nie zdójżuł wymózić te słowa, 
a tu łón gospodárz ryjc! mu kijam w łeb W, Stef OK 5.  EG

ryjek (Z + SWM III) O Olsz Ełk Olc; «ryj w zn 1 (też dem lub hip)»: nos u śfyńi 
– ryjek Próle Olsz.  EG

I. ryk (lit) W, psn; 1. «głos wydawany przez bydło» W i bl: słuch×sz ten ryk bydła? 
Tuławki Olsz, KF, • przen? K(rogul) dostáł flaki, Bo buł chłop byle jaki, B(as) dostáł 
ryk, Bo chodziuł po wsi jako byk psn Stef RD 53; 2. ekspr «głośny płacz, lament»: 
èotka z rikam úodíyÇaúa znovuí do Vestf×lùf W, SWarm 139, • fraz w ryk «o nagłym 
wybuchu głośnego płaczu»: jek dzieci to łob×czyły, wszystkie w ryk Tuławki Olsz, KF; 
3. «donośny, przeciągły dźwięk» Olsz: na íeźee do kuu doúònèuúa śa voda, caúe 
súupi vodi buúo źidać. Rik buú źelgi Gryźliny Olsz, Stef JPW 10.  AW

II. ryk (lit) W i bl, psn; «płot, ogrodzenie; też o ogrodzonym terenie»: wuje stali 
jeszcze na zapłociu przed ogrodem, gdzie przed separacją były owe długie „ryki” W, Bar 99, 
Oj, jenaz ja, jena, Jäk kruscycka w ryku, Oj, nié mám ja, nié mám W tych Chełchach pobytu 
psn, Kolb 427, przs. Łobszed ryki i Pátryki psn Stef RD 92; por. ryka. (Nm gw. rick).  AW

ryka «płot kamienny, ogrodzenie» bl, Kolb 613.  AW
ryknąć «krzyknąć, wyrażając negatywne emocje, wrzasnąć»: rykn×ł na mne p×rę 

razy, ale j× sobzie z tego nic nie robzię Tuławki Olsz, KF.  AW
Rykowa «nazwa toni na jeziorze Śniardwy»: rikowa Głodowo Pisz, JP XXXIV 

290.  AW
rykować (Z) Pisz, lit bl, rykować się; «o wodzie: płynąć wartko, szybko»: rkuje, 

ji¬e dalej [odp. na pyt. o wąską, płynącą wodę] Pogubie Tylne Pisz, W kole młyna, we 
młynie Tam sie wódecka rykuje. Młynarcyk ci ją zastawia, Grzecną dziewcyne rozmawia 
psn, Kolb 304. (Nm rücken).  AW

ryla (Z) Resz Pisz; «rowek, wyżłobienie»: to rla, jena rila, rowek; no jo, bròzda tyš 
[odp. na pyt. o rowek w ziemi powstający przy oraniu] Węgój Resz. (Nm rille).  AW

rył rył (SWM III) Olsz; «przywoływanie gęsi lub gąsiąt».  EG
I. rym «wyraz oznaczający uderzenie lub wykonanie nagłego ruchu»: a ten šurek 

– rem! buta‹i f kolepºe Skop Giż.  EG
II. rym (Z + SDGW) Szcz; «o skórzanym pasie używanym do łączenia dzierża-

ka i bijaka». (Od nm Riemen).  AW
III. rym «bal leżący na deskach pułapu pod krokwiami, tzw. rymsztyk» bl, SWM 

I s. 28. (Nm Rähm).  AW
ryma (Z + lit + SWM II, SDGW) O Olsz Mrąg Giż Pisz, Kult MW RD; «rze-

mień»: 1. w zn 1a O Mrąg Pisz i bl: úuzda – taºi nagúuwek i postronek abo rima do źešôem 
jeîeńa Snopki Pisz, na krçgaô ta rima śe urvaúa Wierzbiny Pisz; • ryma na bełk, na kłąb, 
na kręgach, na krzyż, ~ pod bełkiem; 2. w zn 1b Olsz: ¬irok, ijok, kapśica, kapśièko, 
skuanno rima Dorotowo Olsz; 3. w zn 1c: pas co śe opasujom – rima Pogubie Średnie 
Pisz; 4. w zn 1d Giż Pisz: rima pšy mašyńe co ćòçgńe Siedliska Giż. (Nm Riemen).  AW 
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rymarz (Z + lit) O Olsz Szcz Pisz, psn; «rzemieślnik wyrabiający i naprawiający 
artykuły skórzane (z wyjątkiem obuwia)»: grumat robot kele ńi jest, as jek una [skóra] 
pš¬e do tgo, co sefc abo rmaš mogò z ńij co vuń¬ić Bzury Pisz, UAM, musiwa te szle 
zanieść do rym×rza Tuławki Olsz, KF.  AW 

rymie, rymienie, rymień, rymię, rymio?, rymion, rymiono zob. ramia.
rymka (Z + SDGW) Pisz; «ryma w zn 2 (dem?)»: rimºi, ińuscºi Wierzbiny Pisz.  

 AW
rymkowy «skórzany»: kole Štalovanô [butów] be¬e skòra vúozuna, a kole rnkovô 

[-n-, sic!] bú pap¸ir abo kura vúozuna Bzury Pisz, UAM.  AW
rymny Kult MW JW bl; pl «rękojeści radła lub sochy».  EG
rymowanka «krótki wierszyk wyg³aszany przez placmistrza na weselu» bl, Szyf 

ZOW II 87.  EG
rymsztyk (Z + SWM I) WM, lit bl, Kult MW MP; Gpl -a Mr¹g; 1. «bal le¿¹cy 

na deskach pu³apu pod krokwiami, te¿ o mur³acie le¿¹cym pod belkami pu³apu» WM 
i bl: rmštyk ÷koúo na te štendar pšj¬e i zzonze ÷śo pospoúu Piasutno Szcz, pŠiîe jesce 
jedn rmštk, to jest tak poduny na murúa¦e Stryjewo Resz, do rymštka bendo krok÷ 
pšijane Pustniki Mr¹g; 2. «w konstrukcji dachu „na sto³ek”: bal podtrzymuj¹cy krok-
wie w po³owie ich wysokoœci» bl, SWM I s. 28; por. III. rym. (Nm Reimstück).  EG, KS

ryna (Z + lit + SWMp) OW Nidz Mrąg; 1. «rynna» W: podst×w pod rynę wę-
bórek, coby wody naleciało Tuławki Olsz, KF; 2. «w wialni: drewniane koryto» Nidz 
Mrąg: g¬e plew odlatujo to taka rna Dobry Lasek Mrąg; 3. «o patelni» Rapaty O, 
SWMp 53.  EG, KS

ryneczek psn; hip «rynek w zn 1a»: W Łolstynećku na rynećku Kupsilim baranka, 
Księdzu nogi, babzie rogi, A dziewczakom kolanka psn IS LXXVII 265.  AW

ryneczka «mała obręcz, kółeczko»: przetchnij lejczyki bez tę małą ryneczkę 
Tuławki Olsz, KF.  AW

rynek, rynka (Z + P + lit + SWM II, V, SWMp, SDGW) OWM, psn; rynek 
OWM i bl, rynka OWM, zapisy nierozstrzygające formy Nsg Olsz Szcz i bl; Gpl -ów 
Olsz; 1. a) rynek «plac targowy, też o głównym placu w miejscowości» OWM i bl: 
jado na rynek, spšedaåi ÷šystko, pšy‡e[ź]åi ze sobò gromada p¸eńen¼y Gietrzwałd Olsz, 
na rynek g¬e jarmark jest Drygały Pisz, w Ršlu na rnku staú tn samoôòt ji ¾estapo¾ce 
pośåi do jenej resteracji i staåi wutke Ìić Ryn Giż, Súaińsºi ‹eškaú v rynku Purda 
Olsz; • rynek świński; b) wolny rynek «system ekonomiczny, w którym ceny nie są 
ustalane przez państwo»: taka potršebnoŠ¦ jäk na wolnm rnku ńe búa, bo zstm 
kartow bú ÷prowa¼òn Ryn Giż; 2. «w konstrukcji wozu: metalowe okucie bądź pier-
ścień, opaska, klamra wzmacniające, spajające określone elementy»: a) rynek? rynka 
«pierścień lub pochwa na piaście» OWM: koło má psiásta, buks w psiáscie, sztery 
rynki na psiáście, spsice falgi, na falgach refa, w refsie szynále W, Bar 97; b) «okucie 
rozwórki»: rynºi na rozwurce Wygoda Olsz; c) rynka «klamra łącząca stołek z aksfu-
trem, tzw. tradynki» Olsz: rnka ÷ pšotku i na t rnce taka blaška z duru Sząbruk Olsz; 
d) rynka «w innych zastosowaniach» W: ryczán má zielazne podstawki pod kłonice, na 
kłonicach rynki, i na końcu ryczána są rynki, żeby sia nie roszczepáł W, Bar 97, przykuł 
mu do żelaznego łorczyka nowy ł×czyk do rynki Tuławki Olsz, KF; 3. rynek, rynka «jeden 
z krążków zakrywających otwór w płycie kuchennej, fajerka» OWM: rynºi – fajerºi, ko-
śur to je do p¸eca, do vyçgluf vygarńać, úok do rynkuf – to śe zavdy úokm b´ee Naglady 



147rysować

Olsz, ńiôt íô [rydzów] ńe vai, klono íô smaò na rinkaô Kaplityny Olsz, Stef JPW 58; 
4. rynek, rynka «pierścień łączący tzw. ucho kosy z kosiskiem» Olsz Szcz Mrąg: rnek 
to je pšeśćeń – to po mnecku rnk Kobułty Szcz, rinka do pšymocovańa kosy do kośiska 
Różnowo Olsz; 5. «metalowa opaska na drewnianej rękojeści pługa lub sochy»: to sò 
te pšišèonºi, rink – na to ÷sa¬ić cob tu ÷est búo Pasym Szcz; 6. «pierścień w nozdrzach 
stadnika, buhaja (obj. SWarm)»: prova¬ili bika na rince W, SWarm 139; 7. «o żeliwnym 
talerzu osadzonym na walcu kultywatora służącym do rozdrabniania gleby»: walec eŠ¦e 
mowa – ma take rnk – na tam walcu wetônente Szałstry Olsz. (Nm Ring).  AW

ryng (Z + SWMp) Mzach Pisz; 1. «jeden z krążków zakrywających otwór w pły-
cie kuchennej, fajerka» Mzach; 2. «metalowy krążek noszony na palcu jako ozdoba, 
też o obrączce?»: cy tam gúotºe cy z úocºem to rnº Karwica Pisz; 3. «obrączka łącząca 
tzw. ucho kosy z kosiskiem»: kośisko, kulka, ten rçk, u nas muźo riçk abo pšeśćeń 
Mącice Szcz; 4. «pierścień w jarzmie»: tu pršy¬e taºi riçk, co ten droçk pšy¬e tam od 
soôy Kobułty Szcz. (Nm Ring).  KK, KS

rynka zob. rynek.
ryp psn; «wyraz oznaczający uderzenie»: Jo koza rogato na puú obderto, Plewam 

poterto, Kto pš¬e to go rp ryp psn.  AW
rypa (lit + SWM III) W Węg, Kult MW HK; zwykle pl: a) «łukowato wygięte 

kości klatki piersiowej, żebra» W Węg: sp×t z vozu i zúam×ú sobźe rypi W, SWarm 139; 
b) «kości żebrowe wraz z mięsem, żeberka» bl: do dymienia przeznaczano przede wszyst-
kim szynkę, polędwicę, rypy i boczek bl, Kult MW 384; por. reby. (Nm Rippe).  AW

rypać; praes 3pl rypają; 1. «drapać, też: skrobać»: kamle do kluçkruf, co tak rypśo 
Ługwałd Olsz, co tam ripśeš goź¬am po stole? W, SWarm 139; 2. «iść szybko, pędzić»: 
lu¬e na otpust rpajò Więckowo Nidz.  AW, KS

rypnąć; praet 1sg ja rypnął; «uderzyć, walnąć, grzmotnąć»: íek ća f pisk ripna, 
úob×èyš fšistke gź×zdi W, SWarm 139, jo rypnoú kšyem N Kaletka Olsz.  AW, KS

I. ryps (Z + lit) Olsz Pisz; «tkanina o osnowie wełnianej i wątku bawełnianym»: 
d×m sobzie łuszyć portki z rypsu, bo są n×mocniejsze Tuławki Olsz, KF.  AW, KS

II. ryps (Z + SWM XI, PorJ 61) OWM; «rzepak»: ryps to śejo do úoleju, èarne 
maúe źarka Szmygwałd D O, olej túocono – rips abo i se lnu Paprotki Giż; por. raps. 
(Nm gw. rips).  AW, KS

rypsowy (Z + SWMp) Olsz Nidz; «zrobiony z rzepaku, rzepakowy»: olej rypso-
wy Napiwoda Nidz, SWMp 188.  AW

rys, rysa (Z + SWM I) W Nidz Mwsch, Kult MW MP; resa Mrąg; m Olc, 
f W Mwsch, zapisy nierozstrzygające formy Nsg Nidz Mrąg i bl; 1. rys, rysa «szpara, 
szczelina między deskami, zwłaszcza w podłodze» W Nidz Mwsch: fuga to ‹e¼y de-
ska‹i ten rys, albo jak dom i cegúa skúadana, to ‹e¼y cegúami Olecko, ‹e¬i dluma 
rs, skaúa, taka dura maú× Lipowo Mrąg; 2. «o przerębli»: resa śe zroiúa, ºed úoźo 
rybaºi w źi‹e, oluèa Mrągowo; por. ryca.  AW

rysik «przyrząd do pisania na tabliczce szkolnej»: to się za to kupowało grefle, 
teraz nazywałąm „rysziki” i tabicki do pisania Klon Szcz, P 5, 61.  AW

rysnąć «lekko poruszyć, trącić»: Co grzebiuckiem ryśnie, Złoty jej włos pryśnie; 
Co grzebuckiem tärgnie, Złoty jej włos spadnie psn, Kolb 257.  AW

rysować (Z + lit) Olsz Giż, psn; re- Olsz Giż; wg SWarm wyraz na W nieuży-
wany; 1. «pisać, kreślić, robiąc rysy» bl: Na każdém drzewie Imie swe rysuje psn, Kolb 
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255; 2. «tworzyć rysunek, także w uż. rzeczownikowym?»: ten twój chłop×k to fajn 
resuje Tuławki Olsz, KF, resovać to buúo go¬ine Orłowo Giż.  AW, KS

rysowanie forma rzeczownikowa czas. rysować w zn 1: A dziewcyna, dziewcynec-
ka Imie swoje rysuje. Rysowała, rysowała, Rysowanie ji nie znać psn IS LXVIII 252.  
 AW

rystoria zob. historia.
rysunek (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz; re- Olsz Szcz; «ilustracja, obrazek; szkic, 

plan»: m×wa sobzie kupsić taki blok do resunków Tuławki Olsz, KF, resunek na szopę, 
co ją będę budow×ł, już m×m ib, pšet úo÷to wojno to te úurn wkopwaåi, z rsunku to 
ńaú to ńejsce Zdory Pisz.  AW

rysza (Z + SWM XII) Mrąg Pisz; zwykle pl «falbanka, też: koronka?»: riše, 
kruz, pšut stare lu¬e to muźiåi kruz [odp. na pyt. o falbanki] Dobry Lasek Mrąg, 
taºe mycºi, ryŠa [«koronka», dopisek eksploratora] pšy mńe ńe nośiåi N Guty Pisz. 
(Nm Rüsche).  AW

ryszka, ryżka (Z + lit + SWM XII, KMW 81) OW Nidz Mrąg Giż Pisz Ełk; «fal-
banka, też: koronka?»: bluzki przyozdabiano w różny sposób. Niezbyt głębokie wycięcie 
pod szyją obszywano często ryżką lub maleńkimi knypkami Olsz, KMW 81, 373, tfarde 
mycºi z tyúu ńišše na šnury šeroºe zaìonzane pot šyjo šlejfy [szlejfa, «wstążka, kokar-
da»] byúy, tak riška biúa dokoúa Spręcowo Olsz.  AW

ryter (Z) Mrąg Giż; Npl -try Mrąg Giż, Lpl -trach Mrąg; «rycerz»: jek tutaj w Rńe 
w ńastecku Rn zomek bú, rtr båi, źosºi dokoúa ńeåi prawo rb Àitać Rybical Giż, 
kośćuú teš te rytry budowaåi Mrągowo. (Nm Ritter).  AW

rytka zob. retka.
ryza zob. rejza.
ryzać «o koniu: wydawać charakterystyczny głos, rżeć»: końe úuźùízane do púota 

ńespokoíńe ryzaúi i rozglùndaúi śa na fšistke strùni, èi kuèer íuš ńe íi¬e Resz, SWarm 135.  
 AW

ryzać się (lit) W; «œmiaæ siê g³oœno, ha³aœliwie»: co te ¬yvuôi tak œa ryzaíu? W, 
SWarm 135.  AW

ryzować zob. rajzować.
ryzowny zob. rejzowny.
ryzyka; tylko re-; «ryzyko»: to je duż× rezyka jechać bez ten durawy most Tuławki 

Olsz, KF.  EG
ryzykant; tylko re-;  ogp: to z ciebzie taki rezykant Tuławki Olsz, KF.  EG
ryzykować (P + lit) Olsz Szcz; tylko re-; ogp: już r×z rezykow×łem to m×m dość 

Tuławki Olsz, KF.  EG
ryż zob. reż.
ryżenie forma rzeczownikowa czas. ryżyć: teras to pròc rzeńa kazd ôo¬i Mrągowo. 

  AW
ryżka zob. ryszka.
ryżować (Z + lit) W Mrąg; «usztywniać za pomocą krochmalu, krochmalić» 

Olsz Mrąg: rzuje śe [bieliznę po upraniu, odp. na pyt. kwest.] Nida Mrąg; ryżowany 
im. bier.: bź×úe košule mušù bić ryovane W, SWarm 139.  AW

ryży (Z + SWMc) Nidz, SWMa; «o człowieku o rudych włosach (odp. na pyt. 
kwest.), też pejor?»: cerwòn, r, zú Napiwoda Nidz.  AW, KS
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ryżyć, ryżydło zob. reż-.
rzadkasy «nieco rzadki, rzadkawy»: zupa buúa z×tkas× [z-, sic!] W, SWarm 139.  

 AW
rzadki (Z + P + lit + SWM IV, X, SDO, Fal PST) OWM i bl, SWM XI, psn; 

GLsg f -é W Giż; 1. «złożony z elementów rozmieszczonych w dużych odstępach 
od siebie, też o tych elementach: położone w pewnej odległości jeden od drugie-
go» OWM i bl: [len] byú cesany na scotºaô, jena scotºä byúa otka, jena byúa èęnsta, 
z ×tºej byúa këń¬el Rostki Pisz, ben¬e cesany na ×tºem geeńu, potem na gnstem, 
zgui fšystºe pakuúy s śee, jest cysty ln Lisy Pisz, atša púoôa do mńeôu÷, do weún, 
do ćenºego to búa geśćejša Glaznoty O, buúm w atºim boru Tuchlin Pisz, atºe 
drewńane šèyble coby śe pšn¼a ròwno nawźijaúa Skarzyn Pisz; •• a) «o sieci, sicie, 
przetaku, rzeszocie: mający duże otwory» OWM: zatºe to so na duze rby Szczechy 
Wk Pisz, śito atše do zboa Kwik Pisz, to su gejstše i otše pšetaºi Liwa O, taºe so ruzne 
pšetaºi, pot śitm tedy źesoto, trosºe otse jak śito, luźńejse Kipary Szcz; b) «o tkaninie, 
przędzy: nieścisła, niezwarta» O Olsz Szcz Pisz: bluska i ºitel, ôustka, kapelusi z ÷åcu 
i take rozmaite s takego atkego cegòś Głuch Szcz, una je atš× veúna, ale bndò dva 
raz golòne, a tamte bndò r×z golune Dłużki O, UAM; c) «o paklepiach: wyczesane 
na szczotce z zębami lub gwoździami rozmieszczonymi w pewnej odległości od sie-
bie»: to co caúºem åiôe to paklepśe so dva sorty: so atše i gynste Karwica Pisz; 2. «za-
wierający dużo płynu, płynny, też: rozcieńczony» OW Szcz Mrąg Giż Pisz i bl: ten 
mnód z serw×tki je za rz×dki, bośta za mało cukru dali ji za krótkośta warzyli Tuławki 
Olsz, KF, zupa to je je¼eńe atºe Szmygwałd Mł O; •• a) «przyrządzony z płynnego 
ciasta» O Olsz Mrąg i bl: jak tak atke to my mòìiåi påince, a jek dobry to kuô, to to 
mòìiåim torta Tyrowo O, to taºi atºi, jo, to na blaô pšij¬e, to grcany Grabowo Mrąg; 
b) «ugotowany w dużej ilości wody» W Giż i bl: otko ºapusta b¬e zaklepana mòçko, 
rozńesano i lano, co śe pospoúu s cbulo, cosnºem, p¸etruska Szczybały Orłowskie 
Giż; c) «o mleku: niezupełnie ścięte»: ôrapowate mlko to muśi stojeć as śe sśïń¬e, 
bo ńedobre do jdúa, taºe atºe Dąbrówka Pisz; 3. «o glebie: lekka, nie zbita, zwykle 
piaszczysta» O Szcz i bl: luzń× źeńo co úòna s poźetšem ji¬e, źetrš jo bźee na t löźńi 
źe‹i, gÇe úona tako atko to potspodu sapovato pow. Szczytno, SDO 101; 4. «nieczęs-
to spotykany»: przs. gdzie złe przypadki, tam przyjaciel rzadki bl, LitLud XVII 110; 
rzadkie w uż. rzeczownikowym (Z) O Olsz Szcz Giż; «o części szczotki do czesania 
lnu pokrytej gwoździami rozmieszczonymi w pewnej odległości od siebie»: g¬e to 
otºe to zgebźo, a to gnste to paćeśi Gietrzwałd Olsz, potem [len] buú ¦esan, śćotka 
búa tako specjalno, n×pšut na tm r×tºim, a potm na tym gstym N Wieś Ostródzka, 
• fraz iść prosto bez gęste i przez rzadkie Giż zob. iść w zn 1.  AW, KS

rzadko (Z + P + lit) O Olsz M, psn; comp -é Olsz, -éj, -ej O Pisz; 1. «nie często, 
sporadycznie, wyjątkowo» Olsz Nidz Mrąg Pisz Ełk i bl: kuń śe k×rmńi śecko, Šrutm, 
ofsm, a¬ij źemńaka‹i Biała Piska, UAM, rososºa co reºi vyjmaåi, ter×s to atko 
mona je naleść Kalinowo Ełk, sum, to ×tko co b suma zúap×ú Polska Wieś Mrąg, 
 rzadko kiedy Olsz zob. kiedy w funkcji I 3; 2. «w dużych odstępach od siebie; nie-
ściśle, luźno» O Giż Pisz Ełk: potm bú ćesan na śćotkaô, w jednm bregu tak źotko te 
zmb bú, a w druèim èste N Wieś Ostródzka, tyćºi, pot tym su úaty, a pod úata‹i su 
kozúy, tak otko idò, to su kople Idzbark O, vat× [«rodzaj sieci»], otko tºane Grabnik 
Ełk, ×tko stojom šèp [w lesie] Bogacko Giż; 3. «z dużą ilością płynu, półpłynnie» 
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O Giż Pisz i bl: to ºasa to jedne vao atko, a druèe gęnsto Pańska Wola Giż, plynce 
to tak a¬ej Še robÞi, to na caúo panefke, placky sò take maúe Tyrowo O; na rzadko 
(Z + P) Szcz Pisz; «o potrawach ugotowanych w dużej ilości wody»: jęncńana kasa, 
nudle, na atko i na èinsto Rostki Pisz.  AW

*rzadź «o rzadkim sicie»: što to gest pšetak, a do groôu taºi ratºi to mu‡im rac 
Natać Wk Nidz.  AW

rzaz «szczelina powstała w drewnie po przejściu piły» W, JP LXVI 94.  EG
I. rząd, rzęd (Z + P + lit + SDO, Szyf AM) OWM, SDGW, Kult MW JW, 

psn; rząd OW Szcz Giż Pisz Ełk i bl, rzęd Szcz, formy nierozstrzygające postaci Nsg 
O Olsz M i bl, Ipl rzędoma Giż, rządami O Giż; 1. rząd, rzęd? «szereg rzeczy lub osób 
ustawionych jedna za drugą lub jedna obok drugiej, linia, łańcuch, ciąg» OW Mrąg 
Giż Pisz i bl: Hej! Furkocą raźno kółka Łustazione w jedan rząd, Aż sia zietrz po jizbzie 
kranci I wymniátá każdy kąt psn Zient 15, brzegi Łyny a miejscamy i brzegi łąk upięk-
szone rzędem olchow Dywity Olsz, P 4, 4, to staìajo taºe śeće i tšy endy majò Kwik 
Pisz, postaźone taºe druty tršoma enda‹i – zona Klebark Wk Olsz, jupa, dúušša blus-
ka, i na ôúopsºe taºe, ćepúo, z dwoma ënda‹i klap to jupa Zezuty O, je¸aåi te Rusºi 
kunne, śtery endy je¸aúo jiô, muźo: matńka, jeć do domu i úukúać śe Śwignajno Wk 
Mrąg, • fraz w pierwszym rzędzie «zwłaszcza, głównie, przede wszystkim»: f Ìirfšym 
ań¬e my produkujemy rasove bydúo Unieszewo Olsz; •• a) rząd, rzęd? «warstwa sno-
pów zboża, słomy, lnu itp.» OWM: na śp¸i¸eu ondańi ben¬e kúa¬ono zboze Miechy 
Giż, ted súoma cepańi b´ita tak Še kúa¬e ònt po eń¬e [o kryciu dachu] Sterławki 
Wk Giż, [len] ted na úïnce ndòma rośćüçgńnt, wbźeåi śe i ted bń¬e postaźòn  
do sôńęńća Skop Giż; b) rząd, rzęd «wąski pas ziemi uprawnej oddzielony bruzdami» 
O Olsz Mzach Pisz i bl: z tego kawałka zrobziwa dwa rzędy Tuławki Olsz, KF, liôa – 
šeść enduf pospoúu, zaguny to so ìeçkše Dorotowo Olsz, jedna lecha ziemniaków 
równała się plonom zebranym z czterech rzędów przez całą długość pola bl, Kult MW 
189, v rnd śe sa¬i kapuste Myszki Pisz, mova unt maåinuf pšes caúy úogrut Gady 
Olsz; 2. rząd? rzęd? «grupa ludzi, towarzystwo» Ełk i bl: Dziś Jezus za gościa będzie 
I stanie tu w nasym rzędzie psn, Mał III 48; 3. rząd? rzęd? «ozdobna uprząż końska» 
bl: úOj jedzie, jedzie, we złotym rzendzie, we złotym rzendzie, Sietem sługów jado za nio, 
jek za jako tengo panio, Ta moja bendzie psn Gęb II 58; rzędem (Szyf AM) O, psn; 
«jedno za drugim, po kolei»: tak jak chłop na polu ido rzędem trzi te gwiazdi, trzi z ko-
sami koszo, a za nimi ido trzi odbzieraczki i odbzierajo, to my tak zidzim na niebzie jak 
je na ziemni Ulnowo O, Szyf AM 54, Skóręć twą rzędem na goździe wieszano, Po twém 
cielisku nogami deptano [o lnie] psn, Kolb 101.  KS

II. rząd (Z + P + lit) OWM i bl, psn; Gsg rzędu Szcz Mrąg Giż Ełk, Dsg rzę-
dowiu Giż; 1. «naczelny wykonawczy organ państwa, też o jego lokalnych przedsta-
wicielach» OW Szcz Mwsch i bl: ònt to cale v Beråińe – to jus vj ńima Mostołty 
Ełk, jek Htlel do ondu pšiset, tuze samo noc búem areštowan na tš ńeŠonce Ryn 
Giż, niemcy rzucili 25 tysięcy rubli na zjazd litwinów do Wilna i utworzenie tymcza-
sowego rządu litewskiego, ktory litwiny nazywali Tarybą Dywity Olsz, P 4, 50, mieli-
śmy kapelána, niełuznanego przez rząd W, Bar 41, Ìersy poèuntek je zavdy èešºi, ot 
undu tu ben¬e pomagane Smolonek O, kòńa to ot endum dostaåi Głuch Szcz, trši lata 
temu unt zaèoú karaè Olecko, ont ńeô mńe da cob ja zć mok Orzysz Pisz, • to tu 
byåi take nojanc úot undu, co ôo¬iåi i tam g¬e Polacy byåi, to iô ôćeåi tam pozabjać, 
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potp×åić Stawiguda Olsz, • tutaj pańenko śe åiôo robźiúo, úondro†icer [«podoficer»] 
pšyset i muźiú, co vy śe potÌiśće na naš ont, to vy ńe zèińeće Ukta Mrąg; • rząd ce-
sarski, hitlerowski, komunistyczny, ~ tymczasowy, ~ litewski, niemiecki, polski, ruski; 
2. «władza, panowanie, zwierzchnictwo» Nidz Mrąg Ełk i bl: ºedy ta para kleçkúa na 
oútau, panna múoda vźeúa nakriúa pšypoúek, aby ‹ić nad ńim ont, a on jak muk 
tak to otćuçgaú Szeligi Ełk, na tej źe‹i to je ond Boży Dobry Lasek Mrąg; rządy plt 
(Z + lit) Resz Ełk; «rządzenie, panowanie»: te èaš še smnenl jak Bismark do onduf 
pšiset Stryjewo Resz.  KS

rządca (Z) O Mrąg Giż, psn; Dsg -owi O, -y bl; 1. «w majątku ziemskim: zarząd-
ca i dozorca» O Mrąg Giż: kòmorńik to ïntca Skop Giż; 2. przen «władca, panujący» 
bl: i chwałe spólnie oddaju rzundcy świata tego psn IS XIX 482.  KS

rządeczek «I. rząd w zn 1a (dem?)»: jek śe [len] wyćoçgnuúo tom porospośćeraåi, 
taºe ondeèºi am porobźiåi Purda Olsz.  KS

rządek (Z + P + lit + SDGW) OW Szcz Mrąg Węg Giż Pisz, SDO; Dsg -a Olsz, 
Ipl -oma Węg Giż, -ami Olsz Giż; «szereg rzeczy ustawionych jedna za drugą lub 
jedna obok drugiej, linia, łańcuch, ciąg (też dem)» O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz: pod 
maºre v òntºi, buroºi ts tag bndo sa¼one Zezuty O, kośńiºi to so tši gźostºi, bo úuńi 
v untku stoju Wipsowo Olsz, gryke ustaìaåi f ôocyºi, cyåi ontºi Gryźliny Olsz, SDGW 
41; •• a) «wąski pas ziemi uprawnej oddzielony bruzdami (też dem)» O Olsz Szcz 
Węg Giż Pisz i bl: w tem rządku wsadziwa marchsi a w drugiem sałaty Tuławki Olsz, 
KF, soôo co ontºi oborywa Siedliska Giż, lyôa ma tes ontºi, ale taºe wonsºe Dajtki 
Olsz, ºedy dúuèe to ęndy, a ºedy kròtse to ïntºi Kobułty Szcz; b) «podłużna warstwa 
lnu, siana itp. (też dem)» W Szcz Węg: i ted [len] posúan ontkoma ćnko na trši ńe-
¬ele, ºed descowo to otlezaú az źidać co śe wterúo Sołtmany Węg, pšut śe sśe¦e, ted śe 
potšeńśe, ted śe pševròci, zgrai śe do untkuf i kúada śe f kupºi Bredynki Resz; c) «li-
nijka tekstu, wers»: przy piosence III musi być w połowie drugiego rządka włączone: ho 
ho homtydra Dywity Olsz, P 4, 6, jedn ondek po polsku, jeden po ńeńecku, ale potem 
za rok to juš tego ńe byúo [o nauce czytania] Mącice Szcz; d) «o części kłosa?»: jara 
to letne zto, co dwuma ontkòma, gorse ot tego zta, co śe na źime śeje, to śe ńe opúaći 
nawet Wydminy Giż.  KS

rządowy (Z + P) Olsz Szcz Mrąg Giż Ełk Olc; rzę- Szcz Giż; «będący siedzi-
bą lub własnością rządu, też: wydany, udzielony przez rząd»: budynek undowy, sont 
Rogojny Olc, wioska Szomberk jest parę kilometrow od rządowego dużego lasu Dywity 
Olsz, P 4, 1, òndowe zarun¼yńe pršsúo, co ÷×brk od åi÷erantò÷ majo zapúate dostać 
Ryn Giż, wzorgowańe ondowj pomoc do poźeçkseńa tej skoú ib, • jako ïndovy 
†ilozof to byú Geíte Unieszewo Olsz.  KS

rządziciel «podniośle o głowie państwa»: Uzyc téz gospodarzom, Wsystkim pa-
nom i sąsiadom, Rządozi i prezydentowzi, Nasému rządzicielowzi Scęścia, mocy, zdro-
zia, siły, Niech im będzie ten rok niły oracja, Mał III 62.  KS

rządy plt zob. II. rząd.
rządzić (Z + P + lit) OWM, psn; fut 1sg będę rządził W; 1. «sprawować nad-

zór, kierować, zarządzać» OW Szcz Mrąg Giż Pisz Olc i bl: úòn [komornik] f pšotku 
muśaú roeć i un¬iú lu¬ańi Tuchlin Pisz, sroèi pan ńe òn¬i dúugo Sędańsk Szcz, vòjt 
òn¬i ve fśi Mikołajki Mrąg, ten feldmaršal on¬i arńijò Olecko, puk í× ií×, to í× banda 
tu ùń¬uú W, SWarm 129; 2. «sprawować władzę absolutną, panować, też przen» Olsz 
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Nidz Mrąg Pisz i bl: to rządz·ił na swoim królestwie Purda [D] Olsz, BWM 48, Rządź 
nam Jezu Duchem swoim, By każdy buł, by kazdy buł wziecnie Twoim psn Mał II 13, 
Boże wsechmogący rządź sam nase myśli Byśmy pamiętając grzechów nasych usli psn 
IS XLIII 169, Druèi śaú ze úzamńi a zbźiraú z radośću Tak Buk un¬i vamńi z ojcofsku 
åitośću Hejdyk Pisz; 3. «brać w dzierżawę?»: gdy za dwa lata wrocił jech syn z wojska 
to cudzego dłużej ne żądzili bo sami zrobili Gryźliny Olsz, P 4, 7.  KS

rządzić się (Z) Mrąg Węg Giż Pisz, psn; 1. «kierować swoimi sprawami, postę-
pować» Mrąg Węg Pisz i bl: ja śe fstidam co śe åiôo roń¬is Pogubie Tylne Pisz, kśònc 
im roskazowaú jek śe maju un¬ić z ¬ećańi Ukta Mrąg, Pan Bòk roskas daú jek majo 
Še un¬ić – Çešenć pškazańof Sołtmany Węg; 2. «sprawować władzę»: tak zrobźiåi co 
go Ńemce u†itaåi i s trònu ssaîiåi i us krula Francuz ńe dostaåi, sa‹i śe òn¼o, tam 
dmokracjo jest Sucholaski Giż.  KS

rząp m f; rz¹p’; «zbiornik wodny pełniący rolę magazynu»: a to ne brák tam wody 
kupać, jek w Gryźlinach, gdzie tylo jeden rząpś i dwa żurazie na całą zieś i to jeszcze 
skąpe W, Bar 67, v ùmpśi úutopśuú śa proś×k W, SWarm 139.  AW

rząsa (Z + lit) W; bot. «Lemna, pływająca roślina wodna»: Þujsa – kaèºi to rò, 
dobe [rośnie] ÷ taºiô rowaô Gutkowo Olsz.  AW, KS

rzec, rzeknąć (Z + P + lit) W Pisz, psn; inf rzec Pisz, fut 1pl rzekniem bl; 
1. «mówiąc, zwrócić się do kogoś, powiedzieć, też: wyjaśnić, sp ndk.» W Pisz i bl: Nie 
tróncoj, Staśku! – Rzekła dziéwczynka – Bo cóż ci winna Bziédno kocinka psn Stef II 
115, pan rzekł do Kuby – siadaj na stołek przy stole i podziel tego koguta na te tu pięć osob 
Dywity Olsz, P 4, 12, ekńij, ekńij ¬efce lubo, Cmu ćoçgle drencys mńe I na ÷šstºe 
proźby moje Za÷se mu‡is ńe i ńe psn, Kuba ece: mńiúy pańe, Òiwne jes wase pytańe, 
Keby ja u‹aú cytać, Ne brak by mńe byúo do Baúej stupać I soe okulary kupać psn, 
• lzyj ìelbúondoìi – jek to ec? ńe mozno veńść do krulestfa ńeesºgo – ńis bogacoìi, bo 
on ńe boi śe sondu, v Boga ńe źey Hejdyk Pisz; 2. rzeknąć «przyrzec?»: A kiej nie dos 
rogola, daj sera, Rzekniem wsyscy, bendzies mniała w rok syna psn IS LVIII 215; rze-
czon psn; im. bier. w zn «nazwać»: Rzekł im aniół, Nie bójcie sie, ale sie z tégo weselcie, 
narodził sie Zbaziciel wam, chtóry rzecón Chrystus Pan psn, Mał III 33.  AW

rzechotać się zob. rechotać się.
rzecz (Z + P + lit + Szyf ZOW) OWM i bl, psn; Gpl -ów O Szcz Mrąg Giż 

Pisz, Apl -a Nidz, Ipl -oma O; 1. «obiekt fizyczny, przedmiot, w pl też: przedmioty 
osobiste; mienie, dobytek» OWM i bl: jo, to tes stara ec, potkońinek muźiåi – tutaj 
ts muźiåi potkońinek Wały Szcz, sklep, dua murowana duo eè, to wykopany won-
duú i puúap z drewna, to Ìiwńica Gryźliny Olsz, on [Ńikolaus] súuôaú co ¬eći mogåi 
śpśewać, to ted wydawaú te rzec tam Snopki Pisz, tam śejem ito, voìes, úoìes i kar-
tofle – to naše zboe jesce tutaj noìencej śe śeje i noìencej ńivuje, te tši eè Gady Olsz, 
UAM, taºe ec ôturne lo wojska potršebne búo, to wojsko sobÞe wÞeúo Ryn Giż, ¦opºi 
roo, taºe mcºi rozmaite, fšsko, reçkaìièºi, rozmaite eè mogò z veún zroić Kajkowo 
O, UAM, z drewna to us mozno muźić ºed maúe ec, ºed źeçkse – to us z drewa 
Rybical Giż, to ròńe: tark – maúe ec; jek fšo je i bdúo i spnt – to jermark Mostołty 
Ełk, koda còrka ºed śe ńiúa to dostaúa z domu fŠisºe eè nojpšut Kajkowo O, 
UAM, jedyn ve Francji pat, bo dostaåim źeèy Karolewo Giż, jak już wiedzieli Niemcy, 
ze ks proboszc nie ma gotowki, to mu wszystke rzeczy zarekwirowano na sprzedanie, 
kary pienięznej do opłaty Klon Szcz, P 5, 15, • wróć się nazad do kowala i mów mu 
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że może sobie trzy rzeczy życzyć a będą mu wypełnione Dywity Olsz, P 4, 18; • rzecz 
duża, mała, nowoczesna, stara, tęga, ~ cudna, fajna, pospolita, przecudowna, śliczna, 
złota, ~ izbetna, ~ szewska, ~ diabelska; •• «o potrawie» OW Pisz: z ńô b¬e placºi 
kartoflove rob´une, b¬e kartoflov× muçka z ńiô rob´una i jesce ´ele insô ec Bzury 
Pisz, UAM; 2. «sprawa, kwestia, zagadnienie, też: problem» OWM i bl: jeden pan 
buú wojtem i jego zòna mu śe casem ÷tkaúa do tô tam jego ec, a òn ji zakazaú, ze ńi 
ma śe ÷tkać w jego ec, ze òn na to je Gardyny Nidz, to ôúopy zaś úo tô ecaô ńe ´e¼ë 
Pogorzel Wk Pisz, z zono ńe mozes ńigdy fertik być, ona zavdy jenacy ì ńis ôúop o kaz-
dej ecy Róklas Szcz, adwokat, ÷ tô ecaô to ja interesa ńe mam, bo w ńiô ńe búam 
Snopki Pisz, a to, e do kośćoúa ńe ôo¬i, to íe úosùwn× eè W, SWarm 103, • przen 
gdziekolwiek polaka los postawi, powinien on być i żyć jak nieskazitelny człowiek, gdyż 
Rzeczpospolita Polska jest wielka Rzecz Dywity Olsz, P 4, 44, • fraz nie do rzeczy, nie 
ku rzeczy «nierozsądnie, bez sensu»: Dosyć tego będzie? Dość tego dzieci! A czemu nie 
idzie spać, drugi, trzeci? Dosyć oseł [-s-, sic!] i wół beczy, Budzi dziecie nie do rzeczy psn 
IS XXXI 121, Bogatego nie chcę, bo to nie ku rzeczy; <Bo on ci mnie kupi Jak łakoć na 
wety> psn, Kolb 174, ~ z (tej, jakiej) rzeczy «z (tego, jakiego) powodu»: po mazursku 
śe nazwaú Rb´ic×l s tj ec, [¿e] s pocontºä búo maúo gospod× Rybical Giż, „Ale 
Pawle, popełniam ciażki grzéch, bo nie zemściam sia nad panam, tylko na łubogam 
cieślu.” Paweł zaś mózi: „Z jeki rzeczy?” A Psiotrz pozieduje: „Gdy my nabzijam goździ 
zielaznéch, a przydzie tan łubogi cieśla i zacznie to drzewo ciesać, potłucze sobzie statki 
w granaty” W, Stef OK 46, ~ znać się na rzeczy W i bl zob. znać się; • rzecz chłopska, 
kobieca, ~ ciężka, drobniejsza, łatwa, ~ dziwna, kryjoma, nieomylna, niepojęta, święta, 
tajemna, ~ polityczna; 3. «czynność, działanie, też: postępowanie» OW Nidz Giż Pisz 
Ełk Olc i bl: úona fšistko u‹e, ona fšistko pracuje, ńi ma e¦i coby ńe mogúa Klucznik 
Olsz, oba ecy to jest ostšeńe kosy, ale śe roz¬ela f klepańe i f śtryôovańe Frąknowo Nidz, 
tak to jest moje poåitycne ec w ńeśće co j× dobroći dla ńasta zrobźiúm Ryn Giż, wy 
ro¬ice wašiô ¬eći ńe zmusajće do taºiô ecy Jurki Olc, jo śe ÷st¼e t÷ojeô lôô eèu÷ 
Kajkowo O; 4. «fakt, zdarzenie» O Olsz Szcz Mrąg Pisz Olc i bl: to jest ńewypòźe¬uno 
eè – co úuńi wyt÷aaåi, a co lu¬i nabźiåi, bo i mńe by zabźiåi, ale jo ńe byúa w domu, po-
jeôaåim prec Śwignajno Wk Mrąg, gdy się ten duch polskości narodowej zaczął w naj- 
lepsze budzić i rozwijać, stała się rzecz okropna nie do pomislenia nawet, to jest, całe 
duchowienstwo stanęło ostro i zawzięcie przeciw temu odruchowi Dywity Olsz, P 4, 36, 
d×ú na d‡aô wyÌisać, e tu śe znajduje doôtòr, co zna pšešúe i pšyšúe eèy  ÷šsko bez 
bòlu roi Gietrzwałd Olsz; 5. «zastępczo lub doraźnie o różnych istotach i zjawiskach, 
również objętych tabu kulturowym» O Olsz Szcz Mrąg Pisz i bl: ºed na pòlovańe ji¬e, 
pš¬e, rozmajite eè pšdò, kuropatf pšdò, ¬ike kaèk pšidò Kajkowo O, UAM, kiedyś 
to przed lati na Śniardwach to się pokaz·iwali takie różne rzecy, potwori w rozmazitych 
postaciach Łupki Pisz, Szyf ZOW 94, úu nas jedna ¬efcyna to byúa za mare, úo dvunastj 
go¬ińe to jej v úozu ńe byúo, mara to úosobåiva ec Rostki Pisz, ja mam barzo interes na 
starodavne eèy, tak na muzjeje Grabin O, ńe nazwe wam tak co, to ńe sò dobre ec, 
ja ńe rada w gembe ee Mrągowo; 6. «historia, opowieść» O Olsz Pisz: no toć te eèy 
to davńej byúo povźadane, te pšepoìjestºi i bajºi, co navet za pravde byúy poìjedane 
Ornowo O, f te eè jo maúo ìeyú ib; 7. «słowo, nazwa» O Resz Mzach Giż Olc: ale 
sò ôturne ecy, co my ńe ìe¬eåi co to jest i Polaºi ńe rozu‹eåi Frąknowo Nidz, juš jo 
dość eèy gadom po mazursku Wielbark Szcz; na rzecz (Z + P) W Szcz, lit bl; 1. «dla 
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dobra, na korzyść (czegoś)» W Szcz: ‡elu co še èuåi Polaka‹i pracowaåi na e¦ Polsºi 
Stryjewo Resz, ten oficier angelski pozostawił list żelazny dla mie, to znacy to, ze mie 
wolno agitowac przed głosowaniem na rzec polskąm Klon Szcz, P 5, 39; 2. «?»: Miesiąc 
luty, to nie starzec, bierze moco ludzie na rzecz Bo nie byle często mrozi że niejeden co 
odmrozi. A gdy noga mu się zwichnie, to i nieraz dupą kichnie, więc przysłowie: Człecze, 
w luty oblecz zawsze ciepłe buty Kal 1892, 8; w rzeczy (Z + lit) W Nidz; «naprawdę, 
istotnie, rzeczywiście»: bo ja ‡jem jak to śe nazwa? w ec ot koúo¬eja curka poôo¼e, 
ale i po ńeńecku ńe ‡jem Gardyny Nidz, dziwno jó buło, że pán wrzeczy jest katolikam, 
a jé w takam dniu mniajso W, Stef OK 32; por. wrzeczy.  AW, KS

rzeczka (Z) Nidz, psn; dem i hip w stos. do rzeka: Furały jeskółki, usiadły nad 
rzeczko, Gdzieżeś sia podziała moja matuleczko psn Gęb II 41.  AW

rzeczny «związany z rzeką»: Tam współ ciągniąc, rzeczne nawiedzając brody, 
Których niedosiężne płyną bystre wody psn IS XLIII 169.  AW

rzeczoznawca (Z) Olsz; Npl -e Olsz; «urzêdnik? doradca?»: a na ‹iństerÀe to 
tam taºe byåi  eèozna÷ce, úòńi mòndre lu¬e byåi Gietrzwa³d Olsz.  EG

rzeczywisty «prawdziwy, autentyczny»: po plebyscycie rozpêta³o siê na nas pola-
ków rzeczywiste, jak to siê mowi dantejskie piek³o Dywity Olsz, P 4, 40.  EG

rzednieæ; inf -iæ; «stawaæ siê rzadkim»: jó³, jó³, ju¿ te¿ ci w³osy rzedniej¹ Tu³awki 
Olsz, KF.  EG

rzejn zob. rzemień.
rzeka (Z + P + lit) OWM, psn; re- Szcz; ogp: struga, a źeçkša to kanaú, a dua 

to eka Gardyny Nidz, na Umulefke jedne muìo ka, druèe struga Ścięciel Szcz, kúać 
od bega do bega bes struge abo bez eke Mącice Szcz, od Warńii so grańice: ºińi traśi 
eka, to eka je grańica, a ºińi traśi na suôym, to na suôym grańica Stawiguda Olsz, na 
euncyô vodaô, f struèaô i rykaô byn¬e tyn spršynt uzyvany Zgon Mrąg, na Źelgunoc to 
prskal eke vodu f pšerše śfnto Dłużki O, UAM, z Orúowa pšes pušèe krowy pšegańajo 
i tu pšes reºe pšepúyńe Kowale Oleckie.  AW

rzekać «modlić się»: Przyśli przed nio słabi rzekać, A ten obraz zaczół płakać, 
Zidzisz ty mój mniły bracie, Jek ten obraz rzewnie płacze psn IS XXIX 105.  AW

rzeknąć zob. rzec.
rzemiak, rzemniak (Z + SDGW) Mzach Pisz, SWM II; 1. «skórzana część 

bata» Szcz i bl: ren×k to ten co bźije Szczytno; 2. «rzemień»: a) w zn 1b Mzach Pisz: 
uźònz×ºi ze skury z wyçgoa, a ńe to eńaºi Giętkie Pisz; b) w zn 1c: šnurufka, a ôúop 
to majò ńok Róg Nidz.  AW

rzemianny (Z) O Mrąg Giż, rzemiany psn; «rzemienny»: y‹anny batog, 
parćanny s kunopśa Dąbrówno O, Mam ja pasek rzomiany [rzo-, sic!] Z mosiędznemi 
prząckami psn, Wisła III 578.  AW

rzemienny «zrobiony z rzemienia, skórzany»: uzda ts reńenno Sucholaski Giż.  
 AW

rzemień (Z + lit + SWM II, SWMo, SDGW) OWM i bl, Kult MW RD, psn; 
rzejn Giż; Ipl -oma O; 1. «skórzany pas lub pasek»: a) «stanowiący część końskiej 
uprzęży; w pl wodze, cugle» OM i bl: kúëmp, a na kúme ńeń Skop Giż, bes plec 
taºe, eńeń z dvoma poduskańi Gawliki Wk Giż, kšiš to jest juš tu g¬e úoften e‹eń 
lei Popowo Salęckie Mrąg, uzda to te eńeńe i nagúuwek Skomack Wk Ełk, ot uzd 
te eńińe co go tŠimać Sucholaski Giż; • rzemień karkowy, krzyżowy, plecowy, ~ bez 
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kłąb, bez plecy, bez szyję, ~ na kark, na krzyż, na piersi, na plecy, ~ pod bełk, pod ogon, 
pod szyję; b) «w cepach używany do łączenia dzierżaka i bijaka, też o skórzanym obi-
ciu bijaka, tzw. kapie» OWM i bl: to mu´iåi gëze÷, kole ńińecºiô to mu´iåi kapa, bo 
byåi dwojaºe, eńeńańi pšiÞëzane do b´ijaka i do ¬erzaka Mącice Szcz, ¬rźok, b´ijok, 
emńeńam muśi ìïnzać, bo provozek ńe tšimo Ostróda, to jest tako kapa i tu je tako 
kapa, wetôńe eńeń, okreńći pare raz Łajs Nidz, kapa buúa na ¬erÞaku i na bźijaku – tu 
drewńanno – tu skuÞanno (na bźijoku); to jest Þemńeń skoÞann – ten rÞeńeń to pŠejmne 
Bredynki Resz; • rzemień skórowy, skórzan(n)y, surowcowy, ~ z krowy, z węgorzów, 
~ ze skóry; c) «stanowiący element odzieży lub obuwia» O Olsz Mrąg Giż Pisz: nośiú 
portºi na ä‹eńu Gietrzwałd Olsz, snurufºi abo eńeńe ze skury Krutyń Mrąg, ńeń, 
to kole śelkuf së ńńe Dąbrówka Pisz; d) «używany w innych zastosowaniach» Olsz 
Mrąg Giż i bl: stompśidúo na emńeńu, taºe zelazo [o strzemieniu] Paprotki Giż, ijaú 
zonºe ºija‹i i Ìeńśća‹i, emńeńa‹i Krutyń Mrąg, • przen A ojciec i matka w ciężkim 
utrapieniu Siedzą powiązani w tartarskim rzemieniu psn IS XLIII 169; 2. «skórzana 
część bata» Olsz i bl: koźica – jek za púugäm ôo¬i, òn m× tak kj i pši täm kawaú 
amńäńa u‡ešone, cob muk pogańać Stawiguda Olsz.  AW

rzemies³o (Z + lit) O E³k, rzemios³o (Z + P + lit) O Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k 
i bl, psn; 1. rzemies³o, rzemios³o «drobna wytwórczoœæ obejmuj¹ca wykonywanie i napra-
wianie przedmiotów codziennego u¿ytku» O Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k: potm jek 
ja poštem na škoú, œe ucúm ńosúa, mul×rºi, mal×rstfa, æeœelstfa E³k, UAM, nie by³by 
potrzebowa³ teraz w kuŸni kuæ, ale ¿e mia³ zami³owanie do rzemios³a i kowad³a, wiêc ku³ 
w kuŸni tak dalej jak i dotychczas Dywity Olsz, P 4, 18; 2. «zawód, fach, specjalnoœæ» Olsz 
Mr¹g Pisz i bl: nama mocno dobe súo, ôúopcy œe poucyåi, kazdy naú dwa enosúa Polska 
Wieœ Mr¹g; 3. «przyrz¹dy i narzêdzia rzemieœlnicze» O Olsz Gi¿ i bl: y‹osúo ševńcºe 
– caúy varštat f konæe Szmygwa³d M³ O, • zag. Ja mam takie rzemios³o, Co mi w ko³o 
obros³o, A jak bieda przyt³oczy, Toæ i woda wyskoczy [oko] bl, Wis³a V 157.  EG, KS

rzemieœlik zob. rzemieœlnik.
rzemieœlniczek hip «rzemieœlnik»: eńeœńièek zje pšerńièek i skoèe psn.  EG
rzemieœlniczy (P + lit) W Szcz; «odnosz¹cy siê do rzemieœlnika»: od 19 lat 

udela³em szko³ê rzemieœlnicz¹ w Bochom Klon Szcz, P 5, 15.  EG
rzemieœlnik (Z + P + lit + SWM V, SWMc) WMzach Mr¹g Wêg Pisz, psn; -lik 

Olsz; «cz³owiek uprawiaj¹cy jakieœ rzemios³o, te¿: fachowiec, specjalista w jakiejœ 
dziedzinie»: muj oæec buú eńeœńik, robŸiú pšy budoŸe Tuchlin Pisz, mój ch³opsiec je 
taki s³abozity, to d×m go wy³uczyæ za rzemnieœnika Tu³awki Olsz, KF, ve fœi najŸencej 
gburuf, ale teš œuúa eńeœńikuf So³tmany Wêg, Francuskie felszery Wielkie rzemieœlniki 
Wyrzynaj¹ kule Jak jakie rzeŸniki psn, Kolb 404.  EG, KS

rzemieœlnikowa «¿ona rzemieœlnika» Zyndaki Mr¹g, SWM V s. 69.  KS
rzemion? «rzemień w zn 1b»: na tm tršòńe je taka kapka i kole klopy [«bijaka»] 

je ts taka kapka, to tedy muśi tym emńonem je pospoúu źźònzać Kobułty Szcz.  AW
rzemionek (Z + SWM II, SDGW) Olsz Szcz; 1. «skórzana część bata» Szcz: 

e‹onek [odp. na pyt. kwest.] Dźwierzuty Szcz; 2. «rzemion (dem?)» Stawiguda 
Olsz, SDGW 71.  AW

rzemiosło zob. rzemiesło.
rzemiuszczek (Z + SDGW) O Nidz Giż Pisz Olc, SWM IX; dem i hip «rze-

mień»: 1. w zn 1b O Giż Pisz Olc i bl: eńuscka‹i be¬e pšiìonzany do ¬erzoka Gąski 
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Olc, ta maluśka takò skurka to źeńuscek Orłowo Giż; 2. w zn 1c: šnoro÷ºi – to muźiåi 
e‹uscek Zgniłocha Nidz.  AW

rzemiuszek dem i hip «rzemień w zn 1b»: obúoncek e‹usºem pš‡ëzany do 
¬erzaka Szczytno.  AW 

rzemniak zob. rzemiak.
rzemyk «rzemień w zn 1c (dem?)»: eńik kole ôod×ka Krutyń Mrąg.  AW
rzeniały «o roślinie: dojrzała»: to jus je dobre, eńaúe [odp. na pyt. o dojrzałe 

zboże] Frąknowo Nidz.  AW
rzenieć (Z + PorJ 61) Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz; «o roślinach: dojrzewać»: źi-

śńe źeńeju, úovoc kśće, kšatºi úoblatujo Radosty Olsz, [zboże] doôo¬i do ńi÷, ńeje 
Wydminy Giż.  AW

rzepa (Z + lit + SWM XI) W Szcz i bl, psn; 1. ogp W Szcz i bl: epa tak jak 
bruºe÷, tlo ma duÞo wod Bredynki Resz, my rzepy nie sadziwa, bo to się nie łopłaci 
Tuławki Olsz, KF, przs. od rzepy nać do świata wstać bl, LitLud XVII 116; 2. «o pode-
szwie rogowej kopyta?»: g¬e potkova pŠi¬e to je Þepa Bredynki Resz.  AW

rzepak (Z + SWM XI, PorJ 61) OWM; GAsg -a Szcz Giż; 1. «roślina ole-
ista o jasnożółtych kwiatach, Brassica napus var. oleifera» OWM: úońi tuta śejo 
lanke i ten epok śejo, a lnu ńe śejo Tyrowo O, jus pòú p¸entnastgo aúgusta, tgo 
ńeśòn¼a b¬e źimov epak śan Orło Giż, UAM; • rzepak zimowy; 2. «gorczyca pol-
na, Sinapsis arvensis» OWMzach Mrąg Giż Pisz: co to tak kšće f ty brukśi – epok 
Ramsowo Olsz.  AW

rzepaka «rzepak w zn 1» pow. Olsztyn, PorJ 61, 393.  AW
rzepakowy (Z) Szcz; «zrobiony z rzepaku»: olej śeńenny, epakovy Mącice Szcz.  

 AW
rzepka (SWM III) Mzach Giż; «miejsce zgięcia nogi końskiej nad kopytem, 

przegub».  AW
rzepniak «rzepak w zn 1» pow. Olsztyn, PorJ 61, 393.  AW
rzepnica (Z + SWM XI) Nidz; «rzepa w zn 1»: epńica to ańi brukef, mńejse 

Dziurdziewo Nidz.  AW
rzepnik (PorJ 61) O Pisz; «rzepak w zn 1».  AW
rzepucha (Z + lit) Szcz Mrąg Giż Pisz; 1. «brukiew» Mrąg Giż Pisz: bruºe÷ 

naks Þepuśa Gawliki Wk Giż, epuśa – b´aúa i òúta Mazuchówka Giż, robaºi zja-
dúy kapuste abo epuśe Upałty Giż; 2. «o rzepaku w zn 1» Rudziska Szcz.  AW

rzertelnie, rzertelny zob. rzet-.
rzerzno «rzeźwo (obj. Wisła III)» bl, Wisła III 89.  AW
rzerźnicki, rzerźnictwo, rzerźnik zob. rzeźn-.
rzesza psn; «grupa, gromada»: Spsiewajcie Królowzi chóry archanielskie, 

Spsiewajmy z zastępém zbawzionych rzes psn, Mał III 24.  AW
rzeszotek dem w stos. do rzeszoto w zn 1: ešotek to taºi pšetacek atšy N Guty 

Pisz.  AW
rzeszotko (Z) Szcz Giż; «sito ręczne z małymi otworami»: esotko do moçºi, 

coby robaºi ńe byúy Klon Szcz.  AW
rzeszoto (Z) O Olsz M, SWMp, SDGW; 1. «sito ręczne z większymi otworami do 

czyszczenia ziarna, czasem też z mniejszymi do przesiewania mąki, niekiedy używane 
w innych celach» O Olsz M i bl: ešoto to u jest taºe ìeçkše, to do groôu Szmygwałd 
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D O, pršetak jest atºi, esoto gejśćejše, a śito èenste Rostki Pisz, esoto to śito durô 
genste, moçke mono otśać Lipowiec Szcz, v ešota śe reºi †ita Giżycko, • èasa‹i ôto 
rostargany vyšet, muìiúo śe: jak ešoto Lichtajny O, • przen «o nieudanym, zapadnię-
tym wypieku»: ešoto to kedy tom še co ńe zday, jek śe pšeèe abo co to śe mòìi: taºe 
ešoto Še zrobÞiúo Tyrowo O; 2. «o sicie w wialni» bl, SDGW 86.  AW

rześki (SWMc) O Mrąg Ełk; «o człowieku: zdrowy i mocny».  EG
rzetelnie (Z + P + lit) Olsz Nidz; rzert- Olsz; przysł. od rzetelny w zn 1b: ńektury 

to modåiåi śe retelńe, a ńeôtury to z workam jäk śe ta gura ot÷ory s tm zúotem, to 
ôćeåi worºi napeúńić, ôćeåi tgo bogast÷a Jabłonka Nidz, ja panoÞi pov´em etelńe, 
úotpoèivńik roèn Gietrzwałd Olsz.  EG

rzetelność «uczciwość, solidność»: Rzetelność ma w oczach, siłę w swej osobie, 
Której w rodzinnej stronie nabył sobie Maz 1938, 81.  EG

rzetelny (Z + P + lit) O Olsz, psn; rzert- Olsz; 1. a) «godny zaufania, uczciwy, 
solidny, o żołnierzu: dzielny» O Olsz i bl: te siujsiady to rzertelne ludzie Tuławki Olsz, 
KF, takä kuberka búa, tak s taºem obr×sºem, to kmotr kúadåi: tyn ôlp, okrušºi, jigúe,  
ńiće i pśòro, i merte kúadåi, to muv´iåi: panna bń¬e etln×, ºed merte kúadò Dłużki O, 
UAM, olńš, moš być etelny Olsztynek O; b) «wykonany z zaangażowaniem, uczci-
wie, sumiennie»: przychowywano i więcej inwentarza, tak że przy rzetelnej pracy do-
brobyt ludzki się polepszał Dywity Olsz, P 4, 5; 2. «liczny»: no to j× pšišet s front, to 
mnoú i fš, ped×m: etelne am dostaåi Gietrzwałd Olsz.  EG, KS

rzewliwie psn; «rzewnie»: Król Herod się zafrasował, Dziatki pobić dał. Bili, sie-
kli, mordowali Srodzy katowie, właśni zbójowie. Krzyczą dziatki, płaczą matki Bardzo 
rzewliwie psn, Szyf ZOW II 50.  EG

rzewnie (Z + lit) Pisz Ełk, psn; przysł. od rzewny: jäk tn vźòú púaºäć vń, as 
te úzy to cale ze kr¸ë Pogorzel Wk Pisz, Smok sie wali z góry, ryczy A ta panna rzewnie 
krzyczy psn IS DXCI–XXV 47, Ojców matek swoich skowycząc sukają Jakoby ptasęta, 
rzewnie narzekają psn IS XLIII 169.  EG

rzewny (Z) Pisz Ełk, psn; «wyrażający smutek, rozpacz, rozżalenie»: Tam gdzie 
słyszysz piosnki ludu wesołe, czy rzewne Tam się osiądź bracie miły, tam życie jest pew-
ne psn IS LI 190, matºa púaèe wneńi úza‹i Pogubie Tylne Pisz.  EG

rzezaczek «rzezak w zn 1a»: ćeśåièka, co potem tak wyćinano; jek gúemboko – 
ezaèek Snopki Pisz.  EG

rzezać psn; «ciąć, krajać ostrym narzędziem, też: rżnąć»: Dziatki posneli, lec mat-
ka nie spała, To wziowsy brzytwe dziatki swe rzezała psn IS LXXIV 262, Dziewka kury 
rzezała, Krew na ziemnie leciała psn Gęb I 21.  EG

rzezak (Z + lit + SWM I, II) Szcz Mwsch; 1. «narzędzie ciesielskie»: a) «służące 
do żłobienia w drzewie» Mrąg Giż Pisz: ćeśåica, ezoºi to potršbne jes jak śe roi 
drewńaºi Skorupki Giż; b) «służące do ściągania kory z drzewa» Mrąg Giż: ezak 
– a m oŠn nus mòvmy Gawliki Wk Giż; 2. «nóż kowalski do przycinania kopyt 
końskich» Szcz Mrąg Giż Ełk: ezak, nos do kopta końa Sajzy Ełk; 3. «tnąca część 
sieczkarni» Szcz Olc.  EG, KS

rzeź «masowe zabijanie»: Straszna rzeż wojny, Krew sie z wojska leje Jezus Maryja 
co sie teraz dzieje psn IS LI 189.  EG

rzeźnia «pomieszczenie przeznaczone do uboju zwierząt»: pššet do eńi ji byåi 
wsúane po idúo do zańeńća Butryny Olsz.  EG
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rzeźnicki; rzerźnicki; «odnoszący się do rzeźnika»: tera maš ode mńe pamńont-
ke, tyś ‹i ôćaú dać goršo, bo bym ńe muk robźeć, ¬eći yìić, a ja ći daú tak erńicku 
Smolonek O.  EG

rzeźnictwo (Z + lit) Olsz; rzerźnictwo Olsz; «zawód, zajęcie rzeźnika»: rzeźnictwo 
to taki s×m dobry fach, jek k×żdy jenszy Tuławki Olsz, KF.  EG

rzeźniczek hip «rzeźnik»: Orac zjat koúac  esce púace, A encek zjat perncek 
i esce skace psn.  EG

rzeźniczy «odnoszący się do rzeźnika»: rzeźniki mają takie ekstra noże rzeźnicze 
do zarzynan× ji krajan× mnesa Tuławki Olsz, KF.  EG

rzeźnik (Z + lit + SWM V) OWM, psn; rzerźnik O Olsz Nidz; «człowiek zajmują-
cy się ubojem zwierząt»: eźńik tne, śfińe zańe N Kaletka Olsz, i ot tgo casu un śfnk 
ńe zan×ú, zavd enka mnelm Dłużki O, UAM, šlaôtaš abo eźńik Szestno Mrąg, 
flejšer, eźńik po polacku Sucholaski Giż, • Fräncuskie fylcery, Jäk ostre nozyki Rzno 
kule, krew toco, Jak z wołu rzeźniki psn Kętrz 64.  EG

*rzeźwo zob. rzerzno.
rzeźwy ogp: Przez wody, ląd Wziatrów séroki i rzeźwy dnie prąd psn Mał II 43.  

 AW
rzeżącha, rzeżąga zob. rzeżucha.
rzeżucha (Z + lit + SWM XI) OWMzach Mrąg Pisz; reżucha Mrąg Pisz, rzeżąga 

O Olsz Nidz, rzeżącha W; bot. «Cardamine pratensis, roślina zielna o białych lub fiole-
towych kwiatach zebranych w luźne grono na szczycie łodygi, porastająca wilgotne łąki, 
rowy, zarośla, rzeżucha łąkowa»: euôa to je gorša trava Szyldak O, SWM XI s. 115, 
kfaśna tr×va to jest àezu¸a Zameczek Mrąg, ib, ta ¬ika trava co kòń pozre, ale tak krovy 
to ńe, to ezuçga Frąknowo Nidz.  EG

rzeżysko (Z + SDGW) Giż Pisz; «miejsce koło domu, gdzie rąbie się drzewo»: 
to eysko, g¬e ìory lezo Korzeniewo Giż. U w a g a: podane w SDGW żerysko w zn 
«rżysko» okazało się błędem materiałowym, także co do postaci wyrazu.  AW, KS

rzębina zob. jarzębina.
rzęd zob. I. rząd.
rzęda (Z) Olsz; «wąski pas ziemi uprawnej oddzielony bruzdami»: a dlatego śa 

radåiúo [kartofle] co druga enda, eby śa ten ôfast ńe pleńiú i eby tyô kšaèkòf ńe 
zasypać Gryźliny Olsz.  KS

rzędem zob. I. rząd.
rzędny lit bl, psn; «najęty, najemny, płatny»: Pytom ci sia kaczmorko, Czy to 

twoja córeczka, Czy to rzandno dziéweczka, Czy to wychowaneczka? psn Stef I 32. 
U w a g a: znaczenie «porządny» w Kolb 613 wydaje się błędne.  KS

rzędowy zob. rządowy.
rzędzić? «o świni: chrząkać» Mikołajki Mrąg, SWM III s. 46.  KS
rzępać ekspr 1. «grać nieudolnie, rzępolić»: amp× na tyô skšipkaô, e aš úuši 

bolù W, SWarm 139; 2. «krajać czymś tępym»: íek ti tam amp×š tam noam? W, 
SWarm 139.  AW

rzępolić (lit) Olsz Ełk; «grać nieudolnie, zwłaszcza na instrumencie smycz-
kowym»: rzępolisz ji rzępolisz na tech skrzypkach; aż się słuchać nie chce Tuławki Olsz, 
KF.  AW

rzęsisty ogp? Rożental O, MAGP XI m. 505.  EG
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rzęsity ogp? Olecko.  KS
rzęsy pl; ogp Grajewo Giż, SWMa 19.  AW
rzężeć «ciężko chrapać piersiami (obj. Wisła III), rzęzić» bl, Wisła III 89.  AW
rznączka, rżnączka «dokuczliwy ból brzucha, w pl boleści»: buôo mńe boli 

i m×m úokropn× nùnèka W, SWarm 139, ma¦ica go zamorduje, ked taºe rnon¦k 
w doúku, abo oúntku, rozmaiće Stryjewo Resz.  AW

rznąć (Z + P + lit) OWM i bl, psn, rżnąć (Z + lit) OWM i bl, psn; praet 1sg 
ja rznął bl, ja rżnął O Pisz, 1pl rznęlim Giż, fut 1sg m będę rznąć bl, 3sg będzie rznął 
O, 1pl będziewa rznąć Olsz; 1. ndk. «dzielić coś na kawałki ostrym narzędziem, ciąć, 
kroić, piłować» OWM i bl: na śecke śe rńe pšet krow Zgniłocha Nidz, źeåisko rnu 
pśet śÀińe, to je do śeèºi Zwierzewo O, tabaºe na tj ºijance neúa Gajrowskie Olc, 
to ten sośńik co úon ńe ten źem Pańska Wola Giż, amerkon jak be¬e noú to, co śe 
odvaåi, to je sºiba Smolonek O, nozem zńe skure, to sefcºi nus Siedliska Giż, zògo 
ńe, zoguje Olsztynek O, • grunt to się dobrze namydlić; Wtedy brzytwa lepszy rzne 
Tuławki Olsz, KF, • ºil, co wode rńe Piasutno Szcz; •• rznąć, rżnąć «przecinać 
skórę, zadając rany» O i bl: mu potem rnoú taºe štrymy tylko ńe za gúemboºe, eby ńe 
zdeô Smolonek O; 2. a) rznąć, rżnąć «wymierzyć cios, uderzyć, też ndk.» OW Nidz 
Ełk i bl: nùú go f pisk, e śa pševrùćuú W, SWarm 140, z íadu íò kiíam nòú p×ra 
razi Przykop N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 22, Przyjechoł do ni I rznół jó w gamba: 
Poziédz, Karlinko, Gdzie jo paść banda? psn Stef I 175, i mńeåi roancy i tedy jak ta 
kobźeta ńe re¬iåi jo stšymać, to ròańcem jo neåi Purda Olsz; b) rznąć, rżnąć «rzucić 
z rozmachem, walnąć, trzasnąć, też ndk.» W i bl: rznół psiajśció ło kázanica i mózi 
W, Stef OK 40, v zúośći nùú talye na podúoga i túuk, co fpadúo mu pod rance W, 
SWarm 140, • Łónégo ciasu Wyleciáła baba z kwasu, Rznóła ło psiec, Wyleciáł z psieca 
chłopsiec, Z tégo chłopca Barán i łowca, Z tégo b[a]rana Mléko i śniótana psn Stef RD 
60; 3. ndk. «w odniesieniu do zwierząt: kastrować» Szcz i bl: na byka to muźiåi krasać 
albo źnonć Szczytno, mńiô rńe abo mńiśi Piwnice Wk Szcz; 4. rznąć «wykrawać z tka-
niny (lub skóry) według określonej formy» Giż Pisz: s tgo partu tom ted rnel abo 
krajal Ryn Giż; 5. ndk. «grać głośno, z zapałem» W Mrąg i bl: muziºa núa ‡iwaty 
tm weselńikom Mrągowo, śpśewaåi, pottancyåi, jek tak z domu otôo¬iåi to na patelaô 
neåi Gryźliny Olsz, vešl pot te pšybytºi, muzykanty zaèeåi rnońć na trombaô Pokrzywy 
Olsz, • przen téż tam jenaksze zuchy, jek ³u náju, [...] rzną, że aż radość, pálą z góry 
práwda w łoczy, że sia áż serce śnieje W, Bar 43; 6. ndk. «o owadach: niszczyć, robiąc 
otwory»: drewńak [«kornik»] to tn co te dewo ńe Orzysz Pisz; rznięty (Z) O Olsz 
Mzach Mrąg Giż Pisz, rżnięty (Z + lit) OWM; Nsg n -o Mwsch, -e O Nidz Giż Pisz, 
praet z podm. uogóln. bez słp. Giż; im. bier.: 1. w zn 1 OWM: to båi kartofle ńnte, 
tak nozm, ńnte taºe na šajben [nm Scheiben «plastry»], taºe plasºe Kajkowo O, 
UAM, Štaôt rzńnte s tô deskuf Waplewo O, devo rńente na tertakaô Dąbrówno O, 
 súoma beń¬e do śecºi rńenta Mieruniszki Olc; •• w zn 1•• O Giż Olc:  juśa 
to cúeku ºed z nosa, a ºed bynôe ńnto to kref leći Orło Giż, oj biúo, biúo!  końe 
pšesúy pše mńe tšy razy i byúem rzńenty, ja na wojńe zelazny kšys dostaúem Świętajno 
Olc; 2. w zn 2b: umśńe buú ten talš o stuú ńent, e śe rozbÞuú Dłużki O, UAM; 
3. w zn 3 O Olsz Szcz Mrąg Giż: wòú, ºedy jest ńenty Wojnowo Mrąg, koń, tyn co ješèe 
ńe rńenty, a potem vaúaô Liwa O; 4. w zn 4: ceôunek z gúovy sama, aksyl [«kar czek»] 
krutko ńety Purda Olsz; 5. w zn «operować» Resz Mrąg Pisz: ºace jajko, taºego ‹ensa 



160 rznąć się 

narosúo, to pę¸eš buú tes ńenty, jus m ńe dumaåi, co on ben¬e ́ encyj ôo¬iú Pisz, matka 
rńento byúa, ale nazot ôoro Wojnowo Mrąg.  AW

rznąć się (Z) Olsz Nidz, rżnąć się (Z) Pisz; 1. dk. «uderzyć się» Olsz Nidz: 
ńejene maúe ôaty to maúe ¬vee, to ńeros śe mocno nuú [placmistrz, wjeżdżając 
na koniu do izby] Gady Olsz; 2. ndk. «odpadać od całości drobnymi elementami, 
wykruszać się»: potrizovańe, coby ńe rneúo śe fest, to ze súum abo ze śfrkovyô 
gaúnźi Wejsuny Pisz.  AW

rznięcie (Z + P) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz, rżnięcie (Z) OMzach Mrąg Pisz; 
1. forma rzeczownikowa czas. rznąć w zn 1 O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz: do śeèºi 
ńenća biúy lady, puźńi byúy mašiny Wygryny Mrąg, to jest mašna do źeåiska rńęńća 
pšet ś†ińe Rostki Pisz, koźòú do deva zagovańa, do ńęńća Szczytno, nòs úot úopćinańa 
abo úot kopyt ńńća Dąbrówka Pisz; 2. «ostra tnąca część klingi kosy»: rńeńće to je te 
same úostše Kobułty Szcz.  AW

rzniochy plt (Z + lit) W, rżniochy plt (Z) Olsz; «cięgi, lanie»: ôto zdòuú, úućek, 
a ôto ńe zdòuú, dost×ú ńoôi Butryny N [Chabrowo] Olsz, Stef JPW 30, rńuôuf co 
my dostaåi Skajboty Olsz.  AW

rzucać (Z + P + lit) O Olsz Mzach Pisz Ełk, psn; praet 1pl my rzucalim O; 
część zapisów bez informacji znaczeniowych; 1. «ciskać z siłą, podrzucać, zrzucać, 
też: obrzucać» OMzach: zrobÞilim sobÞe maúe buºeti z rùÞnóô kf¸otùf i mi rucalim 
sobÞe na tn kršok St Jabłonki O, KN II 50, ºedyś jek śe cepa‹i múućiúo to śuflo 
ucaåi na ìater, to źeåi bes fšelºiô naen¬i Frąknowo Nidz, na tej stacji była stale i to 
cały dzien samoloty i rzucali bomby zapalejące i tak jak padały jak deszcz, tak Niemcy 
rzucali bomby Klon Szcz, P 5, 50, i juz mie nie rzucali kamieniamy, tylko miałem się 
ze niemieckiemy nauczycelamy i rzemieszykamy byli wrogami do konca głosowania ib, 
43; •• «rozrzucać na jakiejś powierzchni»: ucaåi stuène nawoz – sòl potasowò, to-
masine Bukwałd Olsz, nocąm rzucalismy polskie ulotki naprzeciw Worgickiego Klon 
Szcz, P 5, 41; 2. «puszczać w ruch czółenko tkackie» O Nidz: ¦oúnek, a f tem ¦oúnku 
cfka i śe uca Mierki O; 3. «opuszczać, zostawiać, porzucać»: Wtenczas myśl sta-
nowcza w głowie mi się rodzi: Nie trza ziemi rzucać, skąd nasz ród pochodzi psn Zient 
59; rzucany; Nsg -e; im. bier. w zn 1: a na ręku trzymała małe dziecko [...] ją rzucano 
od jedniego Niemca do drugego, a to dziecko barzo płakało i do mamusi z powrotem 
chcało Klon Szcz, P 5, 43,  ÷uôtlować – yto ben¬e ucane Gietrzwałd Olsz.  AW

rzucać się «wykonywać gwałtowne ruchy, dostawać drgawek»: taki èúoźek, co 
mń×ú źelgo ôoroba [wielka choroba, «padaczka»], buú ńespokoíni, uc×ú śe, kšiè×ú, 
vešè×ú, štivń×ú i vitf××ú rozmaíite eèi Spręcowo Olsz, Stef JPW 79.  AW

rzucanie (Z + lit) Nidz, Kult MW AS; 1. forma rzeczownikowa czas. rzucać w zn 1 
Nidz: pšpomńinam co tam ten narut ÷ tô strònaô mocno wćÀicòn w nozaô rucańu 
Jabłonka Nidz; 2. «o czynności magicznej»: rzucanie uroku bl, Kult MW 433.  AW

rzucenie forma rzeczownikowa czas. rzucić w zn 1: ma taºe koryto do Štuènyô 
nawozu÷ uceńo; to je śewńik do śtućnyô nawozu÷ Wipsowo Olsz.  AW

rzucić (Z + P + lit) OWM, Kult MW AS, psn; ru- Mrąg; -éć Szcz, cond 1sg ja by 
rzucił Giż; część zapisów bez informacji znaczeniowych; 1. «cisnąć z siłą, wrzucić, też: 
narzucić» OWM i bl: tak  òna ńe zdòzúa mńe zúapać, no ućiúa za mnò tm nozm 
i traŠiúa mne ÷ sam túek Jabłonka Nidz, koval te gorunce źelazo klešèoma tšymaú 
i ućiú na źem Kowale Oleckie, i potem karto÷le śe ‡idúa‹i ući, potem śe súumu 
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pškrwa i Ìasºem śe ješèe zasypuje Gietrzwałd Olsz, gdy przytem zobaczyli polską 
książka do nabożęstwa to kazali ją w piec rzucić i spalić Dywity Olsz, P 4, 49, te braća 
z ńu na tyô karaô jeôaåi, f ty ô†iåi ućuúa úuna te košule na tyô krukuf, to śe zrobźiåi 
lu¬a‹i nazot i úuna iô vybuźuúa Purda Olsz, • przen niemcy rzucili 25 tysięcy rubli na 
zjazd litwinów do Wilna i utworzenie tymczasowego rządu litewskiego, ktory litwiny na-
zywali Tarybą Dywity Olsz, P 4, 50, • fraz rzucić okiem «spojrzeć pobieżnie, zerknąć»: 
ućuú íešèe úokam do kròvńi i stamtònt pošed do šoúru Sząbruk Olsz, KN III 214; 
•• a) «przewrócić, też: wepchnąć» Olsz Mrąg i bl: narešće źilk spostšek co on z ńego 
kapkuje i ućuú go do rovu f kadyºi Unieszewo Olsz, To mńe matula zroiúa e mńe 
ve vode ućiúa Sama za panne ôo¬iúa psn; b) «pozbyć się czegoś, wyrzucić»: ôodak to 
na stare obu´e, co jus ńe wart, co ucë, ôodak stary Orłowo Giż; 2. «opuścić, zostawić, 
porzucić» Olsz Nidz: po pierwsze mowiłem sobie w mej duszy, nie rzuca i nie oddam 
mej ziemi niemcowi Dywity Olsz, P 4, 27; 3. «mówiąc, wykonać czynność magiczną» 
Olsz i bl: jek mliko takie sie na pniu zrobzi bziołe, to czarownica gdzieś jest w pobliżu, 
to niedobrze, bo może kołtun albo chorobe rzucić Dywity Olsz, Szyf ZOW II 159; rzu-
cony (P) Olsz, psn; im. bier.: 1. w zn «wypowiedzieć» Olsz: groźba była rzucona a ci 
przywodzcy litewscy znali aż nad to brutalność chłopa litewskiego Dywity Olsz, P 4, 54; 
2. w zn 1a: Do dziewcziny przyniósł ktoś tako nowzine: Że jej Jasziek przebzity i w wode 
rzucony psn, LitLud 87.  AW

rzucić się (Z + P + lit) WM; praet 1sg em siê rzuci³a Mr¹g; 1. «zerwawszy się 
z miejsca»: a) «ruszyć w jakimś kierunku, też: skoczyć w dół» Szcz Giż Ełk Olc: kśonc 
śe ućiú do kuôńi do sfojej gospodyńi, zeby jo vivoúać, co ona tako goronco zup na stuú 
postaìiúa Kowale Oleckie, ucò śe úońi do tyj jamy Szczecinowo Ełk, jej monš pracowaú 
z ńńecko ¾estapo, jeno ¬ecko ńaúa, ôćaúa Še pot poćoçk rućić Użranki Giż; b) «napaść 
na kogoś lub na coś, też przen» WMzach: ¬eći śli ze škoúi, a pśes starygo Konygi ućuú 
śa prost na ńyô i íenygo šurka úukùíśuú v noga W, SWarm 122, ćasm taºe robastfo śe ući 
na kúosy Próle Olsz, jak ja poruszę tutaj sprawę Miejszości narodowej polskiej, to rzucą 
się tuzin korespondentow i zniszczą to moje twierdzenie Dywity Olsz, P 4, 45; 2. «poruszyć 
się gwałtownie»: jus ńi lzyj buúo ji na praw bok em śe ućiúa ji búo m lep¸i Szestno 
Mrąg; 3. «zwrócić się?»: ńeô śe do Pana Boèä ruc Rybical Giż.  AW, KS

rzygać «wymiotować»: ºed gúowa casem boåi i casem tak mgúo  muśi tak 
oddawać, gać, to jest maćica Lipowo Mrąg, rano fstaúa, krśo ygaúa i kona Skomack 
Wk Ełk.  AW

rzymski (Z) Olsz; «rzymskokatolicki»: jo, to te Kšyaºi, to òny potem vojne pro-
va¬iåi z lu¬am; to mńeåi być zakònńiºi ymske; zamºi budovaåi Stawiguda Olsz.  EG

rzymskokatolicki «związany z Kościołem katolickim obrządku rzymskiego»: 
urodziłem się jako syn Ignacego i Reginy z domu Nieczewskich Pętowskich wyznanie 
rzymskokatolickie Klon Szcz, P 5, 1.  EG

rzymsko-łaciński «związany z kulturą antyczną i językiem tej kultury – łaciną»: 
tak jek ńeśòn¼e to do ¬ivu jes, bo Ruśa z ymem ńic ńe ma do èyńeńa, a ma te ńeśon¼e 
ymsko-úaćińsºe Frąknowo Nidz.  EG

rzynać psn; 1. «zabijać ostrym narzêdziem» bl: Od czego krew na progu, Na sto-
liku na rogu? Dziewka kury rzynała, to tam krewka leciała psn Sob 177; 2. iter. w stos. 
do rznąć w zn 1: Cztery latka wierniem służył Gospodarzowi; Ranom wstawał, sieczkę 
rzynał, Niech sam pan powié psn, PF II 569.  AW
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rzynanie forma rzeczownikowa czas. rzynać w zn 2 Gietrzwałd Olsz, SDGW 
31.  AW

rża «żyto»: ra, ôlep ranny Dajtki Olsz.  AW
rżanka (Z + lit) OW i bl, psn; «słoma żytnia»: rzanka – od zta súòma Turówko 

O, súùmi m×va dość na caúi rok, a r×nki moeva íešèe p×ra fùr pšedać W, SWarm 
140.  AW

rżanny (Z + lit + Kult MW HK) OW Szcz Mrąg Giż Pisz Olc i bl, psn, rżany 
(Z + lit + SWMp, Kult MW HK) OWM i bl; Gsg f -é OW; «o mące, otrębach itp.: 
otrzymany z ziarna żyta» OW Nidz Mrąg Giż Pisz i bl: z mòçºi rzannej to grub [chleb] 
Rybno Mrąg, rano mëçka, ¬iś tno, razufka Butryny Olsz, taºi okròçgú koúaè ot 
ran moçºi Kajkowo O; •• «zrobiony z mąki żytniej» OWM i bl: rann ôlp jest 
ćämn i jasn Purda Olsz, źito to jes pśirse – rzany ôlep śe ńi¾dy ńe pšeje cúoźekoźi 
Paprotki Giż, rzan koúac, psen koúac, na šfenta Cybulki Giż.  AW

rżanowy (Z + SWMp) Szcz; «rżanny w zn ••»: ôlëp rzanov [odp. na pyt.: Jsn. 
chleb z mąki żytniej?] Piwnice Wk Szcz.  AW

rżany zob. rżanny.
rżeć (Z + lit + SWM III) O Olsz M, psn; praes 3sg rże M, rży O Olsz M, fut 3pl 

będą rżały bl; «o koniu: wydawać głos»: koń rze jek tak jeden do druèego Piwnice Wk 
Szcz, kon rży za źrebkiem Tuławki Olsz, KF, Rzó koniki we stani Bo nima pana u pani 
psn IS XXIII 78.  AW

rżnączka zob. rznączka.
rżnąć, rżnąć się zob. rznąć(-).
rżnięcie zob. rznięcie. 
rżniochy plt zob. rzniochy.
rżysko (Z + P + lit + SDGW) OWM i bl, SWM IX, psn; reżysko Giż; «pole 

po skoszonym życie, też po innym zbożu, ściernisko»: jäk zto jest sśecòne to rzsko 
Szczytno, rzsko tlko od zta Borawskie Olc, jäk be¬e poŠecono to fśo rzsko Jebramki 
Pisz, zagrabźić reçkańi abo grabarkë, to zostańe rsko Skop Giż, rÞiska to na fŠistke pola 
co śe sśece Turówko O, rysko ytńe i rozmaite Gietrzwałd Olsz, po pÄeńicy i jęè‹eńu 
rsko Różnowo Olsz, ot pšńic rsko, ot ofsu, ot kodgo zboa, to fśo rsko Pieczarki 
Węg, na rzskaô i w wïndoúaô ts susë kole úogńa i na súïnku Dąbrówka Pisz, rsko 
– tam krovy vyprova¼o Kosewo Mrąg, rzisko do jeyny by¬e poorane na ìosne, by¬e te 
pole do kartofåi, do ofsu Szeligi Ełk; • rżysko jęczmianne, jęczmienne, owsianne, ow-
sowe, owsze, pszeniczne, pszenne, życiane, żytne, żytnie, ~ do jarzyny, kartoflów, ~ od 
jęczmieniu, owsa, owsu, pszenicy, żyta, ~ po gryce, jarzynie, jęczmieniu, kartoflach,  
pszenicy, życie.  AW

rżyto zob. żyto.



Erraty i uzupełnienia

ERRATA DO TOMU I

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

bagnowy 145 9 od g. rydz bagnowy Szcz 
zob. rydz w zn 2b.

rydz bagnowy Szcz zob. rydz 
w zn 3.

biały 173 4 od g. biały rydz Giż zob. 
rydz w zn 3,

biały rydz Giż zob. rydz w zn 2,

I. bok 202 14 od g. zob. robić w zn 8 zob. robić w zn 5

breda 221 7 od d. zob. robić w zn 2 zob. robić w zn 4

bronowanie 226 21 od d. (Z + SWM IX) (Z + lit + SWM IX)

chcieć 282 2 od g. zob. robić w zn 2 zob. robić w zn 4

chrobotać 310 20 od g. chrobotać; chru;  
praes oc; 1. ogp:

chrobotać (lit) W; tylko chru; praes 3sg 
-oc- Olsz, -ocz Olsz; 1. ogp Olsz:

czerwony 384 1 od d. rydz w zn 3; rydz w zn 1;

czterycalowy 393 18 od g. Szcz Ełk; szt Szcz; Pisz Ełk; szt Pisz;

czterycalowy 393 19 od g. Szymany Szcz Dąbrówka Pisz

2. Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupełnienia
109 17 od g. abitur «egzamin maturalny, matura»: jek zd×ł abitur, to wzięli go na ramnona ji 

zanieśli do domu Tuławki Olsz, KF. (Nm Abitur). KS 
110 7 od d. abonent (P) Olsz; ogp: ludność rozchwitywała Gazeta i abonentow się zawsze 

pomnażało Dywity Olsz, P 4, 36. AW
168 22 od g. bezzwrotny «niepodlegający zwrotowi»: rospoèoú śe dobrobyt i leÌej ‹eåi 

gospodae, otšymywaåi poÞi¦ºi bezwrotne na zakup nwentaa wgo, remont 
budynku÷ Purda Olsz. KS

310 18 od d. chrochmalić zob. krochmalić.
347 3 od g. cios przen «bolesny, przykry fakt, nieszczęście»: W półwiek później za Hitlera 

cięższy cios się wali Bo nie tylko pieśni polskich, mowy zakazali psn IS LI 190. KS

ERRATA DO TOMU II

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być
dębowy 34 21 od d. rydzek w zn 1c i 3. rydzek w zn 3a.
duch 127 16 od d. 5. «zaduch»: jeºi tu duô 

f stajńi Mwsch, KN I 310;
5. «ciepłe powietrze, też: zaduch?»: na 
te lasy [«kratownica»] rospośćera śe len, 
ted nakryva śe deka‹i, eby duô buú 
i úon f tem duôu śe susy Szczytno, SWM 
IV s. 26, jeºi tu duô f stajńi Mwsch, KN 
I 310;
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dwa 138 3 od g. • fraz nie raz, nie dwa bl, 
raz-dwa O Olsz zob.  
I. raz (zn 1a i drugie podh);

• fraz nie raz, nie dwa bl, raz-dwa O Olsz 
zob. raz (zn 1b i pierwsze podh.);

dzban 150 19 od d. Szymany Szcz Dąbrówka Pisz
dźwieka 182 7 od g. zob. robić w zn 3 zob. robić w zn 2
fana 197 18 od d. (lit) W, lit bl (Z + lit) W Mrąg i bl
fąfel 202 1 od g. fąfel «o smarkaczu, fąfel (lit) W; «o smarkaczu,

form 221 22 od g. sp Olsz Giż Olc sp Olsz Giż Pisz Olc

francuski 224 6 od g. francuski w uż. 
rzeczownikowym «

francuski w uż. rzeczownikowym (Z) 
Pisz, psn; «

gęsty 264 10 od g. (Z) Giż; fraz (Z) O Olsz Giż; «o części szczotki 
do czesania lnu pokrytej gwoździami 
rozmieszczonymi jeden przy drugim»: 
potem [len] buú ¦esan, śćotka búa tako 
specjalno, n×pšut na tm r×tºim, a potm 
na tym gstym N Wieś Ostródzka, • fraz

gromada 319 23 od g. O Olsz Nidz Giż O Olsz Mzach Giż
gutalina 343 15 od d. gutalina gutalin (Z) Mrąg, gutalina

2. Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

18 1 od d. dantejski ogp: • po plebyscycie rozpętało się na nas polaków rzeczywiste, jak 
to się mowi dantejskie piekło Dywity Olsz, P 4, 40. KS

67 19 od d. dolar (Z) Olsz, lit bl; ogp: jeżeli drukarze w Berlinie strejkują, to obstalujta 
rychtyczne dolary amerykańskie i nama dawajta GazOlsz XV 261. KS

114 7 od g. drogowy przym. od droga w zn 1: on roi na uen¬e drogowym, na tô šosaô 
Maldanin Pisz. KS

212 14 od g. financamt lit bl; «urząd podatkowy»: życzę wama dobrego rozrachunku 
z financamtem podług marki złotej, którą nama w Berlinie już zapowiadają 
GazOlsz XV 170. (Nm Finanzamt). AW

260 17 od g. geografia «powierzchnia Ziemi jako przedmiot nauczania»: u nas kady muśaú 
ôo¬ić, ucyåi pśisać, čytać, raôovać i èeogra†i Rostki Pisz. KS

ERRATA DO TOMU III

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

historia 21 21 od g. ry sp Mrąg Giż ry sp Mrąg Giż Ełk

jak 66 17 od g. • fraz jak raz Giż Pisz zob. 
I. raz  w zn 4

• fraz jak raz Giż zob. raz  w zn 2

jeden 85 13 od g. • fraz jednego razu OW 
Nidz Węg Giż Olc i bl, jeden 
raz OW Nidz Mrąg Pisz zob. 
I. raz w zn 2

• fraz jeden raz Pisz, jedną razą Giż, 
jednego razu Olsz Nidz Giż i bl zob. 
raz w zn 2

*kapkować 138 1 od g. *kapkować « *kapkować (Z + lit) Olsz; «
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kiedy 176 16 od d. ~ raz kiedy Olsz Nidz i bl 
zob. I. raz

~ raz kiedy Olsz Nidz i bl zob. raz

kiedyś 178 3 od g. • fraz raz kiedyś Mzach 
zob. I. raz

• fraz raz kiedyś WMzach i bl zob. 
raz

knut 232 1 od g. knut «bicz» knut (P + lit) Olsz; «bicz»

kompania 266 13 od g. Asg -iją Mrąg; Asg -iją Mrąg, Gpl -ów Mrąg;

konać 267 20 od g. Skomack Wk Skomack Wk Ełk

konsul 273 3 od d. O Olsz Szcz Mrąg; z- Olsz 
Szcz Mrąg; 1. ogp O Olsz 
Szcz Mrąg

Olsz Mzach Mrąg; z Olsz Szcz Mrąg; 
1. ogp O Olsz Mzach Mrąg

krebs 324 18 od g. krebs; Asg a; med. «rak»: 
bziałka miała krepsa 
i umerła Gąski Olc, P 6, 5. 
(Nm Krebs).

krebs; Asg a; 1. «nieduży jadalny 
skorupiak zaopatrzony w potężne 
szczypce, rak»: krpse śe znajdujo, 
tys rek Wojnowo Mrąg; 2. «nowotwór 
złośliwy»: bziałka miała krepsa 
i umerła Gąski Olc, P 6, 5. (Nm Krebs).

krosna 335 2 od d. zob. robić w zn 3 zob. robić w zn 2

krychle 346 20 od g. SWM dk; sp; SWM dk; Gpl ów Olsz; sp;

2. Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

87 8 od g. jedenskibowy «o pługu: odkładający jedną skibę»: [pługi] na koúkaô to sÁ: 
jedensºibowy i dvusºibovy – cfejšar Wipsowo Olsz. KS

332 17 od g. krochmalić (Z) O; tylko chr; ogp: ôroômaåi śe [odp. na pyt.: Co się robi 
z bielizną po upraniu, żeby ją usztywnić?] Liwa O. AW

ERRATA DO TOMU IV

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

I. łyk 83 14 od g. (Z) OWMzach Pisz, lit bl; 
m Pisz, n O Resz Mzach, 
zapisy nierozstrzygające 
formy Nsg O Resz Mzach 
Pisz i bl; NApl a Szcz Pisz 
i bl

(Z) OWMzach Pisz Olc, lit bl; 
m Pisz, n O Resz Mzach, zapisy 
nierozstrzygające formy Nsg O Resz 
Mzach Pisz Olc i bl; NApl a Szcz 
Pisz Olc, lit bl

mechanik 121 4 od g. mechanik (SWMc) sp 
O Nidz; «o człowieku, który 
umie wszystko zrobić».

mechanik (Z + SWMc) O Mzach; 
«o człowieku, który umie wszystko 
zrobić»: to taºi môank, sposobn, to 
ºeb robote rozuńoú Rudziska Szcz.

mierzać 145 12 od d. rybaca ńara rybacka ńara

naleźć 244 8 od d. naleźć (Z + lit + SWM V) 
W Węg, psn; fut 3 pl nalazą 
Węg;

naleźć (Z + lit + SWM V) W Nidz 
Węg, psn; fut 3 pl nalazą Węg, cond 
1sg jakby nalazła Nidz;

na razie 263 21 od g. na razie zob. I. raz. na razie zob. raz.

nic 293 1 od g. nic sobie z czego nie robić nic sobie z czego (kogo) nie robić
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nic 293 1 od g. zob. robić w zn 2 zob. robić w zn 4

nierad 322 19 od g. nierad (Z + lit) Olsz, psn; nierad (Z + lit) W Nidz Mrąg i bl, 
psn; re- W (tylko w pl)

nieżądny 335 13 od d. nieżądny (Z) Pisz, psn; 
1. «nie pragnący czego»: 
pan, ja neondna šfatovańa 
Jaśkowo Pisz; 2. «nie 
będący przedmiotem 
czyjego pożądania» bl: 
Wsúa to ¬e÷cna, wsúa 
to jedna jak ruzow k÷¸at 
Ocºi upúakane, roncºi 
zaú×mane ńezòndn ji ś÷at 
psn.

nieżądny, nieżądzien (Z) Pisz, 
lit bl, psn; Nsg m nieżądzien bl, 
nieżądny Pisz i bl; 1. «niebędący 
przedmiotem czyjegoś pożądania» 
bl: Wsúa to ¬e÷cna, wsúa to jedna 
jak ruzow k÷¸at Ocºi upúakane, 
roncºi zaú×mane ńezòndn ji ś÷at 
psn, Ona stoi pod chóreczkiem Jako 
róży kwiat, A on za nią niedaleko – 
Nie żądzień mu świat psn, Kolb 324; 
2. «niepragnący czego»: pan, ja 
neondna šfatovańa Jaśkowo Pisz. 
Uwaga: postać żądzien w Kolb 617 
uznajemy za błędną. 

nowineczka 348 18 od g. nowineczka hip nowineczka psn; hip

nowy 349 13 od d.  Nowy Rok OWM zob. 
rok w zn 1

 Nowy Rok OWM i bl zob. I. rok 
w zn a

2. Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

26 18 od g. lektor, lektorka zob. rektor(-).

53 20 od g. Lowiska (lit + Kult MW MD) W; «rodzaj szybkiego tańca warmińskiego»: 
„Lowiska” była tańcem bardzo żywym i szybkim, z pewnością chętnie tańczonym 
przez młodych. Poleczkę w „Lowisce” tańczono „drobno” i prędzej niż zwykle, 
a krok był lekki, niemal skoczny, przechodzący na końcu w galop W, Sob 220. AW

62 4 od d. łachtać «głaskać, łaskotać»: obsc. Ja Fryca tlo łachtała, łachtała, łachtała, Aż mu 
z flaka róg zrobziła psn IS DXCVIII–VIII 70. AW

170 16 od g. mobilizacja (lit) Olsz, psn; -yja Olsz; «powołanie rezerwistów do służby 
wojskowej»: we wsi rozlepsiają bod×j takie plak×ty, co je mobilizacyj× Tuławki 
Olsz, KF. AW

263 11 od g. na rano zob. I. rano.

267 20 od d. na rzadko zob. rzadko.

307 18 od g. nie do ręki  zob. ręka.

316 2 od d. niemiecko-francuski (P) Olsz; ogp: do wojny niemiecko-francuskiej prawie nikt 
nie umiał z ludności wiejskiej po niemiecku Dywity Olsz, P 4, 34. AW

ERRATA DO TOMU V

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

oddać 76 20 od d. ~ oddać rękuleczkę bl, oddać 
oddać rączkę w dani

~ oddać oddać rączkę w dani

oddać 76 1 od d. wytworzyć»: wytworzyć» Olsz:
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2. Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

15 12 od d. obgiąć «wygiąć brzeg czegoś dookoła»: łobegnij ji ręk×wki, bo są za 
długie Tuławki Olsz, KF. KS

31 8 od d. obmyśliwać iter w stos. do obmyślać: obmiśliwałem sposob jak by 
przeszkodzić tworzeniu tej „wielkiej” Litwy na niedola tylu polaków 
i rabunku prawie niemal trzeciej cięści Polski Dywity Olsz, P 4, 51. KS

75 1 od d. odczyt (P) Szcz; «popularny wykład, prelekcja»: Niemcy się z tego 
szmieli i byli gdzie się popadło i we agi[t]acy i na zebraniach i nawet na 
odczytach Klon Szcz, P 5, 40. AW

95 19 od d. od niechcenia zob. niechcenie.

177 8 od d. osmolić; pośw. tylko im. bier.; «pobrudzić sadzą»: Jek ta rzecka sie paliła 
Ludzie to ziedzieli Osmolone scupaki Do lasu lecieli psn IS LXXVI 264. 
AW

ERRATA DO TOMU VI

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

pacholczyk 6 15 od d. pacholczyk; Npl cy pacholczyk psn; Npl ki bl, -cy bl

pełny 55 3 od d. • fraz pełne ręce roboty Giż • fraz pełne ręce roboty O

pierwszy 79 18 od g. rektor; rektor, • fraz w pierwszym 
rzędzie Olsz zob. I. rząd w zn 1;

pircel 92 8 od d. pircel «mały chłopiec (obj. 
KF)»: taki pircel a już klne 
Tuławki Olsz, KF. (Nm 
Purzel).

usunąć

pług 116 10 od d. • pług dubeltowy, dwajczysty, 
dwuskibowy, parny.

• pług dubeltowy, dwajczysty, 
dwuskibowy, jedenskibowy, parny.

porobić 251 17 od g. 1pl porobilim Giż Pisz; 1pl porobilim Giż Pisz, em 
porobili Olsz;

posiadło 262 3 od g. Mrąg Giż, psn O Mrąg Giż, psn

pozabijać 314 9 od g. pqp 3pl byli pozabijali O; pqp 3pl byli pozabijali Olsz;

pożar 323 3 od g. (Z) Mrąg Giż Pisz Olc (Z + lit) Olsz Mrąg Giż Pisz Olc

pożyczyć 325 5 od d. Olc; pożyczony im. bier.  
w zn 2: 

Olc; pożyczony im. bier.: 1. w zn 1:  
na úostram z×kranće paçkúa 
mi rozvùrka i fšistko muś×ú-am 
pšel×dovać na vùs poičùni 
f Tùm×skoźe W, SWarm 137;  
2. w zn 2:
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2. Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

56 16 od g. pencylija «penicylina»: peńcyåiju dostaúam ot jenego doktora, to úuna lz 
roi Jurki Olc. KS

56 20 od g. *penicylina zob. pencylija.

129 22 od d. pochowanie «o szopie na drewno»: to je Šoúer, to tam jest devo i tam śe 
[drwa] romo; poôovańe deva Bredynki Resz. KS

202 8 od g. pokurcz (Szyf ZOW) Resz; «o brzydkim, niezgrabnym zwierzęciu»: 
okazało się, że tilko jeden prosiak, taki mały pokurcz, ma ogonek nie 
zakręcuny, a reśta tak Rasząg Resz, Szyf ZOW 95. KS, AW

210 3 od d. polsko-niemiecki ogp: Gołobiewski pozwolił synowi aby mie poprowadziec 
do granicy i byc tak długo, az ja przestompie granicę polsko-niemieckąm 
Klon Szcz, P 5, 21. AW

230 7 od g. ponoć «pono»: to jest tam [na księżycu] taki chłop, to pęk chrustu na 
plecach ma z gałęzi, to łon tam ponoć za karę poszed Dajtki Olsz, Szyf AM 
44. KS

235 9 od d. popchnąć się «posunąć się»: popchnij się dali, boś się tak rozłożuł, jekbyś 
buł s×m Tuławki Olsz, KF. AW

254 7 od d. po rozumie zob. rozum.

258 5 od g. po rybacku zob. rybacki.

258 6 od g. po rychtyczności zob. rychtyczność.

ERRATA DO TOMU VII

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

pruski 28 17 od d. Pisz Olc; Mrąg Pisz Olc;

prysnąć 30 2 od g. trysnąć»: trysnąć» Olsz i bl:

przesypianie 81 20 od g. przesypianie «sen, przesypianie psn; «sen,

przeszły 82 18 od d. • fraz przeszły raz 
O zob. I. raz.

• fraz przeszły raz O zob. raz 
w zn 2.

2. Uzupe³nienia 

Strona po wierszu Uzupełnienia

48 7 od d. przedwczoraj ogp: słuch×łeś już, co przedwczoraj w lesie koło Tengutów się 
auto roztrzaskało? Tuławki Olsz, KF. AW

65 5 od g. przemurowywanie «o ściance działowej»: ben¬e mur st×źany, veźńem na 
putory cegúy, ben¬e jedna caúo poúouno, potem pŠenc centymetruf ńic – 
ben¬em muźić poźetŠe, [tzn.] taºe rurºi bendo vúozune do trympla, to i¬e 
dokoúa mur i pšemurovyvańe do pokojuf Smolonek O. AW

76 1 od d. przesadka «płytki staw hodowlany»: pËes×tka – ruk kańenny v vo¬e Głodowo 
Pisz, JP XXXIV 291; •• duża przesadka, mała przesadka, na przesadkę 
«nazwy toni na jeziorze Śniardwy» Głodowo Pisz, JP XXXIV 291. KS
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ERRATA DO TOMU VIII

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

przygodny 22 3 od g. przygodny «znaleziony 
przypadkiem?»:

przygodny (Z) Mrąg, psn; 
«potrzebny, przydatny»:

purcel 80 2 od g. purcel; Gsg cla; «malec, 
pędrak (obj. SWarm)»: 
taki purcel, a íuš ôce p×lić 
cigarytki W, SWarm 129. 
(Nm gw. purzel).

purcel (lit) W, pyrcel (lit) W; 
Gsg cla W; «mały chłopiec»: 
taki purcel, a íuš ôce p×lić 
cigarytki W, SWarm 129, jek to 
już łuros; nied×wno to jeszcze 
buł taki mały pyrcel Tuławki 
Olsz, KF. (Nm Purzel).

pyrcel 85 18 od d. pyrcel (lit) W; Gsg cla; «o 
małym dziecku»: jek to już 
łuros; nied×wno to jeszcze 
buł taki mały pyrcel Tuławki 
Olsz, KF; por. purcel.

pyrcel zob. purcel.




